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A.Z. 

‘Abodah Zarah (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Abot 

’Abot (tratado de la Misnah) 

Am 

Amos 

ARNa 

Abot de Rabbí Natán, versión A 

ARNb 

Abot de Rabbí Natán, versión B 

B.B. 

Baba’ Batra’ (tratado de la Misnah y el Talmud) 

B.M. 

Baba’ MesVa’ (tratado de la Misnah y el Talmud) 

B.Q. 

Baba’ Qamma’ (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Bek. 

Bekorot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

BenSira 

Ben Sira (Eclesiástico) 

Ber. 

Berakot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Besa 

Besah (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Cantera 

Sagrada Biblia. Versión crítica por F. Cantera y M. Iglesias 
(Madrid 1975) 

Cant 

Cantar de los Cantares 

CantR 

Midrás Cantar de los Cantares Rabbah 

Cohen-Arazi 

B. Maurani - A. Cohen-Arazi, Midrach Rabba. Genése Rabba 
(París 1987). Traducción de Noah. 

1/2 Cr 

1/2 Crónicas 

Dan 

Daniel 

Dem. 

Dema’y (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Dt 

Deuteronomio 

DtR 

Midrás Deuteronomio Rabbah 

Eduy. 

‘Eduyot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Erub. 

‘Erubin (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Esd 

Esdras 

Est 

Ester 

EstR 

Midrás Ester Rabbah 

Ex 

Éxodo 

ExR 

Midrás Éxodo Rabbah 


Ez Ezequiel 
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Freedman 


Git. 

Gn 

GnR 

Hag. 

1 Hen 

2 Hen 
Hor. 
Hull. 

Is 

j 

Jer 

J1 

Job 

Jon 

Jos 

Jub 

Jue 

Kel. 

Ker. 

Ket. 

Kil. 

Lam 

LamR 

Lv 

LvR 

LXX 

M.Q. 

Maks. 

Makk. 

Mal 


H. Freedman - M. Simón (ed.), Midrash Rabba. Translated into 
English, 10 vols. (Soncino, Londres 1939, 1983 3 ). GnR en los 

dos primeros volúmenes. 

Gittin (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Génesis 

Midrás Génesis Rabbah 

Hagigah (tratado de la Misnah y el Talmud) 

1 Henoc o Henoc etiópico 

2 Henoc o Henoc eslavo 

Horayot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Hullin (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Is^i^s 

(antepuesta a la sigla indica que se trata del Talmud de Jerusalén) 

Jeremías 

Joel 

Job 

Jonás 

Josué 

Jubileos 

Jueces 

Kelim (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Keritot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Ketubot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Kil’ayin (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Lamentaciones 

Midrás Lamentaciones Rabbah 
Levítico 

Midrás Levítico Rabbah 

Versión griega de los Setenta 

Mo'ed Qatan (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Maksirin (tratado de la Misnah) 

Makkot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Malaquías 
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Maruani 

B. Maurani - A. Cohen-Arazi, Midrach Rabba. Genése Rabba 
(París 1987). Notas y traducción de Beresit. 

Meg. 

Megillah (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Men. 

Menahot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Mekilta 

Midrás Mekilta de Rabbí Yishmael 

MidrTeh 

Midrás Tehillim o Midrás Salmos 

Miq 

Miqueas 

Ms/Mss 

Manuscrito/Manuscritos 

Nah 

Nahum 

Neh 

Nehemías 

Naz. 

Nazir (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Ned. 

Nedarim (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Neusner 

J. Neusner, Génesis Rabbah. A New American Translation, 3 
vols. (Atlanta 1985) 

Nid. 

Niddah (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Nm 

Números 

NmR 

Midrás Números Rabbah 

Os 

Oseas 

p/pp. 

página/páginas 

Pea 

Pe’ah (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Pes. 

Pesahim (tratado de la Misnah y el Talmud) 

PesR. 

Midrás Pesiqta Rabbati 

PRE 

Pirqe Rabbí Eliezer 

PRK 

Pesiqta de Rab Kahana 

Prv 

Proverbios 

PrvR 

Midrás Proverbios Rabbah 

Qid. 

Qiddusim (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Qoh 

Qohelet (Eclesiastés) 

QohR 

Midrás Qohelet Rabbah o Eclesiastés Rabbah 

1/2 Re 

1/2 Reyes 

R.H. 

Ro’s ha-Sanah (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Rut 

Rut 

Sab. 

Sabbat (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Sal 

Salmos 
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San. 
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Sebi. 

Sebu. 
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SNm 

Sof 

Sot 

Steinberger 

Sukk. 

Tos. 

Taa. 

Tanh 

TanhB 
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TgF 
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TgP 

TgPsJ 
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Sanhedrín (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Nueva Biblia Española. Traducción de L. A. Schókel y J. Mateos 
(Madrid 1975) 

Sebi'it (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Sebu'ot (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Seqalim (tratado de la Misnah y el Talmud) 

Midrás Sifre Deuteronomio 
Midrás Sifre Números 
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A. Steinberger (ed.), Midrás Rabbah ha-Mebbu’ar. Sefer Beresit, 
4 vols. (Jerusalén 1984-88) 

Sukkah (tratado de la Misnah y el Talmud) 
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Targum 
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INTRODUCCION 1 


Nombre 

Génesis Rabbah, midrás haggádico al libro del Génesis ( Beresit ), es 
conocido en hebreo como Beresit Rabbah, nombre que aparece atestiguado 
en Halakot Gedolot, en el ‘Aruk y en diferentes autores. En virtud del 
comienzo del libro («R. Osayah empezó»), desde muy pronto se encuentran 
también documentados los títulos de Beresit de Rabbi Osayah (Hosa'yah, 
'Osa‘yah), Beresit Rabbah de Rabbi Osayah y Baraita’ de Rabbi Osayah. 
No está claro por qué este comentario es llamado Rabbah («grande»), Zunz 
(op. cit., 187) seguido por Herr (EJ VII, 399), conjetura que el nombre 
original debió ser Beresit de Rabbi Osayah Rabbah, desapareciendo 
posteriormente el nombre de R. Osayah y quedando sólo Beresit Rabbah. 
Pero contra ello se puede objetar que precisamente los mejores testigos 
textuales leen R. Osayah y no R. Osayah Rabbah. 

Tampoco es posible entender la denominación de Rabbah como una 
forma de distinguir el comentario (el «gran Génesis») del texto bíblico (el 
«Génesis», sin más), pues en ese caso, como indican Strack-Stemberger 
(.Introducción , 373), todo comentario habría de ser llamado Rabbah. 

Queda, pues, la posibilidad de que con la denominación «Rabbah» se 
esté distinguiendo nuestro «gran comentario» de otro más breve que debió 
existir. O, según ciertas hipótesis, que la antigua tradición que atribuye su 
autoría a R. Osayah significaría que él era responsable de la obra en su 


1. Una introducción en español puede verse en H.L. Strack - G. Stemberger, Introducción 
a la LiteraturaTalmúdicay Midrásica, ediciónespañolapreparadapor Miguel Pérez Fernández; 
BibliotecaMidrásica3, Valencia 1988. Conviene asimismo consultarM.D. Herr, Encyclopaedia 
JudaicaV II, 399-401;L. Zunz,DiegottendienstlichenVortrágederJudenhistorischentwickelt, 
Frankfurt 1892 2 , reimpr. Hildesheim 1966, pp. 184-9 (véase también la versión hebrea de esta 
obra, con importantes complementos, por Ch. Albeck, Ha-Derasot be-Yisrael, Jerusalénl954), 
y la extensa introducción que Ch. Albeck, Mabo’ le-Midras Beresit Rabbah, ofrece como 
apéndice a la edición crítica de Theodor-Albeck, vol. III, Jerusalén 1965 2 (en hebreo). 
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forma original; ahora bien, como indudablemente mucho del actual GnR fue 
añadido posteriormente, esta ampliación de tamaño motivaría que recibiera 
entonces el nombre de Beresit Rabbah (el gran Beresit), para distinguirlo de 
la obra original, de ámbito mucho más reducido. Por otra parte, se puede 
observar que el material de la primera parasah o sección ( Beresit : Gn 1,1- 
6,8, GnR 1-29) ha sido compilado de una forma mucho más detallada que 
el de las once restantes (sus 29 capítulos constituyen más de la cuarta parte 
del total). Ello ha conducido a la hipótesis de que podía haber formado parte 
de una obra haggádica más extensa sobre el Génesis, que se ha perdido o 
quedó incompleta. Cabe, por tanto, la posibilidad, y así opina Theodor, 2 de 
que esta obra más amplia hubiera sido llamada Beresit Rabbah para ( 
distinguirla de la obra más reducida, conservada en las otras once secciones 
del GnR actual, si bien posteriormente el nombre resultaría aplicado no sólo 
a la primera sección, sino a la totalidad de la obra. 

Al transmitirse este midrás juntamente con otros midrasim al Pentateuco, 
la designación de Rabbah pasaría también a los demás, y posteriormente 
incluso a las cinco Megillot (Cantar de los Cantares, Eclesiastés, Ester, Rut 
y Lamentaciones), con lo que diez obras distintas resultaron incluidas bajo 
el único título de Midrás Rabbah. 

GnR es, pues, el primer midrás haggádico amoraíta conservado; es 
también el más extenso e importante. Los otros midrasim haggádicos 
amoraítas, incluyendo Levítico Rabbah y Lamentaciones Rabbah, hicieron 
ya uso de él. La primera referencia explícita a la obra, sin embargo, se 
produce en Halakot Gedolot. 


Contenido y estructura 

GnR es un midrás exegético que ofrece un comentario seguido del libro 
del Génesis, capítulo por capítulo, versículo por versículo y a menudo 
incluso palabra por palabra. El editor de nuestro midrás efectuó una 


2. MGWJ 38 (1894) 518. Considera que hay dos midrasim distintos, de cuya unión procede 
GnR. 
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compilación de materiales muy variados, limitándose unas veces a simples 
explicaciones de palabras y frases, e incluyendo otras veces -a menudo sin 
mucha trabazón- interpretaciones y exposiciones haggádicas, entre las que 
se mezclan abundantes sentencias y parábolas. A partir del capítulo 93, se 
abandona la explicación versículo a versículo. De los capítulos 95-97 el Ms. 
Vat. 30 ofrece una redacción distinta, que hay que considerar como original. 

Las ediciones impresas cuentan generalmente 100 capítulos, y los mss. 
oscilan entre 97 y 101 (101 es el número en Ms. Vat. 30). Aquí la 
numeración varía a partir del capítulo 97 (98 en Ms. Vat. 30). Tampoco en 
§§ 40-43 coinciden los mss. y las ediciones impresas: parte de la tradición 
textual divide el capítulo 40 en 40 y 41, pero a partir del 43 vuelve a 
unificarse la numeración de todas las tradiciones. 

GnR difiere formalmente de los otros midrasim Rabbah del Pentateuco 
en el hecho de ser un comentario seguido del texto bíblico, mientras que los 
otros son midrasim homiléticos, que no comentan cada versículo por 
separado. El autor de Halakot Gedolot no lo clasificó con el resto de la 
literatura Rabbah, sino con los midrasim tanaíticos sobre los otros libros del 
Pentateuco, como Sifra, Sifre y Mekilta. Como estos midrasim tanaíticos se 
centraban fundamentalmente en la halakah, era natural que quedara omitido 
el Génesis, libro que contiene muy poco material halákico; GnR, por tanto, 
resultaba una obra suplementaria de dichos midrasim tanaíticos. A diferencia 
de éstos, sin embargo, que son de carácter fragmentario, GnR inicia sus 
parasiyyot (secciones, capítulos) con proemios, como los que caracterizan 
siempre los comienzos de las homilías recopiladas en los midrasim 
homiléticos. 3 Cada capítulo del libro aparece encabezado por un versículo 
del Génesis, como lemma que va a ser explicado, al que siguen como 
prefacio diferentes comentarios (efectuados sobre un versículo diferente de 
la Biblia), el último de los cuales se remonta directamente al versículo del 
Génesis objeto de discusión. La mayoría de estos pasajes introductorios son 
anónimos, y pueden parcialmente atribuirse al autor de GnR. Se produce, en 
suma, una combinación de comentario seguido y homilía completa en sí misma. 


3. Cf. J. Heinemann, «The Proem in the AggadicMidrashim. A Form-criticalStudy», Scripta 
Hierosolymitana xxii (1971) 100-122. 
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A diferencia de los midrasim halákicos, por tanto, GnR se caracteriza 
por sus proemios (en parte tardíos). Todos los capítulos, con excepción de 
siete (§§ 13, 15, 17, 18, 25, 35, 37), tienen una o más aperturas (petihot ). 
En el GnR propiamente dicho (§§ 1-94, así como §§ 95-97 según Ms. Vat. 
30), Albeck ( Mabo ’, llss) contabiliza un total de 246 «aperturas». Estos 
proemios, conforme al tipo clásico habitual en los midrasim amoraítas, 
comienzan, como antes dijimos, con un versículo ajeno a la cuestión, que es 
posteriormenete relacionado con el versículo expuesto al comienzo de la 
sección. La mayoría (199) de los proemios en GnR se basan en versículos 
de los Hagiographa (principalmente Salmos y Proverbios), correspondiendo 
sólo un pequeño número a los Profetas (37) y al Pentateuco (10). Muchos 
de estos proemios son anónimos (170), y la mayoría de las veces comienzan 
sin fórmula introductoria alguna. Cuando están atribuidos a algún maestro, 
éste es generalmente amoraíta, y sólo dos veces se trata de un tanaíta. El 
número de «aperturas» con que comienzan los capítulos oscila entre una (en 
38 capítulos) y nueve (en § 53). 

Generalmente las secciones no tienen ninguna fórmula de conclusión, 
pero algunas terminan con el versículo que abre la siguiente sección, 
ofreciéndose así una transición. Esporádicamente el final aporta un mensaje 
de consolación. Algo característico en GnR, al igual que sucede en otros 
midrasim amoraítas antiguos, en la literatura tanaítica y en los dos talmudes, 
son sus repeticiones. A menudo una explicación o una narración se 
transfieren de un lugar a otro del midrás cuando en ambos contextos aparece 
la misma expresión. 

¿Qué principio guía la división en capítulos de GnR? Albeck {Mabo 
97) sigue a Theodor en la opinión de que tal división se ha efectuado, en su 
mayor parte, conforme a las parasiyyot «abiertas y cerradas» de las lecturas 
bíblicas {setumot y petuhot ), 4 y en casos singulares según el ciclo trienal de 
lecturas semanales propio de Palestina. 5 Pero según este sistema quedarían 


4. Cf. J.M. Oesch, Petucha und Setuma. Friburgo-Góttingen 1979. 

5. Cf. J. Mann, The Bible as Read and Preached in the Oíd Synagogue. Vol. I: The 
Palestinian Triennial Cycle: Génesis and Exodus , Nueva York 1971 2 . 
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aún muchos capítulos sin explicar. Por esta razón J. Heinemann 6 ha 
intentado una explicación a partir de las «aperturas» mismas: normalmente 
éstas preceden a los textos del Pentateuco ( sedarim ) sobre los que se basa la 
predicación —el ciclo palestinense tiene algo más de 40 sedarim —; cuando 
en GnR un capítulo corresponde al comienzo de un seder, nos encontramos 
generalmente con dos o más proemios; cuando no se da esta correspon¬ 
dencia, entonces o no hay ninguna petihah (7 veces), o sólo alguna breve y 
rudimentaria. Ello conduce a la conclusión de que la división original de 
GnR se hizo según los sedarim del ciclo trienal de lecturas palestinense. 
Sería a causa del abundante material por lo que —según Heinemann— se 
habrían añadido de 50 a 60 parasiyyot o capítulos, a las que aún se sumarían 
otros proemios para conseguir una estructura equilibrada del midrás. 

Aunque el principio de división estriba, como hemos dicho, en las 
perícopas de las lecturas semanales del ciclo trienal (de hecho, ni los mejores 
manuscritos ni la editio princeps marcan las divisiones correspondientes a las 
secciones del ciclo anual), en los encabezamientos de los capítulos de esta 
traducción seguimos, por conveniencia, la práctica habitual de las ediciones 
y traducciones, consistente en la división del texto del Génesis conforme a 


las doce secciones 
siguientes: 

o sedarim del 

ciclo anual palestinense, 

que son las 

Gn 1,1-6,8 

Beresit 

Gn 28,10-32,3 

Wa-yese' 

6,9-11,32 

Noah 

32,4-36,43 

Wa-yislah 

12,1-17,27 

Lek leka 

37,1-40,23 

Wa-yeseb 

18,1-22,24 

Wa-yera ’ 

41,1-44,17 

Mi-qes 

23,1-25,18 

Hayyey Sarah 

44,18-47,27 

Wa-yiggas 

25,19-28,9 

Toledot 

47,28-50,26 

Wa-yehi 


6. J. Heinemann, «The Structure and División of Génesis Rabba» (en hebreo), Bar lian 9 
(1971) [= GS H.M. Shapiro I, Ramat Gan 1972, 279-289]. 
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Lengua 


La lengua de GnR es muy similar a la del Talmud de Jerusalén. 1 Escrito 
en su mayor parte en hebreo misnaico, cuenta con abundantes frases, e 
incluso pasajes, en arameo galilaico, 2 especialmente en las anécdotas y 
parábolas, donde también hallamos insertos muchos términos griegos y 
latinos. 

Seguidamente ofrecemos una lista de los préstamos lingüísticos greco- 
latinos que aparecen en el texto traducido en este volumen (GnR 1-38), con 
indicación de capítulo y párrafo. 3 

Para que pueda percibirse la mayor o menor concentración de uso en los 
diferentes pasajes, ofrecemos estos términos según su orden de aparición. 


XUTD 

pubs 

mtODS'H 
moprs 
■ mntM 

Dipnoos 

OIDTOlV’D 

mNown 


C-> 

iroabaywyóq pedagogo, tutor : 1,1; 28,6; 31,7 

palatium palacio : 1,1; 2,2; 3,1; 4,1; 5,1; 8,3.8; 9,3.4; 12,1.12; 

15,7; 27,4; 28,2; 34,9; 38,6 

<5i cj)6épa planos : 1,1 

ivíva.% tablas : 1,1 

matrona dama [romana] : 1,4; 4,6; 6,5; 17,7; 25,1 

fié\av tinta : 1,4 

m\a/xog cálamo : 1,4 

KÓvdvXoq, kovSCXlov caña de escribir : 1,4 

áarpoXóyoq astrólogo : 1,4 

(friXóoocpoq filósofo : 1,9; 11,6; 20,4 

(tb. nT’O'M'H) brjfjLÓma [baños] públicos : 1,12; 8,8 


1. Sobre este particular véase Ch. Albeck, Mabo’ , 66ss y J. N. Epstein, Introduction to 
AmoraiticLiterature. BabylonianTalmudand Yerushalmi (ed. por E. Z. Melammed), Tel Aviv 
1962 (en hebreo) 287-290. 

2. Este tema ha sido estudiado por H. Odeberg, The Aramaic Portions of Bereshit Rabba. 
With Grammar of Galilean Aramaic , Lund-Leipzig 1939. 

3. Nótese que a veces las formas hebreas están en plural (lo cual se percibe en la traducción 
española que las acompaña). La base griega o latina se ofrece en singular, y la traducción 
corresponde al sentido que estas palabras tienen en los lugares correspondientes de nuestro 
midrás. Salvo contadas excepciones, no hemos incluido los nombres propios. 
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nx’üpis 

mXttt'HD 

xVdoux 

NÜNOV13 

T’nDID’K 

•OIX 

wu 

]T?30)D 

D"UD 

OIK^DT 

]^iU'lU0 1 N 

iown 

tÓ'HJp 

03D1N 

DirpIN 

ntrUtrOD 

ira 1 ? 

d^coií» 

r’TpOTD 

pOD^p 

•pioo» 

oiVdx 

D’Dnt3'’QN 

oían 

pirana 

nn 1 ?! 

D3ro 

pnsox 

prmn 

OY1D 

baramax 

psions'H 


(?) (var. lect. mNOTHD) privata [baños] privados : 1,12 
(tb. rrPÜTHD) privata [baños] privados : 8,8 
[Praefectus] Augustalis : 1,12 

Abreviatura: Pr.T.T. pro titulo/titulis (Jastrow), irpÚTaroq 

(Theodor) : 1,12 

vttotóSlov escabel : 1,15 

üvri documento de compra : 2,2 

npr¡ precio : 2,2; 11,4 

rapeiov erario público : 2,2 

<j)avóg antorchas : 3,1 

depéXioq cimientos : 3,1 

arpaTrjyóq generales : 3,6 

rujuov enmedio : 4,2 

candela candela : 4,3 

áp-rráyiov reloj de agua, clepsidra : 4,4 

’QKéavoq Océano : 4,4; 13,9.10; 23,7 

ZéoTniQ (medida de volumen) : 4,5 

Xeyéuv, legio (-onis) legión : 4,6; 5,6; 12,16; 20,6 

manuale pañuelos; o quizá: pévavXov lanza : 5,1; 28,2 

tplkXívlov habitación, sala : 5,2 

KÉXevoLg orden, mandato : 5,3 

cf. *11000)» = metator guía : 5,4 

óxXog multitud : 5,7 

éirÍTpairoq gobernadores : 6,4 

/SoiArj consejo : 6,4 

<5r 'ipoQ pueblo : 6,4 

cf. var. lect. pCjrna = vapdr¡iaov funda : 6,6 

5 papa historia : 6,7 

(var. paiPD) signum, aíyvov enseña : 6,9 

aa-Kpoq blanco : 7,4 

fiavpog negro : 7,4 

tcxúq pavo real : 7,4 

ávbpóyvvoq andrógino : 8,1 

bnvpóoíii-Kog de dos caras : 8,1 
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rp’Diín 

pÜ’VprO 

pTTTipDIO 

pVD 

O’UrmX 

DIDIDOK 

pn P 
’ran 
pwn 
nT’pn 
D’DIp’D 
’ünax 
D’OlpOYH 
Donn 

rv^ 

ri’Vip 
“nV’a 
mo 1 ' 1 ?, po’V 

’pl31D 

D3Hp 

n3 , ’CNOO'’N 

rabotan 

D'’0’rüD , ’K 

pV>p 

prsnD 

pn 

JIÜO'HX 

oiamn 

HIT 

piosaan 

Dip3X 

,T>3 

oip’nax 
ouco rnnx 


brjpóaia asuntos públicos : 8,2 

ovyKXrjToq asesores : 8,3 

ovyKádebpoi.q consejero : 8,3 

fíuXápiov montón (de piedras) : 8,8 

ccvbpiáq (-ávroq) estatua : 8,8 

ewapxoq gobernador, oficial : 8,10; 11,4; 22. ( < 

carruc(h)a carruaje : 8,10 

domine ¡Señor! : 8,10 

íipvoq alabanza : 8,10 

pl. de ’p'H bÍKt] justicia : 9,13 

orjKÓq límites : 10,1 

ep\Barrí baño : 10,2 

bíoKoq bajorrelieves : 10,2 

r¡víoxoq aurigas : 10,4 

bínaiov castigo : 10,5 

KccXéa fémur : 10,7 

veredarius mensajero : 10,7 

Xírpa libra, -as : 10,7; 13,16; 17,7 

irávboKoq posadero : 10,8 

Kopvvri martillo : 10,9 

stativa campamento : 10,9 

donativo regalos : 10,9 

áodevr/q delicados : 11,3 

cellarium despensa : 11,4 

Tponréfaov mesa : 11,4 

bt]vápiov denarios : 11,4 

apioTov comida : 11,4 

pl. pOI^Tin, déppoq altramuz, altramuces : 11,6; 31,5 
fíryój', fcvyoq yugo (HIT p compañero) : 11,8 
beiyparrjpiov planes (o: carácter) : 11,10 
oyKog empeño : 12,9 

¡3ía fuerza (= gobierno o violencia); o = vía carretera : 12,10 

étcbucoq delegado : 12,10 

augustus (?), quaestor (?) magistrado : 12,10 
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D'mm 

d^vo 

’pMX 

rrpin 

’DipnD 

Pi* 

■raip 

■pOlüttmD 

pünJDID 

KÜ’T 

nos^N 

nu^x 

10DN 

DIOp^D 

onVx 


TD 

■pornrix 

üvnn 

NOM 

D^cnio 

D^DI^D 

püp13D 

□•’DprD 

ps 

NÜTU30 

Ht3?3“l?3 

PTKPSN 

mpriK 

K'oms 


oyiavoq anclas : 12,12 
vaínr]q marineros : 12,12 
ctvájKT] necesariamente : 12,13 
ftchXoq pieza (fundida) : 12,13 

deopáKLct (pl.) coraza, cf. tb. Opaníaq piedra preciosa : 12,13 

TcpoKOTnj preferencia, honor : 12,16 

Xeieánov jarra : 13,9 

fíáXoq terrones húmedos : 13,12 

nepapíq, -íóoq tejado : 13,15 

TrpaypuTevTrjq comerciantes : 13,16 

(según lectura propuesta por Theodor) = 'nobaypírqq enfermo 
de gota : 13,16 

fjjra que viva (cf. letra griega frjro:) : 14,2; 20,6 
¿7rrá siete : 14,2; 20,6 

ira que se vaya (cf. letra griega rjra) : 14,2; 20,6 
ó«ra ocho : 14,2; 20,6 

iríi^oq (var. lect. prOpD = tvv^ivov) boj : 15,1 

(que debe corregirse en D’lVx según Theodor) = áXór¡ áloes : 

15,1 

Trr¡yrj fuente : 15,2 

avdévrriq auténtico, principal : 16,3 

ibLÚrriq popular : 16,3 

(aram.), pl. p033 = vávvoq enano, -os : 16,4; 37,5 
vavq navegación; o quizá = vaóq templo : 16,4 
(var. lect.) = vópoq leyes : 16,4 

(tb. pDp’OS) ■KÓívvvKTOi (= Travvvxioq) vigilias, guardias : 16,4 
(var. lect.) iríva^ escritos : 16,4 
cf. <pepvri dote : 17,3 
arpanúiTTiq guardián : 17,3 

marmota marmota; o quizá = popp utóv terrible : 17,5 
corrup. de j , 71D1D ,, N = vttottóólov almohadilla, o de ]T’2 ,, DN= 
é(f>ÍTnnov almohadilla : 17,6 
oiiyKÍa onza : 17,7 

■KappT)oía en público, abiertamente : 17,7; 23,3 
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n’Vsift pl. nvVinft, cf. papyoLpírqq perla, perlas : 18,1; 31,11 
D’OIpnp KpÍKoq broches : 18,1 
Tjl yvvr) mujer : 18,4; 31,8 
’S'l'irON ávdpuTTog hombre : 18,4; 31,8 

pUD 1 ! 8L<t>epvri doble dote (Jastrow: léase pTlD'H = repudium repudio): 
18,5 

lOpV'Dp KairrjXiov, Kcnrrfheiov taberna : 19,1 
7Dlp Konádiov trozo de carne : 19,1 
0 , Ü7p‘H biáKpnoq distinguido, erguido; cf., con metátesis, bipénToq 
recto : 19,1 

O'mp’DX cf. ’ EirÍKovpoq Epicurus escéptico (lit.: epicúreo) : 19,1 
tCUfanD irpayparela mercancías : 19,1 

imüVH delatura calumnias : 19,4 
D’Vü’n áreXriQ solo : 19,5; 20,8 ^ 

pUTlU 1 ^ 8l arpara figuras de cristal tallado : 19,6; 25,3 
P'OÜO’N otíxiov túnicas : 19,6 
pOlVlp KÜvoq (según Theodor) sombreros : 19,6 
pT»Dp KoopíSiov joyas : 19,10 

DüdV Xijarr/q ladrón; léase (con Theodor) OOVlV = Xwra£ (o también 
¡BouXevrrjq ) menesteroso : 20,7 
Oirp Kivápa alcachofa : 20,10 

D3D 4>avóq lámpara; var. lect. Da’D, cf. irr¡yavov [hojas de] ruda : 

20,12 

ilNTN alyeta (pl.) cabras : 20,12 

tuV Xayúq conejo : 20,12 

]137D 1 D aíavpvov piel con su lana : 20,12 
pí^Dp^Vn yaXf] ' A^etvév armiño (Jastrow); Theodor propone leer 
propmp *Kopá^Lvov, Kopa^LKÓ v, coracinum lana circásica : 
20,12 

■^ODK ¡;6voq visitante : 22,6 

ÍTT’UhS TrpuTÍjpiov mercado, tienda (aquí: panadería); var. lect. mpOuVs 
= TruXrjTripLov mercado, tienda (aquí: panadería) : 22,6 
D" I ÜD' , V Xr¡aTr¡q bandolero : 22,6 
N’üVd irXaTela [ó5óg], platea calle ancha: 22,6.9 
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pu’bnx 
pJl» pjl» 

pVn-ny 
pVma 
pTiürp 
pJlÜp’Ü pnx 
pp^np 
OlttlÜ 

títooo 

nvo^im 

moTOr-ruN 


rprniPío 

■’DD^O^ 

p?30 , ’VlD1DN 

mnuoa 

pyo‘nt30'’N 

kdVn 

nrVo 

pB^S 

rpmiso?o 

rmrüp 

prrrp 

KV’p,.p^p 

PP’^TI 

rpiran 

V& 

rrmti 

«trun 


ad\r}Tr¡q atletas : 22,9 

(ms. París), léase (con Theodor) pTIOUlB = ixovótovov siempre 
igual : 22,11 

vbpavXyjq organistas : 23,3 

XopavXr¡q flautistas : 23,3 

Kévravpoi centauros : 23,6; 24,6 

apxwv rexTÓvuv arquitecto : 24,1 

KoopiKo v universal : 24,4 

TÓpoq libro : 25,1 

avdevría fuerza : 25,3 

stationarius oficial : 26,2 

cf. yápoq, yaptKÓv canciones de boda : 26,5 

var. lect. ntCOTOVlTUN (§ 32,8: rp-’OimVVH), pronunciación 

popular de ávbpoXr¡p\p[a = ávbpókq^ía (Jastrow) captura de 

hombres, represalia (=epidemia) : 26,5; 32,8 

avvqyopíoL defensa : 26,5 

péyioToi los más grandes : 26,7 

(tb. piODlVlbb) = birofiáXoapov bálsamo : 27,3; 33,6 

castrum campamentos (=ejércitos) : 28,2 

OTpófiikoq piedra inferior (de un molino) : 28,3; 30,8 

a\<t>a de la mejor calidad : 28,4 

velum cortinas : 28,6 

¡PoXlóitov, foliatum perfume : 30,9; 34,9 

MeaoTTorapía Mesopotamia : 30,10 

Kcnpyopía. acusación : 31,5 

nébpivov cedro : 31,8 

KéXXa, KeXXíov celda(s), compartimento(s) : 31,9.11 
6r¡PaÍKÓq de Tebas : 31,10 
QrjPatq Tebas : 31,10 
Xipyjv puerto : 31,10; 32,9 

TótOol (Theodor) godos (=romanos; cf. también D’TrD); var. 
lect. N73"Q tropa (Jastrow) : 31,11 

(3érr]q cueva (ed. Theodor-Albeck); mss. y eds. (con variantes 
menores): NO’üa gruta o ruinas : 31,11 
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nVoVs irXareia pasillos : 31,11 
■pOllfap KanapuTÓv [oxr¡p.a] carreta entoldada : 31,11 
T’Vp’lD rpiKÁíviov cuarto, habitación : 31,11 
püplüp KCLTapQÓtKTqQ trampilla : 31,11 
O-’TUru-’T (tb. miülU’T) = fr; ryróq proscrito : 32,1; 38,1 
' , }( 1 )?0lp' 1 (var. lect.) = oinovpévrj [7^] la tierra habitada : 32,5 
TT’i? xvvqyóq cazador : 32,8 
OlllD'O o<fipayíq sello : 32,8 

OTONES IlaXaríí'og, Palatinus el (monte) Palatino; = ir Xáravoq 
(Theodor) : 32,10 

pÜ’DD Tá-jrrjq, -rjToq tapices : 33,1 
'131113 yapbovpiov pan : 33,1 
1I3T13, ■’JanH (var. lect.) = yápiapa aperitivo : 33,1 
OCOpCl SíOKoq bandeja : 33,1; 34,9 

"OH 1 } [= 'ÍD (n)'3] fiahaveíov casa de baños : 33,3 —> 

pill Sápov regalo : 34,9 
TIN pl. mTIN, árjp clima, -as : 34,11.15 
D’oVn áXooq bosquecillo : 34,15 
N’VttD familia séquito personal : 35,3 

¡1131J7 ovaria huevos : 36,2 

13113 burgarius castellano : 36,3 
nnnmn denominativo de 13113 : 36,3 
nViTS (frcavóXrjq, paenula manto : 36,6 
NVlTD (var. lect.) fíbula (=pallium fibulatum) manto : 36,6 
]">Opl?3 ¡jlúkiov (Theodor) pantalones; trajes oficiales (Jastrow) : 36,6 
]Ü 1 31?3 moneta monedas : 36,7 
(1)V3N ai/Xri palacio : 36,7 

nn’3 ftr)g,a estrado : 37,2 

pO’VoiN KctTáXvoiq bazares : 37,5 
T>SS iráirvpoq papiro : 37,8 
31Upi3 cf. Karqyopía acusador : 38,7 
0‘’Ü0 1 V’37N ápxiXijarriq rey de los ladrones : 38,7 
13’D Tcíva% bandeja : 38,13 
noVp!3 íSóckXov, baculum bastón : 38,13 
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Fuentes 

El redactor del midrás se basa en fuentes tanto escritas como orales. El 
Eclesiástico (Ben Sira) es mencionado cuatro veces en GnR, una de ellas 
introducido por la frase: «Como está escrito en el libro de Ben Sira» (GnR 
91,4). GnR contiene muchos relatos e ideas que se dan también en la 
literatura apócrifa y pseudepigráfica, así como en obras de Filón y Josefo. 10 
Dichos paralelos, sin embargo, no permiten concluir que exista una relación 
directa entre GnR y estas obras, siendo lo más probable que deriven de 
fuentes o tradiciones orales comunes. Además, a menudo las leyendas y las 
ideas de la literatura judeo-helenística llegaron hasta los sabios a través de 
vías indirectas; como Strack-Stemberger indican, tampoco hay que excluir 
que tales tradiciones —no usuales en el judaismo rabínico, al menos no 
abiertamente— hubieran sido conocidas a través de contactos y discusiones 
con cristianos o gnósticos. 11 Tales influencias recíprocas aún no han sido 
suficientemente investigadas. 

En cuanto a la gran cantidad de tradiciones rabínicas en que se apoya el 
redactor del midrás, en muchos casos concretos resulta difícil decidir si cita 
libremente textos escritos que tiene delante, o si más bien retoma 
redacciones anteriores del texto que ha llegado hasta nosotros, o si recoge 
simplemente tradiciones orales comunes. 

El editor utilizó traducciones griegas de la Biblia (tres veces se refiere 
explícitamente GnR a la versión griega de Aquila: §§ 21,1; 46,3; 93,3) y 
también traducciones arameas antiguas: existen numerosos paralelos con los 
targumim, a veces con la expresa mención del targum, aunque con variantes 
en el texto, pues los targumim durante un largo período han ido creciendo 
como un texto vivo. Sin embargo, no demuestra conocer el Targum Onqelos 
del Pentateuco, cuya edición se suele situar hacia el s. v d.C. 

Para ilustrar esto con ejemplos de GnR 1-38, sirva la siguiente 
referencia de lugares donde hay correspondencia entre nuestro midrás y los 


10. Una lista de tales paralelos puede verse en Albeck, Mabo ’, 84ss. 

11. Sobre el posible carácter apologético de GnR, véase J. Neusner, «Génesis Rabbah as 
Polemic: An Introductory Account», Hebrew Annual Review 9 (1985) 253-265. 
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diversos targumim. Podrá apreciarse que existen varios casos de coincidencia 
con el Targum Onqelos, pero en muchos de ellos tal coincidencia se produce 
también con los targumim palestinenses, que podrían así ser la fuente de 
GnR en dichos pasajes. 12 

a) GnR coincide verbatim con TgOnq: 

GnR 19,12 / TgOnq Gn 3,13 (cf. TgPsJ): «me ha engañado». 

GnR 20,6 / TgOnq Gn 3,16 (=TgPsJ): «tu preñez se refiere a las 
penalidades del embarazo». 

GnR 22,5 / TgOnq Gn 4,4 (cf. TgPsJ): sacrificios «de los más pingües». 
GnR 31,7 / TgOnq Gn 6,13 (=TgPsJ, LXX): «con la tierra» = «y a la 
tierra con ellos». 

GnR 31,9 / TgOnq Gn 6,14 (cf. TgPsJ): «con celdas (TgPsJ) y estancias 
(TgOnq)». 

GnR 33,4 / TgOnq Gn 8,4 (=TgPsJ): Corduene. 

GnR 37,4 / TgOnq Gn 10,10 (=TgF): Sinar = Babilonia. 

GnR 37,4 / TgOnq Gn 10,10 (cf. TgPsJ): tierra = proyecto. 

GnR 37,6 / TgOnq Gn 10,17-18: Ortosia (=TgPsJ); Aradus. 

GnR 37,8 / TgOnq Gn 10,30 (=TgPsJ): «las montañas de Oriente». 

b) GnR coincide temáticamente con TgOnq: 

GnR 22,6 / TgOnq Gn 4,7 (=TgPsJ, TgF): «tu pecado se amontonará 
hasta rebosar». 

GnR 22,9 / TgOnq Gn 4,10 (=TgF, San. 4,5): «las sangres de tu 
hermano». 

GnR 23,4 / TgOnq Gn 4,23-24 (=TgPsJ): «¿He matado yo a algún 
hombre ... Caín mató ... siete generaciones». 

GnR 26,5 / TgOnq Gn 6,2 (=TgPsJ): «hijos de nobles». 

GnR 31,8 / TgOnq Gn 6,14 (=TgPsJ, TgF, LXX): «tablones de cedro». 


12. Aquí apuntamos solamente el tema de coincidencia, véanse las notas ad loe. para el 
contexto y los detalles. Para una comparación temática de TgOnq y TgPsJ con TgN, véase A. 
Diez Macho, Neophyti 1. Tomo I: Génesis (C.S.I.C., 1968), 96‘ ss. 
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c) GnR coincide verbatim con TgPsJ (y difiere de TgOnq): 13 

GnR 1,1 / TgPsJ Nm 11,12 (=TgF): ’ ornen - pedagog - nodriza. 

GnR 1,5 / TgPsJ Gn 37,7 (=TgF): «estábamos atando gavillas». 

GnR 15,3 / TgPsJ Gn 2,8: «al este» = antes de la creación del mundo. 

GnR 18,6 / TgPsJ Gn 2,25: «y no sentían vergüenza» = y su gloria no 
duró. 

GnR 22,11 / TgPsJ Gn 4,14 (cf. TgOnq): «¿ cómo de tu presencia me 
esconderé?». 

GnR 26,6 / TgPsJ Gn 6,3 (=TgF): juicio = diluvio. 

GnR 34,13 / TgPsJ Gn 9,4: no se puede comer ningún miembro 
arrancado a un ser vivo. 

GnR 37,1 / TgPsJ Gn 10,2 (= TgF): interpretación de los nombres de 
los hijos de Jafet. 

GnR 37,1 / TgPsJ Gn 10,4 (cf. TgF): interpretación de los nombres de 
los hijos de Yawán. 

GnR 37,4 / TgPsJ Gn 10,12 (=TgF): Edessa, Nisibis, Ctesifon. 

GnR 37,6 / TgPsJ Gn 10,18 (=TgF): Hamas. 

GnR 37,6 / TgPsJ Gn 10,19: Calirroe. 

d) GnR coincide temáticamente con TgPsJ (y difiere de TgOnq): 

GnR 4,5 / TgPsJ Gn 1,6: distancia de tres dedos. 

GnR 7,4 / TgPsJ Gn 1,21: Behemot tiene pareja, mas carece de deseo. 

GnR 14,4 / TgPsJ Gn 2,7: «Y formó» implica dos formaciones, el 
sentido (instinto) del bien y del mal. 

GnR 14,8 / TgPsJ Gn 2,7: «suelo» alude al Templo. 

GnR 19,3-4 / TgPsJ Gn 3,4: la serpiente habla a Eva contra su creador. 

GnR 21,5/ TgPsJ Gn 3,22: «como uno de nosotros» significa «como uno 
de los ángeles servidores». 

GnR 22,8 / TgPsJ Gn 4,8: Caín mató a Abel con una piedra. 

GnR 23,3 / TgPsJ Gn 4,22: se trata de otra Na‘amah (no la mujer de 
Noé). 


13. GnR 37,1 coincide con TgF Gn 10,3 en su interpretaciónde ’Askenaz como Asia, contra 
TgOnq y TgPsJ. 
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GnR 23,7 / TgPsJ Gn 4,26: Enós, vinculado al sentido de rebelión. 

GnR 32,7 / TgPsJ Gn 7,10: los siete días de duelo por Matusalén. 

GnR 33,6 / TgPsJ Gn 8,11: la rama de olivo que trajo la paloma 
procedía del Monte de los Olivos. 

GnR 34,9 / TgPsJ Gn 8,20: Noé ofreció sacrificios en el mismo altar 
que Adán. 

GnR 34,14 / TgPsJ Gn 9,6: Dios castigará el día del gran juicio. 

GnR 37,4 / TgPsJ Gn 10,11: Asiria no se sumó al proyecto (cf. TgOnq, 
bajo el epígrafe siman ’aher). 

GnR 38,6 / TgPsJ Gn 11,4: ídolo en lo alto de la torre de Babel, con 
una espada en su mano. 

En las numerosas citas de la Misnah 14 o las baraitot (con o sin expresa 
mención) tampoco el redactor se ajusta al texto exacto tal cual nos ha llegado 
pues, como Albeck indica ( Mabo 54), la mayoría no proceden de nuestra 
Misnah, sino que fueron tomadas de los maestros amoraítas. 15 

Por todo ello Albeck, incluso ante paralelos literales de la Tosefta, niega 
una directa dependencia de Tosefta: por una parte, porque muchos de esos 
paralelos se encuentran también en el Talmud de Jerusalén (TJ); y, sobre 
todo, porque generalmente se trata de haggadah, cuyo origen es muy difícil 
de probar. 16 En el mismo caso hay que considerar los midrasim halákicos, 
cuyo uso por parte de GnR Albeck niega, a falta de mejor argumento 
simplemente porque tampoco TJ los ha usado {Mabo’, 64). Lo mismo puede 
decirse de ’Abot de Rabbi Natan y Seder ‘Olam Rabbah, desconocidos para 
nuestro autor. Como frecuentemente ocurre en la historia de la literatura 


14. Muchas de ellas aparecen introducidas por diversas fórmulas, basadas todas sobre la 
palabra tny «aprender (de maestros tanaítas)», mientras que otras figuran sin introducción. 

15. Las citas de la Misnah que se encuentran en GnR 1-38 son las siguientes: 


Ber. 9,2 (GnR 13,15) 
Yeb. 6,6 (GnR 8,12) 
San. 7,4 (GnR 15,7) 
Abot 5,1 (GnR 17,1) 
Nid. 5,6 (GnR 18,1) 


Kil. 8,2 (GnR 7,4) 
Ket. 1,1 (GnR 8,12) 
San. 8,5 (GnR 9,6) 
Abot 5,5 (GnR 5,7) 
Maks. 6,7 (GnR 30,8) 


Sebi. 5,1 (GnR 10,4) 
San. 4,5 (GnR 22,9) 
Eduy. 2,10 (GnR 28,9; 
Men. 8,6 (GnR 28,4) 


33,7) 


16. Y no sólo esto, sino que en determinados lugares, que Albeck enumera (Mabo’, 56), el 
autor de GnR desconocíalas bara’itot de la Tosefta. 



INTRODUCCION 


31 


rabínica, no es posible un juicio decisivo por lo que se refiere al uso directo 
de determinados escritos por parte de GnR. Pero se puede decir con toda 
seguridad que GnR está muy familiarizado con los contenidos de Misnah, 
Tosefta, midrasim halákicos y targumim. 17 

Para la datación de GnR tiene especial relevancia la cuestión de si el 
redactor usó nuestro TJ o no. Frankel 18 , así como Zunz 19 , defienden la 
opinión de que GnR usa y explica a TJ. Por contra Albeck, mediante la 
comparación de unos 220 lugares paralelos, 20 muestra que GnR usa un TJ 
parecido al nuestro, pero que no es el mismo. 21 Que GnR ha usado esta 
otra versión de TJ y no al revés es lo que se desprende de tales sentencias 
halákicas de GnR, casi todas las cuales, según Albeck ( Mabo’, 67), fueron 
originalmente enseñadas como explicación o glosa de la Misnah y no de un 
texto de la Torah, lo cual significa que el redactor las ha copiado del Talmud 
que él tenía. Y lo mismo cabe concluir con relación a la haggadah cuando 
GnR y TJ resulten paralelos, si bien en este caso hay que contar con más 
fuentes (probablemente tradiciones orales). 


Redacción y datación 22 

En el prólogo a la Misneh Torah, Maimónides escribe que «R. Osayah, 
discípulo de nuestro santo Rabbí, redactó un comentario al libro del 
Génesis», refiriéndose evidentemente a GnR. Esta atribución se debe sin 
duda al comienzo de GnR, donde R. Osayah (de la primera generación de 
amoraítas palestinenses, hacia los años 220-250) es el primero en tomar la 


17. Strack-Stemberger , Introducción, 375. 

18. Mabo’ ha-Yerusalmi (Breslau 1870; reimpr. Jerusalén 1967), 51b-53a. 

19. Op. cit., 185. 

20. Mabo’, 75-84. Cf. E.A. Goldman, Parallel Texis in the Palestinian Talmud to Génesis 
Rabba (Chapters 1-5), RabbinicThesis, Hebrew Union College, Cincinnati 1969. 

21. Cf. Herr, op. cit., 400: Las halakot de GnR se encontraban ya incorporadas dentro de 
las haggadot en las fuentes primitivas, o tuvieron su origen en una época cercana a la Misnah, 
en cuyo caso derivaban de una edición de TJ diferente de la actual, pero redactada y dispuesta 
no después del 425 d.C. 

22. Véase Strack-Stemberger, Introducción, 376-378. 
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palabra. Según Strack-Stemberger (p. 376), el nombre Génesis Rabbah pudo 
haber hecho que la obra se atribuyera a Rabbah bar Najmani (de la tercera 
generación de amoraítas babilónicos, muerto el año 330), de acuerdo con un 
grupo de manuscritos del Sefer ha-Qabbalah de Abraham ibn Daud 
—aunque Cohén, editor de dicha obra, considera esta lectura una glosa (p. 
123) y la relega al aparato—. 

Ahora bien, resulta insostenible una datación en el siglo m (R. Osayah) 
o en torno al 300 (Rabbah Bar Najmani), pues GnR cita numerosos rabinos 
de Babilonia de alrededor del 300, así como rabinos palestinos incluso de 
finales del s. IV, unos 150 años después de R. Osayah. También aparece 
mencionado Diocleciano (GnR 63,8). Cuando en GnR 64,10 se habla de un 
permiso de las autoridades romanas para reconstruir el templo, Zunz ( op. 
cit ., 186) considera que no habría de verse una alusión al tiempo de Adriano 
—como correspondería por la mención de Yehosúa ben Jananyah—, sino 
que se trataría de una noticia errónea, referida en verdad al intento de 
reconstrucción bajo Juliano; este error de fechas indicaría que el redactor 
vivió en el s. VI, mucho después de los hechos que narra. Pero, como 
Strack-Stemberger opinan (p. 376), tal interpretación de este texto no es 
absolutamente indispensable, por lo que la datación de GnR en el siglo VI 
carece de fundamento. Por los rabinos y acontecimientos citados sólo se 
exige una datación posterior al 400. Como GnR aún no cita TJ en su forma 
actual, según antes se dijo, pero demuestra conocer ya el contenido de sus 
últimos estratos, se puede concluir que nuestro midrás recibió su última 
redacción al mismo tiempo que TJ, es decir, en el s. v, probablemente en 
su primera mitad. 

Nada cierto se puede afirmar de la prehistoria de GnR. Ya en el primer 
apartado de esta Introducción hemos hablado acerca de las diversas hipótesis 
respecto a la probable existencia de dos obras diferentes, actualmente 
fundidas, o a la ampliación de un midrás inicialmente más reducido. Ana 
bien, la hipótesis de que GnR sea la versión ampliada de un midrás 
comenzado por R. Osayah no es verificable; los dobletes exegéticos (dos 
explicaciones diferentes del mismo texto bíblico) y sus diferencias estilísticas 
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pueden explicarse por los diversos estratos por los que GnR ha ido 
pasando. 23 

Lo que sí resulta seguro es que GnR fue redactado en Palestina; prueba 
de ello es no sólo la preponderancia de los rabinos palestinos o determinadas 
alusiones históricas, sino, sobre todo, la lengua: predominantemente el 
hebreo, con muchas palabras griegas, pero también partes en arameo 
galilaico. A ello puede añadirse aún el testimonio de la tradición: Rashi a Gn 
47,2 llama a GnR ’Aggadat ’Eres Yisra ’el. 

A lo largo de la tradición el texto de GnR ha sufrido diversas 
ampliaciones (y también pérdidas), como se puede apreciar mediante una 
colación del Ms. Vat. 30 con los otros testigos. En GnR hay varias partes 
(en los capítulos 75, 84, 88, 91, 93, 95ss) cuyo lenguaje, estilo y carácter 
exegético (en la perícopa Wa-yiggas, por ejemplo, el comentario ya no es 
verso por verso) no forman parte integral del midrás original, sino que son 
adiciones posteriores. Ya Zunz (op. cit., 265-267) llamó la atención sobre 
tales añadidos en §§ 75, 91 y 93, procedentes en su mayor parte del midrás 
Tanhuma. Otras ampliaciones tuvieron lugar al imprimir los textos. 

En cuanto a §§ 96-100, también Zunz puso de manifiesto su estilo 
diferente respecto al resto de GnR y observó que el contenido, en su mayor 
parte, coincide igualmente con Tanhuma. Además, la mayoría de los 
manuscritos ofrece la exégesis de la bendición de Jacob (Gn 49) en una 
recensión reciente, procedente en parte de las homilías de Tanjuma y 
también citada en ‘Aruk y Yalqut. Esta versión se conoce como sittah 
hadasah. Albeck (103s) admite que los capítulos 95 y 96 son homilías de 
Tanhuma y que han de ser sustituidas por los auténticos capítulos 95-97 
transmitidos por el Ms. Vat. 30. Los cuatro últimos capítulos (98-101; 
97-100 en las usuales ediciones impresas) son parte auténtica de GnR, a 
excepción de los fragmentos señalados con lisana ’aharina en los dos 
últimos capítulos. Los paralelos con Tanhuma no significan que éste sea 
fuente de GnR. Respecto a algunos pasajes del Vat. 30, de los que Albeck 


23. Cf. R. N. Brown, «The Term ’Etmaha in Génesis Rabba», HUCA 56 (1985) 167-174. 
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(Mabo’, 104, 108) había sospechado podrían ser añadidos, L. M. Barth 24 
ha probado su autenticidad mediante el examen de nuevo material. 


Texto 

1. Manuscritos 25 

El Ms. Vat. Ebr. 60, de la Biblioteca Vaticana, es el más antiguo 
manuscrito de GnR que se conserva, datado hacia el s. X por H. Cassuto 
(Códices Vaticani Hebraici 1-115, Ciudad del Vaticano 1956, p. 87), a pesar 
de lo cual no fue usado en la edición de Theodor-Albeck. Edición facsímil: 
Midrash Bereshit Rabba. Codex Vadean 60 (Ms. Vat. Ebr. 60). A previously 
unknown manuscript, recently established as the eariiest and most important 
versión of Bereshit Rabba, Jerusalén 1972. Existe otro facsímil (Copenhagen 
1981), con introducción en inglés de M. Sokoloff. Su estudio puede verse 
en M. Sokoloff, The Geniza Fragments of Génesis Rabba and Ms. Vat. Ebr. 
60 of Génesis Rabba (en hebreo), Tesis Doctoral, Jerusalén 1971. 

El Ms. Vat. Ebr. 30 surge en Egipto, en torno a los ss. X/XI, como obra 
de diversos escribas, y es, según Albeck, Kutscher y otros autores, el mejor 
texto de GnR, superior al Ms. Vat. Ebr. 60, aunque éste sea más antiguo y 
al Vat. 30 le falten algunas partes al comienzo, final y parte central. GnR 
ocupa 193 páginas de 26 líneas por columna. Edición facsímil: Midrash 
Bereshit Rabba (Ms. Vat. Ebr. 30) with an Introduction and Index, por M. 
Sokoloff, Jerusalén 1971. Véase L.M. Barth, An Analysis of Vadean 30, 
Cincinnati 1973; E.Y. Kutscher, Studies in Galilean Aramaic, Ramat Gan 
1976, 11-41; M. Sokoloff, «The Hebrew of Bereshit Rabba according to Ms. 
Vat. Ebr. 30» (en hebreo), Leshonenu 33 (1968s) 25-42.135-149.270-279. 

El Ms. British Museum, Add. 27169, que en sus 409 páginas (en octavo) 
contiene GnR (l b -275 a ) y LvR (275 b -409), fue elegido por Theodor como 
texto base de su edición. Albeck (Mabo’, 105) piensa que la copia es 


24. An Analysis of Vadean 30, Cincinnati 1973, 89ss. 

25. Descripción en Albeck, Mabo’, 104-117. Cf. Strack-Stemberger,/«traducción, 378. 



INTRODUCCION 


35 


anterior al año 1000 (pues, según una glosa, para ese año se espera al 
Mesías), mientras que Herr (EJ VII, 401) data el manuscrito hacia la mitad 
del s. XII. Su descripción puede verse en J. Theodor, «Der Midrasch 
Bereschit Rabba», MGWJ 37 (1893), 38 (1894) y 39 (1895), en 12 entregas. 

Otros manuscritos utilizados en la edición de Theodor son: 

Ms. París, Bibl. Nat., Nr. 149, que contiene GnR (en 98 páginas), LvR 
y parte (cinco parasiyyot ) de NmR. Escrito en Arles en 1291. 

Dos manuscritos, emparentados entre sí, procedentes de Oxford: Ms. 
Oxford, Bodl. Nr. 147, del año 1287 según el colofón a GnR, que en sus 
460 hojas (en folio) contiene los midrasim Rabba a todo el Pentateuco (GnR: 
l b -168 b ), así como varios comentarios a GnR; y Ms. Oxford Nr. 2335, que 
también contiene los midrasim Rabba a todo el Pentateuco, ocupando GnR 
92 hojas (de las cuales faltan las 37 primeras —correspondientes a las cinco 
parasiyyot iniciales—, así como el capítulo 17 y partes del 44; las hojas 
finales resultan ilegibles). 

Ms. Stuttgart, Orient. 32, que contiene GnR en 228 hojas. 

Ms. Munich, Nr. 97, fechado el año 1418, que contiene GnR (hasta la 
hoja 132 a ) y 14 capítulos de NmR. Falta el comienzo y también otros pasajes 
de los capítulos 8 y 9. 

Ms. Midras Hakamim (Epstein, Viena), que reproduce una versión 
abreviada de GnR, Mekilta, Sifrá y Sifré a Números y Deuteronomio. GnR 
ocupa 71 hojas (en octavo). 

Muy ocasionalmente ha hecho también uso del Ms. Nr. 16406, de 
Londres, y de un manuscrito yemení de Adler (Londres) 26 . 

La relación mutua entre ellos ha sido establecida por Albeck fMabo', 
137), de la siguiente manera: 

1) Tipo del Ms. Vat. 30 (V), el mejor y más parecido al GnR original. 
De este tipo textual se escindieron tres ramas: Mss. Londres (L), Stuttgart 
(G) y Midras Hakamim (H). A este tipo pertenecen también los fragmentos 
de la Genizá. 


26. Aunque Albeck indica que no resulta apropiado denominarlo manuscrito, pues es tan sólo 
una copia de la edición de Venecia. 
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2) Ms. París (P) y Ms. Munich —desde § 79— (K°). 

De la mezcla de estos dos tipos resultó un tercero: 

3) Texto de las ediciones —y de los manuscritos derivados de ellas: Ms. 
Yemen (T) y Ms. Oxford 2, §§ 26-40 (O 02 )— y de los Mss. Munich —hasta 
§ 79— (K) y Oxford 1 + Oxford 2 (O). 


GnR 



'i 


2. Fragmentos de la Geniza 27 

La edición de Theodor-Albeck ya empleó en el aparato algunas hojas de 
la Bodleyana de Oxford (fragmentos de GnR 33, 34, 70, 72, 74). Albeck, 
en las pp. 146-150 de índices, ofrece tres hojas de Cambridge (ya publicadas 
por E. Levine, JQR 20 (1907s) 777-783) y otra más de Oxford (un 
fragmento de GnR 1,4 y 5); sin embargo, no usa los textos publicados por 
A.S. Lewis - M.D. Gibson, Palestinian Syriac Texis, Londres 1900, Plates 


27. Véase Strack-Stemberger, Introducción, 379. 
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II y III (los textos, transcritos en L.M. Barth, An Analysis of Vatican 30, 
329-335, son fragmentos de GnR §§ 1, 2, 56, 57. 

N. Alloni ( Geniza Fragments, 51-62) ha descrito y publicado en facsímil 
otros fragmentos. Según Strack-Stemberger, los palimpsestos que él 
consideró fragmentos de un único manuscrito pertenecen en realidad a dos 
distintos palimpsestos, uno sobre un texto arameo cristiano y el otro sobre 
un texto uncial griego del NT. 

Todos los fragmentos de la Geniza conocidos hasta el momento (12 
manuscritos en total) han sido analizados lingüísticamente por M. Sokoloff 
{The Geniza Fragments of Génesis Rabba. Edited on the Basis of Twelve 
Manuscripts and Palimpsests with an Introduction and Notes [en hebreo], 
Jerusalén 1982), quien los ha transcrito (adicionalmente a los ejemplos que 
de cada manuscrito reproduce en facsímil) y los ha ordenado según la 
secuencia de GnR. 28 


3. Ediciones 

La editio princeps de GnR se efectuó en Constantinopla, en el año 1512, 
incluyendo los otros textos del Midrás Rabbah al Pentateuco, aunque estos 
cuatro restantes no tengan nada en común con él, ni en estilo ni en fecha de 
composición. Esta edición fue realizada probablemente sobre la base de 
diversos manuscritos, uno de entre los cuales debió ser del tipo del Vat. Ebr. 
30, pero contiene también numerosos añadidos no documentados en ningún 
manuscrito, procedentes del Talmud de Jerusalén, de otros midrasim y del 
comentario a GnR atribuido a Rashi (Albeck, Mabo’, 127s). 29 


28. Sobre los palimpsestos de la Geniza en general, con una lista de los textos identificados 
hasta ahora, cf. M. Sokoloff - J. Yahalon, «Christian Palimpsests from the Cairo Geniza», 
Revue d’Histoire des Textes 8 (1978) 109-132. Yahalon (115s) supone para la escritura de abajo 
una fecha entre el 500 y el 600; la escritura de encima podría datarse lo más temprano hacia 
el año 600, pero también podría ser del siglo X e incluso posterior. 

29. En las pp. 117-127 Albeck reproduce las principales adiciones que presenta la edición de 
Constantinopla respecto a los manuscritos de GnR. 
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En Venecia, el año 1545, se imprimió la 2. a edición, ahora ya 
incluyendo los midrasim a las Megillot aparecidos por primera vez en 1519 
(¿en Pesaro?). Como base, además de la 1 , a edición, se usó otro manuscrito, 
pero el texto sufrió variaciones arbitrarias (Albeck, Mabo’, 131). 30 

Esta edición de 1545 fue la base para las posteriores, la más importante 
de las cuales es la de Romm (Vilna 1887), que contiene además los 
numerosos comentarios tradicionales. Sobre ésta se apoya la edición de 
M.A. Mirkin, Midras Rabbah, 11 vols., Tel Aviv 1956-1967, que tiene 
también en cuenta a la de Theodor-Albeck, más abajo aludida). Digna de 
mención es también la de E.E. Hallewy, 8 vols., Tel Aviv 1956-63. Ambas 
ediciones ofrecen el texto vocalizado de los Rabbot al Pentateuco. 

En el presente siglo se ha llevado a cabo una edición científica, basada 
en manuscritos, con un extenso aparato crítico de variantes textuales y 
amplio comentario. Esta edición, una de las mejores obras de la ciencia 
rabínica moderna, fue comenzada por Theodor en 1903 y completada en 
1936 por Albeck, quien también escribió la introducción. La edición crítica 
de J. Theodor - Ch. Albeck, Midrash Bereshit Rabba. Critical Edition with 
Notes and Commentary, 3 vols, Jerusalén 1965 (reimpr. de la de Berlín 
1912-1936), usa como base el Ms. del British Museum, pero en el aparato 
critico emplea todo el material manuscrito conocido hasta entonces. La 
edición es ejemplar, aunque ya Albeck reconociera que debía haberse 
empleado como texto base el Ms. 30 de la Vaticana y no el Ms. de 
Londres. 31 Por ello, y a pesar de la calidad de esta edición, los materiales 
de la Geniza encontrados posteriormente y el Ms. Vat. 60 —que Theodor 
y Albeck desatendieron, aunque en el catálogo de los hermanos Assemani 
estaba correctamente descrito— recomiendan una nueva edición crítica. 32 


30. En pp. 130s ofrece una lista de las adiciones que la edición véneta añade sobre las que 
ya tenía la editio princeps (la mayoría de las cuales incorpora). 

31. Tal es la opinión generalizada, cf. L.M. Barth, An Analysis..., 120; E.J. Herr, EJ 7, 
401. El Ms. de Londres es probablemente una forma posterior de la misma tradición reflejada 
en el Ms. Vat. 30. Esta conclusión ha sido confirmada por Y. Kutscher (Studies in Galilean 
Aramaic, 11-41), cuyo estudio lingüístico del Ms. Vaticano ha demostrado que representa un 
fiel arquetipo de arameo galilaico. 

32. Strack-Stemberger introducción, 380. 


INTRODUCCION 


39 


4. Traducciones 

Basada en las ediciones tradicionales, contamos en alemán con la 
traducción de A. Wünsche, Bibliotheca Rabbinica. Eine Sammlung alter 
Midraschim. Zum ersten Male ins Deutsche übertragen , 5 vols., Leipzig 
1880-1885, reimpr. Hilsdesheim 1967. 

La mejor traducción existente de GnR es la versión inglesa de H. 
Freedman, en los dos primeros volúmenes de H. Freedman - M. Simón 
(ed.), Midrash Rabba. Translated into English, 10 vols, Soncino, Londres 
1939, 1983 3 . Se trata de una excelente y fiel traducción, basada en la edición 
de Theodor-Albeck, acompañada de abundantes notas explicativas. Sobre ella 
se ha basado la versión al inglés americano de J. Neusner, A New American 
Translation, 3 vols., Atlanta 1985, quien ha dedicado sus anotaciones 
fundamentalmente a aspectos de composición literaria y ofrece un tipo de 
traducción más libre. 33 

En italiano existe la versión de A. Ravenna (Turín 1978) y en francés 
la de B. Maurani - A. Cohen-Arazi (París 1987) 34 . 

La que aquí presentamos, en el marco de la Biblioteca Midrásica, es la 
primera traducción al español de GnR. 

Comentarios 

La edición de Venecia 1567-8 contiene, en el margen interior, el 
comentario falsamente atribuido a Rashi, 35 y en el margen exterior el 


33. Un elemento a consideraren las anotaciones de Neusner, en consonancia con la línea 
metodológica manifestada en sus múltiples publicaciones, es la importancia que este autor 
concede a la coherencia interna de los midrasim. Frente a la concepción atomista y acumulativa 
con que se suele considerar esta literatura, él propugna que un texto se identifica como tal por 
sus opciones. La acumulación de material diverso no es caprichosa, sino que se estructura 
coherentemente en aras de unos objetivos bien definidos. En este sentido, muchos pasajes de 
GnR resultarían incomprensibles si no se advirtiera en ellos una complementariedad, una 
coherencia que difícilmente cabría observar en una mera colección de fragmentos. 

34. Basada no en la edición de Theodor (aunque frecuentemente alude a sus variantes), sino 
en la de Mirlan. 

35. Albeck, Mabo’, 133, aludiendo al extenso estudio de J. Theodor en el homenaje a I. 
Lewy. 
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comentario de Abraham ben Aser, discípulo de Josef Caro en Safed, más 
tarde rabino en Alepo. Ambas llevan el título común de ’Or ha-Sekel. Aún 
más antiguo es el comentario de R. Yisjaq ben Yedayah al conjunto del 
Midrás Rabbah (mitad del s. XIII; Ms. 5028 del Jewish Theological Seminary 
de Nueva York). 36 Está muy extendido el comentario Mattenot Kehunna de 
R. Yissakar Baer ben Naftali ha-Kohen, acabado en 1584 (a todo el Midrás 
Rabbah); la parte correspondiente a GnR apareció por primera vez en la 
edición del Midrás Rabbah de Cracovia 1587-8; el autor, muy interesado en 
la crítica textual, intentó corregir con diversos manuscritos las faltas de las 
ediciones impresas. También con preocupaciones textuales y utilizando 
manuscritos compuso R. Samuel Yafeh ’Askenazi su Yefeh To’ar, uno de los 
comentarios más importantes sobre el Midrás Rabbah; aunque su edición 
comenzó el año 1597 (ya muerto el autor), dificultades económicas 
provocaron que la impresión no quedara completada hasta el año 1606. Un 
comentario moderno, bajo el título de Minhat Yehudah, acompaña a la 
edición de Theodor-Albeck; es básicamente un comentario de crítica textual. 
Comentarios hebreos más simples pueden encontrarse en las ediciones de 
Mirkin y de Hallewy. 

Entre los comentarios que, además de los mencionados, más 
asiduamente cita Freedman en las notas a su traducción inglesa podemos 
destacar Yede Moseh, de R. Ya'aqob Moseh bar ’Abraham ’Askenazi 
(Frankfurt 1692); ‘Es Yosef, comentario de R. Enoch Zundel b. Yosef de 
Bialistock, y Maharzu, de Ze’eb Wolf Einhorn, ambos del s. XIX. 

Recientemente ha sido publicado un extenso comentario hebreo por A. 
Steinberger (ed.), Midrás Rabbah ha-Mebbu’ar. Sefer Beresit, 4 vols., 
Instituto «Ha-Midras ha-Mebbu’ar», Jerusalén 1984-88. Sobre la base del 
texto hebreo del Midrás (tomado de la edición de Venecia), ofrece en las 
notas una lectura del mismo, donde entre las palabras y expresiones del 
Midrás se intercalan frases tanto propias como tomadas de otros 
comentarios, o de paralelos rabínicos, resultando de todo ello una lectura 
seguida interpretativa y aclaratoria. 


36. Cf. M. Saperstein, «The Earliest Commentary on the Midrash Rabba», en I. Twersky 
(ed.), Studies in Medieval Jewish History and Literature, Cambridge (Mass.) 1979, 283-306. 
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Parábolas y Mesalim en Génesis Rabbah 

Al igual que en otros midrasim, tanto halákicos como hagádicos, en 
GnR son frecuentes los mesalim? 1 No es esta breve introducción el lugar 
adecuado para un pormenorizado análisis de los mismos, 38 pero creo 
conveniente ofrecer unos rasgos generales de los mesalim presentes en los 
capítulos traducidos en este libro (GnR 1-38). 

Aunque se tiende a considerar estas piezas como interpolaciones o 
añadidos editoriales, el masal es un recurso retórico y exegético testimoniado 
desde las colecciones rabínicas más antiguas. La conocida frase de CantR 
1,1,8 39 alerta sin duda contra un cierto desprecio de los procedimientos 
exegéticos «narrativos» (haggadah y mesalim), que por su clave simbólica y 
analógica para interpretar la Escritura difícilmente pueden conseguir la 
precisión conceptual de la exégesis de tipo halákico. 

A diferencia de las parábolas evangélicas, cuya función no es hacer 
exégesis de las citas de la Escritura, sino aportar un ejemplo de la vida 
cotidiana con intención moral, los mesalim de GnR, como los de tantas obras 
rabínicas, tienen una clara finalidad midrásica: los ejemplos sirven para 
aclarar citas concretas de la Escritura. Sólo en contadas ocasiones la 
finalidad de esta ejemplificación es simplemente moral, no derásica. 

Masal tiene un campo significativo amplio: refrán, proverbio, enigma, 
simple comparación, metáfora, historia o fábula narrada, etc. Y aunque 
masal no determina un género literario, sí es observable un proceso de 
especialización del término para acabar designando, en los períodos tanaíta 
y amoraíta, predominantemente una pieza literaria de formar estandarizadas 


37. Sobre este tema en general, y su aplicación a los mesalim del Midrás Sifré Números, 
véase M. Pérez Fernández, Parábolas Rabínicas, Murcia 1988, y la extensa bibliografía allí 
citada (pp. 45s). 

38. Sobre los mesalim de GnR pueden consultarse M. Adinolfi, «I Mesalim di Beresit 
Rabba», Rivista Bíblica 29 (1981) 57-67; T. Thorion, «Mashal -Series in Génesis Rabba», ThZ 
41 (1985) 160-167. 

39. «Nuestros Maestros dijeron: No debe despreciarse el masal, pues por su medio puede un 
hombre dominar las palabras de la Tora». 
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y estructura muy fija, que en el contexto derásico característico del masal 
rabínico es la siguiente: 40 

0. Cita del texto a explicar. 

1. Fórmulas introductorias: « Masal / Contaban un masal. ¿A qué se 
parece esto? Se parece a un...» 

2. Historia/relato (el cuerpo mismo del masal). 

3. Aplicación, generalmente introducida por una fórmula estereotipada: 
«Y así pues», «De la misma manera», etc. 

4. Cita de la Escritura. 

En GnR 1-38 encontramos 78 mesalim 41 (sin contar dos casos de 
repetición del mismo masal en lugares diferentes), la mitad aproximadamente 
de los cuales tiene como protagonista al rey. 42 Ciertamente, a lo largo de 
su historia literaria se fue regularizando el masal, haciéndose cada vez más 
usual la utilización del rey como un símbolo convencional de Dios; muchos 
mesalim que en su versión original tenían como protagonista a un simple 
individuo (le- ’ehad, le- ’adam), acabaron con el paso del tiempo refiriéndose 
a un rey ( le-melek ). 43 En GnR tenemos ejemplos sólo explicables si el rey 
fue siempre su protagonista, pero hay también otros en que la parábola 
podría funcionar perfectamente con cualquier persona, ya que lo que el 
protagonista realiza no es algo específicamente regio. 

Desde un punto de vista formal, hemos de destacar la disparidad 
existente entre los diversos mesalim-, algunos son extensos, ajustándose a 
todos los puntos de la estructura antes indicada, mientras que otros son muy 


<r> 


40. Véase M. Pérez Fernández, Parábolas, 4. 

41. Distribuidos más o menos uniformemente a lo largo de los citados capítulos, aunque se 
notan algunas series de mesalim estructurados por parejas y otras series concentradas en 
determinados pasajes, como, por ejemplo, GnR 30,10 (5 mesalim)-, 8,3(4); 17,8(4); 22,9(4). 

42. Los protagonistas de los mesalim son: rey (36), príncipe (5), altos cargos o amigos del 
rey (6), diversos tipos de gente (21), cosas (8), animales (2). Nótese la escasez de casos de 
fábulas animales. 

43. D. Stern, «Rhetoricand Midrash:The Case of the Mashal», Prooftexts 1 (1981)261-291. 
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breves, consistentes meramente en una alusión, quedando sin desarrollo 
narrativo ulterior el ejemplo que se menciona. 44 

Para ilustrar lo dicho, reproduciremos aquí dos casos extremos: 

GnR 5,1 

[Reúnanse (yiqqawu) las aguas en un solo lugar, etc.] ... R. Abba bar Kahanadijo 
en nombre de R. Leví: Estén atentas 45 a mí las aguas para ver lo que voy a hacer por 
medio de ellas. El asunto es similar a un rey que construyó un palacio e hizo morar en su 
interior habitantes mudos que madrugaban para saludar al rey con gestos, con sus dedos 
y con pañuelos. Dijo el rey: «Si ellos, que son mudos, madrugan para saludarme con 
gestos, con sus dedos y con pañuelos, ¡qué cosas no harían si tuvieran todas sus 
facultades!» Puso entonces el rey habitantes dotados de habla, que se alzaron y se 
apoderaron del palacio, mientras decían: «¡Este palacio ya no pertenece al rey, nuestro es 
el palacio!» Ordenó el rey: «¡Que vuelva el palacio a ser como era!» De igual modo, al 
comienzo de la creación del mundo era de las aguas de donde subía la alabanza al Santo, 
bendito sea, como está escrito: De las voces de caudalosas aguas (Sal 93,4); ¿y qué 
proclamaban? Potente en lo alto es YHWH (ibid.). Dijo el Santo, bendito sea: «Pues si 
éstos, que no tienen boca ni habla, me alaban, ¡con cuánta más razón la humanidad cuando 
sea creada!» Pero surgió la generación de Enós y se rebeló contra Él; la generación del 
diluvio y se rebeló contra Él; la generación de la división [de las lenguas] y se rebeló 
contra Él. Exclamó el Santo, bendito sea: «¡Que se quiten éstos, y apréstense a venir 
aquéllas!», como está escrito: Y hubo lluvia sobre la tierra (cuarenta días y cuarenta 
noches) (Gn 7,12). 


GnR 14,5 

Es como una escudilla llena de leche: mientras no se pone cuajo en ella, la leche se 
tambalea; una vez que se le ha echado cuajo, la leche se espesa y permanece quieta. 


44. Corresponderían, respectivamente, a las categorías Masal-Parábola y Masal-Símil que 
propone M. Pérez Fernández, Parábolas , 6ss. Un ejemplo de Masal-Refrán puede verse en § 
16,3: «De aquí el refrán ( masat) popular: ‘El siervo del rey es un rey; arrímate a la lumbre y 
estarás caliente’». 

45. Yeqawwu (Piel) «estén atentas, esperen ansiosas», cf. tiqwah «esperanza», juego de 
palabras con yiqqewu «reúnanse». 
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Lo que sí resulta uniforme es la fórmula de introducción: el 87% de los 
casos (67 de 78) el masal aparece introducido simplemente por la 
preposición le-. 46 En 6 ocasiones 47 la fórmula introductoria es masal le-\ 
3 veces 48 es masal y 2 veces 49 encontramos la fórmula amplia: (masal) 
¿le-mah ha-dabar domeh? le-. 

La mayoría de estos mesalim están atribuidos a maestros amoraítas 
palestinenses. Unos pocos a tanaítas, y bastantes son anónimos. 50 

Otro tipo de comparaciones características que se aducen para ilustrar 
los temas discutidos está constituido por aquellos ejemplos, la mayoría de los 
cuales también con la figura del rey como protagonista, que comienzan: 
«según la costumbre del mundo, cuando un rey/hombre de carne y 
hueso 51 ...». En GnR 1-38 aparecen 14 casos, concentrados todos en los 12 
primeros capítulos. La mitad de ellos (§§ 1,1.5.3.12; 4,1; 7,1.3) presentan 
la citada fórmula completa —dos veces con la variante menor: «según la 
costumbre que hay en el mundo»—, y los seis restantes carecen de ella, 
comenzando directamente con «un rey de carne y hueso» (§§9,3; 10,9; 
12,1; 12,12) o con «alguien de carne y hueso» (§ 12,12; 12,13 —2 veces—). 
Destaca la agrupación por parejas en § 12 donde, por otra parte, se dan los 
tres casos en que el protagonista no es el rey. La función exegética de estos 
ejemplos es establecer una contraposición entre la actuación del rey o 


46. Naturalmente, de acuerdo con la edición de Theodor y los manuscritos. La edición de 
Venecia y los Mss. de Oxford tienen la acusada tendencia a anteponer la palabra masal. En 3 
de estos 67 casos le- está precedido de ’ela ’ (GnR 8,8; 9,9.10). Los otros 64 son (indicando 
entre paréntesis el número de mesalim cuando hay más de uno): GnR 1,4; 1,15(2); 2,2(3); 
3,1(2);3,6(2);4,6.7; 5,1 (=28,2); 5,6; 6,4; 8,2; 9,4(2); 10,2.4; 10,9(2); 12,1(2); 12,10.15.16; 
14,5; 15,4.7; 17,8(2); 19,6.10.11; 22,6; 22,9(4); 23,7; 24,1; 25,3; 27,4; 28,4; 28,6(2); 30,9; 
30,10(5); 31,7(2); 32,3 (=34,2); 32,8; 34,6; 34,9(2); 35,3; 36,2.7; 38,6. 

47. 4 de ellas concentradas en § 8,3. Los otros dos casos se dan en 12,1 y 22,5. 

48. GnR 5,2; 17,7.8. 

49. GnR 8,10 (sin la palabra masal)- 17,8. 

50. A veces el carácter anónimo del masal no ofrece dudas, pero otras veces su inserción en 
el texto hace difícil distinguir si corresponden a la explicación del maestro citado al comienzo 
del párrafo o son introducidos por el propio redactor de GnR, a partir de una fuente anónima. 

51. Lit.: «de carne y sangre». 
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personaje de este mundo y la actuación de Dios, resaltando su carácter 
sobrehumano y milagroso. 52 

Un par de ejemplos: 

GnR 1,1 

Otra interpretación: «’Amon» significa «artesano» ( ’uman ). Dice la Torah: «Yo fui la 
herramienta artesanal del Santo, bendito sea». Según la práctica del mundo, cuando un rey 
de carne y hueso construye un palacio, no lo construye con su exclusiva habilidad, sino 
valiéndose de la destreza de un arquitecto. Y el arquitecto no lo construye sólo con su 
propia maestría, sino que utiliza planos y tablas para saber cómo ha de disponer las 
cámaras, cómo ha de distribuir las puertas. De igual modo el Santo, bendito sea, consultó 
la Torah y creó el mundo, pues la Torah declara: En el principio creó Dios. Y 
«principio» no es otra cosa que «Torah», como se dice: El Señor me hizo principio de su 
proceder (Prv 8,22). 

GnR 4,1 

Según la costumbre del mundo, cuando un rey de carne y hueso construye un palacio hace 
la cubiertade piedras, maderos y arena, pero el Santo, bendito sea, no recubrió su mundo 
sino con agua, según se dice: Recubres de agua tus altos aposentos (Sal 104,3); Y DIJO 
Dios: Haya un firmamento, etc. 

De otra clase son las narraciones insertas dentro de la exégesis, aunque 
cumplen también una misión aclaratoria de la misma mediante la anécdota 
propuesta como ejemplo. Varias de ellas aparecen introducidas por la 
fórmula ma'aseh (si el relato está en hebreo) 53 u 'obada ’ (si está en 
arameo) 54 , lit. «hecho» (normalmente traducida por «sucedió que»); otras 
veces falta dicha fórmula de introducción. Es frecuente que estos breves 
relatos aparezcan agrupados en series (destacando, por ejemplo, la de GnR 
10,7, con una secuencia de seis breves anécdotas ilustrativas). 


52. En §§ 5,7; 14,6 encontramos dos casos algo diferentes: introducidos ambos por la 
fórmula «según Acostumbre del (o: que hay en el) mundo», su sujeto es «alguien» (’adam), sin 
que se especifique, como en los casos antes vistos, «de carne y hueso». 

53. Véase GnR 1,11; 13,2; 14,7; 17,7; 29,2; 36,8. 

54. Véase GnR 10,7 (2 veces); 11,4; 13,16; 36,1. 
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A lo largo de la obra se insertan también diversos diálogos, introducidos 
por la fórmula «Fulano preguntó a R. Mengano»; quien pregunta no es judío 
(sino un filósofo, una dama romana, un prosélito, un destacado enemigo, 
etc.), y trata de poner en cuestión determinadas creencias judías; el maestro 
correspondiente aprovecha para ir refutando sus argumentos. 55 


Principios hermenéuticos 

Aunque sea brevemente, pues no corresponde en esta introducción un 
análisis pormenorizado, no podemos dejar de mencionar un aspecto tan 
central en cualquier Midrás, como es el de los procedimientos hermenéuticos 
que guían su comentario bíblico. 56 A continuación ilustraremos dichos 
principios con algunos ejemplos de GnR 1-38. 

Dentro del axioma general de que la escritura se interpreta a partir de 
sí misma (torah min ha-torah, cf. jMeg. 1,72b; BQ 2b), y siendo toda la 
Biblia palabra de Dios, no puede haber en ella formulaciones ociosas. 57 
Así, las repeticiones son sólo aparentes, 58 principio que encontramos 
aplicado en algunos pasajes, como, por ejemplo, GnR 17,4; 21,2; 35,3. 

Como ejemplos de utilización de principios hermenéuticos coincidentes 
con las reglas de Hillel y de Yismael citaremos: 

Qal wa-homer (argumentación «a fortiori»): aparece usada con mucha 
frecuencia, bien con dicha fórmula expresamente mencionada (p.ej., GnR 
1,13; 14,2; 20,6; 23,4; 30,6), bien introducida mediante la fórmula ‘al ahat 


<p 

55. Como ejemplo, véase GnR 11,5.6; 17,7. 

56. Para un tratamiento reciente del sistema hermenéutico rabínico, centrado en la escuela 
de R. Yismael, véase M. Pérez Fernández, Midrás Sifre Números , Introducción, 17-34. Sobre 
las diversas colecciones de middot o reglas de interpretación, y la bibliografíapertinente, véase 
Strack-Stemberger, op. cit., 48-69. 

57. Cf. GnR 1,14: «Porque no hay palabra baladípara vosotros (Dt 32,7)—le citó—,y si 
os resulta baladí es que no sabéis interpretar». 

58. «Una perícopa formulada en un lugar en el que le falta algo, si vuelve a repetirse en otro 
lugar es sólo por lo que le falta en el primero» (SNm 2,1; cf. NmR 8,5); «toda perícopa que 
una vez formulada se vuelve a repetir, sólo se repite en razón de algo nuevo que hay en ella» 
(Sot 3a). 
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kammah we-kammah (en unos 25 pasajes, cf. como ejemplo 1,5; 4,4; 6,4; 
etc.). 

La gezerah sawah o analogía se usa con frecuencia, y en algunos lugares 
se indica expresamente esta fórmula (p. ej., GnR 4,5; 27,3; 32,11). 

En conexión con las reglas de binyan ab (mi-katub ehad, mi-sney 
ketubim ), gracias a las cuales se puede aplicar a un número de pasajes 
bíblicos algo que se deriva de uno o dos textos, cf. p. ej. GnR 19,2; 30,8; 
33,3; 34,10. 

Sobre kelal u-perat («general y particular») podemos citar como 
representativo el caso de GnR 18,1. 

Ke-yose bo be-maqom aher («semejante a ello en otro pasaje»), regla 
muy cercana a la analogía, aparece varias veces aplicada como, por ejemplo, 
en GnR 13,15; 19,7; 25,2; 27,4, donde el sentido de una palabra es 
explicado aduciendo el testimonio de otro versículo. Como ejemplo de 
pasajes que se ilustran mutuamente, véase GnR 20,5. 

Dabar ha-lamed me-‘inyano (argumentación a partir del contexto) se 
encuentra, por ejemplo, en GnR 8,9. 

Otros procedimientos exegéticos frecuentemente utilizados en GnR, al 
igual que en otros midrasim haggádicos y en el targum, 59 son: 

'Al tiqre (lit. «no leas»: cambio de vocalización para obtener nuevas 
lecturas sobre las mismas consonantes): frecuentísimamente utilizado (a 
modo de ejemplo, véase GnR 8,2; 11,2; 12,9.12; 19,8; 24,5; 34,9). 

Germina (valor numérico de las letras): p. ej., GnR 12,6; 26,3.6. 

Notariqon (división de una palabra en dos o más, con resultados 
parecidos al acróstico): p. ej., GnR 5,8; 8,2; 18,6; 20,7; 23,1; 37,4. 

Remez (asonancia o paronomasia; también «alusión»), recurso 
frecuentísimo, es base de múltiples interpretaciones (como se puede advertir 
en las transcripciones entre paréntesis que acompañan a la traducción). 
Véase, p. ej., GnR 9,5; 36,4. En GnR 14,2 se efectúa sobre el griego. 

Tartey masma‘ (doble sentido), también frecuentísimo. Por ejemplo, 
GnR 5,5; 15,3; 18,4; 19,12; 20,3; 22,6; 24,4. 


59. Algunos de ellos están incluidos en las 33 reglas de R. Eliezer. 
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Se dan también casos de permuta de letras (p. ej., GnR 8,5; 9,12; 16,2; 
23,1) o inversión del orden de las palabras de un texto (véase la trasposi¬ 
ción, con expresa indicación del término técnico srs, en GnR 33,1). 

La exégesis sobre palabras que aparecen repetidas se halla también 
atestiguada (p. ej., GnR 22,6; 26,6; 30,4-6), así como la basada en un 
cambio de forma verbal (p. ej., GnR 19,7) o en el hecho de que las palabras 
lleven scriptio plena o defectiva (véase, p. ej., GnR 12,6, donde se 
combinan este tipo de exégesis y gematria). 

Especialmente desarrollada encontramos en GnR 34,14 la sucesión de 
interpretaciones de Gn 9,6, basadas en diferentes consideraciones del lugar 
de la pausa en la frase. 

Concluiremos mencionando la cita que del principio básico de ribbuy- 
mi'ut, característico de R. Aqiba y su escuela, se efectúa en GnR 1,14. 


La presente versión española 

Cualquiera que se haya acercado a esta literatura con ánimo de traducirla 
habrá comprobado los escollos de todo tipo que en dicha tarea es preciso 
sortear. No se trata solamente de comprender el texto original (lo cual no 
siempre resulta fácil), sino también de hacer inteligible al lector un texto que 
basa muchas de sus interpretaciones en los juegos de palabras y el sentido 
diverso que éstas pueden tener; Para que el lector pueda percibir dichas 
asociaciones de ideas hemos tenido a veces que ser reiterativos en la 
utilización de determinados vocablos (aunque, como bien sabe cualquier 
especialista en la materia, el texto original es mucho más reiterativo). 
Cuando ello no afectaba a la comprensión, hemos tratado de dar fluidez a la 
traducción mediante el uso de sinónimos y alternativas sintácticas al 
monocorde original. Ello no se ha realizado cuando en el propio original 
aparecían interpretadas algunas palabras mediante una serie de sinónimos, 
pues se habría perdido el hilo conductor de la argumentación. Cuando los 
frecuentes juegos de palabras resultaban irreproducibles en la traducción, 
hemos incluido entre paréntesis la transcripción de las palabras hebreas, de 
suerte que el lector pueda seguir la argumentación ofrecida. 
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Por todo ello, y aunque hemos hecho uso de varias versiones españolas 
de la Biblia para la traducción de los numerosísimos pasajes bíblicos del 
libro, no hemos seguido sistemáticamente ninguna de ellas, optando por 
presentar nuestra propia traducción del texto bíblico. En efecto, una carac¬ 
terística básica de estos escritos midrásicos es la de buscar diversos sentidos 
en las palabras de la Biblia y, como se deduce de lo antes expuesto, muchas 
interpretaciones se basan en acepciones diferentes a las que dichas palabras 
tienen en su contexto bíblico, por lo que reproducir éste habría impedido 
comprender el motivo de las explicaciones incluidas en la presente obra. 

Tipográficamente distinguimos, en versalita, el texto base del Génesis 
que es objeto de comentario, y en cursiva las citas bíblicas (así como las 
esporádicas de la Misnah) aducidas a lo largo de la obra. Entre paréntesis 
figuran las siglas correspondientes. 

La traducción va acompañada de notas a pie de página, cuyo objetivo 
básico es ayudar a la comprensión del texto. Debido al marco editorial en 
que esta obra se inserta, hemos puesto también interés en indicar los lugares 
paralelos de las tradiciones aquí incluidas, para que el lector interesado 
pueda contrastarlas. Tales anotaciones se han centrado fundamentalmente en 
los textos y tradiciones cuya vinculación con GnR parece más estrecha. Así, 
escritos y compilaciones tardías sólo son esporádicamente mencionados, 
cuando ayudan a la comprensión de nuestro texto. Para una exhaustiva 
relación de paralelos remitimos a la edición de Theodor-Albeck. 

A este respecto conviene mencionar expresamente algunas obras 
midrásicas cuyas referencias aparecen en las notas y de las que disponemos 
de versión española, editadas precisamente dentro de esta misma colección: 
Pirqé de R. Eliezer ,“ Abot de R. Natán (en sus dos recensiones), 61 Éxodo 
Rabbah , 62 Cantares Rabbah, a Sifré Números , M La versión española de 


60. M. Pérez Fernández, Los Capítulos de Rabbí Eliezer. Biblioteca Midrásica 1, Valencia 
1984. 

61. A. Navarro Peiro, Abot de Rabbí Natán. Biblioteca Midrásica 5, Valencia 1987. 

62. L.F. Girón Blanc, Midrás Exodo Rabbah I. Biblioteca Midrásica 8, Valencia 1989. 

63. L.F. Girón Blanc, Midrás Cantar de los Cantares Rabbá. Biblioteca Midrásica 11, 
Valencia 1991. 

64. M. Pérez Fernández, Midrás Sifre Números. Biblioteca Midrásica 9, Valencia 1989. 
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Lamentaciones Rabbah (Proemios) permanece aún inédita. 65 Aunque de 
fecha más tardía, son de reseñar también, porque nos ilustran acerca de la 
evolución de las tradiciones aquí presentes, el Midrás de los Diez 
Mandamientos y el Sefer ha-Ma'asiyyot. 66 

La presente traducción, primera de Génesis Rabbah al español, está 
basada en la edición de Theodor-Albeck. En notas se han reseñado las 
variantes principales, en cuanto al sentido, de manuscritos y ediciones. 
Cuando para la mejor comprensión del texto así se requería, hemos 
reproducido en nota algunas de las frecuentes adiciones que presenta la 
edición de Venecia. 

Sólo me resta expresar mi agradecimiento a todos los compañeros del 
Departamento de Hebreo y Arameo, que de una u otra forma me ayudaron 
en la realización del presente trabajo. 

Quiero asimismo mostrar mi gratitud al Director de la Biblioteca 
Midrásica, profesor M. Pérez Fernández, gracias a cuyo constante estímulo 
ve la luz esta obra. 


Madrid, abril de 1994 



65. J.J. Alarcón Sainz, Los Proemios de Lamentaciones Rabbah (Memoria de Licenciatura). 

66. A. Alba Cecilia, Midrás de los Diez Mandamientos y Libro Precioso de la Salvación. 
Biblioteca Midrásica 7, Valencia 1990. 


I. BERESIT 
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Capítulo I (Beresit) 
[Gn 1,1] 


En el principio creó Dios, etc. (1,1). R. Osayah empezó [su exposición 
así]: Junto a Él estaba yo como artífice (’amon) y era [sus] delicias día a día 
(Prv 8,30). «’Amon» significa «pedagogo» 1 ; «’amon» significa «cubierto»; 
«’amon» significa «oculto»; y hay quien dice: «’amon» significa «grande». 
«’Amon» es «pedadogo», pues dices: Como lleva la nodriza (’ornen) 2 al niño 
de pecho (Nm 11,12). « ’Amon » significa «cubierto», como dices: Los que iban 
envueltos (’emunim) en púrpura (Lam 4,5). « ’Amon» significa «oculto», como 
dices: Había él criado (’ornen) 3 a Hadassah (Est 2,7). «’Amon» significa 
«grande», igual que dices: ¿Eres tú mejor que «No-’Amon»? (Nah 3,8), que 
se traduce: «¿Eres tú mejor que Alejandría la Grande, asentada entre los 
canales?» 

Otra interpretación: «’Amon» significa «artesano» ( ’uman ). 4 Dice la Torah: 5 
«Yo fui la herramienta artesanal del Santo, bendito sea». Según la práctica 
del mundo, cuando un rey de carne y hueso 6 construye un palacio 7 , no lo 
construye exclusivamente con su habilidad, sino valiéndose de la destreza de 
un arquitecto. Y el arquitecto no lo construye sólo con su propia maestría, 
sino que utiliza planos 8 y tablas 9 para saber cómo ha de disponer las cámaras, 
cómo ha de distribuir las puertas. 10 De igual modo el Santo, bendito sea, 


1. Pydgwg, del griego Ttcaóayuya;. 

2. TgPsJ y TgF emplean también pdgwg' para traducir ’ ornen de Nm 11,12. 

3. En lugar de «criado», el Midrás interpreta «ocultado»: Mardoqueo había escondido a Ester 
ante los emisarios de Asuero. 

4. Tanhuma Beresit 1: «No leas ’amun sino ’uman». 

5. Prv 8,30: Junto a Él estaba yo como artífice , cf. supra. 

6. Lit.: «de carney sangre». En todoslos lugares en que aparece esta frase traducimosconforme 
a la expresión que se utiliza en español. 

7. Pltyn , del latín palatium. Este mismo préstamo lingüístico, que ind icamos sólo aquí, aparece 
varias veces a lo largo de la obra. 

8. Dyfir’wt (pl.), del griego Si4>6épa. 

9. Pynqswt (pl.), del griego irímf. 

10. O quizá (cf. Rashi): «pasadizos estrechos». 
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consultó la Torah y creó el mundo, pues la Torah declara: En EL PRINCIPIO 
CREÓ DIOS. Y «principio» no es otra cosa que «Torah», como se dice: El Señor 
me hizo principio de su proceder (Prv 8,22).' 1 

5 12 R. Huna citó en nombre de Bar Qappara: Enmudezcan (te’alamnah) los 
labios mentirosos, (que profieren contra el justo arrogancias, con orgullo y 
desprecio) (Sal 31,19). Esto significa: Estén ligados, estén mudos, enmudezcan. 
«Estén ligados», 13 como cuando dices: He aquí que estábamos atando gavillas 
(me’allemim ’allumim) (Gn 37,7); «estén mudos», igual que se dice: ¿ O quién 
hace [al hombre] mudo (’illem) (Ex 4,11); «enmudezcan», conforme a su sentido 
literal. Que profieren contra el justo arrogancias (‘ataq) (Sal, ibid.): que 
contradicen al Justo, Vida de todos los mundos, en asuntos que Él ha ocultado 
( he'etiq ) a sus criaturas. 14 Con orgullo (ibid.): hasta el punto de jactarse y 
decir: «Yo investigo el relato de la Creación»; 15 y desprecio (ibid.): ¡pensando 
que puede despreciar mi gloria! Pues si dijo R. Yosé b. R. Janina: «Todo el 
que se exalta a sí mismo a costa de la humillación de su compañero no tiene 
parte en el mundo futuro», ¡cuánto más si es a costa de la gloria del Santo, 
bendito sea! ¿Y qué está escrito después?: ¡Cuán grande es tu bondad, que 


11. En este pasaje de Prv quien habla es la Sabiduría personificada. Teniendo en cuenta que 
la preposición^ de la palabra inicial de la Biblia ( be-resit ) puede tener los sentidos de «en, con, 
por», aquí el autor del Midrás no sigue el sentido literal bíblico «en», sino el instrumental «con», 
dando a la frase el sentido «con (= por medio de) el principio (= la Torah) creó Dios». 

12. El Midrás presenta un cierto desorden. Los siguientes pasajes son los párrafos 5 y 6 de 
las ediciones tradicionales, pero están situados aquí en la edición de Theodor. 

131 La misma palabra que TgPsJ y TgF emplean en su traducción de Gn 37,7. 

14. Cf. Hag. 2,1 (y jHag. 2,77c), refiriéndose, como aquí, a los misterios de la creación, 
considerados sabiduría esotérica reservada a unos pocos. El texto de la Misnah (Hag. 2,1) dice: 
«No se puede interpretar ante tres personas lo referente a las relaciones ilícitas [Lv 38], ni el 
relato de la creación [Gn 1] ante dos, y el relato del carro celeste [Ezequiel 1] ni siquiera ante 
una sola persona, a menos que se trate de un sabio que comprenda por sí mismo. Más le valdría 
no haber venido al mundo a quien especula sobre estas cuatro cosas: ¿Qué hay en lo alto? ¿Qué 
hay en lo bajo? ¿Qué hay delante [o: qué hubo antes]? ¿Qué hay detrás [o: qué habrá después]? 
A todo aquel que no respeta la gloria de su Creador más le valdría no haber venido al mundo». 
Cf. infra, § 1,10. 

15. Lit: «Yo hago midrás de ma'aseh beresit». 


Gn 1,1 


55 


has reservado a quienes te temen! (Sal 31,20). Dijo Rab: Que no participe 16 
en «cuán grande es tu bondad». 

Según la práctica del mundo, si un rey de carne y hueso construye un 
palacio en un lugar de cloacas, estiércol y basura, y cualquiera llega a decir 
«este palacio está construido en un lugar de cloacas, estiércol y basura», ¿acaso 
no está desacreditándolo? De igual modo, todo quien llegue a decir «este mundo 
fue creado a partir de caos ( tohu ), confusión (bohu) y oscuridad», 17 ¿acaso 
no está descalificándolo? 18 

R. Huna dijo en nombre de Bar Qappara: Si no fuera porque el asunto 
está escrito, sería imposible decir: Dios creó el cielo y la tierra (1,1); 
¿a partir de qué? A partir de Y la tierra era caos y confusión (1,2). 

6 R. Yehudah bar Simón citó: Y Él revela las cosas profundas y ocultas 
(mesatrata’) (Dan 2,22). «Las cosas profundas» son la Gehenna, pues está 
escrito: Y él no sabe que allí moran los muertos , 19 y en las profundidades 
del se’ol (sus invitados) (Prv 9,18); «y ocultas» se refiere al jardín del Edén, 
pues está escrito: Y para refugio y resguardo (le-mistor) 20 (Is 4,6). 

Otra interpretación: Y Él revela las cosas profundas se refiere a las obras 
de los malvados, pues está escrito: ¡Ay de quienes a YHWH ocultan 
profundamente los designios! (Is 29,15). Él conoce lo que está en la oscuridad 
(ibid.) se refiere [también] a las obras de los malvados, pues está escrito: Y 
en la oscuridad tienen lugar sus fechorías (ibid.). Y la luz mora con Él (Dan, 
ibid.) alude a las obras de los justos, pues se dice: 21 La luz está sembrada 
para el justo (Sal 97,11). Dijo R. Abba [de] Serongaya: Y la luz mora con 
Él alude al Mesías real. 

Dijo R. Yehudah b. R. Simón: Desde el comienzo de la creación del mundo 
Él revela las cosas profundas, etc., pues está escrito: EN EL PRINCIPIO CREÓ 


16. Quien difunde sin respeto la enseñanza esotérica y, por tanto, no es de quienes temen a 
Dios. 

17. Cf. Gn 1,2. El Midrásrefútalaopinióndequienesnieganla creatioexnihilo, considerando 
«caos, confusióny oscuridad» como los principios materiales utilizados por Dios en la creación 
del mundo. 

18. Al mundo y, por tanto, a la gloria de su creador. 

19. O. «las sombras», en hebreo refa’im. 

20. «Resguardo» se entiende aquí como el jardín del Edén. 

21. Ed. Ven. cita Prv 4,18 como prueba. 
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DIOS los cielos, pero sin explicar cómo. ¿Dónde se explica? En otro lugar: 
El que ha extendido el cielo como un velo (Is 40,22). Y LA tierra, pero también 
sin explicarlo. ¿Dónde se explica? En otro lugar: Pues a la nieve dice: ’¡Cae 
atierra!’, etc. (Job 37,6). Y dijo Dios: «Haya luz» (1,3), sin explicar cómo. 
¿Dónde se explica? En otro lugar: Envuelto estás de luz como de un manto 
(Sal 104,2). 

7 R. Yisjaq comenzó: El principio de tu palabra es verdad (y son eternos 
todos tus justos decretos) (Sal 119,160). Dijo R. Yisjaq: Desde el comienzo 
de la creación del mundo, el principio de tu palabra es verdad, pues En EL 
principio creó Dios, y YHWH es Dios verdadero (Jer 10,10). En consecuencia, 
y son eternos todos tus justos decretos (Sal, ibid.). Pues respecto a todos y 
cada uno de los decretos que promulgas sobre tus criaturas, éstas declaran 
justo el juicio y lo aceptan con fe, sin que ninguna criatura muestre desacuerdo 
diciendo: «Dos poderes dieron la Torah, dos poderes crearon el mundo». Pues 
no está escrito aquí «y hablaron los dioses», sino y habló Dios (Ex 20,1); ni 
está escrito aquí «en el principio crearon», sino EN EL principio creó (1 , l). 22 

2 R. Yehosúa de Siknin citó en nombre de R. Leví: El poder de sus obras 
ha manifestado a su pueblo, concediéndole la heredad de las gentes (Sal 111,6). 
¿Por qué razón el Santo, bendito sea, reveló a Israel lo que fue creado en el 
primer día y en el segundo día, etc.? Porque si las naciones del mundo insultaran 
a Israel, diciéndoles: «¡Cuidado que sois una nación de ladrones!», Israel podría 
responder: «Y vosotros, ¿es que no hay rapiña en vuestra mano? ¡Ciertamente 
los kaftoritas, salidos de Kaftor, los exterminaron y se establecieron en su 
lugarl (Dt 2,23). El mundo y su contenido pertenecen al Santo, bendito sea. 
Cuando quiso os lo dio y cuando quiso os lo quitó y nos lo dio a nosotros». 
Eso es lo que está escrito: Concediéndole la heredad de las gentes, el poder 
de sus obras ha manifestado a su pueblo (Sal, ibid.), es decir, les mostró el 
principio: En EL PRINCIPIO CREÓ DIOS, ETC. (1,1). 


22. A pesar de la forma plural ’Elohim, Dios es único, como lo demuestra que los verbos vayan 
en singular. 
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3 R. Tanjuma empezó [su exposición así]: Porque grande eres Tú y hacedor 
de portentos, etc. (Sal 86,10). Dijo R. Tanjum b. R. Hiyya: Con que un odre 
tuviera un solo agujero como el ojo de una aguja, todo su aire se le saldría; 
y este hombre, aunque hecho de cavidades y orificios, su espíritu no se le 
sale. ¿Quién logró ésto? Tú solamente, Dios (ibid.). 

¿Cuando fueron creados los ángeles? R. Yojanán dijo: En el segundo día 
fueron creados, como está escrito: Construyes en las aguas tus altos aposentos 
(Sal 104,3) y haces mensajeros tuyos a los vientos (Sal 104,4). R. Janina dijo: 
Fueron creados en el quinto día, ya que está escrito: Y vuelen los pájaros sobre 
la tierra (Gn 1,20), y también: Y con dos [alas] volaban (Is 6,2). R. Luliani 
bar Tabari dijo en nombre de R. Yisjaq: Ya se acepte la opinión de R. Janina, 
ya se acepte la opinión de R. Yojanán, todos reconocen que ninguno fue creado 
en el primer día, para que no digas: «Miguel desplegaba [los cielos] por el 
sur 23 y Gabriel por el norte, mientras el Santo, bendito sea, medía por la 
mitad», sino: Yo soy YHWH, hacedor de todo, que desplegué los cielos Yo 
solo; que extendí la tierra por Mí mismo (Is 44,24). Lo escrito es: ¿Quién 
conmigo?, 1 * es decir, ¿quién fue mi compañero en la creación del mundo? 

Según la costumbre del mundo, cuando un rey de carne y hueso recibe 
honores en su estado, los grandes del reino reciben honores con él. ¿Por qué? 
Porque con él llevan las cargas de estado. Pero con el Santo, bendito sea, 
rio sucede así, sino que Él solo creó su mundo, Él solo es glorificado en su 
mundo. Dijo R. Tanjuma: Porque grande eres Tú y hacedor de portentos (Sal 
86,10). ¿Por qué? Porque Tú solamente, Dios (ibid.), Tú solo creaste el mundo. 

4 EN EL PRINCIPIO CREÓ Dios (1,1). Seis cosas precedieron a la creación 
del mundo. 25 Algunas de ellas fueron [realmente] creadas; otras, su creación 
quedó predeterminada. La Torah y el Trono de Gloria fueron creados. La 
Torah, pues está escrito: YHWH me creó como primicia de su camino, (antes 
que sus obras más antiguas) (Prv 8,22). El Trono de Gloria, pues está escrito: 
Firme se halla tu trono desde antiguo, etc. (Sal 93,2). La creación de los 


23. Miguel, ángel de la derecha de Dios; Gabriel, de la izquierda. Cf. PRE 3,4; 4,1. Jastrow 
y Freedman entienden: «extendió (la tierra)». Cf. Is 40,22. 

24. El qeré en Is 44,24 es me-’itti «por Mí mismo», mientras que el ketib es mi ’itti «¿quién 
conmigo?». 

25. Véase una lista diferente en Pes. 54a; Ned. 39b; PRE 3,2. 
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Patriarcas quedó determinada, pues está escrito: Como breva de higuera en 
sus primicias había Yo contemplado a vuestros padres (Os 9,10). Israel fue 
previsto, pues está escrito: Recuerda tu comunidad, que habías adquirido antaño 
(Sal 74,2). El Templo quedó predeterminado, pues está escrito: Solio de gloria, 
excelso desde el principio, es el lugar de nuestro santuario (Jer 17,12). El 
nombre del Mesías quedó previsto, pues está escrito: Antes que el sol existía 
su nombre (Sal 72,17). 

R. Ahabah b. R. Zeira dijo: También el arrepentimiento, ya que está escrito: 
Antes que las montañas fueran engendradas, etc. (Sal 90,2), desde ese preciso 
momento reduces al hombre al polvo y dices: ¡Tornad, (hijos de Adán)! (ibid., 
v. 3). Pero ignoro cuál precedió, si la Torah al Trono de Gloria o el trono 
de Gloria a la Torah. Dijo R. Abba bar Kahana: La Torah precedió al Trono 
de Gloria, pues se dice: YHWH me creó como primicia de su camino, antes 
que sus obras más antiguas (Prv 8,22), es decir, antes que aquélla sobre la 
que está escrito: Firme se halla tu trono desde antiguo (Sal 93,2). 

R. Huna y R. Yirmeyah dijeron en nombre de R. Semuel bar Yisjaq: La 
intención de [crear a] Israel precedió a todo. El asunto es semejante a un rey 
que estaba casado con una dama [romana] 26 , de la que no tenía ningún hijo. 
Una vez que se encontraba el rey atravesando el mercado, dijo: «Tomad tinta 27 , 
cálamo 28 y caña de escribir 29 para mi hijo». Y la gente decía: «Si no tiene 
ningún hijo, ¡mira que pedir tinta y pluma!» Y añadieron: «¡Seguro que el 
rey es un astrólogo 30 y ha previsto que va a engendrar un hijo!» Así, si el 
Santo, bendito sea, no hubiera previsto que tras 26 generaciones Israel iba 
a recibir la Torah, ¡cómo iba a haber escrito en ella: Ordena a los hijos de 
Israel (passim, p.ej. Nm 28,2)! 

Dijo R. Benayah: El mundo y su contenido no fueron creados sino por 
mor de la Torah: YHWH con sabiduría 31 fundó la tierra (Prv 3,19). R. 

<# 


26. Mtrwnh, del latín matrona. Este mismo préstamo lingüístico, que indicamos sólo aquí, 
aparece varias veces a lo largo de la obra. 

27. Mylnyn, del griego pé\av. 

28. Qlmyn, del griego KáXapoi;. 

29. Qwndlyn, del griego kóv5v\oi;, kovSlKlov. 

30. ’stnvlwgws, del griego áaTpo\'oyog. 

31. Entendiéndola preposición be con el sentido «por» e interpretándola Sabiduría como la 
Torah, cf. supra, § 1,1. 
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Berekyah dijo: Por mor de Moisés: Contempló las primicias 31 para sí, pues 
allí estaba reservada la porción del caudillo (Dt 33,21). 

Rab Huna, en nombre de Rab Mattena, dijo: El mundo fue creado por 
mor de tres cosas: torta ( hallah ), diezmos y primicias, ya que se dice: En 
EL PRINCIPIO ( BE-RESIT ) 33 DIOS CREÓ (1,1). «Resit» significa «torta», pues 
está escrito: Como primicias (resit) de vuestras masas (reservaréis como ofrenda 
una torta) (Nm 15,20); «resit» significa «diezmo», pues está escrito: Las primicias 
(resit) de tu grano (Dt 18,4); y «resit» significa «primicias», pues está escrito: 
Las primicias (resit) de los primeros frutos de tu tierra (Ex 23,19). 

8 R. Menajem y R. Yehosúa ben Leví dijeron en nombre de R. Leví: Quien 
construye necesita 6 cosas: agua, arena, árboles, piedras, cañas y hierro. Y 
aunque digas: «Es rico y no ha menester de cañas», con todo él necesita caña 
de medir, pues está escrito: Y una caña de medir en su mano (Ez 40,3). La 
Torah tenía igualmente seis cosas con anterioridad [a la creación del mundo]: 34 
qedem («antaño»), me- ’az («de antiguo»), me- ‘olam («desde siempre»), me-ro ’s 
(«desde el principio») y mi-leqadmin 35 («desde antaño»), que cuenta como 
dos. 36 

9 Cierto filósofo 37 formuló una pregunta a Rabbán Gamaliel. Le dijo: 

—Gran artista fue tu Dios, aunque debió encontrar buenos materiales que 

le sirvieran de ayuda. 

[R. Gamaliel] le inquirió: 

—¿Cuáles son? 


32. ReSit, «primicia» en el sentido literal del texto, es equiparada a Moisés (cf. «caudillo» después), 
y se le aplica el sentido de Gn 1,1 así: «Por mor de Moisés ( be-resit ) creó Dios el mundo». Sobre 
este sentido de la preposición ¿re, véase nota anterior. 

33. Entendido como «por mor de resit», cf. notas precedentes. 

34. Se enumeran seis expresionesde anterioridad utilizadas con respecto a la Torah, tomando 
como base Prv 8,22-23 (donde el Midrás equipara a la Torah con la Sabiduría, cf. supra, § 1,4): 
YHWH me creó como primicia (resit) de su camino, antes que (qedem) sus obras más antiguas 
(me-’az). Desde la eternidad (me-‘olam )fui constituida, desde el principio (me-ro ’í), antes que 
(mi-qadmey) la tierra. 

35. Frentea las cuatro expresiones hebreas anteriores, ésta es aramea, atestiguadaen la Biblia 
por el Targum Onqelos (p. ej., Dt 33,27). 

36. Por ser forma plural. 

37. Fylwswpws, del griego <¡>íbóoo<j>o<;. 
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Él le respondió: 

—Caos ( tohu ), confusión ( bohu ), tinieblas, agua, viento (ruch) y abismos. 38 

Entonces le espetó: 

—¡Que se escape el alma de este hombre! ¡Si con todos ellos la Escritura 
utiliza el término «creación»! «Caos y confusión»: Hago la paz y creo la 
desgracia (Is 45,7). 39 «Tinieblas»: Formo la luz y creo las tinieblas (ibid.). 
«Agua»: Alabadle, cielos de los cielos, y aguas que estáis por cima de los 
cielos (Sal 148,4); ¿por qué? Porque Él dio la orden y fueron creados (ibid., 
v. 5). «Viento»: Pues he aquí que modela los montes y crea el viento (Am 
4,13). «Abismos»: Cuando aún no existían los abismos fui engendrada (Prv 
8,24). 40 

10 [En el PRINCIPIO ( BE-RESIT ) creó Dios]. R. Yonah dijo en nombre de 
R. Leví: ¿Por qué el mundo fue creado con bet'f' Como la bet está cerrada 
por los lados y abierta por delante, de igual modo no se te permite indagar 
lo que hay arriba y lo que hay debajo, lo que está delante y lo que está detrás. 42 
Bar Qappara dijo: Ea, pregunta a los días antiguos que te han precedido 
desde el día en que Dios creó al hombre sobre la tierra (Dt 4,32): desde el 
día en que fueron creados los días tú puedes indagar, pero tú no puedes indagar 
antes de eso. Desde un extremo al otro del cielo (ibid.) tú puedes investigar, 
pero no puedes investigar más allá de eso. 43 R. Yehudah ben Pazzi disertó 


38. Cf. Gn 1,1-2: «En el principio creó Dios los cielos y la tierra. Y la tierra era caos y confusión, 
y había tinieblas sobre la superficie del abismo, y el Espíritu (ruah ) de Dios revoloteaba sobre 
la superficie de las aguas». 

39. Mediante tohu y bohu el filósofo se refería a la materia primitiva, sin forma, por lo que 

R. Gamaliel cita: «Hago la paz ( salom, es decir, lo que es completo, que contiene tanto materia 
como forma) y creo la desgracia (el mal, es decir, lo que es defectivo, consistiendo solamente 
en materia sin forma)». Posible alusión a que la materia es fuente del mal (Freedman). Cf. Husik, 
A History of Medioeval Jewish Philosophy, pp. xxix y ss. j 

40. Es decir, la Torah fue creada antes que los abismos, y éstos fueron creados más tarde. 

41. Bet es la primera letra de beresit. Cf. Tanh. Beresit 5: ¿Por qué inició [Dios] la creación 
del mundo con bet y no con ’alef ...? Para todo este pasaje véase jHag. 2,77c. 

42. La referencia puede ser a espacio, tiempo o a ambos (cf. Tos. Hag. 2,1 y supra, § 1,5). 

43. «Qué hay arriba, qué abajo, qué delante, qué detrás», Hag. 2,1, véase supra, § 1,5; cf. 
Hag 11b. «No puedes investigar sino el mundo en el que estás», PesR. 21 (108b). Cf. ARNb 
8,5. 
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sobre el relato de la Creación de acuerdo con esta interpretación de Bar 
Qappara. 44 

¿Por qué [el mundo fue creado] con betl Para hacerte saber que hay dos 
mundos. 45 

Otra interpretación: ¿Por qué fue creado con betl Porque expresa 
bendición. 46 ¿Y por qué no con ’alefl 47 Porque expresa maldición. 48 

Otra interpretación: ¿Por qué no con ’alefl Para no dar a los herejes ocasión 
de argüir: «¿Cómo podrá durar el mundo, si ha sido creado con una expresión 
de maldición?» Al contrario, el Santo, bendito sea, dijo: «He aquí que Yo 
lo creo con una expresión de bendición, ¡y ojalá que dure!». 

Otra interpretación: ¿Por qué con betl Como la bet tiene dos puntas, una 
hacia arriba y otra hacia atrás, 49 cuando le digan «¿quién te creó?», podrá 
mostrarles su punta superior y decir: «El de arriba me creó». «¿Y cuál es su 
nombre?» Entonces podrá revelarles con su punta dirigida hacia atrás: «El 
Señor es su nombre». 50 

R. Lazar bar Abinah dijo en nombre de R. Aja: Veintiséis generaciones 
llevaba el ’alef quejándose al Santo, bendito sea, y diciendo ante El: «Soberano 
del universo, ¡siendo yo la primera de las letras, no creaste tu mundo conmigo!» 
El Santo, bendito sea, le respondió: «El mundo y su contenido no fueron creados 


44. Es decir, desde el comienzo de la Creación; en consecuencia, se puede estudiar y enseñar 
sobre la Creación misma. 

45. Es decir, «este mundo y el mundo futuro», como añaden algunos manuscritos y ediciones. 
La letra bet tiene el valor numérico de 2. 

46. Bet es la primera letra de berakah «bendición». 

47. La primera letra del alfabeto hebreo. 

48. ’alef es la primera letra de ’arirah «maldición». Cf. igualmente jHag. 2,1. 

49. Se trata de los dos taggin en lo alto de la bet (5), uno hacia arriba y otro hacia atrás. Esta 
misma interpretación se da en los lugares citados de jHag. y PesR. La edición de Venecia (igual 
que Yalqut Sim. 1) leen: «y uno abajo, hacia atrás», aludiendo a la proyección trasera de la bet 
(2), que diferencia a esta letra de la kaf (2). 

50. Es decir, este trazo de la bet apunta hacia la letra anterior a ella en el alfabeto, el ’alef, 
que es la letra inicial de 'adon «el Señor» (cf. jHag. 2,77c). 
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sino por mor de la Torah. 51 Mañana Yo voy a dar mi Ley (Torah) en el Sinaí 
y no empezaré sino por ti: Yo (’anoki) 52 soy YHWH, tu Dios (Ex 20,2)». 

Bar Hutah dijo: ¿Por qué se le denomina ’alef. Porque equivale a mil: 
Palabra que ordenó a mil (’elef) generaciones (Sal 105,8). 53 

1 R. Simón dijo en nombre de R. Yehosúa ben Leví: Mansapa ft 54 es una 
halakah de Moisés desde el Sinaí. 55 Dijo R. Yirmeyah en nombre de R. Jiyya 
bar Abba: Es lo que establecieron los Videntes ( Sofim ). 56 Sucedió cierto día 
tormentoso que los sabios no entraron en la Academia. Allí había algunos 
muchachos que decían: «¡Venga, apliquémonos a [las letras que establecieron] 
los Videntes! ¿Qué sentido tiene que se escriban de doble forma mem, nun, 
sade, pe, kaf, 51 si no es porque [la Torah fue transmitida] de dicho en dicho, 
de fiel en fiel, de justo en justo, de boca en boca, de palma en palma? 58 De 
la palma de la mano del Santo, bendito sea, a la palma de la mano de Moisés». 
Y [los sabios] se fijaron en ellos, que llegaron a ser grandes sabios en Israel 59 


51. Así los manuscritos.Ed. Ven. y YalqutSim. 1 añadencomo prueba: «Pues se dice: YHWH 
con [ = por mor de] sabiduría [= Torah]fundó la tierra (Prv 3,19)». 

52. ’alef es la primera letra de ’anoki. Esta misma interpretaciónaparece en YalqutSim. 1, 
donde además se argumenta: «Tú eres única y Yo soy único», centrándoseen el valor numérico 
de ’alef, que es 1. 

53. Cf. Hag. 13b-14a, donde se dice que Dios había predeterminado crear el mundo mil 
generaciones antes de dar la Torah. Cf. infra, § 28,4 y CantR 5,11; QohR 1,15. 

54. Palabra mnemotécnicaque contiene las cinco letras con doble escritura, según vayan en 
posición final de palabra o no: m,n,s,p,k. Cf. Sab. 104a. 

55. Es decir, la doble forma de estas letras fue instituida entonces. 

56. Esta vinculacióncon los Sofim explica el orden de las letras en esta palabra mnemotécnica, 
cuando según el orden del alfabeto hebreo se esperaría kamnapas. Cf. jMeg. 1,9 (l,71d); Sab. 
104a. 

57. Lit.: «¿Por qué se escribe mem mem, nun nun, sade sade, peh peh, kaf kaf!» 

58. La letra inicial de cada una de estas palabras se corresponde con cada una de las cinco 
letras en cuestión. Frentea la ediciónde Theodor, apoyadapor los mss. Paris, Oxford 1 y Londres 
2, la ed. Ven. ofrece la siguiente adición: «De dicho en dicho: del dicho del Santo, bendito sea, 
al dicho de Moisés. De fiel en fiel: del Santo, bendito sea, que es llamado ‘Dios, Rey fiel’, a 
Moisés, que es llamado fiel, pues [de él] está escrito En toda mi casa él es fiel (Nm 12,7). De 
justo en justo: del Santo, bendito sea, que es llamado justo, pues está escrito Justo es YHWH 
en todos sus caminos (Sal 145,17), a Moisés, que es llamado justo, pues [aplicadoaél] está escrito 
Dio cumplimiento a la justicia de YHWH (Dt 33,21). De boca en boca: del Santo, bendito sea, 
a la boca de Moisés [cf. Nm 12,8]. De palma en palma». 

59. Cf. jMeg. l,71d. 



—hay quienes dicen que se trataba de R. Eliezer, R. Yehosúa y R. Aqiba—, 
diciendo de ellos: Incluso de muchacho, se da a conocer por sus acciones , 
etc. (Prv 20,11). 

12 [En EL PRINCIPIO creó Dios] (1,1). R. Yudán dijo en nombre de R. Aqilas: 
A Él corresponde llamarle Dios. Según la costumbre del mundo, un rey de 
carne y hueso recibe honores en su reino incluso antes de haberles construido 
baños públicos 60 o antes incluso de haberles construido baños privados 61 . 
—Simeón ben Azzay cita: Y tu humildad! 12 me engrandece (2 Sam 22,36). 
El ser humano menciona primero su nombre y después su título: «Fulano el 
Prefecto» 63 , «Yo, Fulano, y el título que sea» 64 —. Pero el Santo, bendito 
sea, no actúa así, sino que mencionó su nombre una vez que hubo creado lo 
que su universo requería: En EL PRINCIPIO CREÓ, y después, Dios. 

13 Enseñó R. Simeón ben Yojay: ¿De dónde sabemos que no se dice: «[Ofrezco 
esto] a YHWH como holocausto», «a YHWH como oblación», «a YHWH como 
ofrenda de paz», sino que se ha de decir: «[Esto es] holocausto para YHWH», 
«oblación para YHWH», «ofrenda de paz para YHWH»? De que la Escritura 
dice: (Cuando alguno de vosotros presente) una ofrenda a YHWH (Lv 1,2). 65 
Ciertamente es posible argumentar de menor a mayor: Si cuando alguien va 
a ofrecer un sacrificio la Torah aduce «No tenga lugar el Nombre celestial 
sino tras la ofrenda», ¡con cuánto más motivo serán borrados del mundo quienes 
maldicen, blasfeman y se dedican a la idolatría! 

[LOS cielos Y LA tierra]. Los maestros dicen: Cuando alguien de carne 
y hueso construye un edificio, mientras acierte a controlar el edificio conforme 


60. Dymws’wt, dymwsywt , del griego brunóaia. 

61. Prqty’h , var. lect. prybt’wt, del latín privata. 

62. «Benevolencia» (sentido de la palabra en el pasaje bíblico citado) es entendido como «humildad» 
(cf. Rashi), introduciendoasí la posteriorexplicaciónsobre la manifestacióndivinade humildad. 

63. ’gwstl', del latín [Praefectus]Augustalis, título del prefecto de Egipto (Jastrow). 

64. Prwt’t' = Pr.T.T., abreviatura latina de pro titulo/titulis (Jastrow); o, según Theodor, 
préstamo del griego irpúraroc;. 

65. Para el motivo real, véase Ned. 10a. 
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sube, 66 puede hacerlo ancho y alto; pero si no, ha de ensancharlo por abajo 
y estrecharlo por arriba. Pero el Santo, bendito sea, no actúa así, sino que 
[construyó] los cielos —los cielos que había previsto— y la tierra —la tierra 
que había previsto—. 67 

R. Huna dijo en nombre de R. Eliezer, hijo de R. Yosé el galileo: Incluso 
aquéllos de los que está escrito: Pues he aquí que Yo crearé cielos nuevos 
(Is 65,17), han sido ya creados desde los seis días de la Creación, pues está 
escrito: Porque así como los cielos nuevos (Is 66,22), y aquí no pone «nuevos», 
sino «los nuevos». 

14 [ ’ET LOS CIELOS Y ’ET LA TIERRA]. 68 R. Yismael planteó una cuestión 

a R. Aqiba 69 . Le dijo: «Puesto que durante 22 años estudiaste con Najum 
de Gimzo 70 que "los ’ak (‘salvo’) y los raq (‘excepto’) son partículas de 
limitación, los ’et 1 ' y los gam (‘también’) son partículas de amplificación", 
este ’et que hay aquí escrito, ¿qué significado tiene?». Respondióle: «Si estuviera 
dicho: ‘En el principio creó Dios cielos y tierra’, habríamos podido argumentar 
que también cielos y tierra son divinidades. 72 Porque no hay 73 palabra baladí 
para vosotros (Dt 32,7) —le citó—, y si os resulta baladí es que no sabéis 
interpretar. Sin embargo, ’ET LOS CIELOS es para incluir sol y luna, estrellas 
y planetas; Y ’ET LA TIERRA, para incluir árboles, plantas y el Jardín del Edén.» 74 


66. Juego de palabras: ‘oleh be-yado, expresión idiomática que significa «lograr, obtener, 
tener éxito», aparece aquí utilizada también con su sentido literal: «sube [el edificio] bajo 
su control». Otra posible traducción es: «mientras logre que el edificio se ajuste a lo diseñado, 
puede ensancharlo conforme el edificio sube». 

67. Es decir, no precisó modificar su plan original. Así se explica el uso del artículo 
determinado, pues, tratándose de la creación de cosas nuevas, cabría esperar en la Escritura: 
«creó Dios cielo y tierra». 

68. ’et es la partícula indicadora de acusativo determinado. 

69. Cf. Hag. 12a. 

70. Ciudad de Judea. El texto presenta un juego de palabras {gam zo «también esto»), porque, 
sucediera lo que fuere, Najum diría: «También esto será para bien» (Taa. 21a). 

71. Sin traducción especial (cf. nota 68), salvo para la escuela de R. Aqiba. ^ , 

72. Es decir, sin la marca de acusativo podrían haber sido considerados como nominativos, 
bien en aposición a «Dios», bien como sujetos adicionales de «creó». 

73. En el texto bíblico citado, esta expresión tiene el sentido: «no es». 

74. Ed. Ven. presenta aquí una larga adición (no documentada porlosmss.de GnR), iniciada 
con un dicho de R. Tanjuma y basada en jPea 1,15b. Cf. Sifre ‘Eqeb 48. 
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15 [Los CIELOS Y LA TIERRA] . La escuela de Sammay mantiene que los cielos 
fueron creados primero, mientras que la escuela de Hillel dice que la tierra 
fue creada primero. 75 Según el parecer de la escuela de Sammay, el asunto 
es similar a un rey que se hizo primero un trono y después su escabel 76 , pues 
está escrito: Los cielos son mi trono y la tierra el escabel de mis pies (Is 66,1). 
Según el parecer de la escuela de Hillel, el asunto es similar a un rey que 
construyó un palacio, y después de haber construido los cimientos construyó 
la parte superior, pues está escrito: El día en que hizo YHWH Dios tierra y 
cielos (Gn 2,4). 

Dijo R. Yehudah b. R. Ilay: Lo siguiente apoya a la escuela de Hillel: 
Desde antiguo la tierra fundaste, seguido de y obra de tus manos son los cielos 
(Sal 102,26). 

Dijo R. Janín: Partiendo de este mismo lugar, 77 en que la Biblia 
[aparentemente] apoya a la escuela de Sammay, los de la escuela de Hillel 
los refutan: Y la tierra era (Gn 1,2), existía ya [antes que los cielos]. 78 

R. Yojanán, citando a los sabios, dijo: En cuanto a creación, los cielos 
fueron antes, y en cuanto a conclusión, la tierra fue antes. 79 Dijo R. Tanjuma: 
Yo voy a aportar un argumento: en cuanto a creación, los cielos fueron antes: 
En el principio creó Dios (los cielos y la tierra) (1,1); en cuanto a 
conclusión, la tierra fue antes: El día en que hizo YHWH Dios tierra y cielos 
(Gn 2,4). 

Dijo R. Simeón: Estoy asombrado de cómo disputan los padres del mundo 80 
sobre este asunto, ya que no fueron creados sino ambos [simultáneamente], 
como una olla y su tapadera: Cuando los llamo comparecen juntos? 1 (Is 48,13). 
Dijo R. Elazar b. R. Simeón: Si es correcta la opinión expresada por mi padre, 
¿por qué unas veces la tierra precede a los cielos, y otras los cielos a la tierra? 
Ello no hace sino confirmar que ambos son equiparables uno al otro. 


75. Sobre esta discusión entre las dos escuelaspuede verse, por ejemplo, Hag. 12a; PRE 18,1. 

76. ’ypwpwdyn, del griego vtottó&iov. 

77. Es decir, el texto que está siendo comentado (Gn 1,1). 

78. Traduciendo hayyetah como pluscuamperfecto: «había sido». 

79. Cf. Yalqut Sim. 3; LvR 36; jHag. 2,77d. 

80. Es decir, los sabios, llamados así porque merced a sus enseñanzas eran como padres 
espirituales de todos. 

81. La tierra y los cielos, mencionados en el hemistiquio anterior de esta cita de Isaías. 
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En todas partes Abraham precede a Isaac, e Isaac a Jacob, pero en un 
lugar dice: Y recordaré mi alianza con Jacob, (así como mi alianza con Isaac, 
e igualmente mi alianza con Abraham recordaré) (Lv 26,42), lo que muestra 
que los tres están al mismo nivel. 

En todas partes Moisés va delante de Aarón, pero en un lugar dice: Éstos 
son Aarón y Moisés (Ex 6,26), lo que muestra que.ambos son equiparables. 

En todas partes Josué antecede a Caleb, pero en un lugar dice: Excepto 
Caleb, hijo de Yefunné el quenizita, y Josué, hijo de Nun (Nm 32,12), lo que 
muestra que ambos están al mismo nivel. 82 

En todas partes la honra al padre va delante de la honra a la madre, pero 
en un lugar dice: Respete cada uno de vosotros a su madre y a su padre (Lv 
19,3), lo que muestra que ambos están al mismo nivel. 83 


82. Ed. Ven. inserta: «En todas partes las tórtolas figuran delante de los pichones, pero en 
un lugar dice: Y un pichón o una tórtola como sacrificio por el pecado (Lv 12,6), lo que muestra 
la equiparación entre ambos». 

83. Ed. Ven. añade: «Pero dijeron los sabios [cf. Qid. 31a]: El padre tiene precedencia sobre 
la madre, porque tanto él como su madre están obligados a la honra de su padre. En todas partes 
la creación de los cielos va delante de la [creación de la] tierra, pero en un lugar dice: El día 
en que hizo YHWH Dios tierra y cielos (Gn 2,4), lo que muestra que ambos están al mismo nivel». 


Capítulo II ( Beresit ) 
[Gn 1,2] 


1 Y LA TIERRA ERA CAOS Y CONFUSIÓN, Y HABÍA TINIEBLAS SOBRE LA 
SUPERFICIE DEL ABISMO; Y EL ESPÍRITU DE DIOS REVOLOTEABA SOBRE LA 
SUPERFICIE DE LAS AGUAS (1,2). R. Berekyah empezó [su exposición así]: 
Incluso de muchacho, por sus acciones da a conocer si su conducta será pura 
y recta (Prv 20,11). Dijo R. Berekyah: Mientras era inmadura, 1 producía 
espinos, por lo que el profeta acabaría profetizando de ella: Miré a la tierra 
y he aquí que era un caos (Jer 4,23). 

2 Y LA TIERRA ERA CAOS, etc. (1,2). R. Abbahu y R. Yehudah [lo 
interpretaron], R. Abbahu dijo: El asunto se parece a un rey que se compró 
dos siervos, ambos con el mismo documento de compra 2 y al mismo precio 3 . 
Sobre uno decretó que fuera mantenido con cargo al erario público 4 , mientras 
que sobre el otro decretó que se procurara su propio sustento. [Este último] 
se sentó aturdido y confuso: 5 «Ambos [comprados] al mismo precio —dijo—, 
¡y éste, mantenido por el erario público, mientras que yo por mi propio 
esfuerzo!» Así se sentó la tierra, aturdida y confusa, diciendo: «Los seres 
celestiales y los terrenales 6 fueron creados al mismo tiempo, ¡y los celestiales 
son mantenidos por el fulgor de la Sekinah, mientras que los terrenales, si 
no trabajan no comen!» 

R. Yehudah b. R. Simón dijo: El asunto se parece a un rey que se compró 
dos siervas, ambas con el mismo documento de compra y al mismo precio. 
Sobre una decretó que no se moviera de palacio, mientras que sobre la otra 
decretó destierro. Se sentó ésta aturdida y confusa: «Ambas [compradas] con 
el mismo documento y al mismo precio —dijo—, ¡y ésta no se mueve de palacio, 


1. Es decir, la tierra. 

2. ’wny, del griego úrrj. 

3. Tymy, del griego niífi. 

4. T(y)mywn, del griego Tafieiov. 

5. Juego de palabras con tohu y bohu. 

6. Es decir, los ángeles y los hombres, respectivamente. 
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mientras que sobre mí ha decretado destierro!» Así se sentó la tierra, aturdida 
y confusa, diciendo: «Los seres celestiales y los terrenales fueron creados al 
mismo tiempo, ¿por qué los celestiales viven [eternamente] y los terrenales 
mueren?» Por eso, Y LA TIERRA ERA CAOS Y CONFUSIÓN. 7 

Dijo R. Tanjumá: El asunto es comparable a un príncipe que dormía en 
una cuna y al lado se encontraba su niñera, aturdida y confusa. ¿Por qué? 
Porque sabía que estaba destinada a recibir castigo bajo su mano. 8 Así previo 
la tierra que por el hombre iba a recibir castigo, como está dicho: Maldito 
sea el suelo por tu causa (Gn 3,17), y, en consecuencia, La tierra era caos 

Y CONFUSIÓN. 

3 [Y LA TIERRA ERA CAOS, etc.]. R. Yudah b. R. Simón interpretó este 
texto como referido a las generaciones. Y LA TIERRA ERA CAOS alude a Adán, 
que quedó reducido a la nada más absoluta [a causa de su pecado], Y CONFUSIÓN 
se refiere a Caín, que pretendió que el mundo volviera al caos y confusión. 
Y. tinieblas es la generación de Enós: Y sus obras tienen lugar en las tinieblas 
(Is 29,15). 9 Sobre la superficie del abismo simboliza a la generación del 
diluvio: En ese día irrumpieron todas las fuentes del gran abismo (Gn 7,11). 
Igualmente, Y el espíritu (ruah) de Dios revoloteaba sobre la superficie 
DE LAS AGUAS corresponde a E hizo pasar Dios un viento (ruah) sobre la tierra 
(Gn 8,1). Dijo el Santo, bendito sea: «¿Hasta cuándo seguirá el mundo en 
oscuridad? 10 ¡Venga la luz!» Y DIJO DIOS: HAYA LUZ (1,3), que es Abraham, 
pues está escrito: ¿Quién ha suscitado de oriente (a aquél a quien) la justicia 
(le sale a su paso)? (Is 41,2). 11 Y llamó Dios a la luz día (1,5) simboliza 
a Jacob; Y A LAS TINIEBLAS LLAMÓ NOCHE, a Esaú; Y ATARDECIÓ, a Esaú; 


7. Es decir, estaba aturdida y confusa, incapazde dar un motivoy entenderla razón del trato 
recibido. 

8. Cuando creciera. O también: «por culpa de él», ya que de todo lo malo que le sucediera 
al niño le echarían la culpa a ella. 

9. Cf. infra, § 24,1. 

10. Aquí con sentido moral y religioso. 

11. Cf. infra, § 43,3. Al citarse solamente la palabra sedeq «justicia», que queda en conse¬ 
cuencia unida a la frase anterior, se provoca un sentido algo diferente al del texto bíblico. 
Ed. Ven. añade: «No leas he'ir (‘suscitó’), sino he’ir (‘iluminó’)». 
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Y AMANECIÓ, a Jacob. DÍA UNO significa que el Santo, bendito sea, le dio 
un día. 12 ¿Y cuál es? El Día de la Expiación. 

4 R. Simeón ben Laqis interpretó el pasaje aplicándolo a los reinos 
[extranjeros], Y LA TIERRA ERA CAOS simboliza a Babilonia: Miré a la tierra 
y he aquí que era un caos (Jer 4,23). 13 Y CONFUSIÓN se refiere a Media: 

Y se apresuraron a conducir a Hamán (Est 6,14). 14 Y TINIEBLAS simboliza 
a Grecia, que oscureció los ojos de Israel con sus decretos, cuando ordenaba: 
«Escribid en el cuerno de un toro que no sois partidarios del Dios de Israel». 15 
Sobre la SUPERFICIE del abismo alude a este reino impío: 16 tan insondable 
como este abismo es [la iniquidad de] el reino impío. Y EL espíritu de Dios 
revoloteaba se refiere al espíritu del Mesías, como lees Y reposará sobre 
él el espíritu de YHWH (Is 11,2). ¿Gracias a qué se acercará [este espíritu]?: 
Revoloteaba sobre la superficie de las aguas, es decir, gracias al 
arrepentimiento, que es comparable a las aguas, como está dicho: ¡Derrama 
como agua tu corazón! (Lam 2,19). R. Jaggay dijo en nombre de R. Pedat: 
Hay establecido con las aguas el pacto de que incluso en época de estío sople 
una brisa. 17 

Una vez que estaba Simeón ben Zoma absorto en sus pensamientos, pasó 
R. Yehosúa y le saludó una y dos veces, sin que él le respondiera. A la tercera 
le devolvió el saludo de forma apresurada. «¿Qué significa esto, Ben Zoma? 


12. A Jacob. Alude al únicodía sobreel que Satán, simbolizadoaquí por Esaú, no tiene ningún 
poder. Cf. infra, § 3,8. 

13. Como Jeremías se refiere a la desolación provocada por las conquistas babilónicas, tohu 
y bohu se aplican a Babilonia y Media respectivamente. 

14. Lo citado sucedióen Media. Hay un juegode palabras entre wa-yabhillu«y se apresuraron» 
(raíz bht) y bohu. Es también posible que el texto haya sido interpretado como wayabo ’ bohu 
lo «y le trajeron confusión» (Freedman). 

15. Posible alusión al decreto de helenizacióndictado el año 167 a. C. por Antíoco iv Epífanes. 
La inscripción en el cuerno hace pública la interdicción del culto judío por medio del animal 
representativodel pecadopor excelencia, el becerro de oro. Cf. Mekilta, Yitro 9; Megillat Ta‘a- 
nit 2; LvR 13,5; ExR 51,7; PRE 28,4; Tanh. Tazria ' 11. Cf. infra, § 16,4. 

16. Cf. PesR. 33 (152b): al impío Estado de Edom, es decir, Roma. 

17. Entendiendo ruah como «viento» y acentuandoel tiempo presente del participio merahefet 
«revolotea»; el sentido dado al verso, pues, es que sobre las aguas sopla una brisa perpetua, 
establecida por Dios. 
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—le dijo—. ¿Dónde tienes los pies?» 18 «En ninguna parte, Rabbí 19 », le 
respondió. Entonces le conminó: «¡Pongo yo por testigos a cielos y tierra de 
que no me moveré de aquí hasta que me enseñes de dónde vienen los pies!» 
Le replicó: «Estaba reflexionando sobre el relato de la creación, y [he llegado 
a la conclusión de que] entre las aguas superiores y las inferiores apenas hay 
dos o tres dedos. Pues no está escrito aquí: «Y EL espíritu de Dios soplaba», 
sino: «revoloteaba», como un pájaro que vuela y aletea con sus alas, y sus 
alas apenas llegan a tocar [el nido sobre el que revolotean].» Se dio la vuelta 
R. Yehosúa y dijo a sus discípulos: «El hijo de Zoma está ido.» 20 Y sólo 
transcurrieron unos pocos días con Ben Zoma en el mundo. 

R. Abbahu y R. Jiyya Rabbah [ofrecieron sus explicaciones], R. Abbahu 
dijo: Desde el comienzo de la creación del mundo previo el Santo, bendito 
sea, las obras de los justos y las obras de los malvados. Y la tierra era 
caos alude a las obras de los malvados, Y dijo Dios: Haya luz (1,3) se 
refiere a las obras de los justos. Pero hasta aquí no sé en cuál de ellas se 
complace, si en las obras de los unos o en las de los otros. De lo que está 


18. Me-'ayin ha-raglayim, frase de difícil interpretación. Los comentarios ofrecen varias 
explicaciones (por ejemplo, «los pies de tus pensamientos»), rechazadas todas por Theodor, 
quien piensa que se trata de una pregunta habitual en los círculos esotéricos aplicados al estudio 
del relato de la Creación. Según G. Scholem, Les grands courants de la mystique juive, 
Paris 1983, p. 65), los místicos mencionan frecuentemente la posición sin pies en un lugar sin 
fondo como experiencia característica de su éxtasis. 

19. Lo’ me-‘ayinR’. Según Theodor, quizá R ’ sea aquí una abreviatura no d eRabbi, sino de 
raglayim« pies», conformea la pregunta. En cualquiercaso, su respuestaparece indicar una falta 
de voluntad en responder, como se desprende de la réplica de R. Yehosúa. El presente pasaje 
añade a la dificultad de interpretaciónde las frases el hecho de que difieran sensiblemente entre 
sí las diversas versiones del mismo (Tos. Hag. 2,5; jHag. 2,77a; Hag. 14a). Según Fischel ( Rabbinic 
Literatureand Greco-Román Philosophy ,Leiden 1973), lapreguntade R. Yehosúapodríaponerse 
en contacto con el uso que de la palabra «pie» hacían los autores epicúreos en sus especulaciones 
cosmológicas, y con su utilizaciónhabría querido pinchar a un Ben Zoma adepto al epicureismo; 
Ben Zoma habría tomado de la pregunta de R. Yehosúa la palabra ‘ayin, respondiendo 
mecánicamente lo ’ me-‘ayin —«nada de lo que no es»—, paráfrasis de la célebre fórmula de 
Epicuro. Cf. las notas de Theodor y Maruani para otras interpretaciones. 

20. Enfrascado profundamente en sus pensamientosextramundanos.su mente está fuera de 
este mundo. O también: «se ha ido», es decir, se ha apartado de la correcta interpretaciónde 
este versículo, «pues ciertamente ‘el espíritu de Dios revoloteaba sobre las aguas’ tuvo lugar el 
primer día de la creación, y la separación entre las aguas superiores y las inferiores se produjo 
el día segundo» (jHag. 2,77c). 
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escrito a continuación: Y VIO Dios QUE LA LUZ ERA BUENA (1,4), has de 
concluir que se complace en las obras de los buenos y no en las obras de los 
malvados. 

Dijo R. Jiyya Rabbah: Desde el comienzo de la creación del mundo el 
Santo, bendito sea, previo que el Templo sería construido, destruido y 
reconstruido. EN EL PRINCIPIO CREÓ Dios, aquí es [el Templo] construido, 
puesto que dices: Al plantar los cielos y cimentar la tierra (y decir a Sión: 
«Mi pueblo eres tú») (Is 51,16). Y la tierra era caos, aquí es [el Templo] 
destruido, ya que dices: He visto la tierrayhe aquí que era un caos (Jer 4,23). 
Y DIJO DIOS: haya LUZ, [el Templo] construido y acabado en el futuro 
venidero, 21 como dices: Levántate, resplandece, que llega tu luz y la gloria 
de YHWH despunta sobre ti, etc. (Is 60,1). 


21. L'tyd Ibw’. Es decir, en la era mesiánica. 




Capítulo III ( Beresit ) 
[Gn 1,3-5] 


1 Y DIJO DIOS: Haya luz (1,3). R. Yisjaq introdujo [el tema]: La exposicióri 
de tus palabras ilumina; da inteligencia a los simples (Sal 119,130). R. Yehudah 
y R. Nejemyah [disienten]. R. Yehudah dice: La luz fue creada primero. Es 
como un rey que buscaba construir un palacio y el lugar elegido era oscuro. 
¿Qué hizo? Encendió lámparas y antorchas 1 2 para saber dónde fijar los 
cimientos 3 4 ; de igual modo, la luz fue creada primero. 

R. Nejemyah dice: El mundo fue creado primero. Es como un rey que 
construyó un palacio y lo coronó de luces. 

Hasta aquí interpretó R. Yudán. Vinieron R. Pinjás y R. Yehudah b. R. 
Simón, y R. Janín en nómbre de R. Semuel bar Rab Yisjaq, [e iniciaron su 
explicación]: La exposición de tus palabras ilumina significa: la apertura de 
tu boca fue luz para nosotros, pues está escrito: Y DIJO Dios: Haya LUZ. 

2 R. Berekyah, en nombre de R. Yehudah bar Simón, empezó con: Por 
la palabra de YHWH los cielos fueron hechos, por el soplo de su boca toda 
su hueste * (Sal 33,6). No con trabajo y esfuerzo, sino con la palabra, pues 
Y dijo Dios: Haya luz. 

3 R. Simeón ben Yojay citó como introducción: Alegría halla el hombre 
en la respuesta [oportuna] de su boca, y una palabra a tiempo, ¡cuán buena 
es! (Prv 15,23). « Alegría halla el hombre » alude al Santo, bendito sea: YHWH 
es hombre de guerra (Ex 15,3); « En la respuesta de su boca »: Y DIJO DIOS: 
HAYA LUZ. «Y una palabra a tiempo, ¡cuán buena es!»: Y VIO DIOS QUE LA 
LUZ ERA BUENA. 


1. Lit.: «apertura, comienzo». Sobre este sentido (es decir, «el comienzo de tu hablar ilumina») 
se basa la interpretación de R. Yehudah. 

2. Pnys, del griego <t>av¡x;. 

3. Tymyly’ws, del griego deiieKiot;. 

4. De los cielos, es decir, sol, luna y estrellas. 
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4 [Y DIJO DIOS: Haya luz, etc.]. R. Simeón b. R. Yehosadaq le preguntó 
a R. Semuel bar Najmán: 5 «Puesto que he oido de ti que eres un maestro de 
la haggadah, dime, ¿de dónde fue creada la luz?» Respondió: «El Santo, bendito 
sea, se revistió con ella como si fuera un manto y brilló el fulgor de su majestad 
desde un confín al otro del mundo». Como se lo había dicho susurrando, 6 
le replicó: «Hay un versículo que dice explícitamente: Que te arropas de luz 
como de un manto (Sal 104,2), ¡y tú respondes susurrando!» Le contestó: «Igual 
que lo he escuchado entre susurros, así te lo he dicho entre susurros». 

Dijo R. Berekyah: Si no lo hubiera enseñado R. Yisjaq, 7 ¿habríamos podido 
decirlo? Antes, ¿qué decían? R. Berekyah afirmó en nombre de R. Yisjaq: 
Del lugar del Templo fue creada la luz, pues está escrito: Y he aquí que la 
gloria del Dios de Israel llegaba de la parte de oriente; su ruido era como 
el ruido de muchas aguas, y la tierra resplandecía de su gloria (Ez 43,2). 
«Su gloria» no es otra cosa que el Templo, pues dices: Solio de gloria, excelso 
desde el principio, es el lugar de nuestro santuario (Jer 17,12). 

5 Dijo R. Simón: Cinco veces [en este pasaje] está escrito «luz», a semejanza 
de los libros de su Torah. «Y dijo Dios: Haya luz» corresponde al libro 
del Génesis, según el cual el Santo, bendito sea, se aplicó a la creación de 
su mundo. «Y HUBO LUZ» corresponde al libro del Éxodo, 8 según el cual los 
israelitas salieron de Egipto, de la oscuridad a la luz. «Y vio Dios la luz», 
etc., corresponde al libro del Levítico, que está repleto de leyes. «E HIZO 
separación Dios ENTRE la luz», etc., corresponde al libro de los Números, 
que establece división entre los que salieron de Egipto y los que entraron en 
la tierra [santa], «Y llamó Dios a la luz (día)» corresponde al libro del 
Deuteronomio, 9 que está repleto de leyes. 

Le objetaron [sus colegas]: ¿Y no era el Levítico el libro repleto de leyes? 


5. Cf. PRK 21 (145b); LvR 31,7, etc. 

6. Pues no se puede hacer midrás del relato de la creación en voz alta, cf. Hag. 11b y supra, 
§1,5. 

7. Públicamente. Mss. Paris, Oxfordl y ed. Ven. tienen explícitamente be-rabbim. 

8. Lit.; «Éstos son los nombres», las primeras palabras del Éxodo. Cf. igualmentelos nombres 
de los libros siguientes. 

9. En lugar de Debarim, nombre hebreo del libro, el texto dice Misneh Torah (= deuteros 
nomos). 
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Les replicó: También este pasaje contiene una repetición: Y LLAMÓ Dios 
A LA LUZ DÍA: ¿y acaso no es lo mismo luz que día? 

6 Se ha enseñado: La luz que fue creada en los seis días de la creación 10 
no puede iluminar de día, porque eclipsaría [la luz de] la esfera solar, ni puede 
de noche, pues no fue creada para iluminar de noche, sino de día. ¿Dónde, 
pues, está? Guardada para los justos en el futuro venidero, pues está dicho: 
Será la luz de la luna como la luz del sol, y la luz del sol será siete veces 
más fuerte, como la luz de siete días (Is 30,26). ¡Siete! ¿Y no deberían ser 
sólo tres? ¿Acaso no fueron creadas el cuarto día las luminarias? 11 No: es 
como un hombre que dice: «Tanto y cuanto yo encargo para los siete días 
de mi fiesta [de bodas]». 12 R. Nejemyah dice: Se trata de los siete días de 
duelo por Matusalén, sobre los que prodigó luz el Santo, bendito sea. 13 

Y VIO DIOS LA luz. R. Zeíra hijo de R. Abbahu disertó en Cesárea: ¿De 
dónde sabemos que no se debe recitar la bendición sobre la lámpara hasta 
que no se disfrute de su luz? 14 De aquí: Y VIO ... Y ESTABLECIÓ DIVISIÓN 
(WA-YABDEL). 15 R. Yehudah b. R. Simón dijo: [Dios] la apartó ( hibdil ) para 
sí. Nuestros maestros dijeron: La apartó para los justos del futuro venidero, 
igual que un rey que tenía preparado un manjar exquisito y lo puso aparte 
para su hijo. 

• Dijo R. Berekyah: Así interpretaron dos grandes del mundo, R. Yojanán 
y R. Simeón ben Laqis: Y DIVIDIÓ (WA-YABDEL) indica realmente división. 16 
El asunto es similar a un rey que tenía dos generales 17 , uno con mando por 


10. Es decir, la creada por mandato divino, no la irradiada por el sol. 

11. «La luz de los siete días» es la luz especial creada por Dios al comienzo, que resultaría 
superflua a partir del cuarto día, cuando fue creado el sol. 

12. Aunque no pretenda que dure todo este tiempo. Del mismo modo se habla de la luz de 
siete días, aunque no sirviera para tanto tiempo. 

13. Cf. infra § 32,7 y San. 108b. 

14. Hasta estar lo suficientemente cerca para disfrutar su luz, cf. Ber. 8,6. 

15. A la terminación de los sábados y festivales se celebra la ceremonia de la habdalah «división», 
para establecerdiferenciaentre estos días sacros y los profanos que siguen. Parte de la ceremonia 
consiste en pronunciaruna bendición sobre la luz (véase Pes. 54a), que según R. Zeíra debe tener 
lugar cuando se disfrute ya de la luz. En conexión con esta ceremonia se interpreta wa-yabdel 
«y estableció división», que se efectúa sólo después de que la luz haya sido vista. 

16. No la puesta aparte de una sola cosa, sino la separación y división entre dos. 

17. ’ystrtygyn, del griego arparriyóq. 
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el día y otro con mando por la noche, en continua pendencia entre sí y 
reclamando cada uno: «Yo debo mandar por el día». Llamó el rey al primero 
y le dijo: «Fulano, el día será tu dominio», y al segundo le dijo: «Mengano, 
la noche será tu dominio». Así, Y llamó Dios a la LUZ [para el servicio 
de] DÍA, diciéndole: «El día será tu dominio»; Y A LA OSCURIDAD LLAMÓ [para 
el servicio de] NOCHE, diciéndole: «La noche será tu dominio». 

Observó R. Yojanán: Es lo que el Santo, bendito sea, le dice a Job: ¿Alguna 
vez en tu vida has tenido mando sobre la mañana ? (Job 3 8,12), que no significa 
otra cosa que ¿Acaso has asignado a la aurora su lugar? (ibid.), ¿es que le 
has enseñado cuál es su territorio? 18 Dijo R. Tanjuma: Voy a aportar un 
argumento: Formo la luz y creo las tinieblas, hago la paz (Is 45,7); una vez 
creadas, establece la paz entre ellas. 

Y LLAMÓ DIOS A LA luz DÍA (1,5). Dijo R. Elazar: El Santo, bendito 
sea, nunca une su nombre a lo malo, sino a lo bueno: Y LLAMÓ DIOS A LA 
LUZ DÍA. No está escrito aquí: «Y a las tinieblas llamó Dios noche», sino: 
Y A LAS TINIEBLAS LLAMÓ NOCHE. 

7 [Y HUBO TARDE, etc.] (1,5). Dijo R. Yehudah b. R. Simón: Aquí no está 
escrito: «Haya tarde», sino: Y HUBO TARDE, de donde se deduce que había 
un orden temporal previo. 19 Dijo R. Abbahu: Esto prueba que el Santo, bendito 
sea, estuvo creando mundos y destruyéndolos, hasta que creó el actual, y declaró: 
«Éste me gusta, aquéllos no me gustaban». Dijo R. Pinjás: Éste es el argumento 
de R. Abbahu: Y vio Dios todo cuanto había hecho, y he aquí que estaba muy 
bien (Gn 1,31): Éste me gusta, aquéllos no me gustaban. 20 

8 Dijo R. Yannay: Desde el comienzo de la creación del mundo previo el 
Santo, bendito sea, las obras de los justos y las obras de los malvados. Y LA 
TIERRA ERA CAOS alude a las obras de los malvados; Y DUO DIOS: HAYA LUZ, 
a las obras de los justos; Y vio Dios que la luz era buena, a las obras 
de los justos; E hizo separación Dios entre la luz y las tinieblas: entre 
las obras de los justos y las obras de los malvados; Y LLAMÓ DIOS A LA LUZ 


18. Es decir, el momento en que debe dominar. 

19. Entendiendo «y había (ya) tarde». 

20. La argumentación se basa en «he aquí» ( hinneh ): sólo el actual, el que aquí y ahora vio, 
le pareció bien. 
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DÍA se refiere a las obras de los justos; Y A LAS TINIEBLAS LLAMÓ NOCHE, 
r a las obras de los malvados; Y atardeció, a las obras de los malvados; Y 
amaneció, a las obras de los justos. Día uno significa que el Santo, bendito 
sea, les dio un día. ¿Y cuál es? Es el Día del Juicio. 21 

Dijo R. Tanjum; El día en el que fueron creadas las cosas únicas: cielo, 
tierra y luz. 22 

Dijo R. Yudán: El día en el que el Santo, bendito sea, era el Unico en 
su mundo. Esto concuerda con R. Yojanán y no con R. Janina. R. Yojanán 
dijo: En el segundo día fueron creados los ángeles, como atestigua Construyes 
en las aguas tus altos aposentos (Sal 104,3) y haces mensajeros tuyos a los 
vientos (Sal 104,4). R. Janina dijo: Los ángeles fueron creados en el quinto 23 
día, pues está escrito: Y vuelen los pájaros sobre la tierra (Gn 1,20), y también: 
Y con dos [alas] volaban (Is 6,2). R. Luliani bar Tabari dijo en nombre de 
R. Yisjaq: Ya se acepte la opinión de R. Janina, ya se acepte la opinión de 
R. Yojanán, todos reconocen que ninguno fue creado en el primer día, para 
que no digas: «Miguel desplegaba [los cielos] 24 por el sur del firmamento 
y Gabriel por el norte, mientras el Santo, bendito sea, lo medía por la mitad», 
sino: Yo soy YHWH, hacedor de todo, que desplegué los cielos Yo solo; que 
extendí'la tierra por Mí mismo (Is 44,24). Lo escrito es: ¿Quién conmigo ?, 
es decir, ¿quién fue mi compañero en la creación del mundo? 25 

9 Dijo R. Semuel bar Ammi: Desde el comienzo de la creación del mundo 
el Santo, bendito sea, deseaba establecer lazos con los mortales. Lo mires 
por donde lo mires, si de un asunto de cómputo se tratara, no otra cosa habría 
que decir sino «uno, dos, tres» o «primero, segundo, tercero», ¡pero no «uno, 
segundo, tercero»! 26 ¿Cuándo les saldó la deuda 27 el Santo, bendito sea? 


21. Cf. supra, § 2,3.5. 

22. Cf. infra, § 11,9. 

23. Es decir, Dios estuvo solo en su universo cuatro días, no solamente el primero. 

24. Freedman: «[el mundo]». Cf. supra, § 1,3 y nota ad loe. 

25. Cf. supra, § 1,3. 

26. El relato de la creación debería decir «un día, dos días, tres días» o «día primero, segundo, 
tercero». Como en realidad la secuencia en la Biblia es «un día, día segundo, día tercero», de 
ello se deduce que la utilización de «un día» es para indicar el día en que Dios decidió estar a 
una con el hombre. 

27. Es decir, repuso a los días de la creación la designación «día primero», que les faltaba. 
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En la erección del Tabernáculo, pues se dice: El que presentó su ofrenda el 
día primero (Nm 7,12) —o sea, el primero de la creación del mundo—, pues 
dijo el Santo, bendito sea: «Es como si en ese mismo día hubiera creado mi 
mundo». 28 

Dicho día se ciñó diez coronas: 29 Ser el primero del relato de la 
creación; 30 primero de los reyes, 31 de los príncipes, 32 del sacerdocio 33 
y de la Sekinah , 34 como está dicho: Que me hagan un santuario para que 
Yo esté presente en medio de ellos (Ex 25,8); primero de la bendición, del 
servicio sacrificial, 35 de la prohibición de lugares altos, 36 de la inmolación 
en el [lado] norte [del altar] 37 y del descenso del fuego, 38 como está dicho: 
Y salió fuego de la presencia de YHWH (Lv 9,24). 


28. Freedman: Esto se deduce del artículo determinado el. Así, el mundo no está realmente 
creado hasta que el hombre cumpla la voluntad divina, simbolizada aquí por la erección del 
Templo, y con ello se realice su proyecto original de estar a una con el hombre. 

29. Es decir, era preeminente en diez aspectos. Cf. Sab. 87b, con variantes. 

30. Esto es, primer día de la semana. 

31. Los reyes fechaban sus reinados desde el día primero de Nisán (cf. R.H. 2a), y en ese 
día fue erigido el Tabernáculo (Ex 40,2). 

32. En dicho día empezaban a aportar sus ofrendas de dedicación del altar, cf. Nm 7. 

33. Fue tras la inauguración del Tabernáculo cuando el sacerdocio se ocupó de los servicios 
sacrificiales, antes cumplidos por los primogénitos. 

34. La Presencia divina moró allí por primera vez. 

35. Entonces se pronunció por primera vez la bendición sacerdotal (cf. Nm6,22-27)y fueron 
inaugurados los servicios sacrificiales públicos. 

36. Antes de la construcción del Tabernáculo era posible ofrecer sacrificios privados en 
cualquier lugar alto o bamah. 

37. Cuando se sacrificaba en los lugares altos no estaba preceptuado en qué lugar del altar 
había que inmolar. 

38. En ese día descendió fuego del cielo por primera vez. 


Capítulo IV ( Beresit) 
[Gn 1,6-8] 


Y DIJO DIOS: HAYA UN FIRMAMENTO, etc. (1,6). Está escrito: Recubres 
de agua tus altos aposentos (Sal 104,3).' Según la costumbre del mundo, 
cuando un rey de carne y hueso construye un palacio hace la cubierta de piedras, 
maderos y arena, pero el Santo, bendito sea, no recubrió su mundo sino con 
agua, según se dice: Recubres de agua tus altos aposentos', Y dijo Dios . Haya 
UN FIRMAMENTO, etc. 1 2 

[Y DIJO Dios: Haya un firmamento, etc.]. Nuestros maestros refieren 
lo siguiente en nombre de R. lanina, mientras que R. Pinjás y R. Yaaqob b. 
R. Nun lo hacen en nombre de R. Semuel bar Najmán: Cuando el Santo, bendito 
sea, ordenó Haya un firmamento en medio de las aguas, se congeló 
la capa intermedia y se formaron los cielos inferiores y, por encima, los cielos 
de los cielos. Rab dijo: Eran obras fluidas, que en el segundo día se congelaron: 
HAYA UN FIRMAMENTO significa «Endurézcase el firmamento». R. Yehudah 
b. R. Simón interpretó: Hágase un forro para el firmamento ( raqia'), 3 igual 
que dices: Batieron (wa-yeraqe‘u) el oro en láminas (Ex 39,3). 

Dijo R. Janina: Salió el fuego de arriba y secó la superficie del firmamento. 
Cuando R. Yojanán llegaba al versículo A su soplo el cielo se esclarece (Job 
26,13), solía decir: R. Janina me ha instruido bien. Dijo R. Yudán b. R. Simón: 
Salió el fuego de arriba y pulió la superficie del firmamento. 

R. Berekyah y R. Yaaqob b. R. Abina en nombre de R. Abba bar Kahana 
dijeron: Venía el relato de la creación 4 a instruir sobre la donación de la Ley, 5 
y se encuentra a su vez ilustrado por ella: Como penetra el fuego las astillas 


1. El sentido del pasaje en el contexto bíblico es: Construyes en las aguas tus altos aposentos 
(así Cantera). 

2. Cf. ExR 15,22. 

3. Para hacerlo más fuerte. 

4. Aportado por el profeta Isaías, quien lo utiliza en su descripción de la actividad divina. 

5. La Revelación divina en el Sinaí. Literalmente: «Entrega o donación de la Ley» (mattan 
torah). 
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(hamasim) (Is 64,1), o sea, por enmedio ( hymysüf. ¿Cuándo dividió el fuego 
los seres superiores de los inferiores? ¿Acaso no fue en la Revelación? Lo 
mismo, pues, sucedió en la creación del mundo. 6 7 

3 R. Pinjás dijo en nombre de R. Yehosaya: Como el hueco que hay entre 
la tierra y el firmamento, hay uno igual entre el firmamento y las aguas 
superiores, pues está escrito: Haya un firmamento en medio de las aguas, 
o sea, en el centro, a la misma distancia de ellas. Dijo R. Tanjuma: Voy a 
aportar la prueba: Si se dijera E hizo Dios el firmamento y estableció división 
entre las aguas ... que había sobre el firmamento, yo afirmaría que las aguas 
reposaban sobre el firmamento mismo; como se dice: Y entre las aguas que 
había por encima del firmamento, se deduce que las aguas superiores quedaron 
suspendidas por la palabra [de Dios]. 8 Dijo R. Aja: Igual que esta candela; 9 
y sus frutos son la lluvia. 10 

4 Un samaritano preguntó a R. Meir, diciéndole: 

—¿Es posible que las aguas superiores permanezcan colgadas por la palabra 
[de Dios]? 

—Sí —le respondió. 

Y añadió: 


6. Hymysw, del griego I/juan. Freedmantraduce: «lo que indica que dividieron [entre las aguas 
superiores y las inferiores]», al parecer entendiendo aquí el verbo hebreo hemisu «fluyeron» (de 
mss), con el sentido de «dividieron» (véase la nota de Theodor y los testigos que apoyan esta 
interpretación). 

7. El sentidoes éste: el versículoprecedentédice: Ojalá desgarrároslos cielos, etc. (Is 63,19), 
seguido de: Como penetra el fuego las astillas (Is 64,1). El Midrás aplica el primer versículo 
a la Revelación, interpretándolo en el sentido de que, cuando Dios desgarró los cielos para 
entregar la Torah, era como cuando el fuego prendió y dividió las aguas superiores de las inferiores. 
De modo similar, cuando la entrega de la Ley el fuego dividió los seres inferiores (hombres) 
de los superiores (esferas celestes). Pero realmente en ningún otro lugar se afirma que el fuego 
actuara así en la creación, por lo que este versículo, cuyo primer propósito es ilustramos acerca 
de la donación de la Ley mediante su relación con la creación, nos aporta algo nuevo sobre la 
creación misma. 

8. Esta exégesis acentúa la diferencia entre «por encima de» (me- ’at) y «sobre» ( ‘al), basándose 
en el sentido separador de me-, 

9. Cuya llama parece suspendidaden el aire. Qndyl’, del latín candela. 

10. Soher Tob pone en relación este pasaje con Sal 104,13. 
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—Tráeme un reloj de agua. 1 ' 

Cuando le hubo traido la clepsidra, puso sobre ella un plato de oro, pero 
el agua no se detuvo; a continuación un plato de plata, y el agua tampoco se 
detuvo. Mas tan pronto como puso su dedo, 12 el agua se detuvo. 

—¡Estás poniendo tu dedo! —le objetó. 

Y él repuso: 

—Si mi dedo detiene el agua, y yo no soy sino carne y sangre, ¡con cuánta 
más razón el dedo del Santo, bendito sea! Así pues, las aguas superiores 
permanecen suspendidas por la palabra [de Dios]. 

Entonces le insistió: 

—¿Cómo es posible que Aquél de quien está escrito: ¿Acaso no lleno 
Yo los cielos y la tierra? (Jer 23,24), hablara con Moisés entre los dos varales 
del Arca? 

—Tráeme unos espejos grandes —le pidió. 

Cuando se los hubo traido, le dijo: 

—Mira tu imagen. 

Y la vio grande. 

—Tráeme espejos pequeños. 13 

Sé los trajo. 

—Mira ahí tu imagen. 

Y la vio pequeña. Entonces le dijo: 

—Si tú, que no eres sino carne y sangre, puedes cambiarte a ti mismo 
cuando quieras, ¡cuánto más Aquél a cuya palabra el mundo ha llegado a existir! 
Así, cuando Él quiere, ¿Acaso no lleno Yo los cielos y la tierra?-, y cuando 
Él quiere, habla cón Moisés entre los dos varales del Arca. 

Dijo R. Ania bar Susay: Hay veces en que el mundo y su contenido no 
pueden abarcar su gloria, y hay veces en que habla con el hombre entre los 


11. Entendiendo,conJastrow, ’aparkas (del griego éipiráyiov) como «clepsidra». Según otros, 
«embudo», «jeringa» (cf. Levi). 

12. En la apertura, con lo que el agua quedó suspendida a pesar de los agujeros inferiores. 

13. Aunque Theodor no lo considera necesario, se suele entender (así Jastrow, Steinberger) 
«espejos que engrandecen» y «espejos que empequeñecen» la imagen, es decir, convexos y 
cóncavos respectivamente. 
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cabellos de su cabeza, pues está escrito: Y respondió YHWH a Job desde el 
seno de la tempestad (Job 38,1), esto es, entre los cabellos de su cabeza. 14 

[El samaritano] le inquirió de nuevo: 

—¿Es posible que el río de Dios esté lleno de agua (Sal 65,10) desde 
los seis días de la creación y no haya menguado en absoluto? ¡Increíble! 15 

—Entra a los baños y pésate antes de entrar y al salir —le replicó. 

Fue y se pesó, y su peso no había disminuido nada. 

—Todo ese sudor que ha salido, ¿no ha salido de ti? —le preguntó. 

—Sí —respondió él. 

—Pues si no ha menguado en absoluto tu fuente [de sudor], y tú no eres 
más que carne y sangre, ¡con cuánto mayor motivo la fuente del Santo, bendito 
sea! Así pues, el río de Dios está lleno de agua desde los seis días de la creación 
y no ha menguado en absoluto. 

Dijo R. Yojanán: El Santo, bendito sea, tomó todas las aguas de la creación 
y esparció la mitad en el firmamento y la otra mitad en el océano 16 , pues 
está escrito 17 «río» (peleg ), es decir, «mitad» (palga ). 

ET firmamento es como un lago; por encima del lago hay una bóveda, 
y a causa del calor del lago la bóveda transpira humedad; transpira pesadas 
gotas de agua que descienden hasta las aguas saladas sin mezclarse con ellas. 18 
Dijo R. Yonah: No te sorprendas, pues el propio Jordán cruza el mar de 
Tiberíades y no se mezcla con él. En este asunto hay un hecho prodigioso, 
pues cuando un hombre criba trigo o paja en un cedazo, apenas han caído 
una distancia de dos o tres dedos se entremezclan, mientras que estas [gotas 
de lluvia] han estado viajando tantos años sin entremezclarse. R. Yudán b. 
R. Simeón dice que Él las hace bajar con mesura: Él va soltando (yigra 1 ) las 


14. Juego de palabras entre las casi homófonas «cabello» (sa ‘arah) y «tempestad» ( se'arah). 
Cf. en la propia Biblia (Nah 1,3; Job 9,17) la escritura de «tempestad» con s en lugar de s. 

15. ¿De dónde, pues, viene la lluvia, aludidaen este pasajede los Salmos mediante la metáfora 
«río de Dios» o «arroyo caudaloso» (así Cantera)? 

16. ’wqynws, del griego ' íháavot;. Este mismo préstamo lingüístico se da en 13,9.10; 23,7. 

17. En el versículo de Salmos citado. 

18. Cf. infra, § 13,10. 
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gotas de agua (Job 36,27) tiene el mismo sentido que cuando dices: Y se reducirá 
twe-nigra‘) de tu estimación (Lv 27,18). 19 

Como el grosor de la tierra, así es el grosor del firmamento. Compara 
Quien se sienta sobre el orbe (hug) de la tierra (Is 40,22) con Ypor el contorno 
(hug) de los cielos se pasea (Job 22,14): el uso de «hug» en ambos indica que 
son iguales. 20 R. Aja dijo en nombre de R. Janina: [Grueso] como este plato 
de metal. R. Yehosúa b. R. Nejemyah dijo: Como dos o tres dedos. 21 Ben 
Pazzi dijo: Las aguas superiores exceden a las inferiores en unos treinta 
ks es tes, 22 pues está escrito: [Y separe] entre aguas y aguas ( la-mayim) 
(1,6), y lamed 23 es treinta. 24 Nuestros maestros dijeron: Mitad y mitad. 25 

6 E HIZO DIOS EL FIRMAMENTO (1,7). Éste es uno de los versículos con 
los que Ben Zoma hizo temblar al mundo: 26 E HIZO, ¡sorprendente! ¿Acaso 
no fue de palabra? Sí: Por la palabra de YHWH los cielos fueron hechos, por 
el soplo de su boca toda su hueste (Sal 33,6). 27 

¿Por qué no aparece escrito «que estaba bien» ( ky tob) respecto al segundo 
día? R. Yojanán lo enseñó en nombre de R. Yosé b. R. Jalafta: Porque en 
él fue creada la Gehenna, ya que se dice: Pues preparado está desde ayer 
un Tófét 28 (Is 30,33), o sea, un día con un ayer pero sin un anteayer. R. Janina 
dijo: Porque en él fue creada la escisión: Y SEPARE ENTRE AGUAS Y AGUAS. 
Dijo R. Tabyomi: Si respecto a una división destinada al ordenamiento del 
mundo y su asentamiento no está escrito «que estaba bien», ¡con cuánto mayor 
motivo respecto a una división destinada a su confusión! Dijo R. Semuel bar 


19. En el versículo del Levíticose trata de una deducción calculada, sentido que se aplica al 
de Job: Dios suelta, arroja el agua calculadamente, con mesura. 

20. Texto: hug hug li-gezerah sawah. 

21. Cf. TgPsJ Gn 1,6; jBer. 1,2c; Seder Rabba de Beresit 10. 

22. Ksysty’h, del griego £éar?)f. Medida de volumen. 

23. La letra inicial de la-mayim. 

24. 30 es el valor numérico de la letra hebrea lamed. El versículo es interpretado así: «Y establezca 
una diferencia entre las aguas [superiores e inferiores] de treinta [medidas de] agua». 

25. Es decir: son iguales, tienen el mismo volumen. 

26. Es decir: hizo mucho ruido, preguntó a todos los sabios. 

27. Mientras que «hizo» implica trabajo. La dificultad queda sin respuesta (Theodor). 

28. Tófet: lugar al sur de Jerusalénen el que se ofrecían a Molok sacrificios humanos, por 
lo que se traduce también como «quemadero». Aquí se aplica a la Gehenna. 
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Najmán: Porque no estaba concluida la obra de las aguas; 29 por eso respecto 
al tercer día se escribe dos veces «que estaba bien», una por la obra de las 
aguas y otra por la obra hecha en ese día. 

Una dama [romana] preguntó a R. Yosé; 

—¿Por qué no aparece escrito «que estaba bien» respecto al segundo día? 

—Aun así, volvió a incluirlos a todos al final —le respondió—, pues se 
dice: Y vio Dios todo lo que había hecho y he aquí que estaba muy bien (Gn 
1 , 31 ). 

—Es como si seis hombres vinieran a ti —repuso ella— y a todos ellos, 
menos a uno, les dieras una mina 30 , y después volvieras a dar otra mina a 
cada uno; ¿acaso no tendrían todos una mina y un sexto, mientras que uno 
tendría solamente un sexto? 

Él entonces le dio nueva respuesta, siguiendo lo que había dicho R. Semuel 
ben Najmán: 

—Porque no estaba concluida la obra de las aguas. Por eso respecto al 
tercer día se escribe dos veces «que estaba bien», una por la obra de las aguas 
y otra por la obra hecha en ese día. 

R. Leví dijo en nombre de R. Tanjumbar Janilay: Está escrito: Yo anuncio 
desde el principio el fin (Is 46,10), que quiere decir: desde el comienzo de 
la creación del mundo el Santo, bendito sea, previo [que existiría] Moisés, 
llamado «Ky-Tob», 31 y que por causa de ellas 32 habría se sufrir castigo; 
por eso no se escribe «que estaba bien» ( ky tob) respecto a ellas. 

R. Simón dijo en nombre de R. Yehosúa ben Levi: El asunto es similar 
a un rey que tenía un legión 33 cruel. Dijo el rey: «Puesto que esta legión 
es tan cruel, que no lleve inscrito mi nombre». Del mismo modo, el Santo, 
bendito sea, dijo: «Dado que por estas aguas 34 fueron castigadas la generación 


29. Y «que estaba bien» sería aplicable sólo a una obra completada. 

30. Maneh, moneda de oro o plata. 

31. Cf. Ex 2,2, hablando de Moisés: Y cuando ella vio que era hermoso (ky tob), interpretado 
como: «Y cuando ella vio [a] Ky-Tob». Según la gemarah (Sot. 12a), R. Meir interpreta este 
versículo diciendo: «Tob es su nombre». 

32. Es decir, las aguas. Cf. su pecado en las aguas de Meribá (Nm 20,12s). 

33. Lgywn, del griego Xeyécov, del latín legio (-onis). 

34. Cf. infra, § 23,7. 
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B de Enós, la generación del diluvio y la generación de la división, 35 que en 
consecuencia no se escriba ‘que estaba bien’ respecto a ellas». 

7 Y LLAMÓ Dios al FIRMAMENTO CIELOS (samayim)( 1,8). Rabdijo: Fuego 
(es) y agua (mayim). R. Abba bar Kahana dijo en nombre de Rab: El Santo, 
bendito sea, tomó fuego y agua, los mezcló entre sí y a partir de ellos fueron 
hechos los cielos. 36 

Está escrito SAMAYIM porque ellos [los cielos] sopesan ( samim ) las acciones 
de la humanidad: si uno es digno, los cielos anuncian su justicia (Sal 97,6); 
y si no, los cielos ponen su culpa al descubierto (Job 20,27). 

Samayim, así llamados porque los hombres se maravillan ( mistomemim ) 
de ellos, diciendo: «¿De qué son? ¿De fuego? ¿De agua? ¡Sorprendente!» R. 
Pinjás dijo en nombre de R. Leví: La Escritura viene a explicarlo: Construyes 
en las aguas tus altos aposentos (Sal 104,3), así que son de agua. 

[Samayim es igual que] pigmentos ( sammim ). Como los pigmentos son 
algunos azules, otros rojos, otros negros y otros blancos, del mismo modo 
los cielos a veces son azules, a veces rojos, a veces negros y a veces blancos. 

R. Yisjaq dijo: [SAMAYIM quiere decir] sa'-mayim, cargado de agua. Es 
como lá leche puesta en una escudilla: mientras no caiga en ella ninguna gota 
de cuajo se tambalea, pero tan pronto cae en ella una gota de cuajo, al punto 
se espesa y permanece quieta. 37 Del mismo modo, cuando las columnas del 
cielo se tambaleaban (Job 26,11) 38 se les infundió el cuajo, y atardeció y 
amaneció: día segundo (Gn 1,8). Esto concuerda con lo que dijo Rab: 39 Eran 
obras fluidas, que en el segundo día se congelaron. 


35. La generación de la división o escisión de las razas, es decir, la generación de la torre 
de Babel (cf. Gn 11,1-9). Sobre su castigo mediante las aguas, cf. infra, §§ 23,7; 38,10. 

36. Y la Escritura los llama así para indicar que puso paz entre dos elementos opuestos (fuego 
y agua), cf. NmR 12,4. 

37. Cf. infra, § 14,5. 

38. Ed. Ven. y mss. Vat 30 y Paris insertan aquí «se detuviéronlos cielos» (‘amedü samayim), 
juego de palabras con «las columnas del cielo» (‘ammudé samayim). 

39. Cf. supra, párrafo 2. 
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Capítulo V ( Beresit ) 
[Gn 1,9-13] 


Y dijo Dios: Reúnanse las aguas (de debajo de los cielos en un 
SOLO LUGAR Y APAREZCA LO SECO) (1,9). Está escrito: A tu amenaza huyen 
(Sal 104,7), lo que explica: Y DIJO Dios: REÚNANSE LAS AGUAS, etc. 1 

[Reúnanse ( yiqqa wü) las aguas en un solo lugar , etc. ]. R. Berekyah 
dijo en nombre de R. Abbabar Yoma: Establézcase una medida para las aguas, 
como lees: Y se tenderá cordel (qaw) sobre Jerusalén (Zac 1,16). 2 

R. Abba bar Kahana dijo en nombre de R. Leví: Estén atentas 3 a mí las 
aguas para ver lo que voy a hacer por medio de ellas. El asunto es similar 
a un rey que construyó un palacio e hizo morar en su interior habitantes mudos 
que madrugaban para saludar al rey con gestos, con sus dedos y con pañuelos. 4 
Dijo el rey: «Si ellos, que son mudos, madrugan para saludarme con gestos, 
con sus dedos y con pañuelos, ¡qué cosas no harían si tuvieran todas sus 
facultades!» Puso entonces el rey habitantes dotados de habla, que se alzaron 
y se apoderaron del palacio, mientras decían: «¡Este palacio ya no pertenece 
al rey, nuestro es el palacio!» Ordenó el rey: «¡Que vuelva el palacio a ser 
como era!» 

De igual modo, al comienzo de la creación del mundo era de las aguas 
de donde subía la alabanza al Santo, bendito sea, como está escrito: De las 
voces de caudalosas aguas (Sal 93,4); 5 ¿y qué proclamaban? Potente en lo 
alto es YHWH (ibid.). Dijo el Santo, bendito sea: «Pues si éstos, que no tienen 
boca ni habla, me alaban, ¡con cuánta más razón la humanidad cuando sea 
creada!» 


1. El pasaje de Salmos explica cómo Dios pone orden en las aguas y les asigna su lugar. 

2. Relacionando y iqqawu con qaw «cuerda para medir» e interpretando: que las aguas sean 
confinadas a los medidos límites que les correspondan. 

3. Yeqawwu (Piel) «estén atentas, esperen ansiosas», cf. tiqwah «esperanza» (así Jastrow, 
Steinberger), juego de palabras con yiqqewu «reúnanse». 

4. Mnw(w)lym,dellatínmanuale. Según otros, esta palabraprocede aquí del griego fiévavXov 
«lanza». 

5. Interpretando min con su sentido básico de procedencia («de»), aunque en este versículo 
tiene valor comparativo: «más que ... potente ... es YHWH». 
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Pero surgió la generación de Enós y se rebeló contra Él; la generación 
del diluvio y se rebeló contra Él; la generación de la división [de las lenguas] 
y se rebeló contra Él. 6 Exclamó el Santo, bendito sea: «¡Que se quiten éstos, 
y apréstense a venir aquéllas!», como está escrito: Y hubo lluvia sobre la tierra 
(cuarenta días y cuarenta noches) (Gn 7,12). 

2 R. Yudán y R. Berekyah dijeron: El mundo es todo agua y agua, ¡y, sin 
embargo, lees: EN UN SOLO lugar! Esto puede compararse a diez odres 7 
inflados y puestos en una habitación 8 de cuyo espacio precisó el rey. ¿Qué 
hizo con ellos? Los desató, sacó su aire y los puso aparte en un rincón. De 
igual modo el Santo, bendito sea, prensó todas las aguas de la creación 9 y 
las apartó en el océano, como está escrito: Si retiene 10 las aguas, se secan; 
si las suelta, transtornan la tierra (Job 12,15); también dice: Y camina sobre 
las olas del mar (Job 9,8). 

3 Contó R. Ixví: Las aguas se decían unas a otras: «Venga, cumplamos 
la orden" del Santo, bendito sea», como está escrito: Han alzado los ríos 
su voz, etc. (Sal 93,3). «Pero, ¿a dónde iremos?», preguntaban. Alcen los ríos 
su fragor ( dokyam) (ibid.), contestó Él. R. Leví dijo: [ «Dokyam» significa] 
camino del mar ( derekyam ). R. Abba bar Kahana interpretó: A tal lugar (dale) 
y a cual rincón. R. Huna explicó: A este mar (ha-dekyama). R. Yehosúa ben 
Janina dijo: Al depósito del mar ( diksa 12 yam). n R. Eliezer dice: Los absorbió 


6. Cf. supra, § 4,6; infra, § 23,7. 

7. Cf. áoher Tob 93. 

8. Tr(y)qlyn, del griego rpnihiviov. 

9. Que eran ligeras y llenas de aire, para convertirlas en pesadas una vez desinfladas. 

10. La exégesis se basa en el sentido primero («apretar») de ‘sr (aquí «retener»), tal y como 
vemos, por ejemplo, en Gn 40,11, donde el Targum Onqelos utiliza esta misma raíz para traducir 
el hebreo «exprimir». 

11- Qylyfsyn, riel griego /céXevaiq. 

12. Theodor sugiere leer duksa (en lugar de diksa), de sentido no claro. Parece significarun 
lugar preparado para recibir las aguas de los ríos. Según Tanhuma, Huqqat 1 y NmR 18,22, 
cuando Dios creó el mundo ordenó al príncipe del mar que abriera su boca y engullera todas 
las aguas de la creación. La Haggadahde los Tannaim (Bacher) 1,137 propone interpretar dyks ’ 
ym o dyks’ym como error textual por dkwsmny 5ei¡apevri, cf. PesR. 4 («alberca, depósito de aguas»), 
y un comentario manuscrito de GnR interpreta dwkstym «dominio del mar» de la palabra dwkws 
(dux lat., óoú{); otros interpretan «al príncipe del mar» o «al lado del mar». Según Yefeh To'ar, 
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el mar, pues lees: ¿Has penetrado hasta las fuentes del mar? (Job 38,16), 
que significa: hasta los sumideros del mar. 14 Nuestros maestros interpretan: 
Estamos destrozados ( dakkim), 1 5 recibidnos; estamos rotos, aceptadnos. 

Dijo R. Yehosúa b. R. Nejemyah: Las aguas estuvieron subiendo por los 
montes y bajando a los abismos, hasta que llegaron al Océano, como está escrito: 
Suben a las montañas, descienden a las vegas, hasta el lugar que les habías 
asignado (Sal 104,8). ¿Cuál es este lugar que les habías establecido? Es el 
Océano. 16 

4 Dijo R. Leví: Hay comentaristas, como por ejemplo Ben Azzay y Ben 
Zoma, que interpretan: La voz del Santo, bendito sea, se convirtió en guía 17 
de las aguas, como está escrito: La voz de YHWH está sobre las aguas (Sal 
29,3). 

Dijo R. Berekyah: Las aguas superiores se separaron de las inferiores 
con llanto, como está escrito: En medio de llanto a los ríos sujetó (Job 28,11). 18 
R. Tanjuma aporta la siguiente prueba: Él hace la tierra con su poder ...Al 
sonar de su voz fórmase un tropel de agua en los cielos (Jer 10,12-13). Y 
«voz» no es otra cosa que «llanto», como dices: Una voz se oye en Ramah, 
un lamento, un llanto amargo (Jer 31,15). 


Rashi interpreta como l-dyksaym, referido al Océano. Cf. también Jastrow «unto the piled up 
waters of the Sea». 

13. Escrito dos veces en el manuscrito, una de las cuales propone Theodor suprimir. En los 
mss. se repiten las explicaciones a dúo también en los casos anteriores, basadas en un doblete 
dkym dkym. Como el texto masorético no repite dkym debemos pensar en un recurso de alusión 
( remez)■ 

14. Se explica el verbo qlt, usado en «los absorbió», a partir de la traducción que de nebukey 
«fuentes» hace el Targum en Job 38,16, donde utiliza el sustantivo qlntyn. 

15. Jastrow, p. 285, entiende: «¡Oh jefes, recibidnos!», leyendo dukym (de duk , adaptación 
de lat. dux). 

16. Es decir, el mar Mediterráneo (cf. Rashi ad loe.). 

17. Mttrwn, cf. m(y)ttwr, del latín metator, medidor de límites; guía de campo, adelantado 
para marcar los límites del campamento a establecer (aquí, para fijar los cursos de las aguas, 
etc.), cf. Jastrow, p. 772. 

18. Así se interpreta por deras este versículo, cuyo sentido directo (pesat ) en el contexto 
bíblico es: «Para que no manaran contuvo a los ríos» o, según las versiones LXX, Vg, etc.: «Las 
fuentes de los ríos exploró». 
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5 Dijo R. Yonatán: 19 El Santo, bendito sea, estipuló con el mar el acuerdo 
de que se hendiera ante Israel, como está escrito: Y al rayar el alba retornó 
el mar a su estado natural (le-’eytano) (Ex 14,27), es decir, conforme a su 
acuerdo ( li-tena'o ). Dijo R. Yirmeyah ben Elazar: No sólo con el mar hizo 
un acuerdo el Santo, bendito sea, sino con todo cuanto fue creado en los seis 
días de la creación, como está dicho: Yo mismo, mis manos han extendido 
los cielos y a todo su ejército he dado órdenes (Is 45,12). Ordené al mar abrirse, 
y a los cielos callarse ante Moisés, como se dice: ¡Prestad oídos, oh cielos, 
que voy a hablar! (Dt 32,1); ordené al sol y a la luna detenerse ante Josué; 20 
ordené a los cuervos alimentar a Elias; 21 ordené al fuego no dañar a Ananías, 
Misael y Azarías; 22 ordené a los leones no herir a Daniel; 23 a los cielos, 
abrirse ante Ezequiel; 24 al pez, vomitar a Jonás. 25 

6 Dijo R. [Ejlazar: Desde el comienzo mismo de la creación del mundo 
el Santo, bendito sea, había ya decretado: REÚNANSE LAS AGUAS DE DEBAJO 
DE LOS CIELOS, etc. (1,9); ¿por qué, pues, está escrito dos veces: El que llama 
a las aguas del mar (y las derrama sobre la superficie de la tierra) (Am 5,8; 
11,6)? 26 Una vez fue en la generación de Enós y otra en la generación de 
la división [de razas], Y Dios ha hecho cuanto ha realizado con el fin de que 
se le tema (Qoh 3,14). Compara esto a una provincia que se había rebelado 
contra el rey, y el rey envió una violenta legión 27 a asediarla, para que al 
verla sintieran miedo de él. Así, ¿por qué Él recoge como un dique las aguas 
del mar, pone en depósitos los abismos (Sal 33,7)? Para que teman a YHWH 
todos los confines de la tierra (Sal 33,8). 28 


19. Ed. Ven. (y Freedman): R. Yojanán. 

20. Jos 10,12. 

21. 1 Re 17,6. 

22. Dan 3. 

23. Dan 6. 

24. Ez 1,1. 

25. Jon2,ll. 

26. Modificandoasí, para castigar a los malvados, su decreto previo de que las aguas habían 
de quedar confinadas en un solo lugar. Cf. infra, § 23,7. 

27. Lgywn, del griego Xeyéuv, del latín legio (-onisj. 

28. Hay una mezcla de Sal 33,8: tema a YHWH la tierra entera, y Sal 67,8: le teman todos 
los confines de la tierra. 
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7 Según la costumbre del mundo, un vaso lleno se vierte en otro vacío. ¡Cómo 
se va a vaciar un vaso lleno en otro lleno! Así, el mundo es todo agua más 
agua, ¡y tú dices: A un solo lugar! Es que con ello aprendemos que en lo 
poco cupo lo mucho. 

Del mismo modo, Y congregaron Moisés y Aarón a la comunidad ante 
la roca (Nm 20,10). Dijo R. Janina: Tenía el tamaño de la abertura de un 
cedazo pequeño 29 ¡y todo Israel estaba allí! Ciertamente de esto aprendemos 
que lo poco puede abarcar mucho. 

Igualmente, Cogéos dos puñados (de hollín de horno) (Ex 9,8). Dijo R. 
Jana: ¡Así que el puñado de Moisés podía contener ocho manojos! 30 No es 
lo mismo un puñado que un manojo —un puñado equivale a dos manojos—, 
y al estar escrito: Espárzalo Moisés 3 ' (ibid.), resulta que ¡un puñado de Moisés 
contenía ocho manojos! Ciertamente de esto aprendemos que lo poco incluyó 
lo mucho. 

Dijo asimismo R. Yosé b. R. Jalafta: La longitud del atrio será de cien 
codos (Ex 27,18), ¡y todo Israel estaba allí! 32 Con ello ciertamente aprendemos 
que lo poco puede contener mucho. 

Igualmente, Y dijo Josué a los hijos de Israel: Acercóos 33 acá, etc. (Jos 
3,9). R. Huna dijo: Los mantuvo entre los varales del Arca. R. Jama dijo: 
Los agolpó entre los palos del Arca. Nuestros maestros dijeron: Los apiñó 
entre los dos palos del Arca. Les añadió Josué: En esto conoceréis que Dios 
vivo está en medio de vosotros (Jos 3,10). Y también en Jerusalén estaban 
apretados, pero al prosternarse tenían espacio libre (Abot 5,5). R. Semuel 
b. R. Yonah dijo en nombre de R. Aja: Cada uno tenía cuatro codos, un codo 
por cada lado, para que ninguno de ellos pudiera escuchar la oración de su 


29. Cf. Sab. 35a; TanhB Huqqat 29; NmR 9,9. 

30. «Puñado» ( hofen ) es el hueco de la mano que se forma doblando los dedos hasta tocar la 
muñeca; «manojo» ( qomes ) es lo que abarcan los tres dedos intermedios doblados sobre el hueco 
de la mano (vid. Jastrow, s.v. hfn, qwms). Un hofen equivalenormalmentea dos qemasim (plur. 
de qomes). En consecuencia, Moisés y Aarón tomaron un puñado en cada mano, es decir, 8 qema sim, 
y después Moisés cogió toda esa cantidad en un puño, para arrojarla al aire. Cf. ExR 11,5. 

31. Es decir, Moisés sólo. 

32. Cf. Lv 8,8. 

33. En esta cercanía, entendida como la existente entre los israelitas entre sí, se basan las 
explicaciones siguientes. 
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vecino. Y también en el futuro será así: En aquel día llamarán a Jerusalén 
«Trono de YHWH» y se reunirán 34 en ella todas las naciones (Jer 3,17). 

Cuando R. Yojanán subió a preguntar por la salud de R. Janina, le encontró 
sentado e interpretando este versículo: En aquel día llamarán a Jerusalén «Trono 
de YHWH» y se reunirán en ella todas las naciones. Le preguntó: «Maestro, 
¿así que ella puede contener [a todas]? ¡Sorprendente!» Le respondió: «El Santo, 
bendito sea, le ordenará: Prolóngate, ensánchate, recibe a tus multitudes 35 , 
pues se dice: Ensancha el lugar de tu tienda (Is 54,2)». 

8 Y LLAMÓ DIOS A LO SECO tierra (1,10). ¿Por qué «tierra» ( ’eres)! Porque 
estuvo dispuesta a cumplir su voluntad ( rason ). Rab Natán dijo en nombre 
de R. Aja, y R. Berekyah en nombre de R. Yisjaq: Yo soy Dios Todopoderoso 
(.Sadday ) (Gn 17,1). Yo fui quien dijo al mundo: «¡Basta!» ( day ), 36 y a la 
tierra: «¡Basta!» Pues si no hubiera dicho a los cielos: «¡Basta!», y a la tierra: 
«¡Basta!», habrían seguido extendiéndose hasta ahora. 

Y A LA REUNIÓN DE LAS AGUAS LLAMÓ MARES (1,10). ¿Es que no hay 
un mar solo? ¿Por qué la Escritura dice: Y A LA REUNIÓN DE LAS AGUAS LLAMÓ 
MARES? 37 El motivo es que el sabor de un pez proveniente de Acco no es 
igual al de otro proveniente de Sidón o Aspamia. 38 

9 Y dijo Dios: Produzca la tierra, etc. (1,11). Se enseñó en nombre 
de R. Natan: Entraron tres a juicio y salieron culpables cuatro. Adán, Eva 
y la serpiente entraron ajuicio, y la tierra fue castigada junto con ellos, pues 
está escrito: Maldito sea el suelo (Gn 3,17) 39 , es decir: que le produzca [al 


34! Se utiliza el mismo verbo que en «reúnanse [las aguas]». 

35. ’klwsfyk), del griego óx^oq. 

36. Interpretando Sadday como sa-day , «quien [dijo] ¡basta!». Cf. Hag. 12a; ARNb 38,3; 
PRE 3,4. 

37. Los rabinos pensaban que todos los mares estaban en conexión, y por tanto eran como 
uno. O posiblemente se estén refiriendo aquí simplemente al «gran mar» (el Mediterráneo). 

38. Cf. Sifré, 'Eqeb 39. Según Theodor, Aspamia es la ciudad de Paneas, al norte de Palestina, 
junto al Mediterráneo, cf. B.B. 74b: «el mar de Aspamia», cf. asimismo MidrTeh. 24,6; jKil. 
9,32c; jKet. 12,35b. Cf. infra, § 63. Según la tradición (y así lo interpreta aquí Steinberger), 
Aspamia es España (Hispania, Ispamia). Cf. ExR 9,6. 

39. Cf. PRE 14,3-6; ARNb 42,1. 
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hombre] cosas malditas, como mosquitos, moscas y pulgas. 40 ¿Y que produzca 
para él un camello? 41 Dijo R. Yisjaq [de] Magdala: Incluso en ello habría 
beneficio. 42 

¿Y por qué fue castigada [la tierra]? R. Yehudah b. R. Salom dijo: Porque 
transgredió el mandato. En efecto, el Santo, bendito sea, había dicho: Produzca 
LA TIERRA VEGETACIÓN, HIERBA GERMINADORA DE SIMIENTE Y ÁRBOLES 
frutales QUE den fruto — así como el fruto se puede comer, también el 
árbol ha de ser comestible—, 43 pero ella no actuó así, sino que PRODUJO 
LA TIERRA VEGETACIÓN, HIERBA GERMINADORA DE SIMIENTE ... Y ÁRBOLES 
QUE DAN FRUTO (1, 12) —el fruto es comestible, pero no el árbol—. R. Pinjás 
dice: Fue más lejos de lo ordenado, creyendo cumplir la voluntad de su creador, 
pues «ÁRBOLES QUE DAN FRUTO» implica que incluso los árboles silvestres 44 
habían de producir frutos. Siguiendo la opinión de R. Yehudah todo resulta 
satisfactorio; pero si uno se atiene a la opinión de R. Pinjás, ¿por qué resultó 
castigada? De hecho, es como si alguien dijera: «Malditos los pechos que a 
éste amamantaron». 45 

Y ATARDECIÓ Y AMANECIÓ: DÍA TERCERO ( SELISÍ) (1,13), el día en el que 
fueron'creados los héroes, 46 como dices: Capitanes (salisim) y proceres, todos 
ellos jinetes de corceles (Ez 23,23). Tan pronto como fue creado el hierro 
sé pusieron a temblar los árboles. Díjoles [Dios]: «¿Por qué tembláis? Que 


40. Animales aparentemente superfluos e inútiles, cf. infra, § 10,7. En la tradición de Rashi 
aparece (en lugar de pulgas) nemalim «hormigas». 

41. Frase de sentido oscuro. Freedman, citando a Theodor, interpreta: «¿Y que le produzca 
entonces [pestestan grandes como] un camello?». Maruani traduce: «¿Y por qué [no seres malditos 
tan grandescomo] el camello?». Steinberger(en nota a GnR 20,8) propone: «Y te haga sobrevenir 
un ‘camello’ (gama[)», es decir, te produzca dolor de cuello (basándose en Sab. 12a: es 
costumbre de los sabios atar al cuello «gamal» [es decir, la carga, identificada con la Torah en 
LvR 12]. Véase Jastrow, s.v. 'nq, p. 1096. Según otras interpretaciones, los animales grandes, 
como el camello, producenpenalidadesy fatigas, por lo que resultan una maldición. Sobre esta 
expresión, cf. también Sab. 107b; San. 7b. 

42. Pues podría venderse, produciendo así ganancias, cf. infra, § 20,8. 

43. Esta interpretación se basa en la expresión ‘es pery «árbol frutal», lit. «árbol de fruto», 
entendida como aposición «árbol-fruto». 

44. Es decir, que no llevan fruto, cf. Kil. 6,5. 

45. La tierra es considerada como la nodriza del hombre, resultando maldecida por su culpa. 

46. Gibborím, que se interpretabien referidoa los héroes, bien a los árboles fuertes y elevados. 
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no entre en él ninguna madera vuestra 47 y ninguno de vosotros resultará 
dañado». 


47. Para actuar como mango. Cf. San. 39b. 


Capítulo VI ( Beresit ) 
[Gn 1,14-18] 


Y dijo Dios: Haya luminarias (1,14). R. Yojanán empezó: Hizo la 
luna para marcar los tiempos (Sal 104,19). Dijo R. Yojanán: Solamente el 
círculo solar fue creado para iluminar. Si esto es así, ¿por qué fue creada la 
luna? «Para marcar los tiempos», para santificar según ella los primeros de 
mes y de año. 1 2 R. Sila de Kefar Temarta dijo en nombre de R. Yojanán: A 
pesar de ello, el sol conoce su venida 2 ibid.): por el sol se conoce su venida, 3 
pues no se cuenta el comienzo del mes sino desde la puesta del sol. 

Justa Habra 4 dijo en nombre de R. Berekyah: Y partieron de Ramsés el 
mes primero, el día quince del mes , etc. (Nm 33,3); pero si cuentas por la 
luna, hasta entonces sólo había trece puestas de sol. 5 Por eso no se cuenta 
según la luna, sino según la puesta del sol. 

R. Azaryah dijo en nombre de R. Janina: Solamente el círculo solar fue 
creado para iluminar. Si esto es así, ¿por qué fue creada la luna? El motivo 
es que el Santo, bendito sea, previo que los pueblos del mundo harían de ellos 
divinidades. Dijo el Santo, bendito sea: «Si siendo dos que se oponen 
mutuamente 6 los pueblos del mundo los convierten en divinidades, ¡con cuánta 


1. El calendario judío es lunar, dependiendo de la luna la fijación de los meses y los años. 
En los años bisiestos se intercala un mes para armonizar los años lunares y solares. 

2. Es decir, la venida del mes, aplicando el sufijo pronominal «su» del versículo bíblico a la 
luna (= mes) y traduciendo maio’ literalmente como «venida». El sentido contextual de la frase 
bíblica es: «Conoce el sol [el punto de] su ocaso». Cf. jR.H. 2,58b; R.H. 25a. 

3. La venida del mes. 

4. Justa: forma abreviadade Justuso Justino. Habra: o simplementepartedel nombre, o epíteto 
correspondiente al hebreo haber, asociado; miembro de una sociedad particularmente 
escrupulosa en su observancia de las leyes de pureza y diezmos. 

5. Como anota Freedman, esto se basa en la tradición de que el comienzo del Nisán (primer 
mes del año judío) en que ocurrió el Éxodo cayó en jueves, mientras que la luna nueva tuvo realmente 
lugar tras el mediodía del miércoles precedente. Se da también por hecho que la luna no resulta 
visible hasta dos tardes después, o sea, la tarde del viernes. En consecuencia, si contáramos 
exclusivamente desde el momento en que la luna nueva es visible, el jueves en que partieron 
habrían tenido lugar solamente trece puestas de sol. Como se dice «el día quince del mes», concluimos 
que el mes se calculaba desde la primera puesta de sol tras la luna nueva. 

6. O: «que se debilitan mutuamente», en alusión a los eclipses. 
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más razón si hubiera uno solo!» R. Berekyah dijo en nombre de R. Simón: 
Ambos fueron creados para iluminar, pues se dice: Y sirvan de luminarias, 
etc. (1,15). 

Y SIRVAN DE SEÑALES (1,14) se refiere a los sábados ; 7 Y PARA LAS 
estaciones, a las tres peregrinaciones ; 8 Y para días, a los comienzos de 
mes; Y AÑOS, a la santificación de los años . 9 

2 [E hizo Dios las dos grandes luminarias, la luminaria grande 
para dominio del día y la luminaria pequeña para dominio de la noche] 
(1,16). [Está escrito]: Tuyo es el día, tuya también la noche (Sal 74,16): el 
día te aclama, la noche te aclama. Como el día está bajo tu dominio, así también 
la noche está bajo tu dominio. Cuando nos haces milagros de día, tuyo es el 
día\ y cuando nos realizas portentos de noche, tuya también es la noche. Cuando 
de día ejecutas maravillas para nosotros, nosotros te proferimos un cántico 
de día; cuando nos haces milagros de noche, nosotros te proferimos un cántico 
de noche. Nos hiciste milagros de día y te proferimos un cántico de día: Y 
entonaron cántico Déboray Baraq, hijo de Abinoam, en el día (Jue 5,1). Nos 
hiciste milagros de noche y te proferimos un cántico de noche: Tendréis canción 
como én la noche en que se celebra fiesta (Is 30,29). Día y noche corresponde 
entonarte cántico. ¿Por qué? Porque Tú estableciste la luna y el sol (Sal 74,16) 
y Tú hiciste LAS dos grandes luminarias. 

3 R. Tanjum y R. Pinjás dijeron en nombre de R. Simón: Después de llamarlas 
grandes, ¡vuelve a mermar [a una]: LA luminaria grande ... y la luminaria 
pequeña (1,16)! La explicación es porque se introdujo en el territorio de su 
compañero. 10 Dijo R. Pinjás: Respecto a todos los demás sacrificios está 
escrito: Y un macho cabrío como sacrificio por el pecado (Nm 28-29), 11 
mientras que respecto al primero de mes se escribe: Y un macho cabrío como 
sacrificio por el pecado para YHWH (Nm 28,15), pues el Santo, bendito sea, 


7. Cf. Ex 31,17. 

8. Cf. Ex 34,23. 

9. Es decir, a la proclamación del año nuevo. 

10. A veces la luna se ve también durante el día, dominio del sol. Sobre la disputa entre sol 
y luna, cf. PRE 6,1 y los pasajes más adelante citados. 

11. Cf. Nm 28,22; 29,5.11 y passim. 
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declaró: «Fui Yo quien la hizo entrar en el territorio de su compañero». 12 
Pües si a ésta 13 , que entró con permiso, la rebaja así la Escritura, ¡cuánto 
más a quien entre sin permiso! 

R. Leví dijo en nombre de R. Yosé b. R. [Ijlay: Es natural que el mayor 
cuente por lo grande, y el más pequeño cuente por lo chico. Esaú 14 cuenta 
[el tiempo] según el sol, que es grande, y Jacob según la luna, que es pequeña. 
Dijo R. Najmán: Esto es un buen augurio. Esaú cuenta según el sol, que es 
grande, y así como el sol domina de día, pero no de noche, Esaú participa 
de este mundo, pero no del mundo venidero. Jacob cuenta según la luna, que 
es pequeña, y así como la luna domina de noche y de día, Jacob participa 
de este mundo y del mundo venidero. 

R. Najmán dio una segunda explicación. Dijo R. Najmán: Mientras la 
luz de la [luminaria] grande se mantenga, la luz de la pequeña pasará 
desapercibida; cuando se oculte la luz de la grande, la luz de la pequeña se 
hará visible. Del mismo modo, mientras la luz de Esaú prevalezca, la luz de 
Jacob pasará desapercibida; cuando se oculte la luz de Esaú, la luz de Jacob 
se hará visible, pues está escrito: Levántate, resplandece ... Pues he aquí que 
la oscuridad cubre la tierra y densa bruma los pueblos, pero sobre ti despunta 
YHWHy su gloria sobre ti aparece (Is 60,1-2). 

4 Y LAS ESTRELLAS (1,16). Dijo R. Aja: Imagina un rey que tenía dos 
gobernadores 15 , uno con mando en la ciudad y otro en la provincia. Dijo 
el rey: «Puesto que se ha rebajado a mandar en la ciudad, yo decreto sobre 
él que, siempre que salga, el consejo 16 y el pueblo 17 salgan con él, y siempre 
que entre, con él éntren el consejo y el pueblo». Del mismo modo, dijo el 
Santo, bendito sea: «Puesto que la luna se ha rebajado a mandar en la noche, 


12. En consecuencia,precisode una ofrendaporel pecado, cf. Hull. 60b; Sebu. 9a; PRE 51,4. 
La cuestiona explicares por qué la luna, que representa y recuérdala renovaciónde Israel, es 
más chicay luce menos que el sol. Basándose en la ambigüedadde la expresiónbíblica (él dativo 
«para YHWH» podría interpretarse como posesivo: «de YHWH»), se descarga audazmente en 
Dios la responsabilidad de la disminución de la luna. Cf. también TgPsJ Nm 28,15. 

13. Es decir, la luna. 

14. Es decir, Roma. 

15. ’pytrwpym, del griego éirírpoiroi;. 

16. Bwty, del griego (¡ouXíj. 

17. Dymws, del griego Sfipoc;. 
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sobre ella decreto que, siempre que salga, las estrellas salgan con ella, y siempre 
que se meta, entren con ella las estrellas». 

Igualmente se lee: Y el nombre de su hermano era Yoqtán 18 (Gn 10,25). 
Dijo R. Aja: ¿Por qué se llamaba Yoqtán? Porque se empequeñeció a sí mismo. 
¿Qué mereció [con eso]? Mereció constituir trece familias. 19 Si esto sucede 
con el menor, 20 ¡cuánto más con quien, siendo grande, se comporta 
humildemente! 

Asimismo se lee: Y extendió Israel su diestra y púsola sobre la cabeza 
de Efraím, que era el menor (Gn 48,14). Dijo R. Hunia: ¿Es que no sabíamos 
ya por las genealogías que era el menor? 21 La explicación es que «menor» 
significa aquí que «se subordinó». ¿Qué mereció [con ello]? Mereció la 
primogenitura. ¡Cuánto más quien, siendo grande, esté dispuesto a los trabajos 
menores! 

5 Y las puso Dios en el firmamento de los cielos (1,17). Dijo R. 
Yonatán: Tres cosas fueron dadas como regalo al mundo, a saber, Torah, 
luminarias y lluvias. ¿De dónde sabemos que la Torah? Y entregó a Moisés 
... las dos tablas del Testimonio (Ex 31,18). ¿Las luminarias? Y LAS puso 22 
DIOS, ’ótc. ¿Las lluvias? Y os daré lluvias (Lv 26,4). 

R. Azaryah dice en nombre de R. Yehudah b. R. Simón: También la paz, 
pues se dice: Y daré paz (Lv 26,6). 

R. Yehosúa b. R. Nejemyah dice: También la salvación: Y me das tu escudo 
salvador {2 Sam 22,36 = Sal 18,36). 

R. Tanjuma dice: También la tierra de Israel: Y les dio las tierras de las 
naciones, etc. (Sal 105,44). 

Hay quienes dicen: También la venganza, pues se dice: Y pondré mi 
venganza contra Edom, etc. (Ez 25,14). 

Nuestros maestros dicen: También la compasión: Y los puso como objeto 
de compasión (Sal 106,46). 


18. Lit: «él es pequeño». 

19. Cf. Gn 10,26-29: tuvo trece hijos, cada uno de los cuales encabezaría una familia. 

20. Yoqtán era el hermano menor de Péleg, cf. Gn 10,25. 

21. Cf. Gn 41,50-52. Así pues, ¿qué sentido tiene repetir aquí lo mismo? 

22. Jugando con el doble significado de ntn («dar» y «poner»). 
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R. Yisjaq bar Marión dijo: También la travesía del Gran Mar: 23 Así dice 
*YHWH, que pone camino en el mar (Is 43,16) —desde Pentecostés hasta la 
Fiesta [de los Tabernáculos]— y sendero en aguas impetuosas (ibid.) —desde 
la Fiesta hasta Hanukkah—. 24 

R. Kohen, hermano de R. Jiyya bar Abba, se disponía a realizar una travesía 
por el mar. «Reza por mí», le pidió a su hermano. Éste le respondió: «¿Por 
qué hemos de rezar por ti? Donde ates tu ramo, ata tu pie. 25 Si al entrar en 
la sinagoga oyes que imploran lluvia, no podrás confiar en mis plegarias». 26 
R. Yehosúa bar Tanjum b. R. Jiyya de Kefar Hagin estaba en Asia Menor 27 
y quiso navegar. Le dijo una dama [romana]: «¡Mira que zarpar en esta época!» 
Se le apareció su padre en un sueño: «¡Hijo mío, [morirías] sin tumba! ¡y 
ni siquiera tiene sepultura! (Qoh 6,3)—». No hizo caso de las palabras de 
ninguno de los dos y le sucedió aquello. 

6 ¿Dónde están situadas las esferas del sol y de la luna? En el segundo 
firmamento, 28 pues se dice: Y las puso Dios en el firmamento de los 
CIELOS. R. Pinjás dijo en nombre de R. Abbahu: Este versículo es explícito, 
y los hombres de la Gran Asamblea 29 lo interpretaban: Tú eres, oh YHWH, 
el único; tú hiciste los cielos, los cielos de los cielos y todas sus huestes (Neh 
9,6). ¿Y dónde están colocadas todas sus huestes? En el segundo firmamento, 
que está encima de los cielos. 30 Desde la tierra al firmamento hay un viaje 


23. LvR 35,8; jSab. 2;5b. 

24. La fiesta de la nueva dedicación del Templo o de las luces, cf. Sab. 22b. Es decir, desde 
mediados de octubre hasta finales de diciembre, cuando el mar es bravio y la posibilidad de 
cruzarlo con éxito es un regalo divino. 

25. Es decir, es peligroso viajar después de la fiesta de los Tabernáculos (Sukkot), en cuyo 
ceremonial figura la atadura del ramo u hoja de palmera ( lulab ). 

26. Puedo rezar por ti, pero tal plegariaquedaráanuladapor la de la comunidad cuando implore 
lluvia (y, por tanto, el mar sea más peligroso). 

27. O quizá Essa, al este del lago de Tiberias (véase Jastrow). 

28. Los rabinos consideraban que había siete cielos, de los cuales el segundo era llamado 
«firmamento», cf. Hag. 12b. 

29. Institución fundada por Esdras, según la tradición, y que constabade 80 ó 120 miembros, 
según las fuentes. 

30. Interpretandolocalmenteel superlativo«cielosde los cielos» como «el cieloquehay encima 
del [primer] cielo». 
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de quinientos años, y el grosor del firmamento supone un viaje de quinientos 
años; 31 y de firmamento a firmamento 32 hay un viaje de quinientos años, 
¡mira qué alto es! También se enseñó: En el primer día del ciclo de Tammuz 33 
ninguna criatura tiene sombra, pues está escrito: Sin que nada pueda esconderse 
de su sol 34 (Sal 19,7). El globo del sol tiene una funda 35 . ¿Cuál es la prueba 
de esto?: Para el sol puso en ellos 36 una tienda (Sal 19,5). Y hay un lago 
de agua delante de él; 37 así, cuando amanece, el Santo, bendito sea, mitiga 
su fuerza en el agua para que al salir no queme al mundo. Pero en el futuro 
venidero el Santo, bendito sea, lo despojará de su funda y lo 38 abrasará. ¿Cuál 
es la prueba? Y los abrasará aquel día por venir (Mal 3,19). 

R. Yannay y R. Simeón ben Laqis dijeron: No habrá Gehenna 39 [en el 
futuro], sino un día 40 que abrasará a los malvados. ¿Cuál es la prueba? Pues 
he aquí que llega un día abrasador como un horno (Mal, ibid.). Nuestros 
maestros mantienen: Habrá Gehenna, pues se dice: Cuyo fuego está en Sión 
y su horno en Jerusalén (Is 31,9). R. Yehudah b. R. Ilay dijo: No habrá ni 
día ni Gehenna, sino un fuego que saldrá del propio cuerpo del malvado y 
lo abrasará. ¿Cuál es la prueba? Concebiréis paja, pariréis rastrojo, vuestro 
aliento será fuego que os devore (Is 33,11). 

R. Yehosúa b. R. Bun citó: Pregonan 11 los cielos su justicia (Sal 50,6): 
en el futuro venidero los cielos contarán la misericordia 42 que el Santo, bendito 
sea, ejerció con su mundo, al no ponerlos en el primer firmamento; pues si 


31. Véase Pes. 94b. Cf. supra, § 4,5; infra, § 15,6. 

32. Desde el primer firmamento hasta el segundo. 

33. Es decir, en verano, cuando el sol cae perpendicularmente. 

34. Aprovechando el doble sentido de la palabra hebrea hammah, que significa tanto «sol» 
como «ardor». La traducción contextual del versículo citado sería: «sin que nada escape 
a su ardor». 

35. El texto tiene la lectura nwStq-, seguimos, con Jastrow, las variantes nrtyq/nrtq, del griego 
papdi¡Kiov, tanto aquí como en el verbo que aparece poco después. 

36. Es decir, en los cielos. Generalmente se propone corregir el texto bíblico leyendo «en el 
mar» en lugar de «en ellos». 

37. Cf. supra, § 4,5. 

38. Al mundo. Las ediciones tienen aquí: «y abrasará con él a los malvados». 

39. O: «la Gehenna no es otra cosa que un día ...». Cf. Ned. 8b; San. 107b. Vid. infra, § 
26,6. 

40. Es decir, el sol. 

41. Sin waw consecutivo (al igual que las versiones), contra TM. 

42. Tal es aquí el sentido de sedaqah (lit.: «justicia»). 
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Él los hubiera puesto en el primer firmamento, ninguna criatura habría podido 
resistir el fuego del día. 

7 Dijo R. Leví: Hay tres cosas cuyo sonido va de un confín a otro del mundo, 
pero las criaturas no las oyen, a saber: el día, 43 la lluvia y el alma cuando 
parte. 44 ¿De dónde sabemos que el día? Dijo R. Yehudah b. R. fljlay: Tú 
piensas que se desliza por el firmamento, pero es más bien como una sierra 
que corta la madera. 45 ¿De dónde que la lluvia? Dijo R. Leví: Está escrito: 
El abismo llama al abismo, al fragor de tus cataratas (Sal 42,8). ¿Y de dónde 
que el alma? De la historia 46 de R. Semuel, hermano de R. Pinjás bar Jama. 
Él 47 era pobre y murió en Séforis. Estaban sus colegas sentados junto a él 48 , 
cuando les sucedió algo [divertido] y se echaron a reir. Díjoles [R. Pinjás]: 
«¡Pobre alma de mi hermano! 49 Abate cedros, abate encinas, ¡y vosotros ahí 
sentados sin enteraros!» 

8 ¿Cómo se produce la puesta 50 del sol y de la luna? R. Yehudah b. R. 
[I]lay y nuestros maestros [están en desacuerdo]. 51 R. Yehudah dice: Detrás 
de la bóveda 52 y por encima. Nuestros maestros dicen: Detrás de la bóveda 
y por debajo. DijoR. Yonatán: Las palabras deR. Yehudah b. R. [I]lay, quien 
afirmó: «detrás de la bóveda y por encima», son preferibles respecto al verano, 
citando todo el mundo está caliente y los manantiales fríos. Las palabras de 
nuestros maestros, que dicen: «detrás de la bóveda y por debajo», parecen 
adecuadas para el invierno, cuando todo el mundo está frío y los manantiales 


43. Es decir, el sol. 

44. Cf. ExR 5,9; Yom. 20b; PRE 34,2. 

45. Cf. Midr. Sam. 9,3; jBer. 1,2c; Yom. 20b. 

46. Dlm', del griego a (Theodor). 

47. R. Semuel. 

48. R. Pinjás. 

49. Lit.: «Pobre alma la del hermano de este hombre». Es un uso lingüístico frecuente aludir 
a uno mismo (otras veces, al interlocutor) mediante la expresión «este hombre». 

50. Lit: «¿Cómo se sumergen los círculos del sol y la luna?» 

51. Cf. Pes. 94b. 

52. La bóvedaceleste, concebidacomo algo sólido. Según la concepciónjudía antigua, el mundo 
es un plato rodeadode agua por todas partesy con el firmamento encima, desplegadocomo bóveda. 
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templados. 53 Dijo R. Simeón ben Yojay: No sabemos si vuelan por el aire, 54 
si se deslizan por el firmamento, o si marchan según su camino. 55 Es un 
asunto muy difícil e imposible de comprender para cualquier ser humano. 

Y PARA REGIR EL DÍA Y LA NOCHE (1,18). Dijo R. Jilfay: Si se refiere 
a las luminarias, ¿acaso no se había dicho ya: La luminaria grande para 
DOMINIO DEL DÍA, etc. (1,16)? ¿Qué enseñanza [nueva], pues, aporta: Y PARA 
REGIR EL DÍA Y LA NOCHE? Es una referencia a los justos, que tienen poder 
sobre lo que fue creado para iluminar de día y sobre lo que fue creado para 
iluminar de noche, pues está escrito: Y el sol se detuvo y la luna se paró ... 
¿Acaso no está escrito en el Libro del Justo? (Jos 10,13). ¿A qué viene citar 
ahora el Libro del Justo? 56 R. Jilfay lo deriva de aquí: Y para regir el 
DÍA Y LA NOCHE. R. Janín, en nombre de Semuel bar Yisjaq, lo deriva del 
final del libro: 57 Y sin embargo su hermano pequeño [Efraín] será más grande 
que él [Manasés], y su descendencia formará una multitud de naciones (Gn 
48,19). ¿Cómo es esto posible? 58 Más bien habrá de referirse a Josué, que 
es el descendiente suyo 59 que detuvo sol y luna, que gobiernan de un confín 
al otro del mundo. R. Janín, en nombre de R. Semuel, lo deriva del final de 
la Toráh: 60 ¡Primogénito de toro, honor a él! Cuernos de búfalo son sus 
cuernos; con ellos acornea a los pueblos, todos a una hasta los confines de 


53. Si el sol va de noche por debajo de la tierra (opinión de los maestros), calienta las aguas 
que fluyen de ella, las cuales permanencen frías si de noche el sol va por encima de la bóveda 
celeste (opinión de R. Yehudah). 

54. Sin órbita definida. 

55. Es decir, siguen una órbita específica (así Steinberger). O, con Theodor y Freedman, 
«viajan según su manera habitual», es decir, con esfuerzo (por oposición al suave deslizamiento 
por el firmamento, cf. párrafo anterior). 

56. O también: «¿Qué significa este Libro del Justo?». Los testigos, tanto manuscritos como 
ediciones, presentan variantes en este pasaje. El sentido de la frase, según Theodor, es: ¿Qué 
alusión hay aquí?, ¿qué alusión a Josué encontramos en el Libro del Justo? 

57. Es decir, del Génesis. 

58. Es decir, que los descendientes de un solo hombre se conviertan en «la plenitud de las 
naciones» (traducciónliteral), llenen todo el mundo. En consecuencia, a quien alude la cita tiene 
que ser Josué, quien detuvo el sol, que gobierna «la plenitud de las naciones», o sea, el mundo 
entero. 

59. De Efraín, hijo de José, cf. Nm 13,8 (Rashi). 

60. Es decir, del Deuteronomio, mientras que antes lo hacía del Génesis. El pasaje citado se 
refiere a la bendición de Moisés a José. 
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la tierra (Dt 33,17). ¿Cómo es esto posible? 61 Se refiere más bien a Josué, 
^descendiente suyo que detuvo sol y luna, que gobiernan de un confín al otro 
del mundo. Dijo R. Simeón ben Yojay: El Libro del Deuteronomio 62 era 
una enseña 63 para Josué. Cuandoel Santo, bendito sea, se le reveló, lo encontró 
sentado con el Libro del Deuteronomio en su mano. Díjole: «Sé fuerte, Josué; 
ten ánimo, Josué. No se aparte de tu boca este Libro de la Ley» (Jos 1,8). 
Entonces él lo tomó y, mostrándoselo al círculo del sol, dijo: «Así como yo 
no he parado de [estudiar] este [libro], tú a tu vez detente ante mí». E 
inmediatamente el sol se detuvo, etc. (Jos 10,13). DijoR. Yisjaq: [Josué increpó 
al sol]: «¡Mal siervo! ¿Es que no eres patrimonio de mi padre? 64 ¿No te vio 
acaso mi padre en un sueño?: ¡Y he aquí que el sol, la luna y doce estrellas 
se inclinaban ante mí\ (Gn 37,9)». E inmediatamente el sol se detuvo, etc. 
(Jos 10,13). 


61. Que un rey de los hijos de Efraín domine militarmente todo el mundo, de uno a otro confín. 

62. Tanto aquí como en el caso siguiente, el Deuteronomio es denominado Misneh Torah. 

63. Sygnm (var. sygnwri), del latín signum, griego aíyvov. 

64. Para ilustrar este difícil pasaje, véase infra, §§84,11; 87,4, y Tanhuma, 'Aharey 9: «Dijo 
el sol a Josué: "Josué, ¿es que alguien pequeño puede decir a quien es mayor que él: ‘¡Quédate 
quieto!’? Yo fui creado el cuarto día, los hombres fueron creados el sexto, ¡y tú me dices: ‘Detente’!" 
Le repuso Josué: "¿Es que un hombre libre joven que tenga un esclavo viejo no puede ordenarle: 
‘¡Cállate!’? ¿Y a ti [e.d. el sol] no te compró Abraham [que era joven respecto al sol], como 
se dice: Bendito sea Abraham del Dios Altísimo, poseedor [trad. literal y aplicada a Abraham] 
de cielos y tierra (Gn 14,19)? Además, tú ratificaste esta adquisición al inclinarte ante José, su 
descendiente"». 




Capítulo VII ( Beresit) 
[Gn 1,20-25] 


1 Y dúo Dios: Bullan las aguas en un pulular de animales vivientes 
(1,20). Está escrito: No hay como tú entre los dioses, Adonai, ni obras como 
las tuyas (Sal 86,8). Según la costumbre del mundo, un rey de carne y hueso 
dibuja una figura en la tierra seca, pero el Santo, bendito sea, traza figuras 
en el agua, pues se dice: Y dijo Dios: Bullan las aguas. 

2 Yaaqob de Kefar Nibburaya 1 dictaminó en Tiro que los peces requieren 
degüello ritual. 2 Cuando se enteró R. Jaggay, ordenó respecto a él: «Que venga 
y sea flagelado». 

—¡Sorprendente! —le replicó—. ¡Un hombre que dicta una norma de 
la Escritura ha de ser flagelado! 

—¿Cómo sabes que es de la Escritura? —le preguntó. 

—Porque está escrito: BULLAN LAS AGUAS EN UN PULULAR DE ANIMALES 
VIVIENTES, Y AVES REVOLOTEEN, etc. (1,20) —le respondió—, Y como el 
ave requiere degüello ritual, también los peces precisan ser sacrificados 
ritualmente. 

—No has dictaminado bien —le dijo. 

—¿Cómo puedes probármelo? —le preguntó. 

—Túmbate [para ser azotado], que te lo voy a demostrar —respondióle, 
y prosiguió—: Está escrito: ¿Es que si se degollase para ellos ganado menor 
y mayor les bastaría? ¿Es que si para ellos se reuniese a todos los peces del 
mar les sería suficiente? (Nm 11,22); aquí no está escrito «se degollase», sino 
«se reuniese». 

—Golpéame —le dijo—, 3 .pues es una buena argumentación. 


1. ProbablementeNimrin, junto a Tiberias (Jastrow). 

2. Para resultar aptos para la comida. 

3. Yaaqob de Kefar Nibburaya. 
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Yaaqob de Kefar Nibburaya dictaminó en Tiro que está permitido circuncidar 
al hijo de una gentil 4 en sábado. Cuando se enteró R. Jaggay, ordenó respecto 
a él: «Que venga y sea flagelado». 

—¡Sorprendente! —le replicó—. ¡Quien dicta normas de la Escritura ha 
de ser flagelado! 

—¿Y cuál es la Escritura? 

—Que está escrito: Y se afiliaron por familias, según las casas paternas 
(Nm 1,18) —le respondió. 5 

—No has dictaminado bien —le dijo. 

—¿Cómo puedes probármelo?—le preguntó. 

—Túmbate [para ser azotado], pues te lo voy a demostrar —respondióle, 
y prosiguió—: Está escrito: Concertemos ahora con nuestro Dios un pacto 
para despedir a todas las mujeres extranjeras y a los nacidos de ellas (Esd 
10,3). 6 

—¡Y pretendes flagelarme basándote en la tradición! 7 —le argüyó. 

— Y hágase según la Ley (ibid.) —citó. 8 

—Blande tu martillo 9 10 —le dijo—, pues es una buena enseñanza. 

3 Y Aves revoloteen sobre la tierra (1,20). Según la costumbre del 
mundo, cuando un rey de carne y hueso construye un palacio, sitúa a sus 
moradores en las cámaras superiores e inferiores, ¡pero no en el aire! Sin 
embargo, el Santo, bendito sea, pone habitantes en el aire, pues se dice: Y 
AVES REVOLOTEEN SOBRE LA TIERRA. 

4 Y creó Dios los grandes monstruos marinos ( taninim ) (1,21). R. 
Pinjás dijo en nombre de R. Idi: Está escrito taninam' 0 , esto es, Behemot 


4. Casada con un judío. 

5. Argumentando así la filiación según el padre; y, como cualquier otro niño judío, ha de ser 
circuncidado en sábado si es el octavo día desde el nacimiento. 

6. Es decir, los hijos de matrimonios mixtos siguen la filiación materna, no paterna. 

7. Denominación aplicada a los Profetas y a los Hagiógrafos. 

8. Ed. Ven. presentauna expansión, donde se justifica que esta norma procede del Pentateuco, 
concretamente de Dt 7,3-4, cf. Qid. 68b. 

9. E.d., golpéame. 

10. Al estar escrito tnnm, sin \nyod característicade la desinenciade plural, lo interpretacomo 
singular. 
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y Leviatán," que no tienen parejas. Dijo Res Laqis: Behemot tiene pareja, 
mas carece de deseo, 12 pues se dice: Los nervios de sus muslos 13 se entrelazan 
(Job 40,17). 14 

R. Huna dijo en nombre de R. Matna: En el pintado 15 , formado a partir 
de una gota blanca, se dan trescientos sesenta y cinco tipos de colores, el número 
de los días del año solar. 

R. Yirmeyah [relató lo siguiente]: 

Kahana preguntó a R. Simeón ben Laqis: 

—¿Qué pasa si alguien cruza diferentes animales marinos? 16 

— También en su caso está escrito SEGÚN su especie (1,21) —le 
respondió. 17 

Con ello Ben Laqis tendió su red a Kahana. 

—¿Acaso SEGÚN SU ESPECIE no está también escrito en el caso de los peces? 
—replicó Kahana. 18 

Con ello Kahana tendió su red a Ben Laqis. ¿Cómo podría aplicarse [su 
interpretación]? 19 

Dijo R. Yonah: Yo puedo sustentarla con el ejemplo del acarreador que 
lleva dos peces, uno blanco 20 y otro negro 21 , y los transporta atados con 


11. Legendarios animales marinos reservados para los justos en la era mesiánica. Cf. Job 40,15ss; 
Sal 50,10; Is 27,1; LvR 22,10; NmR 21,18; Yalqut Sim. Job 926, etc. 

12. Cf.TgPsJ Gn 1,21. 

13. Cf. Targum, Vulgata: «testículos». 

14. Es decir, tiene atrofiados los órganos de reproducción. 

15. Sabua' (lit. «coloreado»), parece referirirse aquí (así Jastrow, Theodor, Freedman) al leopardo, 
o quizás a la hiena listada. En Midr. Tanhuma y Yalqut Sim‘oní aparece esta misma tradición 
referida a un ave, el pavo real (cf. Jer 12,9). 

16. Cf. Lv 19,19: «No aparearás ganado tuyo de distinta especie». La pregunta es si esta 
prescripción afecta también a los mamíferos marinos. 

17. Es decir, deben emparejarse sólo los de su misma especie y, por tanto, ha transgredido 
la norma. Por otra parte, respecto al tratamiento igual de los animales terrestres y marinos, cf. 
Hull. 127a: «Todo [tipo de animales] que hay en tierra se da también en el mar». 

18. A pesar de la imposibilidad de hacer que los peces copulen, por lo que «según su especie» 
no puede tener el sentido que le da Ben Laqish. 

19. ¿Cómo podría aplicarse a los peces el principio de Ben Laqis? ¿Qué tipo de apareamiento 
podría prohibir la expresión «según su especie»? 

20. ’sprwn, del griego ctavpot;. 

21. Mwwrwn, del griego pabpoq. 
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un junco, pues hemos aprendido que está prohibido arar con ellos, tirar de 
ellos o conducirlos (bajo el mismo yugo) (Kil. 8,2). 22 

Y TODA CRIATURA VIVIENTE, LOS QUE SERPEAN ... Y TODA AVE ALADA 
(1,21): ésta es el pavo real. 23 

Y dijo Dios: Produzca la tierra criatura(s)viviente(s), etc. (1,24). 
Dijo R. Lazar: Criatura viviente se refiere al alma del primer hombre. 

E hizo Dios las bestias de la tierra (1,25). R. Hosayah el Mayor 
dijo: Se trata de la serpiente. 

Dijo R. Jama b. R. Hosayah: Al hablar de almas enumera cuatro, ¡y de 
cuerpos sólo tres! 24 Rabbí dice: [Este alma de sobra] se refiere a los demonios, 
cuyas almas creó el Santo, bendito sea; pero, cuando iba a crear sus cuerpos, 
llegó la santidad del sábado y los dejó sin crear, dándote así una lección de 
conducta a partir de la Torah: si alguien tiene en su mano un objeto costoso 
o una piedra preciosa la víspera del sábado, al oscurecer, se le dice: «¡tíralo!», 
pues cuando Aquél a cuyo mandato el mundo existió estaba ocupado en la 
creación del mundo y había creado ya sus almas, al ir a crear sus cuerpos 
llegó la santidad del sábado y los dejó sin crear. 


22. Con animales de distinta especie, por lo que está incumpliendo este precepto rabínico, 
al transportar peces de distintas especies. Es decir, aunque la norma de kilayim no se aplique 
a los peces en su apareamiento, sí se aplica en su transporte. 

23. Twws, del griego raáq. Al ser un ave multicolor, representa a la totalidad de las aves, 
pues concentra en sí los colores de todas ellas. 

24. Gn 1,24 dice, literalmente: «Produzca la tierra el alma (nefes) de un animal vivo (hayyah) 
según su especie, ganado, reptiles y bestias de la tierra », mientras que Gn 1,25: «E hizo Dios 
las bestias de la tierra ... y el ganado ... y todo reptil del suelo». 
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Y DIJO Dios: Hagamos al hombre, etc. (1,26). R. Yojanán empezó: 
Tú me has apretado por detrás (’ahor) y por delante (qedem), etc. (Sal 139,5). 
Dijo R. Yojanán: Si un hombre es puro, disfrutará de ambos mundos, pues 
está dicho: Me has formado [para un mundo] posterior y [para un mundo] 
anterior 1 Si no, tendrá que responder y rendir cuentas, ya que se dice: Y 

has puesto sobre mí tus manos (ibid.). 

Dijo R. Yirmeyah ben Lazar: Cuando el Santo, bendito sea, creó al primer 
hombre, lo creó andrógino 1 2 , pues está dicho: Macho y hembra los creó ... 

y les puso de nombre Adán (Gn 5,2). 

Dijo R. Semuel bar Najmán: Cuando el Santo, bendito sea, creó al primer 
hombre, lo hizo de dos caras 3 ; después lo partió y le proveyó de dos espaldas, 
una para cada parte. Cuando le objetaron: «¡Pero si está escrito: Y tomó una 
de sus costillas (Gn 2,21)! 4 », les respondió: [«Una de sus costillas» significa] 
uno de sus lados, igual que dices: Para el segundo lado 5 del Tabernáculo 
(Ex 26,20). 

R. Tanjuma, en nombre de R. Benayah, y R. Berekyah en nombre de 
R. Lazar dijeron: Lo creó como masa inanimada ( golem ), 6 que se extendía 
de un confín del mundo al otro, como está escrito: Mi masa inanimada veían 
tus ojos (Sal 139,16). 

R. Yehosúa b. R. Nejemyah y R. Yehudah b. R. Simón, en nombre de 
R. Lazar, dijeron: Llenando todo el mundo lo creó. ¿De dónde se deduce que 


1. Interpretando como derivada de la raíz ysr la palabra del texto bíblico («apretado», de la 
raíz sr), y dando un sentido temporal, en lugar de espacial, a las otras palabras. 

2. 'ndrwgyns, del griego ctvbpír/vvoc;. 

3. Dyprwswpwn,iA griego bnrpbouirot;. Cf. Ber. 61a; Erub. 18a; ARNa 1,17, ARNb 8,5. 

4. Es decir, que la mujer fue fruto de una creación diferente. 

5. Aplicando al pasaje de Génesis el sentido que la misma palabra (sela r ) tiene aquí. 

6. La palabra golem aparece en la Biblia solamente aquí (Sal 139,16), de donde proviene el 
uso talmúdico del término como algo informe o imperfecto. En los escritos filosóficos índica 
la materia sin forma. 
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desde oriente hasta poniente? Porque está dicho: Tú me has formado por detrás 
y por delante 1 (Sal 139,8). Y de norte a sur, ¿de dónde? Porque se dice: (Desde 
el día en que Dios creó al hombre sobre la tierra), y desde un extremo a otro 
del cielo (Dt 4,32). ¿Y de dónde que también [llenaba] el hueco 8 del mundo? 
La Escritura dice: Y has puesto sobre mí tus manos (Sal 139,8), 9 igual que 
lees: Retira tu mano de sobre mí (Job 13,21). 10 

Dijo R. Lazar: [Adán fue] el último ( ’ahor ) de la obra del último día y 
el primero ( qedem ) de la obra del último día. Tal es la opinión de R. Lazar, 
pues dijo R. Lazar: Produzca la tierra un alma (nefes) de ser vivo (Gn 1,24) 
se refiere al alma ( ruah ) del primer hombre." 

R. Simeón ben Laqis dijo: Fue el último de la obra del último día y el 
primero de la obra del primer día. Tal es la opinión de R. Simeón ben Laqis, 
pues dijo R. Simeón ben Laqis: Y el espíritu (ruah) de Dios revoloteaba (Gn 
1,2) se refiere al alma (ruah) del primer hombre, igual que dices: Reposará 
sobre él el espíritu (ruah) de YHWH (Is 11,2). 

Dijo Rab Najmán: Fue el último de toda la creación y el primero en el 

castigo. 12 

Dijo R. Semuel b. R. Tanjum: Su alabanza [a Dios], igualmente, no llega 
sino al final, pues está escrito: ¡Aleluya! ¡Alabad a YHWH desde los cielos!, 
y así todo el pasaje hasta Estableció ley, que no ha de transgredirse, seguido 
de ¡Alabada YHWH desde la tierra, y finalmente Reyes de la tierra y pueblos 
todos (Sal 148, 1-11). Dijo R. Simlay: Igual que su alabanza no llega sino 


7. Como qedem «delante» tiene también el significadode «oriente, este» (cf. Gn 3,24), a ’ahor 
«detrás» se le aplica aquí el significadode «oeste, poniente». Cf. la misma interpretación en 
PRE 11,2. 

8. Desde el suelo hasta el cielo. 

9. Según otra interpretación , kappeka «tus manos» se entiende aquí como derivación de 
kippah, el arco del cielo. 

10. Theodor edita entre paréntesis esta última cita, ausente de algunas versiones e irrelevante 
para la argumentación, pues la prueba estriba en la primera cita, donde Dios extiendedesde el 
cielo su mano hacia Adán, en la tierra. Cf. infra, § 24,2, donde también está ausente está frase. 

11. Es decir, su cuerpo fue lo último de la obra del sexto día, pero su alma (a la que alude 
Gn 1,24 según la interpretaciónde R. Lazar) fue lo primero, pues va seguida en ese mismo día 
de las demás obras: E hizo Dios los animales de la tierra , etc. 

12. O: el primero en recibir mandamientos por cuya violación era susceptible de recibir 
castigo, dada su condición de criatura con libre albedrío. Según Ber. 61a, fue el primero en ser 
destruido por el diluvio (antes que los animales). 
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tras la del ganado, fieras y aves, asimismo su creación no se produce sino 
‘tras la del ganado, fieras y aves. Primero tenemos Y dijo Dios: Bullan las 
aguas, etc. (Gn 1,20), y después de todos ellos, Hagamos al hombre, etc. 

R. Jama b. R. Janina empezó: ¿Acaso sabes esto desde siempre, desde 
que el hombre fue puesto sobre la tierra? (Job 20,4). Dijo R. Jama b. R. Janina. 
El asunto puede compararse a una ciudad que se surtía por medio de arrieros, 
los cuales se preguntaban unos a otros 13 : «¿Qué precios hay hoy en la ciudad?» 
Los [suministradores] del sexto día preguntarían a los del quinto, los del quinto 
a los del cuarto, los del cuarto a los del tercero, los del tercero a los del 
segundo, y los del segundo a los del primero. Pero los del primero, ¿a quién 
podrían preguntar? ¡Pues a los ciudadanos que se ocuparan de los asuntos 
públicos 14 del lugar! De igual modo, las obras de cada día se preguntaban 
unas a otras: «¿Qué criaturas ha creado hoy entre vosotras el Santo, bendito 
sea?». Las del sexto día preguntaban a las del quinto, las del quinto a las del 
cuarto, las del cuarto a las del tercero, las del tercero a las del segundo, y 
las del segundo a las del primero. Pero la obra del primer día, ¿a quién podía 
preguntar? ¡Pues a la Torah, que precedió a la creación del mundo en dos 
mil añós, como está escrito: Yo? 5 estaba junto a Él, como arquitecto, y era 
sus delicias día tras día (Prv 8,30); y el día del Santo, bendito sea, son mil 
años, pues se dice: Porque mil años son ante tus ojos como el día de ayer 
cuando ha pasado (Sal 90,4). Éste es el sentido de ¿Acaso sabes esto desde 
siempre? La Torah conoce qué había antes de la creación del mundo, pero 
tú, no es asunto tuyo indagar sino desde que el hombre fue puesto sobre la 
tierra} 1 

R. Lazar, en nombre de Bar Sira, dijo: Lo que resulte demasiado grande 
para ti, no lo indagues; lo que sea demasiado fuerte para ti, no lo investigues, 
lo que te resulte demasiado extraordinario, no lo conozcas; lo que esté demasiado 


13. Es decir, los que entraban a los que salían. 

14. Dymwsyyh, del griego br\¡xóaia. 

15. Es decir, la Torah. 

16. La interpretación se basa en un ‘al tiqré: en lugar de zo'tyada'ta «esto sabes», hay que 
leer zo’t yoda'at «ésta [e.d., la Torah] sabe», teniendo en cuenta la identificación de Dt 4,44: 
zo ’t ha-torah «ésta es la ley». 

17. Cf. jHag. 2,77c. 
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escondido para ti, no lo preguntes. Estudia lo que te está permitido, que no 
son asunto tuyo las cosas ocultas. 18 

3 Y dijo Dios: Hagamos AL hombre, etc. ¿De quién se aconsejó? R. Yehosúa 
ben Leví dijo: Pidió consejo a las obras de los cielos y la tierra, a semejanza 
del rey que tenía dos asesores 19 , sin cuyo conocimiento no hacía nada. 

R. Semuel ben Najmán dijo: Pidió consejo a la obra de cada día, igual 
que el rey que tenía un consejero 20 , sin cuyo conocimiento no hacía nada. 

R. Ammi dijo: Pidió consejo a su propio corazón. El asunto es comparable 
al rey que encargó a un arquitecto la construcción de un palacio y cuando 
lo vió no le gustó. ¿Con quién había de enfadarse, sino con el arquitecto? 
Por eso: Y se disgustó con su corazón (Gn 6,6). 21 Dijo Rab Yassi 22 : Es 
comparable al rey que encargó un negocio suyo a un intermediario y tuvo 
pérdidas. ¿Con quién había de enfadarse, sino con el intermediario? Por eso: 
Y se disgustó con su corazón. 

4 Dijo R. Berekyah: Cuando el Santo, bendito sea, fue a crear al primer 
hombre, vio surgir de él justos y malvados. Dijo: «Si lo creo, surgirán malvados 
de él; Si no lo creo, ¿cómo podrán surgir de él los justos?» ¿Qué hizo el Santo, 
bendito sea? Apartó de su vista el proceder de los malvados, asoció consigo 
la cualidad de la misericordia y lo creó, como está escrito: Porque YHWH 
conoce el camino de los justos, pero el camino de los malvados se pierde (to’bed) 
(Sal 1,6). ¿Qué significa to’bedl Que Él lo hizo desaparecer ( ’ibbedah ) de 
delante de sí, asoció consigo la cualidad de la misericordia y lo creó. 

R. Janina dijo otra cosa diferente: Cuando fue a crear al primer hombre 
pidió consejo a los angeles servidores 23 , diciéndoles: HAGAMOS AL HOMBRE. 
«¿Cuál será su característica?» —le preguntaron—, y Él les respondió: «Surgirán 
justos de él». Éste es el sentido de «porque YHWH conoce (yodea‘) el camino 
de los justos »: que YHWH dio a conocer ( hodia‘ ) el camino de los justos a 


18. Cf. Eclo (BenSira) 3,23-26; Hag. 13a. 

19. Synqlytyn, del griego ovyKkniToq. 

20. Swnqtydrwn, del griego avyKÓSe&poq. 

21. Cf. infra, § 27,4. 

22. Seguramente variante de R. Assi. 

23. Cf. San. 38b; TgPsJ Gn 1,26; PRK 23 (150b). 
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los ángeles servidores; «mientras que el camino de los malvados se pierde», 
es decir, se lo ocultó [a los ángeles]. Les reveló que los justos surgirían de 
él, pero no les reveló que los malvados surgirían de él; pues si les hubiera 
revelado que de él surgirían los malvados, la cualidad de la justicia no habría 
permitido que fuese creado. 

5 Dijo R. Simón: Cuando el Santo, bendito sea, fue a crear al primer hombre, 
los ángeles servidores formaron bandos y grupos, diciendo unos: «Sea creado»; 
mientras que otros proponían: «No sea creado». Así está escrito: Piedad y 
verdad se encuentran; justicia y paz contienden (Sal 85,11) 24 . La Piedad decía: 
«Sea creado, porque tendrá un comportamiento caritativo». La Verdad decía: 
«No sea creado, pues está lleno de mentira». La Justicia decía: «Sea creado, 
pues hará obras justas». La Paz decía: «No sea creado, pues está lleno de 
discordia». ¿Qué hizo el Santo, bendito sea? Cogió a la Verdad y la arrojó 
a tierra. Dijeron los ángeles del servicio ante el Santo, bendito sea: «¡Señor 
del universo! ¿Por qué desprecias tu sello 25 ? ¡Levántese del suelo la Verdad!» 
Por eso está escrito: La verdad brotará de la tierra (ibid., v. 12). 

Todos nuestros maestros dijeron lo siguiente en nombre de R. Janina, 
mientras que R. Pinjás y R. Helkiah lo hicieron en nombre de R. Simón: Me ’od 
(«muy») equivale a Adán. 26 Cuando está escrito: Y vio Dios todo cuanto había 
hecho, y he aquí que era muy bueno (Gn 1,31), significa: «y he aquí que Adán 
era bueno». 

R. Huna el Maestro de Séforis dijo: Mientras los ángeles servidores estaban 
disputando unos con otros, y discutiendo mutuamente, el Santo, bendito sea, 
lo creó. Les dijo: «¿Qué podéis aportar? ¡Ya ha sido hecho 27 el hombre!» 


24. En la Biblia: «se abrazan». El Midrás cambia el sentido de amistoso encuentro del 
versículo bíblico en el opuesto de contienda, aprovechando para ello el doble sentido que tiene 
la raíz n5q\ «abrazar, besar» / «equiparse militarmente». 

25. La verdad es el sello de Dios. Theodorpone ’ltyksyyh «sello (de la verdad)» en conexión 
con gr. á\?j0e la, mientras que Jastrow relaciona esta palabra (referida al ángel de la verdad) 
con gr. ráíiq. 

26. «Muy» (m'd) y «Adán» (’dm) tienen las mismas letras, en distinto orden. Cf. infra, §9,12. 

27. Leyendo ne'esah «ha sido hecho» en lugar de na'aseh «hagamos». 
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6 R. Huna dijo en nombre de R. Aibo: Con premeditación lo creó, pues 
primero creó los alimentos que habría de requerir, y sólo entonces lo creó 
a él. 

Dijeron los ángeles servidores ante el Santo, bendito sea: 

—¡Señor del universo! ¿Qué es el hombre para que de él te acuerdes, 
el hijo de Adán para que de él te cuides? (Sal 8,5). Esta angustia, ¿para qué 
ha sido creada? 

—Pero entonces —les replicó—, ¿para qué fueron creados ovejas y bueyes, 
todos juntos (ibid., v. 8)? Las aves del cielo y los peces del mar (ibid., v. 
9), ¿para qué fueron creados? Una torre llena de toda suerte de bienes, pero 
sin huéspedes, ¿qué alegría puede procurar a sus dueños el haberla colmado? 

—¡Señor del universo! —dijeron ante Él—. ¡Oh YHWH, Señor nuestro, 
qué glorioso es tu nombre por toda la tierra! (ibid., v. 10). ¡Haz lo que te 
sea grato! 

7 R. Yehosúa de Siknin dijo en nombre de R. Leví: Pidió consejo a las almas 
de los justos, como está escrito: Ellos eran alfareros y habitaban entre 
plantaciones y cercas; moraban allí con el rey, trabajando a su servicio (1 
Cr 4,23). «Ellos eran alfareros»-, son así llamados según el versículo: Entonces 
YHWH Dios dio forma al hombre, etc. (Gn 2,7); «y habitaban entre 
plantaciones», en consonancia con: Y plantó YHWH Dios un jardín, etc. (ibid.,, 
v. 8); «y cercas», de acuerdo con: Que he puesto la arena como límite al mar 
(Jer 5,22); «moraban allí con el rey, trabajando a su servicio »: con el supremo 
rey de reyes, el Santo, bendito sea, moraban las almas de los justos, a quienes 
Él pidió consejo al crear el mundo. 

8 R. Semuel bar Najmán dijo en nombre de R. Yonatán: Cuando estaba 
Moisés escribiendo la Torah, y le tocaba consignar la obra de cada día, al 
llegar al versículo Y dijo Dios: Hagamos al hombre, etc., exclamó: 
«¡Soberano del universo! ¿Por qué ofreces un pretexto a los herejes?» 28 «¡Tú 
escribe! —le respondió—. El que quiera equivocarse, que se equivoque. ¡Moisés! 
—siguió diciéndole el Santo, bendito sea—, ¿no hago surgir acaso, del hombre 
que he creado, tanto hombres grandes como pequeños? Así, si un gran hombre 


28. Para que puedan defender la pluralidad de dioses. 
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viene a pedir permiso de otro más pequeño que él y dice: ‘¿Es que yo he de 
pedir permiso a alguien inferior a mí?’, entonces le pueden responder: ‘Aprende 
de tu creador, que creó todo lo que está encima y debajo, y cuando llegó a 
la creación del hombre pidió consejo a los ángeles del servicio’». 

Dijo R. Hila 29 : No hay aquí petición de consejo. Es más bien como el 
caso de un rey que estaba paseando a la puerta de su palacio y vio tirado un 
montón de piedras 30 . 

—¿Qué podemos hacer con esto? —preguntó. 

—Unos baños públicos 31 —respondieron algunos. 

—Unos baños privados 32 —dijeron otros. 

—Haré con ello una estatua 33 —declaró el rey. 

¿Y quién podrá impedírselo? 

9 Preguntaron los herejes a R. Simlay: 

—¿Cuántas divinidades crearon el mundo? 

Él respondió: 

—Vosotros y yo hemos de preguntar a los días primeros, como está escrito: 
Ea, pregunta a los días primeros, (desde el día en que creó Dios al hombre 
sobre la tierra) (Dt 4,32). Aquí no está escrito: «crearon (bar’u) dioses al 
hombre», sino: «creó {bara’) Dios». 34 

■ Volvieron a preguntarle: 

—¿Por qué está escrito: Al principio creó Dios (Gn 1,1)? 

—Aquí no está escrito: «Al principio crearon dioses» —les respondió—, 
sino: « creó Dios los cielos y la tierra». 

Dijo R. Simlay: 

—En todo lugar que encuentres un argumento que parezca favorable a 
los herejes, a su lado encuentras su refutación. 


29. Según la propuesta de Theodor. Las ediciones tienen R. Leví. 

30. Bwlryn, del griego jSwAápioi'. Jastrow: «un balneario derruido». 

31. Dymosywt , del griego hr)px>6ia. 

32. Prybt’wt, prybtywt, del latinan vota. 

33. ’dryyntys, del griego ávbpiáq {-ótvToq). 

34. La forma plural ’Elohim es un plural mayestático, como lo indica que el verbo vaya en 
singular. 
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Volvieron a preguntarle: 

—¿Por qué está escrito: Y DIJO DIOS: HAGAMOS AL HOMBRE, etc.? 

—Leed lo que sigue —les respondió—: aquí no está escrito: «Y crearon 
(• wa-yibre’u ) dioses al hombre», sino: «Y creó (wa-yibra’) Dios (Gn 1,27)». 

Cuando salieron, le dijeron sus discípulos: 

—A ellos los has despachado con una caña 35 , a nosotros ¿qué nos vas 
a responder? 

—En el pasado —les dijo— Adán fue creado de la tierra y Eva fue creada 
de Adán; a partir de entonces, a nuestra imagen, a semejanza nuestra (ibid., 
v. 26): ni hombre sin mujer, ni mujer sin hombre, y ninguno de los dos sin 
la Sekinah? 6 

10 Dijo R. Hosayah: Cuando el Santo, bendito sea, creó al primer hombre, 
se equivocaron respecto a él los ángeles servidores y trataron de entonarle 
el «Santo». 37 ¿A qué se parece el asunto? A un rey y un gobernador 38 que 
iban sobre un carruaje 39 y los ciudadanos trataban de decir al rey: «¡Señor!» 40 , 
pero no sabían cuál era. ¿Qué hizo el rey? Empujó [al gobernador] hasta 
arrojarlo fuera del carruaje, y así supieron quién era el rey. De igual modo, 
cuando el Santo, bendito sea, creó al primer hombre, los ángeles se equivocaron 
respecto a él. ¿Qué hizo el Santo, bendito sea? Hizo caer sobre él un sueño, 
y así supieron todos que era simplemente un hombre. Por eso está escrito: 
Desentendeos del hombre, en cuya nariz sólo hay aliento, porque ¿qué vale 
él? (Is 2,22). 


35. Es decir, con una respuesta insustancial, para salir del paso. 

36. El versóse interpretaasí: el hombre ya ha sido hecho (cf. supra, párrafo 5); su descendencia 
será a nuestra imagen, etc. Cf. Nid. 31a: «Tres partícipes hay en (la formaciónde) el hombre: 
el Santo, bendito sea, su padre y su madre». 

37. Cf. PRE 11,2. 

38. ’prkws, del griego hrap\o<;. 

39. Qrwkyn, del latín carruc(h)a. 

40. Dwmyny, del latín domine. Muchos testigos presentan la variante: hymnwn, del griego 
vpvoc; «himno». 
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11 Macho y hembra ( u-neqebah ) los creó 41 (1,27). Ésta es una de las 

cosas que alteraron para el rey Tolomeo 42 : «Macho con sus orificios («- 
nequbaw ) los creó». 43 

R. Yehosúab. R. Nejemyah en nombre de R. Janinabar Yisjaq, y nuestros 
maestros en nombre de R. Lazar, dijeron: Le creó con cuatro atributos de 
los seres superiores y cuatro de los seres inferiores. 44 De los superiores son: 
está de pie, como los ángeles servidores; habla, como los ángeles servidores; 
entiende, como los ángeles servidores; y ve, como los ángeles servidores. 
(¡Y el ganado, ¿es que no ve?! Sí, pero éste 45 puede mirar de reojo 46 ). Los 
cuatro de los inferiores son: come y bebe, como el ganado; procrea 47 , como 
el ganado; arroja excrementos, como el ganado; y muere, como el ganado. 48 

R. Tifday dijo en nombre de R. Aja: Los seres superiores 49 fueron creados 
a imagen y semejanza [de Dios], y no procrean, mientras que los seres 
inferiores 50 procrean, y no fueron creados a [Su] imagen y semejanza. Dijo 
el Santo, bendito sea: «He aquí que Yo voy a crearlo a [Mi] imagen y semejanza, 
como parte de los seres superiores, y él va a procrear, igual que los seres 
inferiores». 

R. Tifday refirió en nombre de R. Aja: Dijo el Santo, bendito sea: «Si 
Yo lo creo como uno de los seres superiores, vivirá [para siempre] y no morirá, 
y si como uno de los seres inferiores, morirá y no vivirá [en el mundo futuro]. 


41. En lugar de br’ ’tm del texto bíblico, el Midrás presenta aquí la lectura br'm (como en 
Gn 5,2). 

42. Se alude seguramente aquí al rey Tolomeo II Filadelfo, impulsor de la traducción griega 
de los Setenta. No obstante, ni aquí ni en Gn 5,2 dicha versión presenta la variante mencionada. 

43. Con este cambio se pretende evitar la consideración del primer hombre como andrógino 
(vid. supra,§ 8, l)o, puestoqueelhombrefuecreadoaimageny semejanzadeDios, la implicación 
de qüe Dios es macho y hembra. Sobre el tema de los orificios del hombre, véas esupra, § 1,3. 

44. Es decir, de los ángeles y los animales respectivamente. Lit: «Creó en él cuatro creaciones 
de arriba y cuatro de abajo». Se combinan así las dos ideas: «a imagen de Dios lo creó»(= como 
los seres superiores) y «macho y hembra los creó» (= como los seres inferiores). 

45. El hombre. 

46. Es decir, verde lado sin necesidad de girar la cabeza. Cf. Ez 1,9 (sóbrelos ángeles): «al 
andar no se volvían, cada uno caminaba de frente». 

47. Lit.: «crece y se multiplica». 

48. Cf. Hag. 16a; ARNa 37,2. 

49. Es decir, los ángeles. 

50. Es decir, el ganado. 
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Así que Yo voy a crearlo con atributos tanto de los seres superiores como 
de los inferiores: 51 si peca, morirá; y si no peca, vivirá». 

Y DOMINAD SOBRE LOS PECES DEL MAR (1,28). Dijo R. Janina: Si es digno, 
[cúmplase] y dominad ; y si es indigno, domínen [le] , yl Dijo R. Yaaqob de 
Kefar Hanan: De quien es a nuestra imagen y semejanza [Yo digo]: y dominad-, 
pero de quien no es a nuestra imagen y semejanza [Yo digo]: domínenle]. 

Y LOS BENDIJO DIOS (Y LES DIJO: SED FECUNDOS Y MULTIPLICAOS; LLENAD 
LA TIERRA Y SOMETEDLA) (1,28). En otro lugar aprendemos: Una virgen se 
casa en miércoles y una viuda en jueves (Ket. 1,1). ¿Por qué? Porque respecto 
a estos días hay escrita una bendición. Pero, ¿acaso no hay escrita bendición 
solamente respecto al jueves y el viernes? 53 Bar Qappara dijo: El miércoles 
es víspera del jueves, y el jueves es víspera del viernes. 54 

R. Lazar dijo en nombre de R. Yosé bar Zimra: Respecto a Y SOMETEDLA, 
en realidad está escrito «y sométela» 55 : el hombre recibió el mandato de la 
procreación, pero no la mujer. 56 R. Yojanán ben Beroqah dice: Tanto el 
hombre como la mujer; sobre ambos se dice: Y los bendijo Dios y les DIJO: 
Sed fecundos y multiplicaos (Yeb. 6,6). 57 

Está escrito «y sométela»-, el hombre debe someter a su mujer, para que 
no salga a la plaza, pues toda mujer que sale a la plaza acaba cayendo. ¿De 
dónde deducimos esto? De Dina, como está escrito: Y salió Dina, etc. (Gn 


51. Su cuerpo, de la tierra; su alma, del cielo. 

52. O «desciendan». Juego de palabras entre las raíces rdh «dominar»y yrd «descender»: uredu 
«y dominad», frente a yeredu (como en Gn 1,26) «domínen[le]» o yeradu «sean dominados», 
o yeredu «desciendan». 

53 Lit.: «día cuarto», «día quinto» (de la creación), sobre cuyas obras pronunció Dios una 
bendición (Gn 1,22.28). 

54. Es decir, los matrimoniosde miércoles y jueves se consuman el jueves y el viernes respec¬ 
tivamente. Cf. jKet. l,24d. 

55. El texto consonántico wkbsh, plural según el qeré ( we-kibsuha ), es interpretado como 
singular, conforme al ketib (we-kibsah). 

56. Gn 1,28: Y los bendijo Dios, diciéndoles: «Sed fecundos y multiplicaos, henchid la tierra 
y sometedla...». Puesto que según esta interpretación la orden de someter la tierra fue dada sólo 
al hombre, la orden previa de procrear iría igualmente dirigida al hombre sólo, por lo que la 
mujer podría usar anticonceptivos,pero el hombre no (Neusner). 

57. Y, por tanto, ambos están sujetos a este mandato. 
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34,1). 58 R. Yisjaq en nombre de R. Janina, dijo: La norma es como dice 
R. Yojanán ben Beroqah. 

13 Dijo R. Abbahu: El Santo, bendito sea, tomó una copa de bendición 59 
y les bendijo. Dijo R. Yehudah b. R. Simón: Miguel y Gabriel eran los padrinos 
del primer hombre. Dijo R. Simlay: Encontramos que el Santo, bendito sea, 
bendice a los novios, atavía a las novias, visita a los enfermos, entierra a los 
muertos y recita la bendición de los duelos. 60 Bendice a los novios, como 
está escrito: Y LOS bendijo Dios; atavía a las novias, como está escrito: Y 
formó YHWH Dios de la costilla ... una mujer (Gn 2,22); 61 visita a los 
enfermos: Se le apareció YHWH, etc. (Gn 18,l); 62 entierra a los muertos: 
Y le enterró en el Valle (Dt 34,6). 63 R. Semuel bar Najmán dijo: También 
visita al que está de duelo, como está escrito: Se apareció Dios a Jacob una 
vez más a su llegada de Padán Aram y le bendijo (Gn 35,9). 64 ¿Cómo le 
bendijo? Con la bendición de los duelos. 


58. Cf. v. 2: Siquem ...la vio, se la llevó, se acostó con ella y la humilló. Cf. infra, § 18,2. 

59. Conforme a la práctica habitual, una copa de vino sobre la que se pronunciaba una 
bendición en determinadas ocasiones (por ejemplo, una boda, como aquí). 

60. Cf. Ket. 8b. 

61. Cf. infra, § 18,1. Lit.: «Y construyóDios la costilla... para [la] mujer, y la presento [como 
novia] al hombre. Cf. ARNa4,3; ARNb 8,7. 

62. A Abraham, cuando estaba convaleciente de la circuncisión. 

63 Dios a Moisés. La prueba de R. Simlay de que Dios recita la bendición por el duelo falta 
aquí, pero se encuentraen Menoratha-Ma ’or. «Confortaa los que hacen duelo, como está escrito: 
Y sucedió tras la muerte de Abraham que Dios bendijo (es decir, recitó la bendición por los que 
hacen duelo) a su hijo Isaac (Gn 25,1)». 

64. Esto sucede inmediatamente después de la muerte de Débora, la nodriza de Rebeca (v. 
8), lo que implica que Jacob estaba de duelo por ella cuando Dios se le apareció. 




Capítulo IX ( Beresit ) 
[Gn 1,31] 


« 


1 Vio Dios todo cuanto había hecho, y he aquí que estaba muy bien 
(1,31). R. Leví en nombre deR. Jama bar Janina comenzó: Es gloria de Dios 
ocultar alguna cosa, y gloria de los reyes indagarla (Prv 25,2). R. Leví, en 
nombre de R. Jama bar Janina interpretó: Desde el comienzo del Libro [del 
Génesis] hasta aquí es gloria de Dios ocultar alguna cosa, y desde aquí en 
adelante es gloria de los reyes indagarla-, o sea, es gloria de las palabras de 
la Torah —que son equiparables a los reyes, pues se dice: Por mí los reyes 
reinan (Prv 8,15) — indagar algo. Por eso Vio Dios todo cuanto había 
HECHO, Y HE AQUÍ QUE ESTABA MUY BIEN. 1 

2 R. Tanjuma comenzó: Todo lo hizo bello a su tiempo (Qoh 3,11). Dijo 
R. Tanjuma: El mundo fue creado a su debido momento, no estaba el mundo 
en condiciones de haber sido creado antes. Dijo R. Abbahu: De aquí se deduce 
que el' Santo, bendito sea, estuvo creando mundos y destruyéndolos, hasta 
que creó estos [cielos y tierra] y dijo: Éstos me gustan, aquéllos no me gustaban. 
Dijo R. Pinjás: La prueba del argumento de R. Abbahu es: Y VIO Dios TODO 
CUANTO HABÍA HECHO, etc. 2 

3 [Vio Dios todo cuanto había hecho, y he aquí que estaba muy 
BIEN], R. Yojanán y R. Simeón ben Laqis [hicieron su comentario]. 

R. Yojanán dijo: 

—Cuando un rey de carne y hueso construye un palacio, contempla las 
estancias superiores con una mirada y las inferiores con otra mirada, pero 
el Santo, bendito sea, abarca con una sola mirada las partes superiores e 
inferiores. 3 


1. El sentido del pasaje es que todo hasta la creación del hombre debe permanecer sin indagar 
(Dios vio que todo ello estaba bien); sólo a partir de este punto puede investigarse la Torah. 

2. Interpretando: «Y vio Dios todo cuanto [= todos los mundos que] había hecho, y he aquí 
que [= y sólo el presente] estaba muy bien». 

3. El argumento se basa en la palabra «todo». 
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Dijo R. Simeón ben Laqis: 

—He aquí que estaba muy bien alude a este mundo; Y he aquí alude 
al mundo futuro. 4 El Santo, bendito sea, abarca este mundo y el mundo futuro 
con una sola mirada. 

Res Laqis dijo en nombre de R. Lazar: ¡Ah, YHWH Dios, he aquí que 
tú hiciste los cielos y la tierra! (Jer 32,17); desde ese momento nada resulta 
extraordinario para ti (ibid.). R. Jaggay citó en nombre de R. Yisjaq: Y tú, 
Salomón, hijo mío, reconoce al Dios de tu padre y sírvele con corazón íntegro 
y con ánimo bien dispuesto, porque YHWH sondea todos los corazones y todas 
las intenciones de los pensamientos comprende (1 Cr 28,9): incluso antes de 
que un pensamiento haya sido concebido por el corazón del hombre, está ya 
revelado ante Ti. R. Yudán dijo en nombre de R. Yisjaq: Incluso antes de 
que una criatura haya sido creada, su pensamiento está ya revelado ante Ti. 
Dijo R. Yudán por sí mismo: Pues no hay aún palabra en mi lengua y Tú, 
YHWH, la conoces entera (Sal 139,4); incluso antes de que mi lengua prepare 
una expresión, Tú, YHWH, ya la conoces entera. 

4 [Explicación de] R. Jama b. R. Janina y R. Yojanán. R. Jama b. R. Janina 
dijo: Es como un rey que construyó un palacio, lo vio y le gustó. «¡Oh palacio, 
palacio —exclamó—, ojalá me resultes siempre grato, igual de agradable que 
en este momento!» Del mismo modo, el Santo, bendito sea, dijo a su mundo: 
«¡Mundo mío, mundo mío, ojalá seas siempre tan de mi agrado como en este 
momento!» 

R. Yojanán dijo': Es como un rey que casó a su hija y le hizo una cámara 
nupcial y una casa, que ella encaló, enlosó y pintó. Cuando él la vio, le gustó, 
y exclamó: «¡Hija mía, hija mía, ojalá esta cámara nupcial me resulte siempre 
agradable, igual de grata que en este momento!» Del mismo modo, el Santo, 
bendito sea, dijo a su mundo: «¡Mundo mío, mundo mío, ojalá seas siempre 
tan de mi agrado como en este momento!» 


4. «Y» es interpretada como una partícula de extensión: a «he aquí» (= el mundo presente) 
se añade «y» (= el mundo futuro). 
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5 En la Biblia de R. Meir encontraron escrito, en lugar de Y HE AQUÍ QUE 
ÉRA MUY ( ME’OD) BUENO, «y he aquí que la muerte (mot) era buena». 5 Dijo 
R. Semuel bar Najmán: Estaba yo reclinado sobre el hombro de mi abuelo, 
subiendo de mi ciudad a Kefar Jana’, vía Bet Se’an, cuando le oi decir a R. 
Simeón ben R. Lazar, que se había sentado a comentar en nombre de R. Meir: 
Y HE AQUÍ QUE ERA MUY ( ME’OD) BUENO, significa: «y he aquí que la muerte 
(mot) era buena». 

R. Jama b. R. Janina y R. Yonatán [discutieron este tema], 

R. Jama b. R. Janina dijo: 

—Si el primer hombre era digno de no probar el sabor de la muerte, ¿por 
qué se decretó contra él la pena de muerte? Porque el Santo, bendito sea, previo 
que Nabucodonosor y Hiram se declararían dioses, 6 por eso se decretó contra 
él la pena de muerte, como está escrito: En el Edén, jardín de Dios, estabas 
(Ez 28,13). ¿Pero, cómo es posible que Hiram estuviera en el Edén? No, sino 
que le quiso decir: «Eres tú quien ha provocado que aquél 7 8 que estaba en 
el Edén hubiera de morir». R. Jiyya, hijo de la hija de R. Berekyah, citó en 
nombre de R. Berekyah: Tú eras un querubín (kerub) protector (Ez 28,14); 
con esto le quiso decir: «Eres tú quien ha provocado que aquel joven (robehf 
hubiera de morir». 

Le repuso R. Yonatán: 

—Entonces debería haber decretado la muerte contra los malvados, y no 
debería haberla decretado contra los justos. Esto no es sino para evitar que 
los malvados efectúen un arrepentimiento hipócrita, diciendo: «¿Por qué otro 
motivo los justos viven, sino porque atesoran méritos y buenas obras? 
Atesoremos también nosotros méritos y obras buenas», con lo que la finalidad 
de su actuación no radicaría en la acción misma. 


5 . O porque el propio texto presentaba la variantemH'í en lugar de m'd, o, más probablemente, 
porque esta frase figuraba como comentario al margen. 

6 . Cf. B.B. 5a. Sobre la asociación de divinidad e inmortalidad, véase Gn 3,22. Sobre la 
autoproclamacióndivina de Hiram de Tiro, cf. Ez 28,1; en Ez 28,11-19 el rey de Tiro es 
comparado al hombre primordial del paraíso. 

7. Es decir, Adán. 

8 . Se trata igualmente de Adán. 
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[Opinión de] R. Yojanán y R. Simeón ben Laqis. 

R. Yojanán dijo: 

—¿Por qué fue decretada la muerte sobre los malvados? Porque en todo 
momento de sus vidas los malvados están irritando al Santo, bendito sea, como 
está escrito: Cansáis a YHWH con vuestras palabras (Mal 2,17), y cuando 
mueren dejan de irritar al Santo, bendito sea, pues está escrito: Allí los malvados 
dejan toda agitación (Job 3,17), es decir, allí los malvados dejan de molestar 
al Santo, bendito sea. ¿Por qué fue decretada la muerte sobre los justos? Porque 
en todo momento de sus vidas están luchando contra sus instintos, y cuando 
mueren descansan. Éste es el sentido de Y allí descansan los exhaustos (ibid.), 
diciendo: «Ya hemos trabajado suficiente». 

R. Simeón ben Laqis dijo: 

—[La muerte fue decretada] para dar a los unos recompensa doble y para 
castigar el doble a los otros. Para dar recompensa a los justos, que no estaban 
destinados a probar el sabor de la muerte y hubieron de aceptar sobre sí el 
sabor de la muerte: Por eso heredarán el doble en su país (Is 61,7); y para 
castigar a los malvados, por cuya culpa los justos, que no estaban destinados 
a la muerte, hubieron de recibir sobre sí la muerte, por eso: Y con doble 
quebranto quebrántalos (Jer 17,18). 

6 Dijo R. Simeón ben Lazar: Y HE AQUÍ QUE ERA MUY BUENO significa 
«y he aquí que el sueño era bueno». ¡Claro que hay algún sueño muy bueno! 
¿No hemos aprendido 9 que «Vino y sueño de los malvados, disfrute para ellos 
y beneficio para el mundo» (San. 8,5)? Pero [R. Simeón quería decir]: Hay 
gente que, tras dormir un poco, se levanta y se dedica con gran empeño al 
estudio de la Torah. 

7 Najmán dijo en nombre de R. Semuel: HE AQUÍ QUE ESTABA MUY BIEN 
se refiere al instinto bueno; Y HE AQUÍ QUE ESTABA MUY BIEN, al instinto 
malo. ¿Entonces el instinto malo está muy bien? ¡Sorprendente! Pero, si no 
fuera por el instinto malo 10 , el hombre no construiría su casa, ni tomaría 


9. Cf. San. 71b: 

10. Es decir, los celos y la rivalidad, impulso primero de la actuación humana, que puede 
reconducirse a fines nobles. 
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ti mujer ni tendría hijos. Así dice Salomón: Y he visto que todo afán y todo éxito 
en la obra provoca envidia entre unos y otros (Qoh 4,4). 

8 Dijo R. Huna: HE AQUÍ QUE ESTABA MUY BIEN se refiere a la recompensa; 
Y HE AQUÍ QUE ESTABA MUY BIEN, a los castigos. ¿Y cómo es posible que 
los castigos estén muy bien? Porque por medio de ellos las creaturas pueden 
alcanzar la vida del mundo futuro; así dijo Salomón: Y camino de vida son 
los reproches de la educación (Prv 6,23). Di ahora: Sal y mira qué camino 
conduce al hombre a la vida del mundo futuro. Seguro que has de responder: 
los castigos. 

9 Dijo R. Zeíra: He aquí que estaba muy bien se refiere al jardín del 
Edén; Y HE AQUÍ QUE ESTABA MUY BIEN, a la Gehenna. ¿Así que la Gehenna 
está muy bien? ¡Increíble! Sí, es como un rey que tenía un jardín, en el que 
introdujo obreros y construyó una cámara del tesoro en la entrada. Dijo: «Todo 
aquel que se afane en la obra del jardín podrá entrar al tesoro, y todo aquel 
que no se muestre concienzudo en la obra del jardín no podrá entrar al tesoro». 
Así, para todo el que atesore méritos y obras buenas ahí está el jardín del Edén, 
y para-todo aquél que no atesore méritos y obras buenas, ahí está la Gehenna. 

10 ■ Dijo R. Semuel bar Rab Yisjaq: HE AQUÍ QUE ESTABA MUY BIEN alude 
al ángel de la vida; Y HE AQUÍ QUE estaba MUY bien, al ángel de la muerte. 
¿Es que el ángel de la muerte es algo muy bueno? Es como un rey que organizó 
un banquete, invitó a los huéspedes y les presentó una fuente llena de toda 
suerte de manjares, diciendo: «Todo comensal que bendiga al rey puede comer 
y solazarse, pero todo comensal que no bendiga al rey, será decapitado a 
espada». Del mismo modo, para todo el que atesore méritos y obras buenas 
ahí está el ángel de la vida, y para todo aquél que no atesore méritos y obras 
buenas, ahí está el ángel de la muerte. 

11 Dijo R. Simeón bar Abba: He aquí que estaba muy bien se refiere 
a la recompensa; Y HE AQUÍ que estaba muy bien, a la condena. ¿Y cómo 


126 GnR § 9 ( Beresit ) 

puede ser algo muy bueno la condena? Porque Él considera cuidadosamente 
cómo aplicarla. 11 

R. Simón dijo en nombre de R. Simeón bar Abba: Todas las medidas han 
sido abolidas 12 , pero la norma de medida por medida no ha sido abolida. 
R. Huna dijo en nombre de R. Yosé: Desde el comienzo de la creación del 
mundo el Santo, bendito sea, previo que el hombre sería medido con la misma 
medida que él utilizara. Por eso dijo la Escritura: Y HE AQUÍ que estaba 
MUY BIEN, que significa «he aquí que es adecuada la recompensa». 13 

12 Todos nuestros maestros lo dijeron en nombre de R. Janina, mientras que 
R. Pinjás y R. Helkiah en nombre de R. Simón: «Muy» (m’d) equivale a 
«Hombre» ( ’dm ), pues las letras de ambos son iguales, como está escrito: Y 
vio Dios todo cuanto había hecho, y he aquí que era muy bueno, 
es decir: «y he aquí que el hombre era bueno». 14 

13 Dijo R. Simeón ben Laqis: He AQUÍ QUE ESTABA MUY BIEN se refiere 
al reino de los cielos; Y HE AQUÍ que estaba MUY BIEN, al reino de la tierra. 
¿Y cóirto puede ser algo muy bueno el reino de la tierra? Porque reclama 
justicia 15 de los hombres: Soy Yo quien ha hecho la tierra y he creado al 
hombre sobre ella (Is 45,12). 16 


11. Dios se preocupó de que la destrucción del templo y la deportación de los judíos a 
Babilonia tuviera lugar en veranoy no en invierno, porque en un viaje tan largo no habrían podido 
sobrevivir a los rigores del clima (cf. LamR a 1,14); Dios anticipó en dos años la destrucción 
del templo, pues, de haber esperado más, los pecados de Israel habrían condenado al pueblo a 
la aniquilación (cf. San. 38a). 

12. Frase oscura, muy similar a la de Sot. 8b, donde se refiere a los cuatro tipos de pena de 
muerte. 

13. Interpretando hinneh tob me’od como hinneh tob middah. 

14. Cf. supra, § 8,5. 

15. Dyqywt , pl. de dyqy, del griego 8íkt¡. 

16. SegúnTheodor, en lugar de ’adam (hombre) se ha interpretado ’edom, conocido sinónimo 
de Roma en la literatura rabínica, al que alude «el reino de la tierra». 
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14 Y ATARDECIÓ Y AMANECIÓ: DÍA SEXTO (1,31). Dijo R. Yudán: Esto 17 
indica la hora adicional que añadimos a lo sagrado quitándola a lo profano, 
y en la cual se completó la obra del mundo. SEXTO ( HA-SISI ): Dijo R. Simón: 
Sobrevino un debilitamiento {metas) de la creación: hasta entonces 18 se contaba 
con el cómputo del mundo, 19 pero a partir de entonces se usó un cómputo 
diferente. 20 


17. El artículo adicional en «sexto» ( ha-sisi ), que no figurabaen «segundo... quinto». Es decir, 
el sábado debe comenzar antes de la puesta de sol real, amplificando así el período sagrado. 

18. Es decir, hasta el sexto día. 

19. Día segundo, tercero, etc., de la creación del mundo. 

20. Día primero, segundo, etc., de la semana. 
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Capítulo X ( Beresit) 
[Gn 2,1-2] 


1 Quedaron, pues, acabados ( wa-yekullu ) los cielos y la tierra 
(2,1). En toda perfección (tiklah) he visto límite; ¡qué inmenso . sin embargo, 
es tu mandato! (Sal 119,96). Todo tiene su límite 1 , —los cielos y la tierra 
tienen sus límites—, excepto una cosa que no tiene límites. ¿Y cuál es? La 
Torah, [de la que se dice]: Más larga que la tierra es su amplitud, etc. (Job 
11,9). Otra interpretación: En toda perfección he visto límite se refiere a la 
obra de los cielos, como se dice: Quedaron, pues, acabados los cielos 

Y LA TIERRA. 

2 R. Jama b. R. Janina comenzó: Quita las escorias de la plata, etc. (Prv 
25,4). Dijo R. Eliezer: Esto es comparable a aquel baño 2 lleno de agua y 
con dos hermosos bajorrelieves 3 . Siempre que estaba lleno de agua, no era 
visible la obra de los bajorrelieves; cuando se quitaba el tapón y se vaciaba 
el agua de su interior, era posible ver la obra de los bajorrelieves. Del mismo 
modo, cuando el caos y la confusión estaban en el mundo, no se podía ver 
la obra de cielos y tierra; tan pronto como caos y confusión fueron arrancados 
del mundo, se pudo ver la obra de los cielos. Y le saldrá al platero un vaso 
(keli) (Prv 25,4), 4 es decir, y [cielos y tierra] se convirtieron en objetos 
acabados ( kelim ), de donde: Quedaron, pues, convertidos en objetos 

ACABADOS ( WA-YEftULLU) 5 LOS CIELOS Y LA TIERRA. 

3 Quedaron, pues, acabados (wa-yekullü) los cielos y la tierra, 
etc. ¿Cómo creó el Santo, bendito sea, su mundo? 


1. Syqwsym, pl. de syqws, del griego ctjjkó?. 

2 . ’mbty, del griego éfi/Jarí). 

3. Dywsqwsym (pl.), del griego 5í<jko<;. 

4. Otra traducción propuesta para este versículo es: y quedará totalmente pura, basado en kll 
«totalidad»y no en kly «utensilio, vaso». Es la misma alternanciaque vemos atestiguadaen nuestro 
Midrás. 

5. Derivado aquí de kly. 
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Dijo R. Yojanán: El Santo, bendito sea, tomó dos bolas, una de fuego 
y otra de nieve, las mezcló entre sí y a partir de ellas quedó creado el mundo. 

R. Janina dijo: [Tomó] cuatro, según los cuatro puntos cardinales. 

R. Jama dijo: Seis: cuatro, por los cuatro puntos cardinales; una, por arriba; 
y otra, por debajo. 6 

Adriano —¡de maldita memoria! 7 — preguntó a R. Yehosúa b. R. Janina: 
«¿Cómo creó su mundo el Santo, bendito sea?», y él le respondió conforme 
a lo que había dicho R. Jama. «¿Cómo va a ser así? ¡Imposible!», le replicó. 
Entonces le introdujo en un aposento pequeño, diciéndole: «Extiende tu mano 
al este y al oeste, al norte y al sur». Y añadió: «Así fue la obra [de la creación] 
ante el Santo, bendito sea». 8 

4 Dijo R. Hosayah: R. Efes disertó así en Antioquía: La expresión Y 
QUEDARON acabados ( wa-yekullu ) no tiene sino el sentido de golpe y 
destrucción ( kelayah ). El asunto es similar a un rey que entró en una provincia 
y sus habitantes le aclamaron. Y como le agradó la aclamación, les organizó 
multitud de carreras y les aumentó el número de aurigas. 9 Después de un 
tiempo provocaron su enojo, por lo que les disminuyó las carreras y les redujo 
el número de aurigas. Igualmente, 10 hay un planeta que completa su órbita 
en doce meses —por ejemplo, el sol 11 —, y hay otro planeta que completa 
su órbita en doce años, que es Júpiter. Hay asimismo un planeta que completa 


6. Según R. Yojanán, el mundo fue creado por expansión hacia fuera de esta bola original, 
mientras que R. Janiná defiende que se propagó hacia dentro, partiendo de las cuatro bolas que 
eran sus límites exteriores, a las que R. Jama añade otras dos, marcando los límites superior 
e inferior. 

7. Lit. «triturados sean sus huesos» (evitando así una posible resurrección), maldición que 
generalmente sigue en la literatura rabínica a cada mención de este emperador, especialmente 
odiado por la tragedia del año 135 d.C., cuando la revolución emprendidacontra él culminó con 
la muerte de innumerables judíos y la diáspora. 

8. Es decir, Él puede abarcar las cuatro esquinas de la tierra tan fácilmente como tú puedes 
tocar estas paredes. 

9. Hdywkym, del griego tjUoxo?. Jastrow, p. 295, interpreta de otro modo: «Les aumentó la 
velocidad (de los mensajeros) y él número de postas». 

10. Ed. Ven. (en solitario, contra mss.) añade aquí: «Antes de que pecara el primer hombre, 
los planetas seguían un camino corto y con rapidez; desde que pecó, los hizo [Dios] dar vueltas 
por un camino largo y con lentitud». 

11. Naturalmente, esto se basa en la antigua concepción geocéntrica del universo. 
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su órbita en 30 días —la luna—, y otro que la completa en 30 años —Saturno—. 

*Son excepción Mercurio, Venus y Marte, que completan su órbita en 480 
años. 12 

R. Pinjás dijo en nombre de R. Hanán de Séforis: Nos han enseñado que 
los higos blancos tienen su año sabático en el segundo año [del ciclo septenal], 
ya que maduran cada tres años (Seb. 5,1), 13 pero aquel día 14 dieron frutos 
en el mismo día. 15 En el futuro venidero, 16 no obstante, el Santo, bendito 
sea, curará ese golpe, como está dicho: Y la contusión de su golpe curará 
(Is 30,26), es decir, el golpe del mundo curará. 

5 Dijo R. Yehosúa ben Leví: El cielo se completó 17 con el sol, la luna 
y las estrellas; la tierra se completó con árboles, hierbas y el jardín del Edén. 


12. Véase la extensadiscusiónen Theodor-Albeck.p. 77. La gran cantidadde tiempo requerida 
por algunos planetas es considerada como castigo ( kelayah , «destrucción [de cielos y tierra]») 
por el pecadode Adán. Las diferentesduracionessuscitanuna cuestión, reproducidaen una larga 
adición en ed. Ven, donde, por otra parte, se plantea sólo el problema de Venus y Marte, 
interpretando kokab nogah como «Venus», conforme al sentido más habitual de esta expresión. 
Aquí, no obstante, parece preferible entender (y así lo hacen Theodory Freedman) la palabra 
kokab como «Mercurio», signiftcadotambién atestiguado (véase Jastrow), lo que tiene la ventaja 
de que de esta forma se completa el número de siete planetas. 

13. Los frutos del año sabático (cf. Lv 25,2-8) están sometidos a leyes especiales (p. ej., no 
se puede comerciar con ellos; el propietariopuede retener sólo lo indispensablepara su consumo, 
dejando el resto libre para todos). Se consideran frutos del año sabático aquellos que adquieren 
forma Qianatah) en el séptimo año, sin importar cuándo maduren realmente. En efecto, para 
las leyes concernientes a los frutos del año sabático, la formación de los frutos es la marca 
decisiva (cf. R.H. 15b; Jastrow, p. 482). Como estos higos requieren tres años para madurar, 
a partir del momento de su hanatah o formación, las leyes del año sabático se aplican sólo a 
aquellos que maduren en el segundo año del ciclo septenal. 

14. El día tercero de la creación del mundo, cuando fueron creados por primera vez. 

15. En consecuencia, sus frutos quedaron «aplastados, golpeados» para el futuro, conforme 
al requisito de una maduración tan larga. Al final de los tiempos quedarán curadas las 
imperfecciones del mundo presente. 

16. E.d., la era mesiánica. 

17. Traduciendo literalmente wa-yekullu como «fueron acabados». Otras versiones entienden: 
«El cielo fue coronado (=adornado) con el sol, etc.», entendiendoel verbo como derivación de 
kelil «guirnalda, corona». 
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R. Simón dijo en nombre de R. Yehosúa ben Leví: Las obras [de la creación] 18 
fueron completadas 19 y siguieron expandiéndose 20 . 

Y TODO SU CORTEJO ASTRAL (SEBA’AM) (2,1). Dijo R. Lazar: Hay tres 
períodos fijados ( seba’im ) 21 : un turno para cielos y tierra, un turno para 
discípulos y un turno para castigos. Un turno para cielos y tierra, pues está 
escrito: QUEDARON, PUES, ACABADOS ( WA - YEKULLÜ) LOS CIELOS Y LA TIERRA, 
Y TODOS SUS TURNOS. Un turno para discípulos, como está escrito: Todos 
los días de mi servicio [=turno] (sebai) esperaría, hasta que llegara mi relevo 
(Job 14,14), es decir, hasta que surgiera mi sustituto. Y un turno para castigos, 
como está escrito: ¿No hay un turno (saba’) 22 para el hombre sobre la tierra? 
(Job 7,1). Y todo el deseo ( sebyon) del hombre es estar «sobre la tierra» 23 , 
pero ¿qué placer puede tener, si como días de jornalero son sus díasl (ibid.). 

Najmán, hijo de Semuel bar Najmán, dijo: Si uno es digno, hay un 
ejército 24 [de fuerzas divinas] a su favor; y si no, hay un ejército en su contra. 
Si construye un edificio con éxito 25 , el ejército le era favorable; si cae de 


18. Es decir, cielos y tierra. 

19. Cada una en su día: los cielos en el primero, los continentes en el tercero, etc. Existen 
otras interpretaciones, según el sentido que se aplique a la raíz kll: «las obras fueron creadas 
de una forma general, sin formación bien definida» (Freedman, citando el comentario Matnat 
Kehunah); «las obras [que iban a ser creadas a lo largo de los seis días] estaban ya comprendidas 
[en el cielo y la tierra, creados el primer día]» (Steinberger). 

20. Hasta el sexto día, en que sus límites quedaron definitivamente fijados. 

21. Pasaje difícil, para el que se han propuesto diferentes explicaciones. La traducción aquí 
seguida se basa en la interpretación de Theodor y Freedman. La palabra saba ’ significa probablemente 
aquí «un períodode servicio», como el de un soldado (así Jastrow, s .v.saba’). Steinberger indica 
que, frente al sentido general de sb ’ «ejército», que hubiera requerido en esta frase de la Biblia 
el pl. seba ’ot, el pasaje discute por qué aparece la forma seba ’am (sustantivo sg., con sufijo de 
3 pers. mase. pl. -am): es para indicar que su sentido no es el de ejército, lo cual ilustra con 
3 citas de la Biblia en que saba ’ no tiene el sentido de «ejército», sino de «turno, plazo, tiempo 
prefijado, determinado». Además, R. Yehudah utiliza en su exposición la forma plural seba’im 
(frente a seba’ot, forma habitual para «ejército»), posiblemente por interpretar sb ’m del texto 
bíblico como pl. mase, con scriptio defectiva. 

22. El sentido generalmente adoptado en las traducciones de la Biblia es: «¿No es un servicio 
militar el del hombre sobre la tierra?», pero aquí R. Yehosúa sigue el sentido de «plazo, tiempo 
fijado» (sin que, por otra parte, hayd contradicción:se insisteenel plazo fijo del servicio militar). 

23. E.d., vivir. También es posible entender: «todo el deseo del hombre está sobre la tierra», 
es decir, radica en los asuntos terrenos. 

24. Entendiendo así saba’ de Job 7,1. 

25. Lit.: «y sube en su mano», bajo su control. Sobre esta expresión, cf. supra, § 1,13. 
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él y muere, el ejército estaba en su contra. Si come su pan y le aprovecha, 
«es que hay un ejército a su favor; si se queda en medio de su garganta y le 
ahoga, un ejército en contra suya. Muchos ejércitos ha designado el Santo, 
bendito sea, contra el hombre, para exigir su castigo 26 : muchos osos, leones, 
áspides, serpientes abrasadoras y escorpiones. Además, ¡como días de jornalero 
son sus días! 21 

6 Bar Sira dijo: Dios hizo crecer drogas de la tierra; con ellas el médico 
cura la herida y el boticario prepara las mezclas. 28 

Dijo R. Simón: No hay ninguna hierba, del tipo que sea, que no tenga 
una constelación 29 en el firmamento azuzándola, mientras dice: «¡Crece!», 
como está escrito: ¿Conoces tú las leyes de los cielos? ¿Aplicas acaso su 
normativa (mistara) 30 en la tierra? (Job 38,33); ¿Puedes anudar tú acaso 
los lazos de las Pléyades o soltar las cuerdas del Orion? (Job 38,31). 31 R. 
Janina bar Papa y R. Simón dijeron: Las Pléyades ligan los frutos y Orion 
tira [de ellos] entre nudo y nudo, 32 pues está escrito: ¿Haces salir la Corona 
(mazzarot) 33 a su tiempo? (Job 38,32). R. Tanjum b. R. Jiyya y R. Simón 
interpretaron: Es la constelación que madura ( memazzer ) los frutos. 

7 Nuestros maestros dijeron: Incluso aquellas cosas de la creación del mundo 
que consideras totalmente superfluas 34 , como pulgas, mosquitos y moscas, 


26. Dyqywn , del griego SUaiov. 

27. Igual que un jornalero ha de rendir cuentas de su trabajo al cabo del día, el hombre debe 
dar cuenta en el mundo futuro de su actuación en éste. 

28. Cf. BenSira 38,4.7-8, comentando también seba’am y atribuyéndole el sentido de «sus 
deseos» (cf. párrafo anterior); es decir, todo en la creación tiene una finalidad: incluso de drogas 
y venenos, como en este caso, se puede sacar beneficio. 

29. Mazzal: estrella (aquí quizá planeta) o constelación. 

30. Derivando miStaro de soler (cf. ed. Ven., que explícitamenteañade: leson soter «sentido 
de soter»), oficial encargado de infligir el castigo corporal prescrito por el tribunal. En consecuencia: 
«¿Puedes colocara quien golpea, etc.?», refiriéndolo a la constelación que desde el firmamento 
azuza golpeando. 

31. Cf. Ber. 58b. De Pléyades y Orion proviene el frío y el calor en el mundo. 

32. Las Pléyades ligan (es decir, dan forma y sustancia)al fruto en invierno, pero éste se halla 
aún encogido hasta el verano, cuando Orion tira de él hasta que alcance su tamaño completo. 
Cf. NmR 10,8. 

33. Freedman: «las constelaciones». 

34. Cf. ExR 10,1; Sab. 77b. Cf. supra, § 5,9. 
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están, también ellas, incluidas (bkll) en la creación del mundo, y con cualquier 
cosa el Santo, bendito sea, cumple su cometido, incluso valiéndose de una 
serpiente, un escorpión, un mosquito o una rana. 

R. Aja contaba esta historia: Un hombre que estaba a la orilla de un río 
vio cómo una rana transportaba a un escorpión, ayudándole a cruzar el río; 
y tan pronto como él hubo cumplido su misión 35 , le devolvió a su lugar. 36 

R. Pinjás, en nombre de R. Janán, [contó el siguiente relato]: Sucedió 
una vez que un hombre se disponía a cosechar un campo, cuando vio cierta 
hierba. La arrancó e hizo con ella un turbante para su cabeza. 37 Vino entonces 
una serpiente y él la mató a golpes. Apareció un hombre 38 y se puso a examinar 
la serpiente, maravillado de quién podía haber matado aquella serpiente. «Yo 
la he matado», dijo el hombre. Al observar la hierba trenzada como diadema 
en su cabeza, preguntó: «¿De verdad tú la has matado?» Y prosiguió: «¿Puedes 
quitar esa hierba de tu cabeza?» «Sí», le respondió. Cuando se la hubo quitado, 
le dijo: «¿Puedes acercar esa serpiente con tu bastón?» «Sí», contestó. En cuanto 
la tocó, sus miembros se desmoronaron. 39 

R. Yannay estaba sentado enseñando a la puerta de su ciudad cuando vio 
a una serpiente que, presa de agitación, iba y venía deslizándose de un lado 
para otró: «Ésta va a cumplir una misión», dijo. Al punto se difundió un rumor 
por la ciudad: «Fulano ha muerto mordido por una serpiente». 

' Estaba una vez R. Elazar sentado, aliviándose en el excusado, cuando 
vino un romano y le apartó para sentarse él. «Esto no sucede porque sí», 40 
se dijo. En ese momento salió una serpiente y le mordió, dándole muerte. 
Él entonces se aplicó a sí mismo el versículo: Y pondré a un hombre en tu 
lugar (Is 43,4). 


35. Matar a alguien. 

36. Cf. Ned. 41a. 

37. Para protegerse del sol, cf. Tanhuma Huqqat 1: «cuando llegó el calor». 

38. Gebar( cf. igualmenteMidrQoha5,8). LvR22,4;Tanhuma,¿¿>íd., y NmR 18,22presentan 
la lectura habbar «encantador [de serpientes]». 

39. La serpiente había sido enviada con la misiónde matarle, peroel túrbamele había salvado; 
una vez quitado éste, la fuerza del veneno (probablementele había picado antes de matarla) hizo 
su efecto y le provocó la muerte. Cf. LvR 22,4. 

40. Es decir, tiene un propósitoo finalidad. Todo este pasaje está entre corchetes en la edición 
de Theodor, porque falta en el ms. de Londres, base de su edición. 
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R. Yisjaq b. R. Elazar estaba paseando por los acantilados del mar de 
* Cesárea cuando vio allí un fénW. Lo apartó 42 , mas se echó a rodar. De 
nuevo lo puso aparte, pero seguía rodando. «Está determinado a cumplir su 
misión», dijo. Pasó un mensajero 43 , tropezó en él, cayó y murió. Fueron, 
le registraron y encontraron que era portador de decretos malignos contra los 
judíos de Cesárea. 

Cuando el malvado Tito 44 entró en el Santo de los Santos, rasgó el velo, 
blasfemó y maldijo. 45 Al regresar le entró un mosquito en la nariz y empezó 
a horadarle el cráneo. Cuando murió abrieron su cerebro y encontraron que 
era como un pájaro que pesaba dos libras. 46 

8 Y CONCLUYÓ DIOS EN EL séptimo DÍA, etc. (2,2) 47 . Dijo R. Janina: R. 
Yismael b. R. Yosé me llevó a casa de un posadero 48 , diciendo: «Aquí recitó 
mi padre la oración del sábado en la víspera del sábado». R. Yirmeyah y R. 
Ammi dijeron 49 : R. Yojanán se preguntaba: «¡Aquí recitó mi padre la oración 
del sábado en la víspera del sábado! ¿Cómo es posible?» 50 Pero no debería 
encontrar dificultad alguna, ya que los muleros que subían de Arab 51 a Séforis 
decían: «R. Janina ben Dosa ya ha comenzado el sábado 52 en su ciudad». 


41. Qwlyt, del griego /cuiXéa. 

42. Para que nadie tropezara. 

43. Byldr, del latín veredarius. 

44. El emperador romano que destruyó el Segundo Templo en el año 68 d.C. Este pasaje 
presenta muchas variantes (véase el aparato crítico de Theodor-Albeck). 

45. Son tres sinónimos, sobre la idea básica de «rascar», y que por derivación significan (los 
dos últimos) «blasfemar, maldecir». Sobre dicha idea básica se desarróllala anécdotadel mosquito. 

46. Lytryn , pl. de lytrh, del griego Xírpa. La historiadeTitoy el mosquito se encuentra reco¬ 
gida en muchos textos rabínicos, cf. por ejemplo Git. 56b; LvR 22,3; NmR 18,22; QohR a 5,8; 
Tanh. Huqqat 1; PRE 49,2; ARNb 7,3. 

47. El problema vuelve a ser que si Dios descansó el séptimo día, ¿cómo pudo terminar el 
séptimo día? 

48. Pwndqy, del griego irávSoKoi;. 

49. Freedman incluye a R. Yojanan como el tercer rabino de esta lista, siendo los tres quienes 
dijeron lo referido a continuación. 

50. Siendo aún de día. 

51. En Galilea, a 15 km. de Séforis. Otras versiones leen: «Subían en la víspera del sábado 
a Séforis». 

52. Recitándolas oraciones del sábado. Y esto todavía de día (cuando salieron de su ciudad 
los muleros), en concordancia con lo indicado por R. Yismael. 
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Pues si buscas plantear un problema, hazlo sobre la siguiente dificultad, 
ya que R. Janina dijo: R. Yismael b. R. Yosé me condujo ante un posadero, 
diciendo: «Aquí recitó mi padre la oración después del sábado en el sábado». 
Dijo R. Assi: Tampoco en esto debería encontrarse dificultad, pues Rabbí 
estaba sentado enseñando, cuando dijo a Abdan su intérprete 53 : «Anuncia 
a la congregación que deben recitar la oración del día laborable mientras es 
aún de día». 54 Asimismo, R. Jiyya bar [Abjba estaba sentado enseñando, 
cuando dijo a su intérprete: «Anuncia a la congregación que deben recitar la 
oración del día laborable mientras es aún de día». 

9 Rabbí le preguntó a R. Yismael b. R. Yosé, diciéndole: «¿Has oído decir 
a tu padre qué significa realmente el chocante Y concluyó Dios EN EL séptimo 
DÍA?» 55 Le dijo: «Es como el que golpea sobre el yunque con un martillo 56 , 
levantándolo cuando aún es de día y abatiéndolo al instante de anochecer». 57 
Dijo R. Simeón ben Yojay: Un simple mortal, que no conoce sus instantes, 
ni sus momentos, ni sus horas, tiene que añadir al tiempo sagrado quitándolo 
del profano, pero el Santo, bendito sea, que conoce sus instantes, sus momentos 
y sus horas, puede entrar en él 58 por un pelo. 

Geniba y los maestros [comentaron sobre este asunto]. Geniba dijo: Es 
como un rey que se hizo una cámara nupcial, que encaló, enlosó y pintó. ¿Qué 
le faltaba a esta cámara? Una novia que entrara en ella. Igualmente, ¿qué le 
faltaba al mundo? El sábado. 59 

Los maestros dijeron: Es como un rey que se hizo un anillo. ¿Qué le faltaba? 
Un sello. Igualmente, ¿qué le faltaba al mundo? El sábado. Y éste es uno de 


53 . ’amora. Aquel que, en los discursos populares extensos, desarrollaba en voz alta lo que 
el profesor ( tanna 0 le había susurrado brevemente. 

54. Es decir, debían empezar la oración de la salida del sábado ( mosa’e sabbat) cuando es 
todavía el sábado, pues cuando terminaran sería ya de noche. 

55. Pues Dios concluyó realmente su labor creadora en el sexto día. 

56. Qwrns, del griego Kopvvij. 

57. Como en el instante que hay entre levantamiento y abatimiento, Dios acabó su obra justo 
al final del sexto día, en el preciso momento en que comenzaba el sábado. 

58. Es decir, en el sábado. 

59. Con el sábado, por tanto, quedó completa la obra de Dios, de suerte que Él realmente 
la concluyó el séptimo día. 
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' los textos que modificaron así para el rey Tolomeo: «Y concluyó en el sexto 
día y descansó en el séptimo». 

El rey Tolomeo 60 preguntó a los ancianos de Roma: «¿En cuántos días 
creó su mundo el Santo, bendito sea?» «En seis», le respondieron. «¿Y desde 
entonces la Gehenna está ardiendo para los malvados? ¡Ay del mundo, el castigo 
que le espera!» 61 

¡Su OBRA! ¿No dijo R. Berekyah en nombre de R. Yehudah b. R. Simón: 
Ni con esfuerzo ni con fatiga creó su mundo el Santo, bendito sea? ¡Y tú dices: 
[Y DESCANSÓ EN EL SÉPTIMO DÍA] DE TODA SU OBRA (2,2)! Ello no es sino 
para castigar a los malvados, que echan a perder el mundo que fue creado 
con esfuerzo, y para dar buena retribución a los justos, que sostienen el mundo 
que fue creado con esfuerzo. 62 

¿Y qué fue creado en él? 63 Descanso, reposo, paz y sosiego. R. Leví 
dijo en nombre de R. Yosé bar Nehoray: Mientras las manos de su creador 
estaban trabajando en las criaturas, seguían expandiéndose, 64 pero cuando 
las manos de su creador descansaron, les fue dado reposo: Y dio descanso 65 
a su mundo el séptimo día (Ex 20,11). 

Dijo R. Abba: Cuando un [rey] de carne y hueso retira a su ejército al 
campamento 56 no distribuye regalos 67 , y cuando distribuye regalos no ordena 
acampar. 68 Pero el Santo, bendito sea, ordena acampar y reparte regalos: 
Y DESCANSÓ ... Y BENDIJO (2,2-3). 


60. Probablemente un error de copista (RaDaL, Theodor), léase: «cierto filósofo». 

61. Texto corrupto. Otra posible traducción sería: «¡Ay del mundo que tiene tal juez!». 

62. Cf. Abot 5,1; TanhB Beresit 11. 

63. En el sábado, después de que Dios descansara. Esta cuestión se basa en una interpretación 
literal de Gn 2,3: Pues en él descansó de toda su obra, que había creado Dios en su actuación 
(lit.: para hacer), implicando que el propio descanso divino era para hacer (e.d., para crear) 
algo. 

64. Cf. supra, § 5,8. 

65. Interpretando así el texto bíblico, cuyo sentido literal es: «y descansó el séptimo día». 

66. Lit.: «hace stativa». ’yst’tybh, del latín stativa. 

67. Dwn’tybh, del latín donativo. 

68. Sólo antes de una marcha o de una batalla tiene sentido elevar la moral de las tropas con 
regalos. 




Capítulo XI ( Beresit) 
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Y BENDIJO DIOS EL SÉPTIMO DÍA (2,3). La bendición de YHWH es la que 
enriquece (Prv 10,22) se refiere al sábado, como está escrito: Y BENDIJO DIOS, 
etc. Y nada le añade el penoso esfuerzo (Prv, ibid.) alude al duelo 1 , igual 
que dices: El rey está apenado por su hijo (2 Sam 19,3). 

Y BENDIJO Dios el SÉPTIMO día y lo SANTIFICÓ (2,3). R. Yismael dice: 
Lo bendijo con el maná y lo santificó con el maná. Lo bendijo con el maná, 
porque cada día de la semana caía un ‘omeri y en la víspera del sábado dos 
‘omer. Y lo santificó por medio del maná, que no caía en absoluto el sábado. 
R. Natán dice: Lo bendijo con el maná y lo santificó con una bendición. R. 
Yisjaq dice: Lo bendijo con el maná y lo santificó por medio del hombre que 
recogía [leña]. 3 4 

Lo bendijo con [distinción de] ropa. Rab Huna dijo: Es preciso cambiar 
[de ropa el sábado]. R. Jiyya dijo en nombre de R. Yojanán: Es preciso combinar 
[la ropa]. 5 Abin bar Jasday dijo: Uno debe dejar suelta [su túnica], R. 
Yirmeyah y R. Zeíra iban caminando juntos [en sábado]; y como la túnica 
de R. Yirmeyah estaba prendida, la soltó R. Zeíra. Esto quiere decir que uno 
debe dejar que cuelgue su túnica. 

R. Liezer dice: Lo bendijo con una lámpara, y esto se cumplió en mi caso. 
Una vez encendí lá lámpara para la noche del sábado, y cuando volví a la 
conclusión del sábado la encontré encendida, sin mengua alguna. 


1. Que está ausente del sábado. 

2. Cantidad equivalente a 2 1/3 litros por persona. 


3 Cf Ex 16 

4. Cf. Nm 15,32, donde se resalta la santidad del sábado, cuya profanación mediante este 

trabajo prohibido fue castigada con la muerte. Cf. SNm 113. 

5 Si uno no se puede permitir un cambio completo de ropa, llevando una vestimentaque haga 
honor al sábado, al menos debe llevar algo diferente combinado con su ropa de diario. 

6. En lugar de ceñirla como en los días laborables, cuando trabaja en el campo. 
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Lo bendijo con el brillo del rostro del hombre: no brilla igual el semblante 
del hombre durante la semana que en el sábado. 

Lo bendijo con las luminarias. R. Simeón bar Yehuda dijo: Aunque las 
luminarias quedaron condenadas 7 en la víspera del sábado, no fueron eclipsadas 
sino hasta la conclusión del sábado. 

Esto concuerda con los maestros, pero no concuerda con R. Assi 8 , quien 
dijo: El primer hombre no pasó la noche con su gloria 9 . ¿Cuál es la prueba? 

Y Adán no pasó la noche con gloria (Sal 49,13). Los maestros mantienen: 
Pasó la noche con su gloria, pero a la conclusión del sábado [Dios] le privó 
de su esplendor 10 y le expulsó del Jardín del Edén, como está escrito: Cambias 
su semblante y le despides (Job 14,20). 

Tan pronto como se puso el sol la noche del sábado, el Santo, bendito 
sea, quiso ocultar la luz, pero dispensó honor al sábado, como está escrito: 

Y BENDIJO DIOS EL séptimo DÍA. ¿Con qué lo bendijo? Con luz. Cuando se 
puso el sol la noche del sábado, la luz seguía prestando su servicio 11 , por 
lo que todos comenzaron a alabar, como está escrito: Bajo todo el cielo le 
cantan 12 (Job 37,3). ¿Por qué? Porque su fulgor llega hasta los extremos 
de la tierra (ibid.). R. Leví dijo en nombre del hijo de Nezirah: Treinta y 
seis horas brilló aquella luz: 13 doce en la víspera del sábado, 14 doce en la 
noche del sábado y doce en el [día del] sábado. 

• Cuando se puso el sol a la conclusión del sábado, empezó a llegar la 
oscuridad para prestar su servicio. Adán fue presa de pánico: «Pero... ¡la 
oscuridad va a aplastarme! (Sal 139,11). ¿Podrá decirse que precisamente 
aquélla 15 de quien está escrito: Él 16 aplastará tu cabeza (Gn 3,15), va ahora 


7. Según una variante: «malditas». Por el pecado de Adán se decretó que la luz primigenia 
quedara oculta. 

8. Es una variante de R. Yosé (Theodor). 

9. Es decir, la luz primitiva, que resultó abatida justo después de su pecado, antes del sábado. 
Cf. PRE 19,1. 

10. Se juega con la combinaciónde dos ideas: ocultó la luz primitiva y eliminó el resplandor 
de su semblante. 

11. De noche. Se refiere a la luz primigenia. 

12. Haciendo derivar de la raíz syr «cantar», la palabra yisrehu, cuyo sentido en el texto 
bíblico es «lo desencadena [e.d., al trueno, cf. v. 2]» o «hace relampaguear», de la raíz srh. 

13. Para Adán, que fue creado el sexto día. 

14. Es decir, el propio viernes. 

15. Es decir, la serpiente. 
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a atacarme?» 17 ¿Qué hizo por él el Santo, bendito sea? Le hizo encontrar 
dos pedernales, que frotó uno contra otro y salió la luz; entonces él la bendijo, 
como está escrito: Y la noche sea luz en torno a mí (ba'adeni) (Sal, ibid.), 
es decir, y la noche sea luz en mi Edén ( be'edni ). 

Esto concuerda con Semuel, pues Semuel dijo: ¿Por qué recitamos una 
bendición sobre la lámpara a la conclusión del sábado? Porque ese fue el 
momento en que fue creado [el fuego]. 

Rab Huna en nombre de Rab, y R. Abbahu en nombre de R. Yojanán, 
dijeron: También a la conclusión del Día de las Expiaciones pronunciamos 
una bendición sobre él, porque el fuego ha descansado el día entero. 18 

3 Lo bendijo mediante la provisión de fondos para los gastos adicionales. 
R. Leví dijo en nombre de R. Yosé b. R. Janina: Sobre todo día en que se 
produce una disminución hay escrita una bendición, de suerte que no sufra 
merma alguna. [Por ejemplo], en el quinto día fueron creados los pájaros y 
los peces; aunque los hombres matan pájaros y se los comen, capturan peces 
y se los comen, la bendición que hay escrita respecto a él compensa toda 
pérdida. 19 Respecto al séptimo día, ¿qué puedes decir? R. Leví dijo en 
nombre de R. Jamab. R. Janina: [Su bendición está escrita] a causa del gasto 
[adicional] 21 . R. Lazar dijo en nombre de R. Yosé: A causa de los delicados. 22 


16. Es decir, el género humano. 

17. Aprovechándola oscuridad. 

18. En dicho día no se encendía ningún fuego, véase Pes. 53b-54a. 

19. Ed. Ven. presenta aquí una adición referente al sexto día («En el sexto día fueron creados 
el hombre y el ganado; aunque los hombres matan ganado y se lo comen, y los hombres mueren, 
la bendición que hay escrita sobre él compensa toda merma»), parcialmente presente también 
en algunos manuscritos, que aluden sólo a la muerte de los hombres y cuyo texto Theodor sugiere 
aceptar. 

20. Porque nada fue creado y sobre él hay una bendición. 

21. Son propios del sábado los gastos excepcionales, y la bendición compensa así la dis¬ 
minución del patrimonio, cf. Besa 16a. 

22. ’ystynysym (pl.), del griego áofleríjc- De salud delicada, con digestiones difíciles, cf. 
párrafo siguiente. 



142 


GnR § 11 ( Beresit ) 


4 Lo bendijo con alimentos sabrosos. Nuestro Maestro 23 hizo una comida 
para Antonino 24 en sábado; le presentó platos fríos, los comió y le gustaron. 
[En otra ocasión] le preparó una comida entre semana, ofreciéndole platos 
calientes. 

—Aquéllos me gustaban más que éstos —le comentó. 

—Porque a éstos les falta cierta especia —le explicó. 

—¿Es que a la despensa 25 real le falta algo? —-exclamó. 

—Le falta el sábado 26 —respondió—. ¿Verdad que no tienes sábado? 

R. Yismael b. R. Yosé planteó una cuestión a Rabbí: 

—¿En virtud de qué los babilonios viven [una vida próspera]? —le preguntó. 

—Gracias a la Torah [que estudian] —le respondió. 

—¿Y en Palestina? 

—En virtud de los diezmos. 

—¿Y la gente de la Diáspora? 

—Porque honran los sábados y días festivos. 

Dijo R. Jiyya bar Abba: Cierta vez me invitó un hombre en Laodicea 27 . 
Nos presentaron una mesa 28 transportada en dieciséis barras, en la que había 
de todo lo creado en los seis días de la creación. Y un muchacho sentado en 
medio de ella proclamaba: De YHWH es la tierra y su contenido, el orbe y 
sus habitantes (Sal 34,1). ¿Por qué? Para que al señor de la casa no se le ocurra 
engreírse por todo ello. Le dije: «Hijo mío, ¿cómo es que has merecido todo 
este honor?» «Yo era matarife —me respondió—, y todo animal que veía bueno 
lo apartaba para el sábado». 29 


23. R. Yehudah ha-Nasí, redactor de la Misnah y el Maestro {Rabbí) por excelencia de los 
sabios. 

24. Sobre su identidad hay diferentes opiniones: Marco Aurelio (Rapport), Severo (Graetz), 
Caracalla (Jastrow, Krochmal), etc. 

25. Qylryn, del latín cellarium. 

26. Cf. Sab. 119a. 

27. Ciudad de Siria (es decir, ni Babilonia ni Palestina). 

28. Trpyzyn, del griego rpcnrífrov. 

29. Cf. Sab. 119a. 
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Dijo R. Tanjuma: Sucedió una vez en Roma, en la víspera del gran 
* ayuno, 30 que cierto sastre que allí se encontraba fue a comprarse un pescado. 
Se dio la circunstancia de que él y el siervo del gobernador 31 se pusieron 
a regatear por él. En cuanto uno ofertaba un precio 32 superior, el otro le 
sobrepujaba, hasta que se llegó a doce denarios 33 , y lo compró aquel sastre. 
A la hora de la comida 34 el gobernador preguntó al siervo: 

—¿Por qué no has servido pescado? 

—¿Cómo vamos a ocultártelo, señor? —le respondió—. Tal y tal cosa 
me hizo un judío. ¡No querrías que te trajera un pescado por doce denarios 35 ! 

—¿Quién era? —le inquirió. 

—Fulano, el judío —respondióle. 

Mandó ir a buscarle, y cuando hubo venido exclamó: 

—¡Un sastre judío puede comer pescado a doce denarios! 

—¡Señor! —le dijo—. Si tenemos un día que nos perdona todos los pecados 
del año, ¡cómo no vamos a honrarlo! 

Como había defendido bien su causa, 36 le dejó marchar. 37 

5 El malvado Tinius Rufus 38 planteó una cuestión a R. Aqiba: 

—¿Por qué un día [el sábado] es diferente de los demás días? —le preguntó. 

—¿Por qué se diferencia un hombre de otros hombres? —le replicó. 

—¿Qué te he preguntado y qué me has respondido? —inquirióle. 

—Me has preguntado en qué se diferencia el sábado de los demás días, 
y te he respondido que cuál es la diferencia entre Rufus y los demás hombres 
—le dijo. 

—Que el rey ha querido honrarlo —le explicó. 


30. Es decir, el Yom Kippur. 

31. ’prkws, del griego Éirapx°C- 

32. Tymy, del griego npíj. 

33. Dynryn, cf. griego hr¡vápiov. 

34. ’rystwn , del griego ápiarov. 

35. ¡60 gramos de plata! 

36. Lit.: «Aportó evidencia de sus palabras», frase técnica de contexto judicial. 

37. En Sab. 119a hay una historia similar referida a la honra del sábado. Cf. asimismo A. 
Alba, Cuentos de los Rabinos (Córdoba 1991), p. 177s (cuento n° 93), donde se combinan los 
temas de Sab. 119a y GnR 1,14. 

38. Gobernador romano de Judea, cf. San. 65b. 
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—También a este [día] ha querido honrarlo el Santo, bendito sea. 

—¿Cómo puedes probármelo? 

—Que lo pruebe el río Sabatino 39 —le respondió—, que arrastra piedras 
durante toda la semana y el sábado las deja en reposo. 

—¡Estás eludiendo la cuestión! 40 —exclamó. 

—Entonces, que lo pruebe quien levanta [a los muertos con] su miembro 
viril —replicó—, pues todos los días [el muerto] se levanta y en sábado no 
se levanta. 41 

Fue e hizo la prueba con su padre: todos los días se levantó, pero el sábado 
no se levantó. Después del sábado logró que se levantara [de nuevo]. Entonces 
le dijo: 

—¡Padre, te has hecho judío después de morir! ¿Por qué te levantabas 
durante toda la semana y el sábado no te levantaste? 

—Todo aquél que entre vosotros no guarde el sábado por su propia voluntad, 
aquí debe guardarlo aunque no quiera —le respondió. 

—¿Y qué penalidades sufrís allí? —le preguntó. 

—Todos los días de la semana se nos aplican castigos, pero el sábado 
podemos descansar —le explicó. 

Volvió a R. Aqiba y le dijo: 

—Si, como dices, el Santo, bendito sea, honra el sábado, no debería 
provocar vientos ni hacer que lloviese en ese día. 

—¡Que se largue este hombre! 42 —exclamó—. El caso es igual al de 
quien acarrea [una distancia de] cuatro codos. 43 

Cierto filósofo 44 planteó una cuestión a R. Hosayah. Le preguntó: 


39. Río mítico, conocidopor varios nombres (Sambatión, Sabbatión, Sabbatinos), cf. Theodor, 
ad loe. , sobre las diversas tradiciones. Aquí se juega con la similitud de su nombre con «sábado». 

40. Lit.: «Estás queriendo llevarme a un lugar distante», mencionando algo que desconozco 
y apartándote de mi pregunta. 

41. Se refiere a un tipo de nigromante (ba'al ’ob ), cf. San. 65b. 

42. Lit.: «Haya desmayo [sobre] el alma de este hombre». Desaparezcael alma de este hombre. 

43. Para Dios el universo entero es como si midiese cuatro codos (y, por tanto, su dominio 
privado), por lo que cuando mueve los vientosy la lluviaes como si acarreaseen dominioprivado, 
lo cual está permitido incluso en sábado. 

44. Pylwswfws, del griego 4>iKóao<f>or;. 
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—Si tan preciosa es la circuncisión, ¿por qué no le fue dada al primer 
“hombre? 45 

—¿Por qué, entonces —le respondió—, tú 46 cortas los cabellos de tus 
sienes y te dejas barba? 47 

—Porque crecieron antes de tener yo uso de razón 48 —repuso. 

—En ese caso, deberías cegarte la vista y cortarte las manos 49 —le replicó. 

—¡Vaya argumentación a la que hemos llegado! 50 —le espetó. 

—No quiero dejarte ir de vacío —le dijo—. La explicación es que todo 
lo que fue creado en los seis primeros días requiere un acabado. 51 Por ejemplo, 
la mostaza necesita ser endulzada, el altramuz 52 precisa ser endulzado, el 
trigo requiere ser molido, incluso el hombre necesita un remate 53 . 

7 R. Yojanán dijo en nombre de R. Yosé: Abraham, cuya observancia del 
sábado no figura escrita, 54 heredó el mundo de forma limitada, pues está 
escrito: Levántate, recorre el país, a lo largo y a lo ancho de él, pues a ti 
te lo he de dar (Gn 13,17). Pero Jacob, de quien consta su observancia del 
sábado — Y acampó frente a la ciudad (Gn 33,18): entró al crepúsculo y fijó 
marcas 55 siendo aún de día—, 56 heredó el mundo ilimitadamente, pues está 


.45. Es decir, ¿porqué no nació circunciso? (Cf. Tanh. Tazria' 5: «¿Por qué el recién nacido 
no sale circunciso del seno de su madre?»). Con esto demuestra no conocer, o no dar crédito, 
a la interpretaciónrabínica «el primer hombre nació circunciso» (Tanh. Noah 5; Soher Tob 9; 
ARNa 2,5, cf. San. 38b). 

46. Lit.: «Este (mismo) hombre» Coto ha’is ), fórmula usual para la segunda persona. 

47. Siendo así que, al haber nacido con pelo y sin barba, parecería acorde con el razonamiento 
haber hecho lo contrarió. 

48. Y, por tanto, los cabellos de la cabeza son menos importantes que la barba, que creció 
tras tener uso de razón. 

49. Pues nacieron también contigo, como el pelo de la cabeza. 

50. Porque te hago una pregunta profunda y me argumentas con banalidades: los cabellos son 
algo adicional, de lo que se puede prescindir, mientras que los miembros del cuerpo son algo 
necesario, e igualmente el prepucio es una parte viva del cuerpo. 

51. Cf. supra, § 10,9. 

52. Twrmws, del griego déppoq. 

53. Esto es, la circuncisión. 

54. No está específicamente dicho que guardara el sábado, sino sólo en términos generales 
que observó la ley de Dios, cf. Gn 26,5; infra, § 64,4. 

55. En tomo a las ciudades asediadas se establecían unos límites, a dos mil codos de distancia, 
dentro de los cuales se podía transitar sin incumplir el descanso sabático. 

56. Cf. infra, § 79,6. 
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escrito: Tu descendencia será como el polvo de la tierra y te propagarás a 
poniente y oriente, a norte y mediodía (Gn 28,14). 

8 ¿Y por qué le concedió una bendición? R. Berekyah dijo: Porque no tiene 
compañero 57 . El primer día de la semana tiene al segundo, el tercero al cuarto 
y el quinto al sexto, pero el sábado no tiene compañero. 

R. Semuel bar Najmán dijo: Porque no puede posponerse. Un día de fiesta 
puede posponerse, el Día de las Expiaciones puede posponerse, 58 pero el 
sábado no puede posponerse. 

R. Simeón ben Yojay enseñó: Dijo el sábado ante el Santo, bendito sea: 
«¡Señor del universo, todos tienen compañero y yo no tengo ninguno!» 
Respondióle el Santo, bendito sea: «La comunidad de Israel es tu compañera». 
Y cuando Israel estuvo ante el monte del Sinaí, el Santo, bendito sea, les dijo: 
«Recordad la palabra que le di al sábado: ‘La comunidad de Israel es tu 
compañera’. Así que: Recuerda el día del sábado para santificarlo (Ex 20,8)». 

9 Porque en él descansó de toda su obra, la que había creado Dios 
EN SU'ACTUACIÓN 59 (2,3). R. Leví dijo en nombre de R. Jama b. R. Janina: 
Tres obras creó el Santo, bendito sea, en cada uno de los días: cielos, tierra 
y luz en el primero; firmamento, gehenna y ángeles en el segundo; árboles, 
hierbas y el jardín del Edén en el tercero; sol, luna y constelaciones en el cuarto; 
peces, pájaros y el Leviatán en el quinto; Adán, Eva y animales terrestres 60 
en el sexto. 

Dijo R. Pinjás: En el sexto creó seis: Adán, Eva, reptiles, ganado, bestias 
y demonios. 


57. (Ben) zwg, del griego fuyó<<, fei/yog. 

58. Dependen del día declarado por el bet din como primero de mes: si éste es declarado un 
día después, estas festividades son igualmente retrasadas. 

59. Traducimos «en su actuación» el hebreo la'asot, que más adelante vemos literalmente 
interpretado como infinitivo final («para hacer»). 

60. RemeS, cuyo sentido es aquí global para todos los animales que se mueven por la tierra: 
reptiles, ganado y bestias. R. Pinjás los especifica y añade los demonios. 
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R. Benayah confirmó: Aquí no está escrito «que creó Dios e hizo», sino 
<«QUE CREÓ DIOS para hacer» 61 : todo lo que el Santo, bendito sea, iba a 
crear el séptimo día, lo creó anticipadamente en el sexto. 

10 R. Pinjás dijo en nombre de R. Osayah: Aunque leas: Porque en él 
DESCANSÓ DE TODA SU OBRA, LA QUE HABÍA CREADO DIOS EN SU ACTUACIÓN, 
fue de la obra de su mundo de la que descansó; no cesó en su actuación con 
los malvados ni con los justos, sino que obra con los unos y los otros, mostrando 
a unos y a otros un reflejo de los planes para con ellos. 62 

¿Y cómo sabemos que el castigo de los malvados es llamado obra? Porque 
se dice: Abrió YHWH su arsenal y sacó las armas de su ira; era la tarea de 
YHWH (Jer 50,25). 

¿Y que la retribución de los justos es llamada obra? Porque está dicho: 
¡Qué grande es tu bondad, que reservas para quienes te temen, que realizas 
con los que a ti se acogen, a la vista de los hijos de Adán! (Sal 31,20). 


61. Es decir, Dios creó lo que iba a hacer (el séptimo día); en el sexto día, por tanto, creó 
seis obras en lugar de tres. 

62. O también: «la imagen de su carácter», cf. Freedman: «su carácter esencial». La palabra 
hebrea para «planes» o «carácter» es dygm’tryn, del griego 5tiy¡j.arripLo>i. 
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[Gn 2,4] 
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ÉSTAS SON LAS GENERACIONES 1 DE LOS CIELOS Y LA TIERRA CUANDO 
FUERON CREADOS (2,4). Mira, éstos no son más que los contornos de sus obras, 
¡apenas un murmullo hemos oído de Él! Y el trueno de su potencia, ¿quién 
podrá percibirlo? (Job 26,14). Dijo R. Huna: Todo lo que ves no es más que 
el contorno de las obras del Santo, bendito sea; por eso: Mira, éstos no son 
más que los contornos de sus obras. ¡Apenas un murmullo hemos oído de El!: 
¿qué rumores se han oído contra Él? 2 Respecto a Y el trueno de su potencia, 
¿quién podrá percibirlo?, R. Huna dijo: Cuando el trueno sale con toda su 
fuerza, ninguna criatura resiste escucharlo. 3 4 Aquí no está escrito: «nadie podrá 
percibirlo», sino: ¿quién podrá percibirlo f Los inteligentes pueden conocer 
sus indicaciones y su lógica. 

Dijo R. Huna: Si no puedes percibir la índole del trueno, ¡cuánto menos 
la índole del mundo! Si alguien te dijere: «Yo soy capaz de comprender el 
ordenamiento del mundo», respóndele: « Pues ¿qué es el hombre, que viene 
tras el rey? (Qoh 2,12); esto es, ¡tras el rey del mundo, el supremo rey de 
reyes 5 , el Santo, bendito sea!» 

Dijo Rab Najmán: 6 El asunto se asemeja a un macizo de cañas en el que 


1. Toledot. Para entender adecuadamente las sucesivas interpretaciones sobre este versículo, 
es preciso tener en cuenta que el sentido de esta palabra hebrea es múltiple: generaciones (en 
sus diversas acepciones), formación, orígenes, historia... 

2. O también: «¿Qué defecto se ha oido de Él?». La idea es la misma; mediante un juego de 
palabras, en la interpretación el murmullo recibe el sentido de crítica negativa, rumor de 
desaprobación, cuchicheo o siseo. 

3. Dando aquí el sentido, atestiguado también para esta expresión, de «entender» (a partir de: 
estar ante alguien prestando atención). Es decir, «ninguna criatura puede entenderlo». 

4. Lo que implica que alguien puede. 

5. Lit.: «el rey de reyes de los reyes». 

6. La base de esta intervención se halla en la primera mitad del versículo citado (Qoh 2,12): 
Y me volví a examinar la sabiduría, etc. —es decir, yo [Salomón] me apliqué a encontrar un 
método para entender la sabiduríade laTorah—, cf. CantR 1,8, donde tras la frase introductoria 
(«Por ello encuentras que hasta que Salomón surgió no se ponían ejemplos para expl icar la T orah») 
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nadie podía introducirse, pues todo el que entraba se perdía. ¿Qué hizo uno 
perspicaz? Iba cortando [cañas] y entrando cada vez un poco más; de esta 
forma entró y salió, siguiendo el camino del claro. Todos empezaron entonces 
a entrar y salir a través del claro abierto por él. 

R. Najmán puso otro ejemplo: Se asemeja a un gran palacio en el que 
había muchas puertas, de suerte que todo el que entraba se perdía. ¿Qué hizo 
uno listo? Cogió un ovillo de hilo y lo ató frente a la entrada. Todos comenzaron 
entonces a entrar y salir siguiendo el ovillo. 7 

R. Simeón ben Yojay dijo: El asunto puede compararse a un rey de carne 
y hueso que construyó un palacio, y cuando la gente entraba en él decía: «Si 
las columnas fueran más elevadas sería precioso; si los muros fueran más altos 
sería hermoso; si el techo tuviera más altura sería magnífico». ¡Pero es que 
puede llegar un hombre a decir: «Ojalá tuviera tres ojos o tres pies»! Aquí 
no aparece escrito: «Lo que ya había hecho», sino: Lo que ya habían hecho 
(Qoh 2,12). Es, por así decirlo, como si el supremo rey de reyes, bendito 
sea, y su corte hubieran decidido acerca de cada uno de tus miembros, y Él 
te hubiera dado la constitución apropiada: Él te hizo y te estableció (Dt 32,6). 8 

Dijo R. Leví bar Jaytah 9 : Cuando un rey de carne y hueso construye un 
palacio, 'no hace bonito que ponga las cañerías a la entrada. Pero el supremo 
rey de reyes, bendito sea, cuando creó al hombre puso sus cañerías 10 a su 
entrada 11 , y ello constituye su belleza y su orgullo. 

Dijo R. Yisjaq bar Marión: Está escrito: ÉSTAS SON LAS GENERACIONES 
DE LOS CIELOS, etc. Si su creador las alaba, 12 ¿quién va a denigrarlas? Si 
su creador las aclama, ¿quién va a encontrar defecto en ellas? Antes bien, 
hermosas son y dignas de alabanza: Éstas son las generaciones de los 
CIELOS, etc. 


aparecen los dos mismos ejemplos que aquí. 

7. Forma condensada de decir: siguiendo el camino del hilo que él había ido desenrollando 
del ovillo conforme iba adentrándose en el palacio. Cf. el mito de Ariadna y Teseo. 

8. Cf. Hull. 56b. 

9. Otros mss. leen «Jama», «Najmán». 

10. Es decir, sus narices. 

11. Es decir, la boca. 

12. Interpretación basada en «éstas son» (= «¡he aquí!, «¡fíjate!»), palabras que con orgullo 
pronuncia quien tras acabar su obra llama la atención sobre la hermosura de la misma. 
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2 Todas estas cosas ha hecho mi mano (Is 66,2). 

4 R. Berekyah objetó en nombre de R. Yehudah b. R. Simón: Ni con trabajo 
ni con esfuerzo creó su mundo el Santo, bendito sea, ¡y tú dices: Todas estas 
cosas ha hecho mi manol 13 

R. Yudán dijo: [Esto significa que Dios creó el mundo] en virtud de la 
Torah, [a la que se refiere como «éstas» en el versículo]: «Éstas» son las 
prescripciones, normas y leyes (torot) (Lv 26,46). 14 

R. Yehosúa b. R. Nejemyah dice: En virtud de las tribus: «Éstas» son 
las denominaciones de las tribus (Ez 48,1). 15 

Así todas estas cosas llegaron a ser, oráculo de YHWH (Is 66,2). En suma: 

ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE LOS CIELOS. 

3 ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE LOS CIELOS, etc. Dijo R. Abbahu: Todo 
pasaje donde se diga «éstas» descalifica lo precedente; «y éstas» añade a lo 
precedente. Aquí, donde se dice «ÉSTAS», descalifica a lo anterior. ¿Qué 
descalifica? Caos y confusión. 16 

4 R. Yehudah y R. Nejemyah [estaban en desacuerdo], 

R. Yehudah decía: 

—Quedaron acabados los cielos y la tierra (Gn 2,1) a su tiempo, y todo 
su cortejo astral (ibid.) en su momento. 17 

Le respondió R. Nejemyah: 

—Pues está escrito: ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE LOS CIELOS Y LA 


13. Cf. supra, §§ 3,2; 10,9. Como Dios creó su mundo con la palabra, sin esfuerzo físico, 
hay que interpretar «todas estas cosas hizo Dios» como: «en virtud de todas estas cosas hizo Dios 
el mundo» (Neusner). 

14. ¿Qué significa «todas estas cosas»? Significa «por mor de la Torah». Es decir, «por mor 
de la Torah hizo mi mano [el mundo]». 

15. Otras fuentes citan «Todas estas» son las doce tribus de Israel (Gn 49,28) o «Éstas» son 
las denominaciones de los hijos de Israel (Ex 1,1), en lugar del versículo Ezequiel. A Freedman 
le parecen preferibles, cf. ExR 48,2. 

16. Es decir (cf. Freedman), si un pasaje empieza por «éstas (son)» implica que sólo las cosas 
siguientes son dignas de ser contadas, pero no las precedentes. Si un pasaje empieza por «y éstas 
(son)» indica que tanto las siguientes como las precedentes merecen atención. Según los maestros, 
Dios creó otros mundos antes del actual, pero los destruyó, reduciéndolos a caos y confusión, 
como se deriva del versículo éstas son las generaciones de los cielos, etc. Cf. ExR 30,3. 

17. Es decir, primero fueron creados cielos y tierra, y después las huestes de ambos. 
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TIERRA CUANDO FUERON CREADOS, es decir: así que fueron creados, en ese 
mismo día en que fueron creados produjeron generaciones . 18 

Le replicó R. Yehudah: 

—¿Y es que no está escrito: Y hubo tarde, y hubo mañana, día primero 
... día segundo ... día tercero ... día cuarto ... día quinto ... día sexto? 9 

Le dijo R. Nejemyah: 

—Eran como quienes recolectan higos, cuando cada uno aparece en su 
momento. 20 

R. Berekyah citó en apoyo de la opinión de R. Nejemyah: Y produjo la 
tierra (Gn 1,12) implica algo que ella tenía ya guardado en su interior. 

5 R. Nejemyah, el de Sijin, interpretó: Porque en seis días hizo YHWH los 
cielos y la tierra, el mar y todo cuanto hay en ellos (Ex 20,11): estas tres 
cosas constituyen el fundamento de la creación del mundo; cada una de las 
tres esperó tres días, hasta producir cada una de ellas tres frutos. 21 

La tierra fue creada el primer día, de acuerdo con la escuela de Hillel. 
Esperó tres días —primero, segundo y tercero— y produjo tres generaciones: 
árboles, hierbas y el Jardín del Edén. 

El firmamento fue creado el segundo día, esperó tres días —segundo, 
tercero y cuarto— y produjo tres generaciones: sol, luna y constelaciones. 

Los mares fueron creados el tercer día, esperaron tres días —tercero, 
cuarto y quinto— y produjeron tres generaciones: pájaros, peces y el Leviatán. 

R. Azaryah no decía lo mismo, sino: EL DÍA QUE YHWH DIOS HIZO TIERRA 
Y CIELOS (2,4) enseña que dos cosas constituyen el fundamento de la creación 
del mundo. Esperarón tres días y su obra quedó concluida al cuarto día. 

Los cielos fueron creados en el primer día, conforme a la escuela de 
Sammay. Esperaron tres días —primero, segundo y tercero— y su obra quedó 


18. Es decir, cielo y tierra fueron creados simultáneamentecon sus generaciones. Nótese que, 
justo tras cuando fueron creados, el texto bíblicosigue: el día en que hizo YHWH tierray cielos. 

19. Cada uno de esos días fue creada una generaciónde los cielos o de la tierra, mientras que 
cielos y tierra fueron ellos mismos creados el primer día. 

20. Todos los higos adquieren forma a la vez, pero no todos maduran al mismo tiempo. Del 
mismo modo, las generaciones fueron creadas a la vez que cielos y tierra, pero sólo quedaron 
completas el día que les correspondía. 

21. Lit.: «generaciones». 
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completa el cuarto día. ¿Y cuál fue la consumación de su obra? Las luminarias, 
<que eran lo que le faltaba al mundo, pues está dicho: Y las puso Dios en el 
firmamento de los cielos (Gn 1,17). 

Lo esencial de la creación de la tierra tuvo lugar el tercer día, como se 
dice: 22 Y produzca la tierra (Gn 1,12); y aparezca lo seco (Gn 1,9). Esperó 
tres días —tercero, cuarto y quinto— y su obra quedó completa el sexto día. 
¿Y cuál fue la consumación de su obra? El hombre, pues está escrito: Soy 
Yo quien he hecho la tierra y he creado al hombre sobre ella (Is 45,12). 

6 GENERACIONES. Todas las veces que se cita en la Biblia la palabra 
«generaciones» ( toledot ) lleva escritura defectiva 23 , excepto dos: Éstas son 
las generaciones de Peres (Rut 4,18) y el presente caso. 

¿Y por qué son defectivas? R. Yudán dijo en nombre de R. Abun: El seis 24 
[que les falta] corresponde a las seis cosas que le fueron quitadas al primer 
hombre, que son: su brillo, su inmortalidad 25 , su estatura, el fruto de la tierra, 
el fruto del árbol y las luminarias. 

Su brillo, ¿de dónde lo sabemos? Cambias su semblante y le despides (Job 
14,20). 

Su inmortalidad, ¿de dónde? Porque polvo eres y al polvo volverás (Gn 
3,19). 

¿Su estatura? Porque se dice: Y se escondió el hombre, etc. (Gn 3,8). 26 
Dijo R. Aibo: Su estatura fue acortada, quedando reducida a cien codos. 

¿El fruto de la tierra y el fruto del árbol? Maldita la tierra por tu culpa, 
etc. (Gn 3,17). 

¿Las luminarias? 27 R. Simeón bar Yehuda dijo: Aunque las luminarias 
quedaron malditas en la víspera del sábado, sin embargo no fueron eclipsadas 
sino hasta la conclusión del sábado. 


22. En relación con el tercer día. 

23. Falta un-waw: tldwt o twldt en lugar de twldwt. 

24. «Seis» es el valor numérico de la letra waw. 

25. Lit.: «vida». 

26. El primer hombre, que originalmentellenabael mundo entero (vid. supra, § 8,1), es ahora 
lo suficientemente pequeño como para ocultarse tras los árboles. 

27. El pasaje que sigue a continuación, hasta «porque el fuego ha descansado el día entero», 
es una repetición de § 11,2, a cuyas notas aclaratorias remitimos. 
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Esto concuerda con los maestros, pero no concuerda con R. Assi, pues 
R. Assi dijo: La gloria del primer hombre no pasó la noche con él. ¿Y cuál 
es la prueba? Y Adán no pasó la noche con gloria (Sal 49,13). Los maestros 
mantienen: Su gloria pasó la noche con él, pero a la conclusión del sábado 
[Dios] le privó de su esplendor y le expulsó del Jardín del Edén, como está 
escrito: Cambias su semblante y le despides (Job 14,20). 

Tan pronto como el sol se puso la noche del sábado, el Santo, bendito 
sea, quiso ocultar la luz, pero dispensó honor al sábado, como está escrito: 
Y bendijo Dios el séptimo día (Gn 2,3). ¿Con qué lo bendijo? Con luz. Cuando 
se puso el sol la noche del sábado, la luz siguió prestando su servicio, por 
lo que todos comenzaron a alabar, como está escrito: Bajo todo el cielo le 
cantan (Job 37,3). ¿Por qué? Porque su fulgor llega hasta los extremos de 
la tierra (ibid.). R. Leví dijo en nombre del hijo de Nezirah: Treinta y seis 
horas brilló aquella luz: doce en la víspera del sábado, doce en la noche del 
sábado y doce en el [día del] sábado. 

Cuando el sol se puso a la conclusión del sábado, empezó a llegar la 
oscuridad para prestar su servicio. Adán fue presa de pánico: «Pero... ¡la 
oscuridad va a aplastarme! (Sal 139,11). ¿Podrá decirse que precisamente 
aquélla 28 de quien está escrito: Él 19 aplastará tu cabeza (Gn 3,15), va ahora 
a atacarme?» ¿Qué hizo por él el Santo, bendito sea? Le hizo encontrar dos 
pedernales, que frotó uno contra otro y salió la luz; entonces él la bendijo, 
como está escrito: Y la noche sea luz en tomo a mí (ba‘adeni) (Sal, ibid.), 
es decir, y la noche sea luz en mi Edén ( be'edni ). 

Esto concuerda con Semuel, pues Semuel dijo: ¿Por qué recitamos una 
bendición sobre lá lámpara a la conclusión del sábado? Porque ese fue el 
momento en que fue creado [el fuego]. 

Rab Huna en nombre de Rab, y R. Abbahu en nombre de R. Yojanán, 
dijeron: También a la conclusión del Día de las Expiaciones pronunciamos 
una bendición sobre él, porque el fuego ha descansado el día entero. 


28. Es decir, la serpiente. 

29. Es decir, el género humano. 
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R. Berekyah dijo en nombre de R. Semuel bar Najmán: Aunque estas 
cosas fueron pronunciadas 30 en su plenitud 31 , cuando pecó el primer hombre 
se deterioraron, y no volverán ya a su perfección hasta que llegue el hijo de 
Peres, 32 pues en el versículo Éstas son las generaciones de Peres (Rut 4,18) 
«generaciones» lleva escritura plena, con waw. Y son las siguientes: 33 su 
brillo, su inmortalidad, su estatura, el fruto de la tierra, el fruto del árbol y 
las luminarias. 

Su brillo, ¿de dónde lo sabemos? Y sean los que le aman como la salida 
del sol con todo su fulgor (Jue 5,31). 

Su inmortalidad, ¿de dónde? Pues como los días de un árbol serán los 
días de mi pueblo (Is 65,22). 34 

Su estatura, ¿cómo lo sabemos? F os haré andar con la cabeza erguida 
(qomemiut) (Lv 26,13). R. Jiyya enseñó: Significa con porte erguido, sin temer 
a nadie. R. Yudán dijo: [Con una altura de] cien codos. R. Simeón dijo: 
Doscientos codos. R. Elazarb. R. Simeón dijo: Trescientos codos. ¿De dónde 
se deduce? De qomemiut: qomah, cien codos; miut, [otros] doscientos codos. 35 
R. Abbahu dijo: Novecientos codos. R. Berekyah, en nombre de R. Dosa, 
aportó un argumento en favor de la opinión de R. Abbahu: El sicómoro lleva 
en la tierra seiscientos años, mientras que un recién nacido sale del vientre 
de su madre con [una altura de] codo y medio; 36 ve y calcula: codo y medio 


30. Con el sentido de «fueron creadas» (así traduce Freedman y es la lectura de varias edi¬ 
ciones), cf. CantR 3,11; NmR 12,8. 

31. Es decir, fueron creadas con su pleno poder, dado que «generaciones» lleva aquí waw, 
con escritura plena (twldwt). 

32. Es decir, el Mesías. 

33. Las seis cosas cuya restauración se simboliza mediante la inclusión del waw y que son 
las características que tendrá el Mesías. 

34. La ed. Ven. añade: «Enseñó R. Simeón ben Yojay: «Arbol» no se refiere sino a la Torah, 
como se dice: Es árbol de vida para los que a ella están asidos (Prv 3,18). El hombre será 
inmortal, como la propia Torah. 

35. Interpretando miut como plural de meah «cien». Sobre los motivos de atribuir a qomah 
el valor de «cien codos», cf. San. 100a; B.B. 75a. 

36. Lit.: «un codo largo», equivalente a un codo (convencional) y medio, aceptando la 
modificación textual generalmente propuesta (frente a «un codo corto» del texto). Pasaje de 
interpretacióndificil (véansenotas de Theodor, Freedmany Steinberger). R. Abbahu se refiere 
a la cita Pues como los días de un árbol serán los días de nú pueblo (Is 65,22); como no se especifica 
ningún árbol, asume que alude al de más larga vida —es decir, el sicómoro—, y que no está 
en cuestión sólo la longitud de vida, sino también el modo de crecimiento: así, la cita muestra 
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por año resultan novecientos años. 

El fruto de la tierra y el fruto del árbol, ¿cómo se sabe? Porque hay semilla 
de paz, la viña dará su fruto, etc. (Zac 8,12). 37 

Las luminarias, ¿de dónde se deduce? Y será la luz de la luna como la 
luz del sol, y la luz del sol será siete veces más fuerte, como la luz de los siete 
días (Is 30,26). 

7 Todo tiene orígenes. 38 Cielos y tierra tienen sus orígenes: Éstas son las 
generaciones de los cielos y la tierra (Gn 2,4). La lluvia tiene su origen: ¿ Tiene 
la lluvia padre? (Job 38,28). El rocío tiene un origen: ¿Quién engendró las 
gotas de rocío? (ibid.). R. Simeón ben Laqis dijo: Se refiere a las perlas del 
rocío. 

Se ha enseñado: Todo lo que tiene orígenes muere y se marchita, es creado 
pero no crea. Todo lo que no tiene origen alguno ni muere ni se marchita, 
crea y no es creado. R. Azaryah dijo en nombre de Rabbí: Esto fue dicho 
respecto al de arriba. 39 

8 Y todo lo que ves son las generaciones 40 de los cielos y la tierra, pues 
se dice: Al principio creó Dios los cielos y la tierra (Gn 1, l). 41 El segundo 
día creó seres del mundo celestial: Y dijo Dios: Haya un firmamento, etc. (Gn 
lj6); el tercer día creó seres del mundo terrestre: Y dijo Dios: Produzca la 
tierra vegetación (Gn 1,11); el cuarto día, del celestial: Haya luminarias (Gn 
1,14); el quinto, del terrestre: Pululen las aguas, etc. (Gn 1,20). El sexto 
día llegó a la creación del hombre. Dijo: Si lo creo perteneciente al mundo 
celestial, éste superárá al mundo terrestre en una criatura, y no habrá paz en 
el universo; y si perteneciente al mundo terrestre, sucederá lo mismo. Así 
que voy a crearlo tanto del mundo celestial como del terrenal, para que haya 
paz. Por eso está escrito: Entonces formó YHWH Dios al hombre del polvo 


que la altura del hombre será tanta como si creciera uniformemente a lo largo de seiscientosaños. 

37. En la misma medida que cuando su creación. El texto de Zacarías corresponde a una 
profecía mesiánica. 

38. Tal es aquí el sentido de «generaciones». 

39. Es decir, Dios, que crea pero no es creado, no tiene origen. 

40. Aquí con el sentido de frutos, descendencia. 

41. Y todo lo siguiente procede de cielos y tierra. 
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del suelo, y sopló en su nariz aliento de vida (Gn 2,7) —que es del mundo 
superior—, y así citó Res Laqis: Poder y miedo le acompañan, hace reinar 
la paz en sus alturas (Job 25,2). 

9 CUANDO fueron creados. Dijo R. Yehosúaben Qorjah: «Cuando fueron 
creados» ( bhbr’m) [tiene las mismas letras que] «por Abraham» ( b’brhm ): [fueron 
creados] en virtud de Abraham, al que un día resucitará. Sobre esta 
interpretación de R. Yehosúa ben Qorjah, R. Azaryah citó el siguiente pasaje: 
Tú eres YHWH, sólo Tú. Hiciste el cielo ... (y el resto del pasaje) (Neh 9,6). 
Todo este empeño 42 , ¿con qué objeto? Porque Tú eres YHWH Dios, que elegiste 
a Abram, etc. (Neh 9,7). 

Dijo R. Yudán: No está escrito: «En los altos montes están los rebecos», 
sino: Los altos montes son para los rebecos (Sal 104,18). ¿Por qué, pues, 
fueron creados los altos montes? Para los rebecos. Y cuando la cabra, que 
es débil y tiene miedo a las fieras, trata de beber, el Santo, bendito sea, introduce 
en ella un espíritu de pánico y golpea con sus cuernos [en las rocas]; así la 
fiera, al oirlo, huye. Las rocas son refugio de tejones (ibid.): el tejón se pone 
bajo los riscos a cubiero del ave rapaz cuando planea, para que no le devore. 
Y así, si en favor de algo impuro el Santo, bendito sea, creó su mundo, ¡cuánto 
más en atención al mérito de Abraham! 

10 CUANDO FUERON CREADOS. R. Abbahu dijo en nombre de R. Yojanán: 
Con la letra hé los creó. 43 ¿Qué tiene la hél Todas las letras requieren un 
esfuerzo en su pronunciación, 44 mientras que la hé no precisa esfuerzo. 45 
Del mismo modo, ni con esfuerzo ni con fatiga el Santo, bendito sea, creó 
su mundo: bastó coh una palabra de YHWH (Sal 33,6) y ya los cielos estaban 
hechos (ibid.). 

R. Yudán, el patriarca, planteó una cuestión a R. Semuel bar Najmán. 
Le dijo: 


42. ’nqws, del griego byKoq. 

43. Leyendo bhbr’m como dos palabras: bh br’m. 

44. Lit: «agarran la lengua». 

45. Es una letra muda, o meramente aspirada. 
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—Puesto que he oido de ti que eres un maestro de la haggadah, ¿qué 
significa: Abrid paso al que cabalga las nubes, be- Yah es su nombre (Sal 68,5)? 

Le respondió: 

—No hay ni un solo lugar que no tenga alguien designado para su 
gobierno 46 : el delegado 47 en una provincia está elegido para su gobierno; 
el magistrado 48 de una provincia está designado para su gobierno. Del mismo 
modo, ¿quién está encargado del gobierno de su mundo? El Santo, bendito 
sea; pues «Be-Yah es su nombre» significa: «Gobierno» ( biyyah ) es su nombre. 

—¡Ay de los que han desaparecido y ya no se encuentran! 49 —exclamó—. 
Planteé esta cuestión a R. Elazar y no dio la misma explicación, sino otra: 
En verdad be-Yah YHWH es Roca eterna (Is 26,4) significa: con estas dos 
letras el Santo, bendito sea, creó su mundo. 50 

No sabemos si este mundo fue creado con una hé o si el mundo futuro 
fue creado con una yod, 51 pero de lo que dijo R. Abbahu en nombre de R. 
Yojanán — Cuando fueron CREADOS significa «con hé los creó»— se deriva 
que este mundo fue creado con una hé. El que la hé esté cerrada por todos 
sus lados y abierta por debajo es una indicación de que todos los muertos 
descienden al seol\ su gancho de arriba es indicio de que están destinados a 
subir; y la ventana que hay a un lado es una alusión a los que se arrepienten. 52 

Y el mundo futuro fue creado con una yod. E igual que la yod tiene la 


46. Leyendo byh como biyyah (del griego Pía), «fuerza» (=«gobiemo»). Otros (cf. 
Steinberger) aplican el sentido negativo que tal palabra suele tener en griego («violencia») y lo 
ponen en relación con el contextode la cita bíblica (Dios actúa como juez liberador de la opresión 
de viudasy huéfanosjo, con esta misma finalidad, consideranya/z como onomatopeyadel lamento. 
Jastrow: «No hay lugar que no tenga a un oficial designado sobre sus carreteras», interpretando 
byh como derivado de bia (griego tardío, latín vid). Cf. jHag. 2,77c. 

47. ’gdyqws, del griego é/cSocoq. 

48. Hay mucha variedad en las transcripciones de este nombre ( ’gbh bsts en la edición de Theodor- 
Albeck), que se interpreta como augustus o quaestor. 

49. E.d., «y ya no se encuentra otro igual a ellos» (así Jastrow) o «y ya no se encuentran entre 
nosotros». Otra posibilidad, según un sentido alternativo de la raíz verbal, es: «y ya no se 
recuerdan» (cf. ExR 6,4; San. Illa). 

50. Derivando sur «roca» de ysr «formar», y entendiendo ‘olamim («eterna», lit.: «mundos») 
en su sentido literal, interpreta así el versículo: «En verdad, con yod hé YHWH es el creador 
de mundos», es decir, este mundo y el futuro. 

51. Cf. jHag. 2,77c; MidrTeh 114,3; PesR. 21 (109a). 

52. Cf. Men. 29b. 
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figura encorvada, del mismo modo la altivez de los malvados será doblegada 
y sus rostros se tornarán apagados 53 en el futuro venidero 54 , pues está escrito: 
Y será humillada la arrogancia del hombre, etc. (Is 2,17). ¿Y qué sigue? Y 
los ídolos del todo desaparecerán (Is 2,18). 

Cuando fueron CREADOS. R. Berekyah dijo en nombre de R. Yehudah 
b. R. Simón: Ni con esfuerzo ni con fatiga el Santo, bendito sea, creó su mundo: 
bastó con una palabra de YHWH (Sal 33,6) y ya los cielos estaban hechos 
(ibid.). 

CUANDO FUERON CREADOS: con una hé los creó. Igual que el rey que 
echa una reprimenda a su siervo y lo deja desconcertado, así las columnas 
del cielo se tambalean, presas de terror a su amenaza (Job 26,11) 55 

11 R. Eliezer y R. Yehosúa [sostenían opiniones diferentes], 

R. Eliezer decía: 

—Todo lo que está en los cielos fue creado de los cielos, todo lo que está 
en la tierra fue creado de la tierra. Y aportaba la siguiente prueba: Alabad 
a YHWH [vosotros, que habéis sido creados] desde los cielos ...; alabadle, 
todos sus ángeles ... todas sus huestes ... sol y luna ... etc. (Sal 148,lss); 
alabad a YHWH [vosotros, que habéis sido creados] desde la tierra, monstruos 
marinos ... fuego y granizo ... montañas ... colinas ... fieras ... ganado ... 
etc. (Sal 148,7ss). 

R. Yehosúa afirmaba: 

—Todo lo que está en los cielos y en la tierra no fue creado sino de los 
cielos. Y lo deducía de aquí: Pues dice a la nieve: ¡Cae sobre la tierra! (Job 
37,6). Así como la nieve, aunque tiene su existencia en la tierra, es de los 
cielos de donde procede su creación, igualmente todo lo que hay en los cielos 
y en la tierra no fue creado sino de los cielos. 

R. Huna decía en nombre de R. Yosef: 

—Todo lo que hay en los cielos y en la tierra no fue creado sino de la 


53. O: ennegrecidos, oscurecidos (de vergüenza). 

54. Es decir, en los tiempos mesiánicos. 

55. El universo siguió expandiéndosehasta recibir la reprimenda de Dios (cf. supra, § 8,8), 
que fue sin palabras y consistió en un simple sonido, como la letra hé. 
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tierra, ya que está escrito: Pues así como la lluvia y la nieve descienden de 
los cielos (Is 55,10). Así como la lluvia, aunque caiga de los cielos, su creación 
procede dé la tierra, igualmente todo lo que hay en los cielos y en la tierra 
no fue creado sino de la tierra. 

R. Yudán lo probó a partir de lo siguiente: Todo camina a un mismo lugar; 
todo procede del polvo, etc. (Qoh 3,20). 

R. Najmán dijo: Incluso el círculo solar, pues se dice: Da órdenes al sol 
y no sale (Job 9,7). 56 

R. Yojanán y Res Laqis [discutían sobre el particular]. 

Decía R. Yojanán: 

—Cuando un rey de carne y hueso construye un palacio, sólo una vez 
que ha edificado las estancias inferiores construye las superiores; pero el Santo, 
bendito sea, creó las superiores y las inferiores en un solo acto de creación. 57 

R. Simeón ben Laqis decía: 

—Cuando un ser de carne y hueso hace un barco, primero trae las vigas, 
luego trae las sogas, después las anclas 58 y sólo después fija los mástiles; 
pero el Santo, bendito sea, los creó a ellos [cielos y tierra] con sus tripulantes, 
pues está escrito: Así dice el Dios YHWH, que creó los cielos y los desplegó 
(we-notehem)(Is 42,5), escrito como «y sus marineros» (we-nawíehem) yi 


56. La interpretación se basa en un juego de palabras, identificando hrs «sol» con hrs’ 
«tiesto», hecho de arcilla: el sol, igualmente, procede de la tierra. 

57. Cf. supra, §§ 1,15; 9,3. 

58. Hwgnin, del griego ojklv <og> , latín uncin<us> . La lectura hwgin de las ediciones 
puede considerarse como forma singular, siendo hwgnin su plural (así D. Sperber, Náutica 
Talmúdica, Bar-Ilan 1986, p. 139). 

59. Nwtyhm («los desplegó», lit. «su desplegador») lleva scriptioplena con waw en el texto 
masorético (en lugar de ntyhm), lo que sugiere al comentarista una lectura interpretativa 
nwwtyhm, derivada de nwwt’ «marinero» (gr. raúnjc). Cf. Sperber, Náutica Talmúdica, pp. 62.142s. 
Freedmananota: R. Yojanán mantieneque los cielosjueganun papel más importanteen el esquema 
divino, con la tierra como mera ayuda; así, compara el universo a un edificio en que la parte 
inferior sirve como apoyo a la superior. Res Laqis, por el contrario, defiende la equiparación 
de cielos y tierra, creados ambos para cumplir el designio de Dios; por eso compara el universo 
a un barco, todos cuyos elementos colaboran en el único propósito de navegar. 
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13 R. Yisjaq y R. Simeón ben Laqis. 

R. Yisjaq dijo: 

_Cuando alguien de carne y hueso monta una tienda, al cabo de un tiempo 

necesariamente 60 se destensa algo, pero aquí ¿Puedes extender con él los 
cielos? (Job 37,18). Y si dijeres que están destensados, la Escritura afirma: 
Son sólidos como espejo de metal fundido (ibid.). 

Res Laqis dijo: 

_Cuando alguien de carne y hueso hace una pieza fundida 61 , al cabo 

de un tiempo necesariamente se oxida, pero aquí son sólidos como espejo de 
metal fundido: [los cielos] parecen una [brillante] coraza. 62 

R. Azaryah observó respecto a esta afirmación de R. Simeón ben Laqis: 
¡Sorprendente! \Porque en él descansó de toda su obra, etc., junto a: Éstas 
son las generaciones de los cielos\ 6i Pero un día se va y llega otro día, una 
semana termina y otra semana empieza, un mes se acaba y otro mes viene, 
un año sale y otro año entra, y sin embargo, CUANDO FUERON CREADOS, EL 
DÍA QUE YHWH DIOS HIZO TIERRA Y CIELOS. 64 

14 La escuela de Sammay y la escuela de Hillel [discrepaban]. 

—La idea, de noche; la obra, de día —decía la escuela de Sammay. 65 

—Idea y obra, de día—mantenía la escuela de Hillel. 

' Dijo R. Simeón ben Yojay: ¡Estoy asombrado! ¿Cómo pueden los padres 
del mundo, la escuela de Sammay y la escuela de Hillel, estar divididos respecto 


60. ’nnqy, del griego ává-yKy. 

61. Bwls, del griego püXog. 

62. En relación con trqyh «coraza», del griego dapáiaa, pl. (cf. también 6pqiiáa<; «piedra 
preciosa»), hay, además, un juego de palabras sugerido por la palabra hebrea trqy «puedes 
extender» del versículo citado (Job 37,18). 

63. Resulta sorprendente que aparezcan seguidas estas dos frases, una de descanso y otra de 
generación. ¿Cómo se explica su y uxtaposición y qué conexión hay entre ellas? 

64. El sentido es que «estas generaciones de los cielos y la tierra» permanecen igual que 
«cuando fueron creadas el día que YHWH Dios hizo tierra y cielos», apoyando así la opinión 
de Ben Laqis de que la creación no se deteriora con el tiempo. 

65. La idea de crear el mundo fue concebida de noche, y su cumplimiento —la propia 
creación— tuvo lugar de día. 
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a la creación de cielos y tierra? Pues la idea [se concibió] tanto de día como 
de noche, y la obra [se realizó] al amanecer y h la puesta del sol. 66 

15 YHWH DIOS [HIZO tierra Y CIELOS] . El asunto es comparable al rey 
que tenía unas copas vacías. «Si pongo en ellas agua caliente —dijo el rey— 
se partirán; y si agua fría, se romperán 67 ». ¿Qué hizo el rey? Mezcló agua 
caliente con fría, la echó en ellos y resistieron. Igualmente, dijo el Santo, bendito 
sea: «Si Yo creo el mundo con arreglo a la misericordia [solamente], en verdad 
sus pecados se multiplicarán; y si [sólo] con arreglo a la justicia, el mundo 
no durará. Lo que voy a hacer es crearlo con arreglo a ambas, justicia y 
misericordia, ¡y ojalá resista! De ahí la expresión YHWH Dios. 68 

16 TIERRA Y cielos. Esto es comparable a una legión 69 que resultó ser la 
primera en proclamar al rey. 70 Dijo el rey: «Dado que esta legión ha sido 
la primera en proclamarme rey, voy a otorgarle una preferencia 71 que nunca 
le será arrebatada». Del mismo modo, el Santo, bendito sea, dijo: «Puesto 
que la tierra ha sido la primera en cumplir mi deseo, 72 voy a conferirle un 
honor del que nunca se verá privada», como está escrito: Asentó la tierra sobre 
sus cirñientos, y no vacilará nunca jamás (Sal 104,5). 


66. Lit.: «(se realizó) con las quietudesdel sol», es decir (cf. Jastrow), el momento de la mañana 
y de la tarde en que el sol parece estar quieto o en silencio (cf. Yom. 20b), o sea, al amanecer 
y a la puesta del sol. La obra, por tanto, tuvo lugar justo después de la idea, fuera ésta concebida 
por la mañana o por la noche. Otros (cf. Steinberger, citando a Rashi) entienden, derivando la 
palabra de otra raíz, «con el enrojecimientodel sol», es decir, a la puesta del sol: ambas tuvieron 
lugar inmediatamente, no pasó más de un día entre idea y obra. 

67. Lit.: «se congelarán» (y, al contraerse, se romperán). 

68. Los maestros consideraban que ’Adonai «Señor» (el tetragrammaton YHWH) aludía a 
Dios bajo su atributo de misericordia, mientras que ’Elohim «Dios» le describía como Dios del 
juicio. Cf. infra, § 33,3. 

69. Lygywn, del griego Xeyéuv, latín legio (-onis). 

70. Antes que las otras legiones, como sucedía frecuentemente con los emperadores romanos 
en el momento de la sucesión. Este ejemplo se aduce para explicarpor qué en este pasaje la tierra 
precede a los cielos. 

71. Prwqwpy, del griego TpoKoiríj. 

72. Cf. supra, § 8,8-9. 



Capítulo XIII ( Beresit ) 
[Gn 2,5-6] 


1 Ningún árbol campestre (existía aún en la tierra) (2,5).' Aquí 
tu dices: NINGÚN ÁRBOL CAMPESTRE, ¡ymás adelante dices: YHWH Dios había 
hecho brotar del sudo, etc. (Gn2,9)! 1 2 Dijo R. Janina: Más adelante se refiere 
al jardín del Edén [solamente], y aquí al mundo habitado. 3 Enseñó R. Jiyya: 
Ni uno ni otro lugar germinaron hasta que las lluvias cayeron sobre ellos. 4 

2 Ningún árbol (siah) campestre, etc. Todos los árboles conversaban 
(, mesihim ), por así decirlo, unos con otros; todos los árboles... es como si 
conversaran con la humanidad; todos los árboles fueron creados para ser 
compañeros 5 de la humanidad. Sucedió con un hombre que había cortado 
los racimos de su viña, que cuando estaba pasando la noche en ella sopló el 
viento 6 y le hirió. 7 Toda la conversación de la humanidad no versa sobre 


1. Esta parasah no empieza con ningunapetihah , ni tampoco lal5,17,18,25,35y37.T odas 
ellas son parasiyyot independientes en todos los mss., por lo que no se puede deducir que toda 
paraSah sin petihah al comienzo de ella sea continuaciónde la parasah precedente, cf. Theodor, 
MGWJ 34, p. 364 y 39, p. 490. 

2. La primera cita implica que todavía no había vegetación en el sexto día (el pasaje se 
considera continuación de Gn 1), mientras que la segunda afirma que Dios ya había hecho 
crecer árboles (el Midrás trata al verbo como un pluscuamperfecto,en consonanciacon Gn 1,12, 
según el cual la vegetación había aparecido en el tercer día). Cf. infra, §§ 15,3; 21,9. 

3. En general, fuera del jardín del Edén. 

4. Reconciliando ambas citas (cf. Hull. 60b): la tierra fue dotada de vegetaciónel tercer día, 
pero ésta quedó bajo el suelo, sin brotar hasta que cayó la lluvia (a petición de Adán) y la hizo 
crecer. 

5. Varían los manuscritos y ediciones, con diversos sentidos, bien positivos («deleite», 
«protección»), bien negativos («acecho, golpe», cf. ISam 1,16 para un sentido negativo de siah), 
éste último ilustrado por la historia siguiente. Todo el pasaje se basa en el empleo de siah para 
«árbol» (en lugar del más usual ‘es), que se pone en relación con el verbo siah «conversar», aludiendo 
metafóricamente, entre otros sentidos, al murmullo de los árboles cuando sopla el viento. 

6. Otros: «llegó el espíritu (que mora en los árboles)». 

7. El fruto de los árboles protege al hombre del viento que sopla entre ellos. Por eso, cuando 
este hombre cogió los racimos, dejando desnudas las viñas, quedó sin protección. Los árboles, 
por tanto, aunque primordialmente suponen un beneficio para la humanidad, a veces le causan 
daño, como en la historia citada. 
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otra cosa que la tierra: «¿Produce la tierra o no produce?» 8 Y todas las súplicas 
de la humanidad se refieren a la tierra: «¡Señor, qud produzca el campo! ¡ Señor, 
que sea próspera la tierra!» Todas las plegarias de Israel aluden al Templo: 
«¡Señor, que sea reconstruido el Templo!», y «¿Cuándo será reconstruido el 
Templo?» 9 

3 Pues YHWH Dios no había hecho llover sobre la tierra (2,5). 
Se menciona el nombre completo [de Dios] al tratar de un mundo completo, 
e igualmente se menciona el nombre completo con la caída de las lluvias. 10 
Dijo R. Simeón ben Yojay: Tres cosas tienen la misma importancia, a saber, 
tierra, hombre y lluvia. Añadió R. Leví bar Hiyyatah: Y las tres son de tres 
letras 11 , para enseñarte que sin tierra no habría lluvia, y sin lluvia no habría 
tierra; y sin ambas no habría hombre. 

4 Dijo R. Hosayah: Fuerte ha de ser el poder de la lluvia, cuando es 
equiparado al de la creación entera. ¿Cuál es la prueba? Hacedor de obras 
grandiosas, insondables (Job 5,9); ¿cómo? Derramando lluvia sobre la faz 
de la tierra y enviando aguas sobre la faz de los campos (ibid., v. 10). 12 
R. Ajá lo probó a partir de lo siguiente: Hace la tierra con su poder, etc. 
(Jer 10,12). Cuando con estruendo arroja tropel de aguas en el cielo, etc. 
(ibid., v. 13). Y «estruendo» no significa otra cosa que «lluvias», igual que 
dices: Abismo que al abismo llama, con el estruendo de tus cataratas (Sal 
42,8). 


8. Conversación típica en el judaismo palestinense, basado en la agricultura. 

9. Aquí siah se pone en contacto con la oración (cf. Sal 102,1: Y derrama su llanto (siho) 
ante YHWH, e infra, § 60,14: «Y sihah no es sino oración»), mientras que «campo» alude al Templo, 
cf. infra, § 22,7: «Y campo no se refiere sino al Templo». 

10. El nombre completo de Dios («YHWH Dios») aparece por primera vez en Gn 2,4, tras 
haberse completadoel mundo, y también aquí, porque la lluviaes tan importante como la creación 
que de ella depende. 

11. ’rs, ’dm y gi¡m respectivamente. 

12. Las lluvias, pues, son «obras grandiosase insondables», terminología igualmente aplicada 
a la creación, cf. Taa. 2a. 
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5 R. Yisjaq dijo: [La lluvia] implica perdón, como las ofrendas: Propicio 
has sido, YHWH, con tu tierra (Sal 85,2). 13 R. Simón afirmó: Reúne a los 
exiliados: Has hecho volver a los cautivos de Jacob (ibid.). R. Yojanán indicó: 
Aparta la cólera [divina]: Has reprimido toda tu cólera (Sal 85,4). R. Tanjum 
bar Janilay dijo: Expía los pecados: Has perdonado la culpa de tu pueblo, 
etc. (Sal 85,3). 14 

6 R. Jiyya bar Abba dijo: [La lluvia] es tan importante como la resurrección 
de los muertos. 15 R. Abba, hijo de R. Jiyya, dijo: Incluso los sabios la 
insertaron en [la bendición por] la resurrección de los muertos, 16 dado que 
con una y otra se utiliza «mano», e igualmente respecto a ambas se menciona 
«apertura». «Mano» respecto a la una [resurrección]: Se posó sobre mí la mano 
de YHWH (Ez 37,l) 17 ; y «mano» respecto a la otra [lluvia]: Abres tu mano 
y sacias de favores a todo ser viviente (Sal 145,16) 18 . «Apertura» en relación 
con la una [lluvia]: Te abrirá YHWH su excelente tesoro, el cielo, concediendo 
a su tiempo la lluvia a tu país (Dt 28,12); y «apertura» en relación con la otra 
[resurrección]: He aquí que yo voy a abrir vuestras tumbas, etc. (Ez 37,12). 

R. Yudán dijo en nombre de R. Elazar: Tanto con una como con otra 
se emplea «canción». «Canción» al hablar de la una [resurrección]. Exulten 
los que moran en la roca (Is 42,11) 19 ; y «canción» al hablar de la otra [lluvia]. 
(Tú cuidas de la tierra, la riegas) ...y los valles se visten de trigo; dan gritos 
de alborozo, incluso cantan (Sal 65,10.14). 

R. Jiyya bar [Ab]ba dijo: Es más grande que la resurrección de los muertos, 
pues la resurrección es sólo para el hombre y aquélla, [la lluvia], es para el 


13. Es decir, te has mostrado propicio mediante la lluvia. Según la interpretaciónque aparece 
en Taa. 7b, la lluvia es retenida hasta que Dios, tras haber aceptado sacrificios propiciatorios 
por los pecados de Israel y haberlos perdonado, permite que llueva. 

14. Todas estas actuaciones divinas, que aparecen juntas en la Biblia, son interpretadas como 
manifestaciones del estado favorable de Dios, cuyo signo es la lluvia, como antes se dijo. 

15. Cf. jBer. 5,9a; Ber. 33a. 

16. La segunda de las «Dieciocho bendiciones» (conocidas como ’amidah). Allí, entre las ala¬ 
banzas a Dios «que resucita a los muertos» figura la alabanza a Dios «que hace caer la lluvia». 

17. Aquí comienza el relato sobre la resurrección de los huesos secos. 

18. Cf. el párrafo precedente. 

19. Es decir, los muertos. Esta interpretacióndel versículo bíblico coincide con la delTargum 
Palestinense. 
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hombre y el ganado; además, la resurrección es para Israel, y [la lluvia] es 
para Israel y las naciones. 20 * 

Cierto, gentil planteó una cuestión a R. Yehosúa. 21 

—Vosotros tenéis fiestas y nosotros tenemos fiestas —le dijo—. Cuando 
vosotros las celebráis, nosotros no lo hacemos, y cuando nosotros estamos 
alegres, vosotros no. 22 ¿Cuándo disfrutamos juntos nosotros y vosotros? 

—Cuando caen las lluvias —respondió—. ¿Cuál es la prueba?: Las praderas 
se cubren de rebaños, etc. (Sal 65,14) 23 ; ¿y qué sigue? ¡Aclamad a Dios, 
tierra entera! (Sal 66,1). Aquí no está escrito «sacerdotes», «levitas» o 
«israelitas», sino «tierra entera». 

Dijo R. Yehosúa ben Leví: En época de lluvia 24 el ganado busca aparearse. 
¿Cuál es la prueba? Los cameros cubren a los rebaños, etc. (Sal 65,14) 25 , 
esto es, los machos cubren al rebaño, dicho de una forma elegante. 

7 Y HOMBRE NO HABÍA PARA CULTIVAR LA TIERRA (2,5) significa: y no 
había hombre para hacer a la humanidad rendir culto al Santo, bendito sea, 
como hizo Elias. 26 ¡Cómo! ¿Que no hay nadie para inspirar el culto al Santo, 
bendito sea? 27 El hombre no fue creado sino para el trabajo: si es digno de 
ello, se esfuerza en la Torah, y si no, trabaja la tierra. 28 ¡Dichoso el hombre 
cuyo afán está en la Torah! 


20. Es una forma de simbolizara los justos y los impíos, respectivamente (cf. Taa. 7a), pues 
los gentiles que sean justos participarán también de la resurrección. 

21. Cf. DtR 7,7. 

22. Porque no coinciden las fiestas. 

23. Véase antes la vinculación de este pasaje bíblico con las lluvias. 

24. Es decir, en primavera. 

25. Esta interpretaciónjuega con el doble sentido de karim-, «praderas» y «carneros». 

26. Cuando santificóa Dios en el monte Carmelo, véase 1 Re 18 (espec. v. 39). La interpretación 
dada, que implica que la lluvia cae merced al hombre (y cuando hay sequía el motivo es que 
nadie inspira el culto a Dios), se basa en una lectura le'abbed «inspirar el culto, hacer servir», 
en lugar de la'abod «cultivar, servir, dar culto». En San. 113a se nos dice que el profeta Elias 
tenía en sus manos las llaves de la lluvia y de la resurrección. 

27. ¡Éste no puede ser el sentido del versículo! 

28. Lacitabíblicaquedainterpretadaasí: Y cuando no hay hombre para hacer (a los hombres) 
servir (a Dios) [=le'abbed], entonces hay que trabajar [=la‘abod] la tierra. 
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Había hecho YHWH Dios llover sobre la tierra aunque hombre 
NO HABÍA: Se hizo un pacto con la tierra, pues leemos: Para hacer llover sobre 
tierra sin hombre, desierto donde no hay nadie (Job 38,26). 

Pero un manantial brotaba de la tierra, etc. (2,6). Todos los ríos 
van al mar y el mar no se llena (Qoh 1,7). R. Eliezer y R. Yehosúa iban una 
vez de viaje por el gran mar 30 , cuando su barco entró en unas aguas sin 
corriente. 31 

_No hemos llegado aquí sino para una prueba —le dijo R. Eliezer a R. 

Yehosúa. 

Y llenaron una vasija con agua de allí. Cuando llegaron a Roma, les 
preguntó Adriano: 

—El agua del océano 32 , ¿cómo es? 

—Agua que traga agua —le respondieron. 

—Pues demostrádmelo —les dijo. 

Trajeron una jarra 33 llena de este agua, echaron dentro agua [normal] 
y aquélla absorbió a ésta. Según la opinión de R. Eliezer, allá vuelven (tbid.); 
en opinión de R. Yehosúa, allá vuelven afluir (ibid.). 

¿Cómo bebía la tierra? R. Yehudah, R. Nejemyah y nuestros maestros 
[dieron diferentes explicaciones]. 


29. Pasaje difícil, con variantes entre las tradiciones (nos ceñimos a la edición de Theodor 
y su explicación).La Escritura dice: Pues no había hecho llover YHWH Dios sobre la tierra, 
y hombre no había, etc., mas continúa (v. 6): Pero un manantial brotaba de la tierra y regaba 
toda la superficie del suelo. Es decir, incluso antes de la creación del hombre había lluvia en 
virtud de un pacto con la tierra: la lluvia, en este caso, sería parte del esquema de la naturaleza 
creada por Dios, e independiente del hombre. 

30. El Mediterráneo. Sobre esta historia, cf. Bek. 9a; QohR a 1,7. 

31. Por lo que el barco no podía apenas avanzar. 

32. Es decir, el Mediterráneo. 

33. Lqnyn, del griego Xe/ctmov. 

34. El pasaje presenta variedad de versiones, con diferentes comentarios. El suceso confirma 
la opinión de R. Eliezer (que fue quien propuso la prueba), para quien el elemento básico del 
verso se encuentra en «allá vuelven», interpretado como que todas las aguas van al océano y allí 
permanecen, por lo que la única forma de explicar que el océano no rebose es aceptar que absorbe 
lo que recibe. Por el contrario, R. Yehosúa' mantieneque el sentido básico se encuentraen «alia 
vuelven a fluir [e.d., para seguir fluyendo]», esto es, entran por un punto y fluyen hacia otro, 
continuando su curso por otros ríos. 
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R. Yehudah dijo: Como el Nilo 35 , que periódicamente riega [la tierra 
de Egipto], ( 

R. Nejemyah dijo: Una especie de diluvio, como el Quebaria, que crece 
e inunda. 36 

Nuestros maestros dijeron: Una especie de río que se desborda ( tuway ); 
hay un río en Babilonia llamado Tuway. 37 

En suma, así bebía la tierra: al principio, un manantial brotaba de 
la tierra Y regaba toda LA superficie del suelo; pero el Santo, bendito 
sea, lo reconsideró y decidió que la tierra no bebiera sino de arriba. 

Rab Janán de Séforis dijo en nombre de R. Semuel bar Najmani: Por cuatro 
cosas el Santo, bendito sea, decidió en segunda instancia que la tierra bebiera 
solamente de arriba: por los violentos 38 ; por eliminar vapores repugnantes; 
porque las zonas montañosas pudieran beber igual que las tierras bajas; y porque 
todos alzaran sus ojos hacia las alturas, pues está escrito: Para poner [sus 
ojos] en lo alto los postrados (Job 5,11). 39 

10 ¿Y de dónde bebe la tierra? R. Eliezer y R. Yehosúa [discrepaban]: 40 

—De las aguas del océano —dijo R. Eliezer—, pues está escrito: Y UN 
MANANTIAL BROTABA DE LA TIERRA Y REGABA, etc. 

—Pero... ¿las aguas del océano no son saladas? —objetó R. Yehosúa. 

—Se endulzan en las nubes —le respondió—, pues está escrito: Las destilan 
las nubes (Job 36,28). ¿Dónde son convertidas en agua destilada? 41 En las 
nubes. 

—[La tierra bebe] de las aguas superiores —repuso R. Yehosúa—, pues 
está escrito: Bebe el agua de la lluvia del cielo (Dt 11,11). Las nubes suben 


35. Aquí aparece en transcripción: Nylws, cf. griego NeiXo?. 

36. O: «que crece (en inviemo)y desaparece (bajo tierra en verano)». Este río es actualmente 
desconocido. 

37. Theodor estima corrupto el texto, y propone: «R. Nejemyah dijo: Como el Quebaria. 
Nuestros maestros dijeron: Como un río que se desborda». 

38. Que podrían robar el agua de los demás si ésta se hallara solamente en tierra, embalsada 
o en los ríos. 

39. Interpretando así el sentido literal del texto bíblico: Para poner [Dios] en alto a los postrados. 
Para la relación de este pasaje con la lluvia, cf. versículo anterior (Job 5,10): Que derrama la 
lluvia sobre la faz de la tierra y envía las aguas sobre la faz de los campos. 

40. Cf. Taa. 9b. 

41. O sea, en agua dulce. 
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de la tierra hasta el firmamento, reciben las aguas como de la boca de un cántaro 
—pues está escrito: Vierten lluvia en su nube (Job 36,27) 42 —, y rocían con 
ellas igual que un colador, sin que una gota toque a otra gota, como está escrito: 
Rociada 43 de aguas, densos nubarrones (sehaqim) (2 Sam 22,12). 

¿Por qué [a las nubes] se las llama sehaqiml Res Laqis dijo: Porque 
pulverizan ( sohaqim ) 44 el agua. Dijo R. Abba bar Kahana: Como las entrañas 
del ganado. 45 

11 R. Yojanán y Res Laqis [mantenían opiniones diferentes]. R. Yojanán 
decía: Las nubes no vienen sino de arriba: Y he aquí que con las nubes del 
cielo (Dan 7,13). Res Laqis afirmaba: Las nubes no vienen sino de abajo, 
pues se dice: Hace subir las nubes desde el extremo de la tierra (Sal 135,7). 
Según la opinión de R. Yojanán, es como aquél que regaló a su amigo una 
tinaja de vino con su jarra. 46 Res Laqis decía: Es como aquél que pidió a 
su vecino: «Préstame una se’ah de trigo», y éste le respondió: «Trae tu cesta 
y ven a medirlo». Igualmente, el Santo, bendito sea, dice a la tierra: «Trae 
tus nubes para recibir lluvia». 

12 Cinco nombres recibe [la nube]: 47 ’ab, ’ed, ‘anan, nasi’, haziz. 

‘Ab («denso»), porque espesa 48 la superficie del firmamento, como se 
dice: Densos (‘abe) nubarrones (2 Sam 22,12). 


42. Interpretación difícil, con múltiples asociaciones de ideas. El sentido del propio texto 
bíblico es incierto (cf. Cantera y Biblia de Jerusalén: Pulveriza la lluvia en su vapor-, Schókel: 
Que bajan como lluvia de sus fuentes). Por una parte, yazoqqu «vierten» (lit. «destilan») parece 
habersido asociado a zíiya ’ «odre» (así opina, por ejemplo, Freedman), siguiéndola idea inmedia¬ 
tamente anterior, con el sentido: almacenan agua como un odre. Por otra parte, la palabra ’ed, 
cuyo significado básico de «nube, vapor» se aplica aquí, es la misma que en el lemma bíblico 
comentado(Gn 2,6) tiene el sentidode «manantial»; la idea sugerida,por tanto, sería: vierte lluvia 
destinada al manantial primigenio de la tierra. 

43. Jugando con otro sentido de la misma raíz, que en el pasaje bíblico significa «montón, 
densidad». 

44. En MidrTeh. 18,16 se da una explicacióndiferente: porque [las nubes] se frotan unas con 
otras. 

45. Qüe trituran los alimentos durante la digestión. 

46. Del mismo modo Dios dispénsala lluvia con un recipiente(las nubes) para verter el líquido. 

47. En la Biblia. 

48. Es decir, oscurece. 
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’Ed —Y UNA NUBE ( ’ED) BROTABA DE LA TIERRA —, porque quiebra los 
planes de los especuladores. 49 

‘Anan, porque hace a los hombres humildes (‘ anawim ) unos con otros, 50 
y está escrito: Con las nubes (‘anane) del cielo (Dan 7,13). 51 

Nasi’ —Hace subir las nubes (nesi’im) (Sal 135,7)—, porque hace a los 
hombres príncipes ( nesi’im ) unos respecto a otros. 52 

Haziz — Y camino al cúmulo (haziz) atronador (Job 28,26)—, porque 
provoca visiones 53 en el firmamento y permite al Espíritu Santo habitar en 
la humanidad, como lees: Visión (hazon) de Isaías (Is 1,1). 

Dijo R. Simeón ben Gamaliel: Con cuatro nombres se la denomina [a 
la tierra], 54 según sus cuatro estaciones: 'eres, tebel, ’adamah, ’arqa’. El 
nombre ’ eres corresponde a la primavera 55 , que provoca ( me-’alesah ) 5S sus 
cosechas; tebel corresponde a la época de verano 57 , que hace sabrosos (me- 
tabbelet) sus frutos; ’adamah, al otoño 58 , cuando la tierra está formada por 


49. Identificando ’ed con ’eyd («ruina»), cf. Dt 32,35: Porque el día de su ruina (’edam) es 
inminente. La lluvia, al incrementarlas cosechas, hace bajar los precios. 

■ 50. Todos dependen igualmente de la lluvia, lo que elimínala arrogancia individual. O tam¬ 
bién: Uno puede tener una buena cosecha de cebada, otro de trigo, etc., de suerte que todos se 
necesitan mutuamente (Freedman). 

51. Freedman indica que quizá aquí se entienda esta cita —cuya relevancia no está clara— 
como: «Con los humildes (e.d., los ángeles) de los cielos», o simplemente que esté desplazada 
y deba insertarse al principio: «‘ Anan , como está escrito: ‘Con las nubes (‘anane) del cielo’». 

52. En el sentido de independientes respecto a los demás, porque los productos son baratos 
cuando la lluvia ha provocado buenas cosechas; o, al revés, arrogantes, porque la buena cosecha 
de uno obliga a los demás a depender de él. 

53. Hezyonot, de hizzayon. Interpretación alegórica, aprovechando que la raíz hzz (usada 
para «erupción», normalmente como enfermedad de la piel), emparentadacon hzh «ver», aparece 
frecuentemente intercambiada con ésta. Cf. Taa. 9b, explicando Mal 10,1: «Porque Dios pone 
al cielo lleno de erupciones». También puede aludir a las impresionantesvisionesde rico colorido 
que las nubes provocan en el cielo, cf. supra, § 4,7. 

54. Cf. ARNa 37,8 (lista de siete nombres) y MidrPrv 8,9 (lista de diez nombres con su 
explicación). 

55. Lit.: «estación de Nisán». 

56. Relacionando ’rs con ’ls «forzar, apremiar, provocar», cf. Jue 16,16. 

57. Lit.: «estaciónde Tammuz». 

58. Lit.: «estaciónde TiSrí». 
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terrones 59 húmedos del suelo ( ’adamah); 60 ’arqa’ corresponde a la época 
de invierno 61 , que marchita ( moreqet ) sus frutos. 

13 62 ¿Cuánta lluvia es suficiente que caiga para [que se considere que hay] 
fructificación? 63 La capacidad de un recipiente de tres palmos, 64 de acuerdo 
con las palabras de R. Meir. R. Yehudah dice: En [suelo] duro, un palmo; 
en [suelo] intermedio, dos palmos; en [suelo] húmedo, tres palmos. 

Dijo R. Simeón ben Elazar: No verás un palmo [de lluvia] que caiga de 
arriba sin que la tierra haga subir a su encuentro dos palmos [de humedad]. 
¿Cuál es la prueba? Abismo que al abismo llama, con el estruendo de tus 
cataratas (Sal 42,8). 65 

Dijo R. Leví: Las aguas superiores son masculinas, mientras que las 
inferiores femeninas, 66 y dicen unas a las otras: «¡Recibidnos! Vosotras sois 
criaturas del Santo, bendito sea, y nosotras sus mensajeros». Al momento las 
reciben, según está escrito: Destilen las nubes justicia, ábrase la tierra (Is 
45,8), como una mujer que se abre al varón; y produzcan salvación (ibid.), 
pues son fructíferas y abundantes; y germine a la vez la justicia. Yo, YHWH, 
he creado esto (ibid.): es decir, la caída de las lluvias. Yo, YHWH, he creado 
esto : ló he creado para ordenación y estabilidad del mundo. 


59. Bwlyn, del griego ítoiKoq. 

60. Con las lluvias, tras la sequía del verano. 

61. Lit: «estación de Tébet». 

62. Todos los dichos de los párrafos 13, 15 y 17 aparecen también en el Talmud Yerusalmi, 
Berajot 9 (capítulo de dichos sobre las lluvias y las albricias). 

63. En jBer. 9,14a se establece que ha de recitarse una bendición por la lluvia cuando ésta 
cae lo suficiente para que haya fructificación (rebi'ah). 

64. Según otras versiones, la capacidad de [lo arado por] una reja de 3 palmos. 

65. «Abismo que al abismo llama» implica dos partes desde abajo, frente a una implícita en 
«con el estruendo de tus cataratas», que se refiere a la lluvia desde arriba. Estos textos eran leídos 
en la fiestade los Tabernáculos(Taa. 25b), característicafiesta del agua (Sukk. 4,9; 5,1-3). Cf. 
PRE 5,3. 

66. Sobre las aguas superiorese inferiores, cf. supra, §§ 2,4; 5,4. Sobre las aguas masculinas 
y femeninas, cf. 1 Hen 54,8. Sobre la lluvia como marido y la tierra como mujer, cf. Taa. 6b; 
PRE 5,3. 
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14 Dijo R. Berekyah: La contrición 67 brotó de la tierra, y al momento REGABA 
TODA LA SUPERFICIE DEL SUELO. Ésta es la opinión de R. Berekyah, quien 
dijo: Gotee 68 cual la lluvia mi doctrina (Dt 32,2), es decir: tan pronto como 
la humanidad rompa su tozudez, la lluvia caerá. R. Menajma dijo en nombre 
de R. Abin: En la diáspora le llaman «pueblo desnucado», porque rompen 
su cerviz 69 y al punto cae la lluvia. 

15 ¿Cuánta lluvia tiene que caer para que uno deba recitar una bendición? 70 

R. Yosé en nombre de Rab Yehudah, y R. Yonah y R. Yehudah en nombre 

de R. Semuel, dijeron: Al principio, la suficiente para fructificar, y al final, 
lo que sea. 71 

R. Jiyya dijo en nombre de R. Yojanán: Al principio, cuanta haga fructificar, 
y al final, la suficiente para lavar la superficie del tejado 72 . 

R. Yannay bar Yismael dijo en nombre de Res Laqis: Al principio, la 
suficiente para fructificar, y al final, la precisa para disolver el tapón 73 . ¡Pero, 
por mucha lluvia que caiga, el tapón no se puede disolver! No, la idea es que 
parezca como si estuviera disuelto. 

¿Cómo se debe recitar la bendición? Como lo hemos aprendido: Sobre 
las lluvias y las albricias, uno dice: «Bendito el que es bueno y hace el bien» 
(Ber. 9,2). 74 R. Berekyah, en nombre de R. Leví, lo deriva de aquí: Agua 


67. También R. Berekyah relaciona ’ed «nube» con ’eyd «destrucción», e interpreta de la siguiente 
manera: al subir de la tierra la contrición ( Seber ), es decir, la ruptura de los malos deseos (o 
de la testarudez contra el arrepentimiento, cf. infra), regará toda su superficie. 

68. Ya'arof, que en su interpretaciónR. Berekyah deriva de ’araf «quebrar la cerviz» (cf. Dt 
21,4: y desnucarán la ternera). La dureza de cerviz es una metáfora usual para la contumacia 
en el pecado (cf., p. ej., Ex 32,9). El sentidodado a la cita, pues, sería: que mi doctrina, igual 
que la lluvia es signo de arrepentimiento (cf. suprá), rompa su dura cerviz (es decir, les haga 
arrepentirse). 

69. Es decir, se arrepienten. 

70. Cf. nota 63. 

71. «Al principio» y «al final»: es decir, cuando empieza y termina el período de las lluvias 
(Theodor). Unos interpretan que en este último caso la lluvia es más necesaria y requiere, por 
tanto, una bendición, incluso por una pequeña cantidad de agua; otros la justifican porque al final 
la tierra está ya mojada, cualquier lluvia, por pequeña que sea, es efectiva. 

72. Qrmyd, del griego Kepap'u;, -í5o<;. 

73. Tapón de tinaja, hecho de arcilla y, por tanto, consistente. 

74. Cf. Ber. 54a; infra, § 57,2. 
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fresca en garganta sedienta es la buena noticia de tierra lejana (Prv 25,25). 
Así como por la buena nueva se dice: «Bendito el que es bueno y hace el bien», 
también por el agua fresca 75 [se recita: «Bendito] el que es bueno y hace el 
bien». 

R. Yehudah dijo: Así bendecía Ezequiel, mi padre: «Sea bendito, ensalzado 
y magnificado tu nombre por todas y cada una de las gotas que haces caer 
para nosotros, pues Tú las mantienes separadas entre sí». R. Yudán b. R. Simeón 
dijo: [Las mantiene separadas] porque las deja caer con mesura: Él va soltando 
(yigra‘) las gotas de agua (Job 36,27) tiene el mismo sentido que cuando dices: 
Y se reducirá (we-nigra‘) de tu estimación (Lv 27,18). 76 

R. Yosé bar Yaaqob subió a visitar a R. Yudán de Magdala 77 y escuchó 
su voz, bendiciendo: «Un millón de veces, diez mil miríadas de veces, debemos 
dar gracias a tu nombre por cada una de las gotas que haces caer para nosotros, 
pues pagas con bondad a los pecadores». Le dijo: «Así bendecía R. Simón». 

Dijo R. Zeíra: En otro lugar dicen: «Cuando al mundo llegan precios bajos, 
o cuando un río abastece a una región, sobre ellos se recita: «Bendito el que 
es bueno y hace el bien». 

16 Y- REGABA TODO [EL haz DEL SUELO] . Dijo R. Elazar en nombre de R. 
Yosé ben Zimra: Todo es bendecido [por la lluvia]: El comercio es bendecido 
y los comerciantes obtienen beneficios. 78 R. Yojanán bar Leví dijo: También 
los achacosos se sienten más ágiles. R. Jiyya bar Abba dijo: También los 
enfermos respiran aliviados, pues sus miembros se les vuelven más ligeros. 
Abimi, miembro de una sociedad 79 , solía visitar a los enfermos. Cuando caía 
la lluvia, le preguntaba R. Jiyya bar [Ab]ba: «¿Qué tal están?» «Se notan 
aliviados», le respondía. 

Rabbí dijo: Incluso una piedra preciosa siente [la lluvia]. 80 Los maestros 
dijeron: También los peces la sienten. Relató R. Pinjás: Sucedió una vez en 


75. Es decir, la lluvia. 

76. Cf. supra, § 4,5. 

77. Que estaba enfermo. 

78. Prgmtwtyn «comerciantes», del griego Trpay/íaTeuTrg. El ms. de Londres presenta una 
lectura difícil de comprender (p'wgrytyn), que Theodor propone leer como pwtgrytyn, del griego 
iroSayp'iTrii;, con el siguiente sentido: «y quienes tienen gota mejoran». 

79. Dedicada a visitar a los enfermos. 

80. Porque aumenta su brillo. 
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Acco que capturaron un pez, cuyo peso calcularon en unas trescientas libras 81 ; 
lo pesaron, y era solamente de doscientas libras. Había allí un viejo pescador, 
que les dijo: «Es que no ha llovido». Después de caer las lluvias, capturaron 
un pez, al que echaban un peso de doscientas libras; lo pusieron en la balanza, 
¡y encontraron que pesaba trescientas libras! 

17 Superficie del suelo. Dijo R. Elazar b. R. Simeón: La tierra bebe 
solamente hasta donde llega su manto superficial. 82 Entonces, ¿qué harán 
las raíces del sicómoro y las raíces del algarrobo? 83 R. Janina bar ‘Iqah y 
R. Berekyah añadieron en nombre de R. Yehudah: Las raíces del trigo penetran 
en la tierra cincuenta codos, y las blandas raíces de la higuera se hunden en 
la roca. Dijo R. Leví: Una vez cada treinta días el abismo asciende y la riega. 
¿Cuál es la prueba? Yo, YHWH, soy su guardián; en su momento la riego 
(Is 27,3). 

DijoR. YehosúabenLeví: Cuando cae la lluvia, renueva la faz del suelo. 84 


81. Lytryn (pl.), del griego Xírpa. 

82. Es decir, sólo la capa superior del suelo. 

83. Que se hunden en una profundidad mayor que la de la capa superficial. 

84. O: «le arregla la cara al suelo», lit.: «le hace una [nueva] cara al suelo», al cubrirlo de 
vegetación. Jugandocon que la misma palabrahebrea significa «rostro, cara»y «superficie». Sobre 
esta expresión, cf. infra, § 36,3. 



Capítulo XIV ( Beresit) 
[Gn 2,7] 


1 Y formó YHWH Dios al hombre, etc. (2,7). El rey con justicia hace 
estable el país, pero un hombre de regalos lo arruina (Prv 29,4). «El rey» 
es el supremo rey de reyes, el Santo, bendito sea. «Con justicia hace estable 
el país» significa que creó el mundo con justicia, como está escrito: Al principio 
creó Dios 1 (Gn 1,1). «Pero un hombre de regalos (terumot) lo arruina» se 
refiere al primer hombre, que era la perfección del mundo, su torta ( hallah ), 
por cuanto que a la torta se la llama terumah : Como primicias de vuestras 
masas elevaréis una torta a modo de ofrenda (terumah) (Nm 15,20). 1 2 

Dijo R. Yosé ben Qezarta: Como la mujer que mezcla su masa con agua 
y levanta una torta del centro mismo, 3 de igual manera primero un manantial 
brotaba de la tierra (Gn 2,6), y después formó YHWH Dios AL hombre 
DEL POLVO DEL SUELO. 

2 Y FORMÓ. 4 [Así escrito indica] dos formaciones, la de Adán y la de Eva. 

[Otra explicación]: Hay un período de formación [del feto] de nueve meses 

y un período de formación de siete meses. 5 


1. ’Elohim, su nombre cuando actúa como Dios de justicia (vid. supra, § 12,15). Cf. ARNb 
43,3. 

2. Como por terumah el rabinismo entiende la ofrenda que se hace para los sacerdotes (sobre 
este particular puede consultarse Midrás Sifre Números [ed. Miguel Pérez Fernández], 60ss; 
296ss.), Neusner recalca que el ser humano no sólo es la ofrenda selecta de la creación, sino 
además el componente más sagradode la misma, el cual, igual que la parte de la masa convertida 
en sagrada para su ofrenda al sacerdote, resulta apto para su presentación al creador. 

3. Neusner interpreta: Y en medio de la tarea levanta su ofrenda de masa [su torta] (antes de 
que la masa esté totalmente formada). 

4. Esta sección y las siguientes explican de varias maneras por qué «y formó » aparece escrito 
con dos yods ( wyysr ) en lugar de con una sola yod ( wysr ), como presenta Gn 2,19 en relación 
con los animales. 

5. Cf. jYeb. 4,5d. 
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Rab Huna dijo: El feto que esté ya formado a los siete meses y nazca a 
los siete o a los nueve meses, vivirá; si nace a los ocho meses, no vivirá. Aquél 
cuya formación esté prevista para los nueve meses y nazca a los siete, no vivirá; 
y con mayor razón, tampoco el que nazca a los ocho meses. 6 

Le preguntaron a R. Abbahu: 

—¿Cómo sabemos que el que esté ya formado a los siete meses vivirá? 

—Con vuestra propia lengua —les respondió— os lo voy a demostrar: 7 
¡Viva! 8 , siete 9 ; ¡se vaya! 10 , ocho 11 . 

3 Y formó: Hubo dos formaciones, una a partir de los seres celestiales y 
otra a partir de los seres terrestres. R. Yehosúa en nombre de R. Janina, y 
nuestros maestros en nombre de R. Elazar, dijeron: Le creó con cuatro atributos 
de los seres superiores y cuatro de los seres inferiores. De los inferiores son: 
come y bebe, como el ganado; procrea 12 , como el ganado; arroja excrementos, 
como el ganado; y muere, como el ganado. De los superiores son: está de 
pie, como los ángeles del servicio; habla, entiende y ve, como los ángeles 
del servicio. (¡Y el ganado, ¿es que no ve?! Sí, pero éste 13 puede mirar de 
reojo). 

R.' Tifday dijo en nombre de R. Aja: Los seres superiores 14 fueron creados 
a imagen y semejanza [de Dios], y no procrean, mientras que los seres 
inferiores 15 procrean, y no fueron creados a [Su] imagen y semejanza. Dijo 
el Santo, bendito sea: «He aquí que Yo voy a crearlo a [Mi] imagen y semejanza, 
como parte de los seres superiores, y él va a procrear, igual que los seres 
inferiores». 


6. Según la edición de Theodor. Existen otras versiones diferentes. 

7. Zeta, letra griega cuyo valor numérico es siete.es fonéticamenteparecidaazéfó «¡que viva 
él!», mientras que éta, letra griega cuyo valor numérico es ocho, suena como itó «¡que se vaya 
(= muera)!». 

8. Zyt', del griego fijru. 

9. ’ypth , del griego éirrá. 

10. ’yth, del griego íto>. 

11. ’ktw, del griego óktói. 

12. Lit.: «crece y se multiplica». 

13. Es decir, él hombre. 

14. Es decir, los ángeles. 

15. Es decir, el ganado. 
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R. Tifday refirió en nombre de R. Aja: Dijo el Santo, bendito sea: «Si 
Yo lo creo como uno de los seres superiores, vivirá [para siempre] y no morirá, 
y si como uno de los seres inferiores, morirá y no vivirá [en el mundo futuro]. 
Así que Yo voy a crearlo con atributos tanto de los seres superiores como 
de los inferiores: si peca, morirá; y aunque muera, vivirá». 16 

4 Y FORMÓ: Dos formaciones, el sentido del bien y del mal. 17 Y si el ganado 
tuviera estos dos sentidos, cuando viera a un hombre con un cuchillo en la 
mano para sacrificarlo moriría de miedo. ¡Pues hete aquí que el hombre tiene 
estos dos sentidos! 18 Observó R. Janina bar Ida: Retuvo 19 el espíritu del 
hombre en su interior (Zac 12,1) significa que quedó sujeto dentro de él, pues 
de no ser así, cuando le sobreviniera la angustia se lo arrancaría y lo arrojaría 
de sí. 20 

5 Y FORMÓ : Dos formaciones, una en este mundo y otra en el mundo futuro. 
La escuela de Sammay y la escuela de Hillel [discrepaban]. 

La escuela de Sammay decía: 

—Su formación en el mundo futuro no será como su formación en este 
mundo.' En este mundo empieza con la piel y la carne, y termina con los 
tendones y los huesos; pero en el futuro venidero empezará con los tendones 
y los huesos, y terminará con la piel y la carne, pues así se dice respecto a 
los muertos de Ezequiel: Miré, y he aquí que los cubrían tendones, y crecía 
la carne, y extendíase sobre ellos la piel por encima (Ez 37,8). 


16. Cf. supra, § 8,11. 

17. Generalmente significa los buenosy malos instintos (así traduceNeusner), pero Freedman 
considera que aquí el contexto sugiere otro significado: el discernimiento de lo que es bueno y 
lo que es malo, en un sentidopuramente material. La interpretaciónse basa en el juego de palabras 
entre yesirah «formación» y yeser «sentido, instinto, inclinación», al igual que en TgPsJ a este 
pasaje. Cf. tambiénBer. 61a, donde, segúnRab Najmánbar Rab Jasda, el hechode que «y formó» 
esté escrito con dos yod ( wyysr ) indica que Dios creó al hombre con dos instintos, uno bueno 
y otro malo. 

18. Y, sin embargo, no muere de miedo en circunstancias similares (Freedman). 

19. Ysr «formó» del texto bíblico es considerado aquí como derivado de srr «atar, sujetar». 

20. Arrancaría de sí el espíritu o alma, sustento de su vida. 
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Dijo R. Yonatán: 

—No podemos aprender de los muertos de Ezequiel, pues ¿a qué se parecían 
los muertos de Ezequiel? A aquél que entra en un baño, que lo que primero 
se quita es después lo último que se pone. 

La escuela de Hillel decía: 

—Igual que su formación en este mundo, así será su formación en el mundo 
futuro. En este mundo empieza con la piel y la carne, para concluir con tendones 
y huesos; así también, en el futuro venidero empezará con piel y carne, y 
terminará con tendones y huesos, pues esto dice Job: ¿No me vertirás como 
leche y cual queso me cuajarás ? De piel y carne me vestirás, y me tejerás 
de huesos y tendones (Job 10,10s). 21 No dice «me vertiste ... y me cuajaste», 
sino «me vertirás ... y me cuajarás». Aquí no está escrito «de piel y carne 
me vestiste», sino «me vestirás». Tampoco está escrito «y me tejiste de huesos 
y tendones», sino «me tejerás». 

Es como una escudilla llena de leche: mientras no se pone cuajo en ella, 
la leche se tambalea; una vez que se le ha echado cuajo, la leche se espesa 
y permanece quieta. Es lo que dijo Job: ¿No me vertirás como leche? ... piel 
y carne ... agraciándome luego con la vida (Job 10,12). 22 

6 (Y FORMÓ YHWH DIOS) AL HOMBRE (2,7): por mor de Abraham. 23 Dijo 
R. Leví: Está escrito: El hombre más grande entre los anaquitas (Jos 14,15), 
y «hombre» se refiere a Abraham. ¿Por qué se le llama gran hombre? Porque 
era digno de haber sido creado antes que el primer hombre, 24 pero el Santo, 
bendito sea, pensó: «Si peca, no habrá nadie que lo arregle. Así que voy a 
crear a Adán primero, y si peca, vendrá Abraham y restablecerá la situación». 

DijoR. AbbabarKahana: Según la práctica del mundo, cuando un hombre 
junta inclinadas un par de vigas, 25 ¿dónde las pone? ¡En medio de la sala, 


21. Interpretando como futuros los imperfectos del texto. 

22. Cf. supra, § 4,8; LvR 14,9. 

23. Basando la interpretaciónen la presencia del artículo: el hombre por excelencia, es decir, 
Abraham. Cf. supra, § 12,9; infra, § 15,4; j§ab. 16,15c; ExR28,l; LvR29,8; NmR 13,3, etc. 

24. Cf. QohR 3,11. 

25. Para que tengan más resistencia que puestas horizontalmente. 
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para que soporte las vigas de delante y de detrás! Igualmente, ¿por qué el 
Santo, bendito sea, creó a Abraham en medio de las generaciones? Para que 
sirviera de soporte a las generaciones anteriores y las posteriores. 

Dijo R. Leví: Se puede introducir a una mujer virtuosa en casa de una 
pecadora, pero no se hace entrar a una pecadora en casa de una virtuosa. 26 

7 Del POLVO ( ‘AFAR) 21 (2,7). DijoR. Yehudahb. R. Simón: [Léase] «joven» 
(‘ ofer ): fue creado como un mozo en su plenitud. Dijo R. Elazar b. R. Simeón: 
También Eva fue creada plenamente desarrollada. Dijo R. Yojanán: Adán 
y Eva fueron creados como de veinte años. Rab Huna dijo: «Polvo» es masculino 
y «tierra» 28 es femenino: el alfarero toma polvo masculino 29 y tierra 
femenina 30 para que sus vasijas sean resistentes. 

Le sucedió a uno de los notables de Séforis que murió su hijo. Hay quien 
dice que [el padre] era ün hereje 31 , y otros dicen que el hereje era uno que 
se alojaba en su casa. R. Yosé b. R. Jalafta subió a visitarle. Al verle sentado 
riéndose, [el hereje] le recriminó: 

—¿Por qué estás riendo? 

—Nosotros —le respondió— tenemos la confianza, por el Señor de los 
cielos, de que tú verás su rostro 32 en el mundo futuro. 

—¡No le bastaba a este hombre 33 con su pena —exclamó—, sino que 
has tenido que venir a amargarle más! ¡Los jarros rotos no se pueden volver 
a juntar! ¿Es que no está así escrito?: Como vasija de alfarero los harás añicos 
(Sal 2,9). 


26. Una mujer virtuosa puede entrar en una casa previamente ocupada por una pecadora, para 
ponerla en orden y arreglarla (siguiendo con la idea de por qué Abraham vino después de Adán). 

27. Las interpretaciones que siguen tratan de explicar la presencia de la palabra «polvo», en 
principio superflua, ya que la Escritura podía haber dicho: «formó al hombre del suelo». 

28. Lit. «suelo» ( ’adamah ), nombre femenino en hebreo. 

29. Es decir, tierra dura, tosca, de grano grueso. 

30. Es decir, suave arcilla. 

31. Que no creía en la resurrección de los muertos. 

32. El rostro del muerto. 

33. Es decir, a mí. 
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—Una vasija de barro está hecha de agua 34 y terminada con fuego —le 
repuso—, una vasija de cristal está hecha de fuego y acabada con fuego. Si 
una 35 se rompe y tiene arreglo, ¡cómo la otra 36 , si se rompe, no va a tener 
arreglo! 

—Porque [el cristal] está hecho soplando —le dijo. 

—¿No escuchan tus oídos lo que tus labios dicen? —le conminó—. Pues 
si lo que está hecho con el soplo de alguien de carne y hueso tiene arreglo, 
¡cuánto más con el soplo del Santo, bendito sea! 

Dijo R. Yisjaq: No está escrito «como vasija de barro los harás añicos», 
sino «como vasija de alfarero», que todavía no ha sido cocida y se puede 
reformar. 37 

8 Del suelo (’adamah). R. Berekyah y R. Jelbo dijeron en nombre de 
R. Semuel el Viejo: Fue creado del lugar de su expiación, 38 como dices: 
Un altar de tierra (’adamah) me harás (Ex 20,24). Dijo el Santo, bendito sea: 
He aquí que voy a crearlo del lugar de su expiación, ¡y ojalá perdure! 

Y SOPLÓ EN SU NARIZ. Esto enseña que le estableció como masa 
inanima da 39 desde la tierra hasta el firmamento, y le infundió el alma. 

Pues en este mundo [recibe la vida] en un soplo 40 , y en el futuro, al 
contrario, como regalo 41 : Os entregaré mi espíritu y viviréis (Ez 37,14). 


34. Que se mezcla con la arcilla. 

35. La de cristal. 

36. La de arcilla, es decir, el hombre. 

37. Por tanto, de la propia cita bíblica aducida contra la resurrección podría haberse deri¬ 
vado la posibilidad de la misma. 

38. El lugar donde en el futuro sería edificado el Templo, cf. TgPsJ Gn 2,7; jNaz. 7,56b; 
San. 38a; PRE 11,2; 12,1; 20,1; ARNa 31; Tanh. Pequdey 3. 

39. Cf. supra, § 8,1. 

40. Que, como el aire, va y viene, no es permanente. Cf. Qoh 12,7: Y el espíritu vuelva a 
Dios, que lo dio. 

41. Permanente, sin tener que devolverlo a quien lo entregó. 
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9 Aliento de vida. Cinco nombres recibe [el alma]: 42 alma ( nefes ), aliento 

(nesamah), vida ( hayyah ), viento 43 ( ruah ), única (yehidah ). 

Ate/es es la sangre: Porque la sangre es la vida (nefes) (Dt 12,23). 

Ruah, porque sube y baja: 44 ¿Quién sabe si el hálito (ruah) de los hijos 
del hombre sube arriba (y si el hálito de las bestias desciende abajo hacia 
la tierra)? (Qoh 3,21). 

Nesamah es el aliento 45 , como dice la gente: «Tiene un buen aliento». 

Hayyah, porque aunque todos los miembros mueran, ella sigue viva en 
el cuerpo. 46 

Yehidah,* 1 porque todos los miembros están duplicados, 48 mientras que 
ella es única en el cuerpo. 

Está escrito: Si pusiera sobre él Su corazón, su espíritu y su aliento hacia 
él* 9 atrajera, a una expiraría toda carne y el hombre al polvo volvería (Job 
34,14s). 50 

R. Yehosúa b. R. Nejemyah y los maestros [discutieron acerca de esto], 

R. Yehosúa b. R. Nejemyah dijo: 

—Si pusiera Dios su corazón sobre el hombre, 51 su espíritu estaría ya 


42. Cf. DtR 2,37. Estos cinco nombres denotan grados o características diferentes del alma, 
según era concebida por el rabinismo. 

43. O también: «espíritu». 

44. Como el viento, que cambia constantemente de dirección. Según algunos comentarios, 
sube cuando el hombre duerme y baja a él cuando está despierto. 

45. O: «disposición, carácter» (Jastrow). 

46. Otros interpretan (cf. Steinberger): «Porque todos los miembros carecen de vida por sí 
mismos, y ella les aporta la vida». 

47. En Sal 22,21: Libera de la espada a mi alma, de las garras del perro a mi única. Cf. 
también Sal 35,17. 

48. Por ejemplo: ojos, oídos, manos, pies. 

49. Este es el punto de discrepancia entre ambas interpretaciones, por la ambigüedad de 
«hacia él» (’lyw) y el doble sentido de ’sf («reunir» y «atraer»), R. Yehosúa interpreta: «[Dios] 
concentrara en él [e.d., el hombre]»; y los maestros: «[Dios] atrajera sobre Sí». 

50. Texto entendido de forma diferente por la versión griega, sobre cuya interpretación se 
basan normalmente las traducciones. 

51. Para juzgarlo (Theodor, Freedman), para darle muerte (Steinberger). 
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en manos de Él; 52 y [si] su aliento concentrara en él —es decir, en su 
cuerpo—, 53 ya habrían expirado todos los hombres; pero, cuando el hombre 
duerme, el aliento calienta el cuerpo, para que no se quede sin energías y muera. 

Los maestros decían: 

—Si pusiera Dios su corazón sobre él —es decir, sobre el hombre—, 
su espíritu estaría ya en manos de Él; y [si] su aliento atrajera hacia Sí —es 
decir, hacia arriba—, ya habrían expirado todos los hombres a una; pero, 
cuando el hombre duerme, el aliento calienta la sangre, para que no se quede 
frío y muera. 

R. Bisni, R. Aja y R. Yojanán dijeron en nombre de R. Meir: 

—El aliento llena el cuerpo, y cuando el hombre duerme, sube y absorbe 
para él vida de arriba. 

R. Leví dijo en nombre de R. Hanina: 

—Sube una y otra vez. 54 Por cada aliento de su respiración, 55 el hombre 
debería alabar al Santo, bendito sea. ¿Cuál es la prueba? Todo aliento 56 alabe 
a Yah (Sal 150,6), que quiere decir: por cada aliento [se le debe alabar], 

10 Y QUEDÓ CONSTITUIDO EL HOMBRE COMO ALMA VIVIENTE (NEFESHAYYAH). 

Yehudáh b. Rabbí dijo: Esto enseña que le hizo una cola, como un animal 
(hayyah ), 57 pero más tarde se la quitó, en atención a su dignidad. 


52. Desde por la tarde, cf. MidrTeh. a Salmos 25,2, que interpretad Ti, YHWH, elevo mi 
alma como: «En tus manos encomiendo mi espíritu; ... cuando él [el hombre] duerme, expira 
y devuelve su alma, que queda confiada a las manos del Santo, bendito sea, y por la mañana 
vuelve a su cuerpo como criatura nueva». 

53. Es decir, si Dios concentrara el alma del hombre en una sola parte de su cuerpo (como 
sucede al dormir, cf. Steinberger), en lugar de permitir que se extendierapor todos sus miembros. 

54. Es decir, no sube sólo una vez, sino continuamente sube y vuelve a entrar en el hombre 
mientras duerme. Otros entienden: «vuelve a él (a cada momento de su respiración)». 

55. Posiblemente con el sentido: cada vez que el hombre recupera su aliento al respirar; cf. 
nota anterior. 

56. Interpretando literalmente el versículo bíblico, cuyo sentido es: «todo ser que aliente», 
«todo cuanto respira». 

57. Entendiendo hayyah no como adjetivo («viva»), sino como sustantivo («animal»). 
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Rab Huna dijo: Le hizo como un esclavo dejado en libertad 58 ante sí 
mismo, que si no trabaja no come. Ésta es la opinión de Rab Huna, pues Rab 
Huna interpretó Me ha entregado YHWH en manos de ellos, no puedo 
mantenerme (Lam 1,14) como: si dependo de mis manos, 59 no puedo 
mantenerme; trabajan día y noche, y no es suficiente. 

R. Semuel, yerno de R. Janina, colega de los maestros, dijo: Aquí se 
identifica «aliento» ( nesamah ) con «alma» (nefes), 60 y más adelante se equipara 
«aliento» ( nesamah ) con «espíritu» ( ruah ). 61 ¿Cómo sabemos que lo dicho 
aquí se puede aplicar allí, y lo dicho allí aquí? Porque la Escritura dice «vida» 
(,hayyim ) en ambos lugares, es decir, por analogía. 62 


58. Existen variantes textuales en esta palabra. El sentido generalmente aceptado es que Dios 
creó al hombre como un esclavo liberto, que ha de procurarseél mismo la comida con su trabajo. 
Algunos comentarios interpretan, conforme a otra variante: como un esclavo permanentemente 
esclavizado a sí mismo (es decir, el hombre es esclavo de sus necesidades). 

59. Interpretandobí-yedey («en manos de») del texto bíblico como biyyadday , lit. «en mí mis 
manos», es decir, cuando mis manos están a mi propia disposición. Algunos interpretan (cf. 
Steinberger) be-yadiy, «por mí mismo». 

60. Gn 2,7: Y sopló en su nariz aliento de vida (nismat hayyim), y quedó constituido el hombre 
como alma viviente (nefeü hayyah): con este paralelismo nefes es equiparado a nesamah. 

61. Gn 7,22: Todo lo que contenía aliento de espíritu (nismat ruah) de vida (hayyim) en su 
nariz. 

62. Gezerah sawah. Por tanto, nesamah se puede identificar tanto con nefes como con ruah. 




Capítulo XV ( Beresit ) 

[Gn 2,8-9] 


Y PLANTÓ YHWH DIOS UN jardín EN Edén (2,8). Uno de la escuela 
de Yannay decía: ¿Por qué el nombre [de Dios] se menciona completo 1 a 
propósito de esta plantación? Porque desde el comienzo mismo de su creación 
requería atención: antes incluso de la formación [del árbol] a partir de su 
semilla 2 , uno necesita tener en cuenta su orientación. 3 

Está escrito: Saciados están los árboles de YHWH, los cedros del Líbano 
que plantara (Sal 104,16). Dijo R. Janina: Eran como cuernos de langosta 4 , 
pero el Santo, bendito sea, los arrancó y trasplantó al jardín del Edén, 5 pues 
está escrito: Saciados están los árboles de YHWH, etc. Saciados están de vida 
—prosiguió R. Janina—saciados de agua, henchidos de sus propios brotes. 

Dijo R. Yojanán: El mundo no resultaba digno para disponer de cedros. 
¿Por qué, entonces, fueron creados los cedros? En función del templo, pues 
está escrito: Saciados están los árboles de YHWH, los cedros del Líbano : 
«Líbano», con el mismo sentido que cuando dices: Esa hermosa montaña y 
el Líbano (Dt 3,25). 6 

R. Semuel bar Najmán dijo en nombre de R. Yojanán: Hay veinticuatro 
tipos de cedros 7 , de los cuales tienes siete dignos de loa, como está escrito: 
Pondré en el desierto cedros, acacias, mirtos y olivos; colocaré en la estepa 


1. Cf. supra, § 13,3. 

2. Lit.: «de las entrañas de su madre». 

3. Igual que un hombre debe poner todo cuidado en elegir bien el lugar más adecuado para 
sus plantas y árboles, la presencia del nombre divino completo simboliza la plena atención de 
Dios a la hora de decidir dónde plantar su jardín. 

4. Es decir, al princio eran pequeños y endebles. 

5. R. Janina interpreta que «y plantó YHWH» en lugarde «y creó YHWH» implica que existían 
ya y crecían en otra parte, de donde Dios los trasplantó al jardín del Edén; y pone en relación 
la cita de Salmos con los árboles del jardín del Edén, razón por la cual son llamados «los árboles 
de YHWH». 

6. Interpretando «Líbano» como sinónimo del templo, cf. LvR 1,2. 

7. «Cedro» se utiliza aquí para indicar árboles en general. 
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cipreses, olmos y bojes juntos (Is 41,19). Rabbí dijo: Sólo tres: 8 beros es 
el beratah (ciprés); tidhar es el ’adara (olmo) 9 ; te’asur es el boj (pyksos)' 0 . 
¿Por qué se le llama te’asurt Los maestros dicen: Porque es el más valioso 
(me 'usar) de todos. A éstos añadieron otros tres: ’alonin, ‘armonin, ’almugin. 
’Alonin son los balutin (robles); ‘armonin son los dulbe (plátanos); ’almugin 
son los ’alwim (áloes)". 

UN JARDÍN EN EDÉN. R. Yehudah decía: El jardín era más grande que 
el Edén, pues está escrito: Y lo envidiaban todos los árboles del Edén que 
había en el jardín de Dios (Ez 31,9) 12 , y además se dice: En el Edén del 
jardín de Dios estabas (Ez 28,13). 13 

R. Yosé decía: El Edén era más grande que el jardín, pues se dice: Y 
plantó YHWH Dios un jardín en Edén, etc. 

¿Y cómo es que está escrito: Y un río salía de Edén para regar el jardín 
(Gn 2,10)? 14 

Según la opinión de R. Yosé, el drenaje de un bet kor puede regar un 
tarqab.' 5 En opinión de R. Yehudah, es como una fuente 16 situada en un 
jardín y que riega todo el jardín. 

¡He aquí que R. Yehudah tiene dos textos [para apoyar su argumentación], 
mientras que R. Yosé no tiene más que un solo texto! Dijo R. Janán de Séforis: 
El Santo, bendito sea, iluminó los ojos de R. Yosé, quien encontró a su favor 
un texto adicional para restablecer el equilibrio. ¿Cuál? Éste: Su desierto 


8. Los tres últimos citados. Ofrece las denominaciones arameas de dos de ellos y la griega 
del último. 

9. Jastrow sugiere que se trata de una especie de cedro, probablemente el junípero. 

10. Pyqsws, del griego irúfo? (var. lect. pqsynwn, del griego tcv£ívov). 

11. El texto tiene la lectura ’lwws, corregida, siguiendoa Theodor, en ’lwym, del griego ¿Xói;. 

12. Refiriendo el ambiguo pronombre relativo no a los árboles, sino al Edén. 

13. Estableciendouna relacióngenitival entre «Edén» y «jardín». Cantera: «En el Edén, jardín 
espléndido [lit.: de Dios], habitabas». 

14. Lo cual implicaqueel jardín estaba fuera de Edén, contradiciendoambas interpretaciones. 

15. Bet kor es un campo que requiere un kor de semilla; tarqab, uno que requiere tres qabs 
de semilla, y es sesenta veces más pequeño que el primero. El jardín, por tanto, era sesenta veces 
menor que el Edén (cf. jBer. 1,2c), y el agua provinientedel drenaje del Edén bastaba para regar 
el jardín situado en su interior. 

16. Pygy, del griego irijyíj. 



Gn 2,8-9 


187 


(midbar) puso como el Edén, y su estepa (‘arabah) como el jardín de YHWH 
(Is 51,3). 17 

3 Al ESTE ( MI-QEDEM ). Dijo R. Semuel bar Najmani: Podrías suponer que 
significa antes ( qodem ) de la creación del mundo, 18 y no es así, sino que 
significa antes del primer hombre, pues Adán fue creado en el sexto día y 
el jardín del Edén en el tercero. Por eso está escrito: Oh Dios, mi rey desde 
el principio (mi-qedem), autor de salvación en medio de la tierra (Sal 74,12): 
fue un acto bondadoso por parte del Santo, bendito sea, el tenerme preparado 
mi salario antes incluso de existir yo para trabajar. 19 

4 Y PUSO ALLÍ AL HOMBRE. R. Yehudah y R. Nejemyah [hicieron su 
comentario]. 20 

R. Yehudah dijo: 

—Lo exaltó, igual que dices: Ciertamente podrás poner sobre ti un rey 
(Dt 17,15). 

R. Nejemyah dijo: 

—Lo invitó 21 , igual que el rey que preparó un banquete y citó a los 
convidádos. 

Al hombre: por mor de Abraham, 22 pues está escrito: Tú conoces si 
me siento o me levanto, calas mi pensamiento desde lejos (Sal 139,2). Si me 
siento, es decir, en el jardín del Edén; o me levanto, es decir, mi expulsión 
de allí; calas mi pensamiento desde lejos : ¿en virtud de quién decidiste 
crearme? 23 En virtud de aquél que venía de lejos, pues está escrito: Que 


17. Entendiendo que midbar es más extenso que ‘arabah. 

18. De hecho, ésta es la traducciónque ofrece TgPsJ para mi-qedem de Gn 2,8, cf. en el mismo 
sentido Targum Onqelos y Aquila. 

19. Los frutos del jardín son la remuneración del hombre por su trabajo, y fueron creados 
incluso antes que él. 

20. Cf. infra, § 16,5. 

21. A entrar en el jardín y comer allí de sus frutos. 

22. Cf. supra, § 14,6. 

23. Cf. supra, § 8,4. 
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convoco del oriente al ave rapaz, de tierra lejana al hombre de mi designio 
(Is 46,11). 24 

5 Y PUSO ALLÍ AL HOMBRE QUE HABÍA FORMADO, como dices: Y «allí» es 
«hasta el día de hoy» (2 Cr 5,9). 25 Dijo R. Leví bar Zakaryah: A condición 
de que hubiera permanecido como fue creado. 26 

Dijo R. Yisjaq bar Marión: Está escrito: Éstas son las generaciones de 
los cielos, etc. (Gn 2,4). Si su creador las alaba, ¿quién va a denigrarlas? Si 
su creador las aclama, ¿quién va a encontrar defecto en ellas? Antes bien, 
hermosas son y dignas de alabanza: Éstas son las generaciones de los cielos 
y la tierra cuando fueron creados. 21 

6 Y YHWH Dios hizo brotar del suelo todo tipo de árboles 

AGRADABLES A LA VISTA Y BUENOS PARA COMER, Y EL ÁRBOL DE LA VIDA 
EN mitad del jardín (2,9). Se ha enseñado: 28 Era un árbol que se extendía 
sobre todos los seres vivos. 

Dijo R. Yehudah b. R. Ilay: El árbol de la vida terna [una anchura de] 
quinientos años de distancia 29 , y todas las aguas primitivas bajo él se dividían. 

R.'Yudán dijo en nombre de R. Yehudah b. R. Ilay: No acaba la cosa 
con que su ramaje supusiera un viaje de quinientos años, sino que incluso 
su tronco abarcaba una distancia de quinientos años. 

7 Y EL ÁRBOL DE LA CIENCIA DEL BIEN Y DEL MAL (2,9). ¿Qué era aquel 
árbol del que comieron Adán y Eva? 


24. Se refiere a Abraham, convocadodesde oriente (cf. supra, § 2,3), desde Ur de los caldeos, 
y comparado a un ave rapaz por su rapidez. Cf. PRE 28,3 y la interpretaciónmesiánica dada 
por Rashi, ad loe. 

25. Esta identificaciónde «allí» y «siempre» indica que estaba previsto que el jardín del Edén 
estuviera permanentemente a disposición de Adán para que viviera allí siempre. 

26. Es decir, en su estado de gracia primitivo, si no hubiera pecado. 

27. Cf. supra, § 12,1. Se repite aquí la exégesis ya efectuada sobre Gn 2,4 para indicar que 
también el hombre, al igual que toda la creación, es motivo de orgullo para su creador. 

28. Cf. jBer. 1,2c; CantR 6,9. 

29. La misma distancia que entre la tierra y el firmamento (cf. supra, § 6,6), a razón de diez 
parasangas (unos 40 km.) por día, cf. Pes. 94a. 
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R. Meir decía: Era trigo, pues cuando una persona carece de conocimiento, 
la gente dice: «Ese hombre no ha comido pan de trigo en su vida». 30 

Rab Semuel bar Rab Yisjaq preguntó a R. Ze‘ira’, diciéndole: 

—¿Es posible que fuera trigo? 

—Sí —le respondió. 

—¡Pues está escrito árbol! — replicó. 

—Crecía como los cedros del Líbano —argumentó. 

Dijo R. Yaaqob bar Aja: R. Nejemyah y los maestros estaban divididos. 
R. Nejemyah decía: [En la bendición por el pan se dice: «Bendito eres Tú 
...] el que produce (ha-mosi’) pan de la tierra», porque ya lo había producido. 
Y los maestros decían: [Se dice: «Bendito eres Tú ...] que produce ( mosi ), 
porque lo producirá en el futuro: 31 Habrá grano a puñados 32 en el país 
(Sal 72,16). 

Respecto a Lefet 33 , dos amoraítas, R. Janina bar Yisjaq y R. Semuel 
bar Ammi [diferían sobre su sentido]. Uno decía: Lefet significa que era «no 
pan» (lo’ fot) 3 *', y el otro mantenía: Será «no pan» en el futuro. 

R. Yirmeyah pronunció la bendición [sobre el pan] ante R. Zeíra así: «El 
que produce ( ha-mosi ’) pan de la tierra», y él le alabó. ¡Cómo es posible! ¿[Le 
alabó por bendecir] según R. Nejemyah? 35 No, sino por no juntar las letras. 36 


30. Es como el ganado, que se alimenta de paja o cebada. 

31. El tema en cuestión es la producción del pan mismo (no el grano a partir del cual se ela¬ 
bora), directamente apto para su consumo, que Dios le ofreció a Adán antes de pecar (según 
R. Nejemyah, para quien el artículo definido ha- supone una acción ya conocida e implica que 
Dios ya lo había producido) o que Dios producirá en la era mesiánica (según los maestros, para 
quienes la ausencia de artículo implica que será una acción futura de Dios). Cf. Sab. 30b. 

32. Lit.: «un puñado de grano», es decir, «abundanciade grano», según el sentido directo del 
texto. Es posible entendertambién «grano como puños», caso de que aquí se dé una interpretación 
literal de esta expresión (grano del tamaño de un puño, cf. el comentario de Rashi a Sab. 30b). 

33. «Algo que acompaña al pan; vegetales» (Jastrow). 

34. Es decir (cf. Jastrow), no era alimento para el hombre antes de su pecado, pues entonces 
la tierra producía pan perfectamente sazonado, sin necesidad de otros condimentos. 

35. Cuando los maestros, que están en mayoría, dicen otra cosa. 

36. La palabra anterior es ha-‘olam «el universo», cuya letra final m habría coincidido con 
la inicial de mosi formando una sola palabra, de no haberse intercalado el artículo ha-. 
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Según eso, habría que decir «el de la tierra» ( ha-min ha- 'ares), para no confundir 
las letras. 37 

R. Yehudah b. R. Hay dijo: Eran uvas, pues se dice: Sus uvas son uvas 
venenosas, racimos amargos tienen (Dt 32,32): estos racimos trajeron amargura 
al mundo. 

R. Abba de Akko dijo: Era el ’etrog 38 , pues está escrito: Y vio la mujer 
que el árbol era bueno como comida (Gn 3,6). Si tienes algo que objetar, sal 
y mira cuál es el árbol cuya madera 39 se pueda comer igual que sus frutos, 40 
y no encontrarás otro sino el ’etrog. 

R. Yosé decía: Eran higos. Deriva lo que no es explícito a partir de lo 
que ha sido explícitamente dicho, y lo explícito a partir de su contexto. 41 

Puede compararse al príncipe que pecó con una de sus esclavas. Cuando 
se enteró el rey, le expulsó, echándole fuera del palacio. Fue entonces de puerta 
en puerta de las esclavas, pero no le recibían; sin embargo, aquélla que había 
pecado con él abrió sus puertas y le acogió. 

Del mismo modo, cuando el primer hombre comió de aquel árbol, [Dios] 
le expulsó, echándole del jardín del Edén; estuvo yendo de árbol en árbol, 
pero no le aceptaban. 

¿Y qué le decían? Según R. Berekyah, lo siguiente: «¡Mirad, el mentiroso 
que engañó a su creador, que mintió a su señor!», pues está escrito: Que no 
me pisotee pie altanero —el pie que presumía contra su creador—, ni la mano 
de los impíos me avente —que no me arranque ninguna hoja— (Sal 36,12). 

Pero la higuera, como había comido de sus frutos, le abrió sus puertas 
y le acogió, pues está escrito: Entrelazaron hojas de higuera, etc. (Gn 3,7). 


37. Habría que leer ha-min ha-'ares en lugar de min ha-’ares, para evitar la coinciden¬ 
cia de la m con que termina la palabra anterior (lehem, «pan») y la m inicial de min. La dificultad 
queda sin respuesta. 

38. Una especie de cidro o naranjo. 

39. Como en hebreo ‘es significa tanto «árbol» como «madera», se interpreta la cita de Gn 
3,6 en el sentido de que la propia madera del árbol era buena como comida. 

40. Cf. Sukk. 35a: «que el sabor de su madera y sus frutos sea igual». 

41. Cf. Gn 3,7: tejieron hojas de higuera para cubrirse. 
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¿Y de qué tipo de higuera se trataba? R. Abin dijo: Era la berat seba'f 2 
porque trajo siete días de duelo al mundo. 43 R. Yehosúa de Siknin dijo en 
nombre de R. Leví: Era la berat 'ali, porque trajo lamento 44 y llanto al mundo. 

R. Azaryah y R. Yudah b. R. Simón dijeron en nombre de R. Yehosúa 
ben Leví: ¡Déjalo en paz! El Santo, bendito sea, ni ha revelado al hombre 
qué árbol era, ni lo va a revelar; pues mira lo que está escrito: En cuanto 
a la mujer que se allegare a cualquier bestia para ayuntarse con ella, matarás 
a la mujer y a la bestia (Lv 20,16). 

Si el hombre ha pecado, ¿qué pecado ha cometido la bestia? Pero [es 
lapidada]para evitar que, cuando la bestia estuviere en el mercado, la gente 
dijera: «Por culpa de esta bestia fue lapidado Fulano» (San. 7,4). Y si por 
la honra de sus descendientes 45 mostró tal consideración el Santo, bendito 
sea, ¡cuánto más por su propia honra! 46 


42. Lit. «hija de siete», una especie de higuera blanca. 

43. Por su culpa se decretó la muerte, y por la muerte de un familiar se hacen siete días de 
duelo absoluto. 

44. Relacionando ‘ali con ’eli «lamento». 

45. Los descendientes de Adán. 

46. Igual que por el honorde una personadebe ocultarseaquelloque recuerdesu crimen, Dios 
deja oculta la naturalezadel árbol, para que nadie diga: «¡Por culpa de este árbol Adán introdujo 
la muerte en el mundo!» 




Capítulo XVI ( Beresit) 
[Gn 2,10-17] 


1 Y UN RÍO SALÍA DE Edén (2,10). R. Simón empezó: Le aplicas fuerza 1 
para siempre (Job 14,20): la fuerza que el Santo, bendito sea, otorgó al primer 
hombre era para siempre, para la eternidad; y se va (ibid.): puesto que abandonó 
el consejo del Santo, bendito sea, y se fue tras el consejo de la serpiente, 
cambias su figura 2 y le despides (ibid.). 3 

R. Simón citó: Con Él [moran] consejo 4 y poder (Job 12,13): cuando 
[Adán] estaba en armonía con su creador, dividía el curso de los cuatro brazos 
de río con un sólo golpe de azadón —se trata de los cuatro brazos de río [que 
menciona la Escritura]: Y un río salía de Edén (para regar el jardín, 

Y DESDE ALLÍ DIVIDÍASE Y FORMABA CUATRO BRAZOS)—. 

2 El NOMBRE del PRIMERO es Pisón 5 (2,11), porque hace crecer el lino 
(pistan ) y sus aguas fluyen suavemente ( be-sofi ). 6 

Es'EL que rodea todo el país de Hawilah (2,11). ¡Todavía no existía 
Hawilah, y tú dices: Es el que rodea (todo el país de Hawilah)! Sí, pero: 
Él anuncia de antemano el futuro (Is 46,10). 

DONDE SE HALLA EL ORO (2,11): oro de verdad. 7 
Y EL ORO DE ESE PAÍS ES EXCELENTE (2,12). Dijo R. Yisjaq: Afortunado 
quien lo posee en casa, afortunado quien lo lleva de viaje. Dijo R. Abbahu: 
Gran favor dispensó a su mundo el Santo, bendito sea; pues una persona, 
cambiando una simple moneda de oro, obtiene con ella muchos productos. 
Dijo R. Simeón ben Laqis: El mundo no resultaba digno para disponer de 


1. El sentido del texto bíblico es «lo agarras», «lo aplastas», aquí entendidoen sentido positivo 
hacia el hombre: «le haces fuerte». 

2. Es decir, reduces su fuerza. 

3. Cf. infra, § 21,4. 

4. Así los manuscritos y la edición de Theodor. La Biblia tiene aquí «sabiduría», figurando 
«consejo» en el siguiente hemistiquio. 

5. Según Rashi, el rio Nilo. 

6. Mediante transposiciónde letras, se relaciona pyswn con swpy. 

7. Y no aplicado simbólicamente a la Torah, como más adelante. 
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oro. El oro, entonces, ¿por qué fue creado? En función del templo, pues está 
escrito: Y EL ORO de ese país ES excelente, con el mismo sentido que cuando 
dices: Esa hermosa montaña y el Líbano (Dt 3,25). 8 

Allí hay BEDELIO ( BEDOLAH ) Y ÓNICE 9 . Dijo R. Aibo: Podrías suponer 
que se trata del bedolah usado por los perfumistas, pero la Escritura dice: 
Sobre él informa su compañero 10 (Job 36,33): así como el segundo es una 
piedra preciosa, también el primero es una piedra preciosa. 

Y EL NOMBRE DEL SEGUNDO RÍO ES GUIJÓN; ES EL QUE RODEA TODO EL 
PAÍS DE KuS (2,13). ¡Todavía no existía Kus, y tú dices: Es EL que rodea 
TODO EL país de Kus)! Sí, pero: Él anuncia de antemano el futuro (Is 46,10)." 

Y EL NOMBRE DEL TERCER RÍO ES HlDDEQEL (TIGRIS) (2,14), porque tiene 
un ruido penetrante {had be-qolo ). 12 

El cual recorre el ESTE de AsSur (2,14) ¡Todavía no existía Assur, 
y tú dices: El CUAL recorre el este de Assur! Sí, pero: Él anuncia de 
antemano el futuro (Is 46,10). 

Y EL CUARTO RÍO ES EL ÉUFRATES (2,14). Rab dijo: El Éufrates es el 
principal 13 de los ríos. R. Janina bar ’lgud y R. Yehosúa de Siknin, en nombre 
de R. Leví, dijeron: El Ubal 14 es el principal de los ríos. 

¿Y acaso no está escrito: Estaba yo a la orilla del río grande, esto es, 
elHiddeqel (Tigris) (Dan 10,4)? Lo que ocurre es que Daniel tuvo dos sueños, 
uno en el Ubal y otro en el Tigris, y como el Tigris parecía más grande que 
el Ubal, por eso le llama grande. 


8. Entendido como sinónimo del Templo, cf. supra, § 15,1. La justificación de este parale¬ 
lismo radica en que en ambos pasajes aparece la palabra tob (lit. «bueno»), aquí con los 
sentidos de «excelente» (Gn 2,12) y «hermosa» (Dt 3,25). 

9. Ésta es la traducción tradicional de «la piedra de sóham ». 

10. Haciendo derivar re'o («su trueno», en el texto de Job) de rea ' («compañero»). 

11. Cf. Ket. 10b. 

12. Cf. Ber. 59b. 

13. Es decir, «el río de los ríos», pues la palabra ( ’wwtyrttin, del griego ahdívTriq) tiene ambos 
sentidos: río poderoso, dominante (auténtico, el río por antonomasia), importante; y río original, 
fuente de los demás. 

14. Cf. Bek. 55ab. Sobre su identidad, véase Theodor, ad loe. 
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¿Y por qué [al Éufrates] se le llama grande 15 , siendo así que en la creación 
del mundo no se le llama grande? Porque subió y rodeó 16 la tierra de Israel, 
de la que está escrito: Pues ¿qué nación hay tan grande que tenga los dioses 
tan cercanos a sí, etc.? (Dt 4,7). De aquí el refrán popular 17 : «El siervo del 
rey es un rey; arrímate a la lumbre y estarás caliente». 18 

Rab le dijo a su hijo Jiyya: 

—Los libios están en la tierra de Israel. 19 

—¿Dónde? —exclamó. 

—Allende el río Bani —le respondió. 

[También] Semuel opinaba: Hasta donde alcance el flujo del Río 20 es 
tierra de Israel. ¿Y qué lugar es ese? Es Tirbaqnah. 

R. Yudán y R. Huna [discrepaban]. 

R. Yudán decía: Éufrates ( Perat ) y Kebar 21 son el mismo río. Se llama 
Perat porque crece (parah ) y aumenta hasta el punto de que hay que cruzarlo 
en barco; se llama Perat porque sus aguas crecen (parin ) y aumentan 22 ; se 
llama Perat porque se va dividiendo ( mafrid) en canales hasta que muere bajo 
el azadón. 23 Se llama Kebar porque sus aguas mueren 24 ; se llama Kebar 
porque'sus frutos 25 son tan grandes que no caen por el cedazo ( kebara ). 


15. En Gn 15,18; Dt 1,7; Jos 1,4. Cf. Sebu. 47b; SDt 10,6. 

16. O: «se pegó a», conforme a otro sentido de la raíz; cf. el refrán que sigue. 

17. MaSal hdywt, palabra esta última tomada del griego ióiú-njg. 

18. Otras tradiciones tienen lecturas diferentes: «Júntate al príncipe y te harán reverencias». 
De igual forma, el Éufrates es grande por su proximidad a la tierra de Israel. 

19. Según Theodor, son considerados parte de la diáspora judía en Babilonia, la de mayor 
reconocimiento. 

20. Véanse las notas de Theodor, ad loe., acercadeladebatidaidentidaddeesterío: el Éufrates 
(así Freedman), el Tigris (así Neusner). Cf. Qid. 71 b. En todo caso, la ciudad citada se encontraba 
al norte del Éufrates. 

21. Cf. Ez 1,1. 

22. Teniendoen cuenta que se sigue utilizándola misma fraseologíaqueen la creación («creced 
y multiplicaos»), el sentido aquí puede ser, además, que sus aguas hacen fértiles los campos con 
sus crecidas. Cf. Rashi en Bek. 55b: sus aguas crecen incluso cuando no hay lluvia. 

23. La idea puede ser también (cf. Theodor): llega a su final a causa de los canales abiertos 
con la azada a lo largo de su curso. Rashi: una simple palada de tierra basta para cerrarlo. 

24. Se juega con el sentido de la palabra kebar «ya»: la gente, al ver la gran canalización en 
que concluye el río, exclama: «Ya se ha acabado». 

25. Es decir, el grano de las tierras regadas por él. 
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R. Huna decía: Eufrates y Kebar son ríos diferentes. 

R. Yehosúa de Siknin contó en nombre de R. Leví: 

Le dijeron al Éufrates: 

—¿Por qué no sale de ti ruido alguno? 

—Mis obras me dan a conocer —les respondió—: un hombre planta junto 
a mí una planta, y produce fruto a los treinta días; siembra un vegetal a mi 
vera, y está crecido a los tres días. 

Le dijeron al Tigris: 

—¿Por qué sale de ti tanto ruido? 

—¡A ver si se escucha mi voz y así me miran! —les respondió. 

Les dijeron a los árboles frutales: 

—¿Por qué no sale de vosotros ningún ruido? 

—No lo necesitamos —les respondieron—: nuestros frutos dan testimonio 
sobre nosotros. 

Les dijeron a los árboles silvestres: 

—¿Por qué dejáis escapar tanto ruido? 

—¡A ver si hacemos oir nuestra voz y así nos miran! —les respondieron. 

Dijo Rab Huna: No es éste el motivo, sino que los árboles frutales, como 
están cargados de frutos, por eso no hacen ruido, mientras que los árboles 
silvestres, al ser ligeros de frutos, hacen ruido, como está escrito: Entonces 
se agitó su corazón y el corazón de su pueblo, como se agitan los árboles 
del bosque con el viento (Is 7,2). 

4 R. Menajma —otros dicen que R. Tanjuma en nombre de R. Yehosúa 
ben Leví— dijo 26 : El Santo, bendito sea, hará beber copa de vértigo 27 a 
las naciones del mundo, desde el lugar de donde el juicio 28 sale. ¿Cuál es 
la prueba? Y un río salía de Edén para regar 29 el jardín, (y desde 


26. Traducción conforme al texto corregido por Theodor, según LvR 13,5. 

27. Cf. Sal 60,5. 

28. Así Jastrow, Steinberger, cf. LvR 13,5. Freedman, Neusner: «este [río]», interpretando 
hdyn como demostrativo, pero toda la frase está en hebreo y no en arameo. 

29. Cf. antes «hará beber», el mismo verbo. 
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ALLÍ DIVIDÍASE Y FORMABA CUATRO brazos): éstos son los cuatro reinos 30 , 
correspondientes a los cuatro brazos 31 . 

EL NOMBRE DEL PRIMERO ES PISÓN: se trata de Babilonia, de acuerdo 
con la cita: Y se expanden (pasu) sus jinetes (Hab 1,8), y también por alusión 
al enano 32 diminuto, canijo como de un palmo (puska ). 33 Es EL que rodea 
todo el PAÍS DE Hawilah, pues [Nabucodonosor] subió y rodeó toda la tierra 
de Israel, de la que está escrito: Espera (hohili) 34 en Dios, pues aún he de 
loarle (Sal 42,6). DONDE SE halla EL ORO: se refiere a las palabras de la 
Torah, que son deseables más que el oro, más que mucho oro fino (Sal 19,11). 
Y EL ORO DE ESE PAÍS ES EXCELENTE: esto enseña que no hay enseñanza 35 
como la enseñanza de la tierra de Israel, ni sabiduría como la sabiduría de 
la tierra de Israel. Allí HAY bedelio ( bedolah ) Y ónice: es decir, Escritura, 
Misnah, Talmud, Tosefta y Haggadah. 

Y EL NOMBRE DEL SEGUNDO RÍO ES GUIJÓN: se refiere a Media, pues 
Hamán tenía los ojos al acecho 36 como la serpiente, de acuerdo con la cita: 
Sobre tu vientre (guejon-eka) caminarás y polvo has de comer todos los días 
de tu vida (Gn 3,14). Es EL QUE rodea todo el país de Kus, en alusión 
a: El que reinaba desde la India hasta Kus (Etiopía) (Est 1,1). 

Y ÉL NOMBRE DEL TERCER RÍO ES HlDDEQEL (TIGRIS): se trata de Grecia, 
que era brusca ( had) y ligera (qalf 1 en sus decretos, pues decía a Israel: 
«Escribid sobre el cuerno de un toro que no sois partidarios del Dios de 
Israel». 38 EL CUAL DISCURRE DELANTE 39 DE ASSUR. Dijo R. Huna: En tres 


30. Que sojuzgaron a Israel. 

31. Lit.: «cabezas», que en español es preciso traducir por «brazos». 

32. Nns’ (arameo), del griego vávvot;. 

33. Es decir, Nabucodonosor, según múltiples tradiciones midrásicas. 

34. La base de esta interpretación se percibe mejor en el texto consonántico: hhwylh 
(«Hawilah») / hwhyly («espera»), 

35. Éste es el sentido específico que aquí tiene Torah. 

36. Freedman, Neusner: «inflamados [de odio]». 

37. Es decir, actuaba de forma brusca y precipitada, con rapidez e irreflexiva ligereza. 

38. Cf. supra, § 2,4. 

39. Interpretando la palabra hebrea qidmat como «delante», en lugar de «al este». 
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cosas Grecia está por delante del reino malvado 40 , a saber: navegación 41 , 
organización de las guardias en los campamentos 42 y lenguaje. 

R. Huna dijo en nombre de R. Aja: Todos los reinos son designados por 
el nombre de Asiria 43 ( ’Assur ) porque se enriquecen ( mit - ‘aserot ) 44 a expensas 
de Israel. 

Dijo R. Yosé b. R. Yehudah: Todos los reinos son designados por el nombre 
de Nínive 45 porque se adornan 46 ( mit-na’ot ) a costa de Israel. 

Dijo R. Yosé b. R. Jalafta: Todos los reinos reciben el nombre de Egipto 47 
(Misrayim) porque oprimen ( mesirot) a Israel. 

Y EL cuarto RÍO ES EL Eufrates ( Perat ): éste es Edom 48 . Se llama 
Perat porque destrozó ( hefirah ) y oprimió Su mundo; Perat, porque fue fructífero 
( parat) y creció conforme a la bendición del anciano 49 ; Perat, porque al final 
Yo voy a aniquilarlo ( hafer ) 50 ; Perat, por su destino: El lagar (purah) he 
pisado yo solo, etc. (Is 63,3). 51 

5 Y YHWH DIOS TOMÓ AL hombre (2,15). R. Yehudah y R. Nejemyah 
[diferían en su interpretación]. 52 

R. Yehudah decía: 


40. Es decir, Roma, aquí aludida mediante Assur. 

41. N’wwsim, del griego O también, según otras interpretaciones, «templos», a partir 
del griego votóq. Existe también la variante textual nymwsin «leyes», del griego vópoc;. Véanse 
las notas de Theodor para esta palabra y la siguiente. 

42. Leyendo, de acuerdo con la edición de Theodor, pnwq tin, del griego ir ávwicToi (= irawúx 10 ?). 
lit.: «guardias o vigilias de toda la noche», cf. Jastrow. Hay también atestiguada una lectura 
diferente, quizá más acorde con otras tradiciones rabínicas (cf. en la Misnah, por ejemplo, 
Git. 8,1; A.Z. 10,1): p(y)nqsin «escritura», del griego iríraf. 

43. Nombre genérico con que los profetas aluden a la deportación futura (cf., por ejemplo, 
Is 27,13; Zac 10,10) y a cualquier reino opresor de Israel. 

44. Con cambio ’alef / 'ayin. 

45. Por ejemplo, Nah 1,1. 

46. Derivando Nínive no de la raíz nwh, sino de n’h «ser hermoso». 

47. Por ejemplo, Is 27,13. 

48. Designación simbólica tradicional de Roma. 

49. Es decir, Isaac (cf. Gn 27,39s), quien bendijo a Esaú, considerado progenitor de Roma. 

50. O, según Jastrow: «voy a torcer sus planes». 

51. Aludiendoa Edom (Roma), cf. el versículointroductorio:¿ Quiénes ese que vienedeEdom? 
(Is 63,1). 

52. Cf. supra, § 15,4. 




Gn 2,10-17 


199 


—Lo exaltó, igual que dices: Y los tomarán pueblos y los llevarán a su 
lugar (Is 14,2) 53 . 

R. Nejemyah decía: 

—Lo invitó 54 , como cuando dices: Proveeos de palabras y tornaos a 
YHWH( Os 14,3). 

Y LO INSTALÓ EN EL JARDÍN DEL EDÉN (2,15). R. Yudán y R. Berekyah 
[dieron interpretaciones diferentes], 

R. Yudán dijo: 

—Le dio reposo, lo protegió y le hizo disfrutar de todos los árboles del 
jardín del Edén. 

R. Berekyah dijo: 

—Para darle reposo, para protegerlo y para hacerle disfrutar de todos 
los árboles del jardín del Edén. 55 

Y LO INSTALÓ ( WA-YANMEHU ): es decir, le dio el precepto del sábado, 
igual que dices: Y descansó (wa-yanah) el séptimo día (Ex 20,11). 

Para que LO CULTIVARA (LE- ' OBDAH ) (2,15) — Seis días trabajarás (ta‘abod) 
(Ex 20,9)—; Y LO guardara (2,15) — Guarda el día del sábado (Dt 5,12)—. 

Otra interpretación: PARA QUE LO CULTIVARA Y LO GUARDARA (ULE-SOMRAtí) 
es una alusión a las ofrendas [del Templo]: Daréis culto a Dios sobre esta 
montaña (Ex 3,12), y Cuidaréis (tismeru) de presentarme ofrenda a su tiempo 
(Nm 28,2). 56 

6 Y DIO ÓRDENES YE1WH DIOS AL HOMBRE, DICIENDO: DE TODO ÁRBOL 
DEL JARDÍN PUEDES COMER LIBREMENTE (2,16). 


53. El contexto bíblico es de exaltación futura de Israel. 

54. A entrar en el jardín y comer allí de sus frutos. 

55. En ambas interpretacionessejuegacon los sentidos de gn y ‘dn respectivamente.Según 
R. Yudán, Adán disfrutó efectivamente de tales privilegios, mientras que R. Berekyah defiende 
que eran sólo potenciales, y Adán nunca los disfrutó a causa de su pecado. Freedman indica que 
la controversia es similar a la referida en § 11,2 sobre Si el castigo divino fue pospuesto hasta 
después del sábado o no. 

56. Cf- PRE 12,1. 
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R. Leví dijo: Le dio instrucciones sobre seis preceptos: 57 

«Y DIO ÓRDENES (WA-YESAW)» alude a la idolatría, como dices: Porque 
se empeñó en seguir la idolatría (saw) 58 (Os 5,11). 

«YHWH» alude a la blasfemia, como lees: Y el que blasfeme el nombre 
de YHWH {Lv 24,16). 

«DIOS» quiere decir los jueces: A Dios no maldecirás (Ex 22,27). 59 

«AL HOMBRE» se refiere al derramamiento de sangre: Quien vertiere la 
sangre del hombre (Gn 9,6). 

«Diciendo» supone una alusión a la inmoralidad 60 : Diciendo: Si un hombre 
repudia a su mujer, etc. (Jer 3,1). 

«De todo árbol del jardín puedes comer libremente»: le dio 
instrucciones acerca del robo. 61 

Los maestros interpretaron todo el pasaje así: 

Y DIO ÓRDENES YHWH DIOS. Le dijo: «¿Quién soy Yo? Dios, que debo 
ser tratado como Dios, sin maldecirme». 


57. Vid. infra, § 24,5; San. 56a y ss; DtR 2,25, CantR 1,2, etc. Generalmente se enumeran 
siete preceptos de cumplimiento obligado por el hombre antes de la revelación del Sinaí, siendo 
el séptimo la prohibiciónde comer carne de un animal vivo; como a Adán le estaba vedado comer 
came, este precepto es omitido aquí. 

58. Según la interpretación que de esta palabra ( saw , «estatuto») se suele hacer, atestiguada 
ya en LXX («vanidad» = «idolatría»). 

59. La interpretación aquí de Dios (Elohim) como los jueces o magistrados, muy difundida 
éntrelos comentaristasjudíos, tanto rabínicoscomo posteriores,está motivadapor el paralelismo 
con el segundo hemistiquio de Ex 22,27 (ni denostarás al príncipe de tu pueblo) y por estar este 
versículo insertadoen un contexto legal (el Código de la Alianza), donde explícitamentese dice: 
El asunto de ambas partes vendrá ante Dios (Elohim) (Ex 22,8); ésta es precisamente la prueba 
de escritura, en favor de la misma interpretación, aducida en CantR 1,2.5.3 (véase la edición 
de L.F. Girón Blanc, Midrás Cantar de los Cantares Rabbá, Biblioteca Midrásica 11, Valencia 
1991, p. 64). 

60. Lit.: «descubrimiento de las vergüenzas», término especializado para indicar las rela¬ 
ciones sexuales ilícitas, como fornicación, incesto, prostitución. 

61. Aquí no se aduce ninguna prueba de escritura, frente a los casos anteriores, que eran 
interpretados mediante gezerah sawah. 
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La inmoralidad, ¿de dónde se deduce? 62 Del siguiente pasaje: Y se unirá 
con su mujer (Gn 2,24), y no con la mujer de su prójimo, ni con otro varón, 
ni con un animal. 

De todo árbol del jardín puedes comer libremente. R. Yaaqob 
de Kefar Hanan dijo: ¿Cuándo se convierte [un animal] en comida? ¿Cuándo 
es apto para ser comido? Cuando ha sido adecuadamente sacrificado. Con 
esto [Dios] le hizo [a Adán] alusión a [la prohibición de comer] un miembro 
arrancado a un animal vivo. 63 

Pero del árbol de la ciencia del bien y del mal no has de comer, 
PUES EL DÍA EN QUE DE ÉL COMAS MORIRÁS SIN REMEDIO (2,17): muerte para 
Adán, muerte para Eva, muerte para sus descendientes. 64 


62. Que le fuera prohibida a Adán. Según la opinión de los maestros, por tanto, de Gn 2,16 
se deduce sólo la prohibición de blasfemar; la prohibición de inmoralidad ha de deducirse de 
otro pasaje. 

63. Cf. infra, § 18,5; San. 58a. 

64. Esta interpretación extensiva deriva de la duplicación del verbo: mwt tmwt «morirás sin 
remedio», lit. «morir morirás». 





Capítulo XYII ( Beresit ) 
[Gn 2,18-21] 


1 Y DIJO YHWH Dios: No ES BUENO QUE EL HOMBRE ESTÉ SOLO (2,18). 
Hemos aprendido:' El mundo fue creado con diez sentencias (Abot 5,1), a 
saber: 1 2 

En el principio creó Dios (los cielos y la tierra) (Gn 1,1). 3 

Y el espíritu de Dios revoloteaba (Gn 1,2). 4 

Y dijo Dios: Haya luz (Gn 1,3). 

Y dijo Dios: Haya un firmamento (Gn 1,6). 

Y dijo Dios: Reúnanse las aguas (Gn 1,9). 

Y dijo Dios: Haga brotar la tierra (Gn 1,11). 

Y dijo Dios: Haya luminarias (Gn 1,14). 

Y dijo Dios: Bullan las aguas (Gn 1,20). 

Y dijo Dios: Produzca la tierra (Gn 1,24). 

Y dijo Dios: Hagamos al hombre (Gn 1,26). 

Menajem bar Yosé excluye Y el espíritu de Dios revoloteaba sobre la 
superficie de las aguas, e incluye Y DIJO YHWH Dios: No ES BUENO QUE 
EL HOMBRE ESTÉ SOLO. 5 Dijo R. Yaaqob bar Qorsay: Al viento se le dedicó 
una sentencia específica. 6 

2 No ES BUENO. Se ha enseñado: Quien no tiene mujer vive sin bien, sin 
ayuda, sin alegría, sin bendición, sin perdón. 

«Sin bien»: No ES BUENO QUE el hombre esté solo. 

«Sin ayuda»: Voy a hacerle una ayuda adecuada a él (2,18). 


1. En la Misnah, Abot 5,1. Cf. R.H. 32a. 

2. Cf. PRE 3,5; ARNa 31,1; ARNb 36,1. 

3. Interpretado como: En el principio dijo Dios: «Haya cielos y tierra». 

4. Interpretadocomo: Dijo Dios: «Haya ruah» («espíritu» o «viento», que parece ser el sentido 
aquí). 

5. El décimo mandato es, pues, la creación de Eva. 

6. Ruah. Dada su grandeza, su creación requirió un mandato especial; coincide así con el 
tanaíta anterior. 
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«Sin alegría»: Y te alegrarás, tú y tu casa 7 (Dt 14,26). 

«Sin bendición»: Para que la bendición descienda sobre tu casa (Ez 44,30). 

«Sin perdón»: Hará expiación por sí mismo y por su casa (Lv 16,11). 

R. Simón, en nombre de R. Yehosúa ben Leví, dijo: También sin paz, 
pues se dice: La paz sea con tu casa (1 Sam 25,6). 

R. Yehosúa de Siknin, en nombre de R. Leví, dijo: También sin vida, 
pues está escrito: Goza de la vida con la mujer que amas (Qoh 9,9). 

R. Jiyya bar Gomday dijo: Tampoco es un hombre completo, pues está 
escrito: Y los bendijo, y los llamó Hombre (’Adam) (Gn 5,2). 8 

Y hay quien dice: También menosprecia la semejanza con Dios, pues a 
imagen de Dios hizo al hombre (Gn 9,6); ¿y qué hay escrito a continuación? 
En cuanto a vosotros, procread y multiplicaos (Gn 9,7). 9 

VOY A hacerle una ayuda frente A ÉL 10 : si es afortunado, ella es 
UNA AYUDA; y si no, está CONTRA ÉL. Dijo R. Yehosúa bar Nejemyah: Si 
es afortunado, ella es como la mujer de Jananyah ben Jakinay; y si no, como 
la mujer de R. Yosé el galileo. 11 

R. Yosé el galileo tenía una mala esposa; era la hija de su hermana 12 , 
y solía avergonzarlo. Sus discípulos le decían: 

—Maestro, divorcíate de esta mujer, ya que no te trata con respeto. 

—Su dote 13 es demasiado grande para mí —les respondía— y no puedo 
divorciarme de ella. 

Una vez se hallaban en sesión de estudio él y R. Elazar ben Azaryah; 
cuando terminaron, éste le preguntó: 


7. «Casa» como alusióna la mujer. La cita recibe la siguiente interpretación: te alegrarás, pero 
no solo, sino tú y tu «casa». 

8. De forma que sólo ambos juntos son «Hombre». 

9. Según Steinberger, tal hombre menospreciaal génerohumano.quees la imageny semejanza 
de Dios en el mundo. Freedman: la majestad divina se ve, por así decirlo, disminuida cuando 
el hombre rehúsa cumplir estas funciones. Cf. Yeb. 62b; infra, § 34,14. 

10. Interpretación basada en el valor ambiguo de ke-negdo («frente a él»), aquí en sentido negativo 
(«contraél»), mientras que en el pasajebíblico tiene sentidopositivo: «adecuada, correspondiente, 
similar a él». Cf. PRE 12,2. 

11. Cf. LvR 34,14; jKet. 11,34b. 

12. De forma que había sido un acto de mérito casarse con ella. 

13. Prnfh), cf. griego 
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—¿Tendría a bien el maestro que fuéramos a su casa? 

—Sí —le respondió. 

Cuando llegaron, ella bajó la cara al suelo enfadada y se marchó. 

_¿Hay algo en esa marmita? —se aprestó él a preguntar, al ver una marmita 

al fuego. 

—Algo hay para picar —le respondió ella. 

Fue él, la destapó y encontró dentro pollo. 

R. Elazar ben Azaryah estaba al tanto de lo que había oido, y cuando 

se sentaron juntos a comer, le preguntó: 

—Maestro, ¿no dijo ella que era un aperitivo, y resulta que dentro hemos 

encontrado pollo? 

—Es un milagro —le respondió. 

Cuando hubieron terminado de comer, le dijo: 

—Maestro, expulsa de tu lado a esta mujer, pues no te trata con el debido 
respeto. 

—Maestro —le contestó—, su dote es demasiado grande para mí y no 
puedo divorciarme de ella. 

—Nosotros [tus discípulos] —le repuso— nos repartiremos el pago de 
su dote para que puedas divorciarte de ella. 

Así hicieron con él: aportaron por él su dote, la hicieron divorciarse de 
él y le casaron con otra mujer mejor que ella. Los pecados de aquella mujer 
trajeron consigo que llegara a casarse con el guardián de la ciudad. Al cabo 
de cierto tiempo le sobrevinieron aflicciones 14 , y tuvo ella que ir de aquí 
para allá, llevándole por toda la ciudad y yendo a pedir por todos los barrios, 
pero cuando llegaba al vecindario de R. Yosé el galileo se daba la vuelta. 
Como aquel hombre conocía la ciudad, le preguntó: 

—¿Por qué no nos llevas al barrio de R. Yosé el galileo, pues tengo oído 
que él cumple el precepto [de la caridad]? 

_Estoy divorciada de él —le respondió—, y no podría mirarle a la cara. 

En cierta ocasión que fueron a pedir al vecindario de R. Yosé el galileo, 
él empezó a golpearla, y el escándalo de sus voces les dejó en evidencia por 
toda la ciudad. Se asomó R. Yosé el galileo y vio cómo eran objeto de burlas 


14. Quedó ciego. 
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por las calles. Así que los acogió, les dio alojamiento en una de sus 
habitaciones 15 y les proveyó de sustento para todos los días de su vida, de 
acuerdo con: Y de tu propia carne no te escondas (Is 58,7). 

Otra versión de este hecho: R. Yosé el galileo estaba casado con la hija 
de su hermana, quien solía avergonzarlo. Dijéronle sus discípulos: 

—¡Divorcíate de ella! 

—No tengo qué darle de dote —respondió. 

—Nosotros —le replicaron— aportaremos su dote. 

Le proveyeron de fondos y pudo él así divorciarse de ella. 

Ella se casó con el guardián 16 de la ciudad, quien acabó por sufrir una 
prueba 17 , y tuvo ella que llevarle de aquí para allá, cogida de su mano, pidiendo 
limosna por las calles de la ciudad. Cuando llegaba a la calle de R. Yosé el 
galileo se detenía. Él lo notó un día, y otro día, y empezó a golpearla. A sus 
gritos bajó R. Yosé el galileo y le preguntó: 

—¿Por qué la pegas? 

—Todos los días me priva de la ayuda de esta calle —respondióle. 

Cuando oyó esto, los acogió, les dio alojamiento en un lugar y les proveyó 
de sustento con sus propios recursos, de acuerdo con: Y de tu propia carne 
no te escondas (Is 58,7). 

4 Y YHWH Dios formó (wa-yiser) del suelo todo animal del campo, 

etc. (2,19). 

Plantearon una cuestión ante R. Yojanán ben Zakkay: 

—Si ya está escrito: Produzca la tierra animales vivientes de cada especie 
(Gn 1,24), ¿qué enseña la Escritura con: Y YHWH DIOS FORMÓ DEL SUELO? 


15. O: en una de sus casas. 

16. Srtywt’, del griego arpariúrijC- 

17. Quedó ciego. 



Gn 2,18-21 


207 


—Allí se refiere a la creación y aquí a la reunión 18 —les respondió—, 
igual que cuando dices: Cuando asedies (tasur) a una ciudad durante muchos 
días, luchando contra ella para expugnarla (Dt 20,19). 19 

Dijo R. Aja: Cuando el Santo, bendito sea, fue a crear al primer hombre, 
pidió consejo a los ángeles servidores, 20 diciéndoles: Hagamos al hombre 
(Gn 1,26). 

—El hombre este, ¿cuál será su característica? —le preguntaron. 

—Su sabiduría superará la vuestra —les respondió Él. 

¿Qué hizo el Santo, bendito sea? Trajo ante ellos ganado, animales y pájaros, 
y les preguntó: 

—Éste, ¿cuál es su nombre? 

Y no sabían. 21 

—¿Y cuál es el nombre de éste? 

Y no lo sabían. Entonces los hizo ir pasando por delante de Adán, mientras 
le preguntaba: 

—Éste, ¿cuál es su nombre? 

—Buey. 

—¿Y cuál es el nombre de éste? 

—Camello. 

—¿Y el nombre de éste? 

—Asno. 

—¿Y el de éste? 

—Caballo. 

Por eso está escrito: Y el hombre puso nombre a todo el ganado, 
etc. (2,20). Entonces Él le preguntó: 

—Y tú, ¿cuál es tu nombre? 


18. Dios los congregó ante Adán, como el propio versículo sigue diciendo: Y los llevó ante 
el hombre para ver cómo los llamaba (Gn 2,19). 

19. Interpretando el verbo como derivado de la raíz swr y no ysr, entiende así el texto del 
Génesis: «Y YHWH Dios reunió a todos los animales del campo [que habían sido creados] del 
suelo». 

20. Cf. ’supra, § 8,4. 

21. Cf. PRE 13,1. La incapacidad de los ángeles para imponer los nombres a las criaturas 
está también recogida en Corán 2,31ss. 
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—Yo —respondió—, parece apropiado que me llame Adán, pues fui creado 
del suelo ( ’adamah ). 

—Y Yo, ¿cuál es mi nombre? 

—Es apropiado que te llamen ’Adonai (YHWH) —respondió—, pues eres 
el señor ( ’adon ) de todas tus creaturas. 22 

Dijo R. Jiyya: Yo soy YHWH, ése es mi nombre (Is 42,8) significa: Ése 
es mi nombre, por el que me llamó el primer hombre. 

Volvió a hacer desfilar ante él a los animales, de pareja en pareja. Dijo 
él: «Todos tienen una pareja, pero yo no tengo pareja» — ¡MAS PARA EL HOMBRE 
NO ENCONTRÓ UNA AYUDA ADECUADA (2,20)!—. ¿Y por qué no la creó para 
él desde el principio? Es que el Santo, bendito sea, previo que haría reproches 
contra ella; 23 por eso no se la creó hasta que de su propia boca la pidió. Tan 
pronto como la solicitó por sí mismo, al punto Hizo caer YHWH Dios UN 
SOPOR SOBRE EL HOMBRE, QUE SE DURMIÓ (2,21). 

5 E HIZO CAER YHWH Dios un SOPOR ( TARDEMAH) SOBRE el HOMBRE. 
R. Yehosúa de Siknin dijo en nombre de R. Leví: Comienzo del ocaso 24 
es el sueño. Quien se duerme, ni se aplica al estudio de la Torah ni realiza 
obra alguna. 

Rab dijo: Hay tres tipos de letargo ( tardemah): el sopor del sueño, el trance 
de la profecía y el letargo de marmota. 25 El sopor del sueño: E HIZO CAER 
YHWH Dios un SOPOR SOBRE el hombre, que se DURMIÓ. El trance profético: 
Y estaba ya el sol para ponerse cuando un profundo sueño cayó sobre Abram 
(Gn 15,12). El letargo de marmota: Nadie los vio, nadie se enteró, nadie se 


22. Sobre Adán dando nombre a los animales, a sí mismo y a Dios, cf. ARNb 8,6; MidrTeh 
8,2; PesR. 14 (59b-60a);Tanh. Huqqat 6. 

23. Cf. Gn 3,12. 

24. O: principio de ruina. Haciendo un juego de palabras, interpreta así el versículo (cf. 
Freedman): Dios hizo caer al hombre mediante el letargo. 

25. Según el ordende intensidad:el sueño normal, simplementepara reponer fuerzas; el trance 
profético, durante el cual el cuerpo duerme y el alma sube a lo alto; el letargo de marmota, el 
más profundoy fuerte de todos, cuando la personani ve, ni tiene conocimiento, ni se despierta. 
Sobre la última palabra (mrmth) existendudas, y Jastrow (seguidopor Freedman, Maruani, etc.) 
la considera corrupta, proponiendo otra lectura con el sentido de «trance, catalepsia». Nosotros 
interpretamos la palabra del texto como derivada del latín marmota, mientras que Theodor la 
deriva del griego poppuTbv «terrible». 
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despertó; todos dormían, porque les había invadido un letargo enviado por 
YHWH (1 Sam 26,12). 

Los maestros dijeron: También el letargo de lademencia, pues está escrito: 
Quedad asombrados y estupefactos... Porque ha vertido YHWH sobre vosotros 
un espíritu de letargo (Is 29,9s). 

R. Janina bar Yisjaq dijo: Hay tres reflejos [parciales] ( nobelot ) 26 : reflejo 
de la muerte es el sueño, reflejo de la profecía es el ensueño, reflejo del mundo 
futuro es el sábado. 

R. Abin añade otros dos: reflejo de la luz celestial es la esfera solar, 27 
reflejo de la sabiduría celestial es la Torah. 

6 Y TOMÓ UNA DE SUS COSTILLAS (2,21). R. Semuel bar Najmani dijo: [«Una 
de sus costillas» significa] uno de sus lados, igual que dices: Para el segundo 
lado del Tabernáculo, por el norte (Ex 26,20). 28 Pero Semuel dijo: Tomó 
una costilla de entre dos costillas, pues aquí no está escrito: «(Y cerró con 
carne) en lugar de ella», sino: Y cerró con carne en lugar de ellas (Gn 2,21). 29 

Dijo R. Janina, hijo de Rab Adda: Desde el comienzo del Libro hasta 
aquí no hay escrito ningún sámele l0 , pero cuando [Eva] fue creada, Satán 31 
fue creado con ella. Y si alguien te citara: Es el que rodea 32 (Gn 2,11), 
respóndele: el texto habla allí de ríos. 33 


26. Freedman: «Hay tres fenómenos incompletos». Neusner: «Hay tres tipos de realización 
parcial (de una experiencia completa)». Lit.: «frutos inmaduros»; es decir, aquellos cuya 
formación es imperfecta, ya que han caido del árbol antes de la madurez, aunque puede recono¬ 
cerse a qué género corresponden. Cf. Ber. 57b. 

27. Cf. supra, § 3,6. 

28. Cf. supra, § 8,1. 

29. Interpretación literal, basada en la consideración del sufijo de tahtennah como plural. 

30. Letra hebrea, correspondientea s. La exégesis se basa en wa-yisgor «y cerró», de la raíz 
sgr, con samek. 

31. Stn, con samek, en lugar de la ortografía normal con sin. 

32. Swbb, con samek. Es decir, ya había aparecido esta letra. 

33. Y, por tanto, ésta es la primera vez que se utiliza samek respecto al hombre (Freedman). 



210 


GnR § 17 ( Beresit ) 




Y CERRÓ CON CARNE SU LUGAR (TAHTENNAHf (2,21). Dijo R. Janina 
bar Yisjaq: Le hizo algo apropiado para sus partes bajas, de forma que no 
quede en evidencia como los animales. 35 

Dijo Rabin: Yannay y R. Yannay [diferían]. 36 Uno decía: Le hizo un 
broche y una almohadilla 37 pegada sobre él, 38 para que no sufriera al sentarse. 
El otro decía: Le hizo unas asentaderas. 

R. lia y R. Ammi [diferían]. Uno decía: Instituyó el entierro para él. El 

otro decía: Hizo las mortajas para él. 39 

Cierta dama [romana] preguntó a R. Yosé, diciéndole: 

—¿Por qué [la mujer fue creada] mediante un robo? 40 
Él le respondió: 

—Por poner un ejemplo: Si un hombre depositara en secreto una onza 41 
de plata en tu casa y tú le devolvieras una libra 42 en público 43 , ¿sería esto 
un robo? 

_¿Y por qué a escondidas? —siguió diciéndole. 

_Al principio —le respondió— la creó para él, quien la vio llena de flujos 

y sangre, por lo que la separó de él, y más adelante la creó por segunda vez. 


34. Lit.: «en lugar de ella». Tahat significa tanto «en lugar de» como «debajo de», acepción 
esta última en la que se basan las interpretaciones que siguen. 

35. Interpretando thtnh como tht n(w)h, órganos inferiores decorosos; es decir, dispuso al 
hombre para que pudiera evacuar por abajo, y no de lado, como un animal (Theodor, Freedman), 
o de forma que su ano quedara cubierto, y no a la vista como en el ganado (Steinberger). Cf. 
QohR 3,18. 

36. Según la edición de Theodor, quien sospecha que se trata de un texto corrupto. De ser 
correcto, quizá se refiera a R. Yannay el Joven y R. Yannay b. R. Yismael. 

37. ’pypwdyn , corrupción de ’ypwpwdyn (del griego inroiróSiov) o de ’pypywn (del griego 

k<j>ímnov, así Jastrow, p. 103). 

38. Términos descriptivos del ano y los glúteos. 

39. Ambos interpretan el versículo relacionándolo con los ritos funerarios (cf. Freedman). 
Y cerró su carne [e.d., el cuerpo] en la tierra debajo de él. Según el uno, el entierro diferencia 
al hombrede los animales, quequedan sobre la tierra; segúnel otro, el cadáverhumano es vestido, 
mientras que el de los animales permanece desnudo. 

40. Al robar Dios, por así decirlo, la costilla. Cf. San. 39a; ARNb 8,8. 

41. ’wnqyh, del griego ovyiáa. 

42. Lytrh, del griego A írpot, equivalente a doce onzas. 

43. (B)prhsy del griego irapppaia. 

44. Cf. infra, § 18,4. 
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—Yo puedo corroborar tus palabras —añadió—. Se había dicho que me 
casaría con el hermano de mi madre, pero como crecí con él en la misma casa, 
resultaba ordinaria a sus ojos; así que fue y se casó con otra mujer que no 
es tan guapa como yo. 

Sucedió una vez que un hombre piadoso estaba casado con una mujer 
piadosa, y la pareja no había tenido hijos. «No somos de ninguna utilidad al 
Santo, bendito sea» —dijeron—, y se aprestaron a divorciarse uno del otro. 
Fue él y se casó con una mujer malvada, que le hizo malvado; fue ella y se 
casó con un hombre malvado, al que convirtió en justo. Esto demuestra que 
todo depende de la mujer. 45 

8 Preguntaron a R. Yehosúa: 46 

—¿Por qué el hombre nace con la cara hacia abajo y la mujer nace con 
la cara hacia arriba? 

—El hombre mira hacia el lugar de su creación, 47 y la mujer hacia el 
lugar de su creación 48 —les respondió. 

—¿Y por qué la mujer necesita perfumarse y el hombre no precisa 
perfumarse? 

—El hombre fue creado de la tierra —les dijo—, y la tierra no se pudre 
nunca, pero Eva fue creada de un hueso. Por ejemplo, si dejas carne tres días 
sin sal, se pudre inmediatamente. 

—¿Y por qué la mujer da tantas voces y el hombre no? 

—Os pondré un ejemplo —les respondió—. Si llenas una olla de carne, 
no suena; cuando pones dentro un hueso, al momento hace ruido. 

—¿Y por qué un hombre es fácil de apaciguar y la mujer no? 

—El hombre fue creado de la tierra —les explicó—, y cuando echas en 
ella una gota de agua al momento la absorbe; pero Eva fue creada de un hueso, 
y aunque lo pongas en agua varios días no se empapa. 

—¿Y por qué es el hombre quien hace la petición de la mujer para casarse 
y no la mujer quien solicita en matrimonio al hombre? 


45. Estahistoriapresuponeotratraducciónde Gn2,21: «Y entregó (wa-yisgor) a la humanidad 
[lit.: ‘carne’] bajo su dominio [de ella, e.d., de la mujer]», según Dt 23,16: No entregarás (tasgir). 

46. Una lista similar de diferencias entre hombre y mujer puede verse en ARNb 9,1. 

47. Es decir, el suelo. 

48. Es decir, la costilla. 
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—¿A qué puede compararse, a modo de ejemplo, este caso? —les dijo—. 
A uno que ha perdido algo y busca lo que ha perdido, pero el objeto perdido 
no le busca a él. 

—¿Por qué el hombre confía su semilla a la mujer y la mujer no confía 
su semilla al hombre? 

—Es como quien tiene en su mano un objeto en depósito y busca a alguien 
fidedigno a quien confiárselo 49 —les respondió. 

—¿Por qué el hombre sale con la cabeza descubierta y la mujer sale con 
la cabeza cubierta? 

—Es como uno que ha cometido una trasgresión y siente vergüenza de 
la gente —les dijo—; por eso ella sale cubierta. 

—¿Por qué ellas marchan las primeras del cortejo fúnebre? 50 

—Porque trajeron la muerte al mundo —les respondió—; por eso marchan 
ellas las primeras del cortejo fúnebre, como está escrito: Y él es conducido 
al cementerio ... y tras él todos los hombres desfilan, y un sinnúmero 5 ' ante 
él (Job 21,32s). 

—¿Y por qué le fue dado el precepto de la menstruación? 

—Porque virtió la sangre del primer hombre, 52 por eso le fue dado el 
precepto de la menstruación. 

—¿Por qué le fue dado el precepto de la torta ( hallah )? 53 

—Porque corrompió al primer hombre, que era la torta del mundo 54 —les 
respondió—; por eso le fue dado el precepto de la torta. 

—¿Y por qué le fue dado el precepto de la lámpara del sábado? 

—Porque apagó el aliento del primer hombre —les dijo—; por eso le fue 
dado el precepto de la lámpara del sábado. 55 


49. Freedman, Theodor: Con la confianza de que el mismo le será devuelto (a su momento, 
en el nacimiento). Una mujer puede dar esta seguridad, dado que tiene sólo un marido, pero un 
hombre no, ya que puede tener varias mujeres. 

50. Cf. San. 20a. 

51. Entendido como alusión a las mujeres. 

52. Es decir, provocó la muerte. 

53. Cf. Nm 15,19ss. La separación es hecha por la mujer que cuece el pan. 

54. Cf. supra, § 14,1. 

55. Para compensar el hecho de haber apagado el aliento de Adán (es decir, de haberle hecho 
mortal), la mujer se encarga de encender la lámpara del sábado. 



Capítulo XVIII ( Beresit ) 
[Gn 2,22-25] 


1 Y TRANSFORMÓ (WA-YIBEN) YHWH DIOS LA COSTILLA ... EN MUJER (2,22). 
R. Elazar dijo en nombre de R. Yosé ben Zimra: Fue dotada de más 
entendimiento ( binah )' que el hombre, pues allí 1 2 hemos aprendido: Los votos 
de una muchacha de once años y un día han de ser examinados ; 3 si tiene 
doce años y un día, sus votos son válidos, pero a lo largo de todo el año 
duodécimo deben ser examinados. Los votos de un muchacho de doce años 
y un día han de ser examinados; si tiene trece años y un día, sus votos son 
válidos, pero deben ser examinados durante todo el año décimotercero (Nid. 
5,6). 4 

R. Yirmeyah dijo en nombre de R. Semuel bar Rab Yisjaq: Hay quienes 
defienden lo contrario, pues es habitual que la mujer permanezca dentro de 
casa, mientras que el hombre suele salir a la plaza y aprender del trato con 
la gente. 

R. Aibo —otros lo atribuyen a R. Benayah, y ha sido también enseñado 
en nombre de R. Simeón ben Yojay— dijo: [Dios] la adornó como una novia 
y se la presentó, pues hay lugares en los que al peinado se le llama 
construcción. 5 

Dijo R. Jama b. R. Janina: ¿Tú qué pensabas? ¿Que de debajo de un 
algarrobo o de un sicómoro se la trajo? 6 No, sino que la adornó con veinticuatro 
adornos 7 y después se la presentó, como está escrito: En el Edén, jardín de 
Dios, habitabas; toda suerte de piedras preciosas eran tu vestido: rubí, topacio 


1. En lugar de con bnh «construir», relaciona wa-yiben con binah, e interpreta así: Y YHWH 
Dios dotó de entendimiento a «la costilla». 

2. En la Misnah. 

3. Para comprobar si comprende su significado. 

4. Es decir, el entendimiento de la mujer se desarrolla antes que el del hombre. 

5. «Peinado» significa aquí adorno en general. El sentido, pues, es: Y adornó YHWH Dios 
a «la costilla». 

6. Según Freedman, igual que si estuviera abandonada como una expósita. 

7. Los enumerados en Is 3,18-24. 
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y aguamarina, crisólito, ónice y jaspe, zafiro, malaquita y esmeralda; de oro 
afiligranado tus zarcillos y tus dijes, preparados el día de tu creación (Ez 
28,13). 

Los maestros y R. Simeón ben Laqis [diferían]. Los maestros decían: Había 
diez [baldaquinos] 8 ; R. Simeón ben Laqis dijo: Eran once 9 . R. Jama b. R. 
Janina dijo: Trece 10 . R. Jama b. R. Janina y R. Simeón ben Laqis sostenían 
ambos: Cuando encuentres un término general seguido de una enumeración 
detallada, 11 trata al término general como un elemento más de la enumeración 
detallada, y la suma total resultante es el número de elementos incluidos en 
el término general. «Toda suerte de piedras preciosas eran tu vestido» es un 
término general; «rubí, topacio», etc. es una enumeración detallada; todos 12 
forman parte del término general, que es: «toda suerte de piedras preciosas 
eran tu vestido». 

R. Leví y R. Simón [expusieron sus opiniones]. Uno dijo: Nueve, y otro 
dijo: Diez. Quien dijo diez coincide con los maestros, y quien dijo nueve 
argumentaba: ¡El oro mencionado aquí no quiere decir un baldaquino! 13 

R. Aja bar Janina dijo: Hizo las paredes de oro y la cubierta de piedras 
preciosas y perlas. 14 

R. Elazar bar Karsana dijo en nombre de R. Aja: Incluso broches 15 de 
oro le hizo. 


8. En correspondencia con las diez piedras preciosas mencionadas en la cita de Ezequiel. 
Sobre este tema, bastante difundido en la literatura rabínica, cf., p. ej., B.B. 75b; LvR 20,2; 
PRE 12,4. 

9. Incluyendo en el cómputo «toda [suerte de] piedra[s] preciosa[s]». 

10. Considerando «piedra», «preciosa» y «vestido» como indicación de tres baldaquinos diferentes. 

11. Es decir, kelal u-perat. 

12. Entendido aquí como la suma de todos los elementos de la enumeración particular más 
el término general, como un elemento adicional. 

13. Freedman: porque es el último enumerado, cf. B.B. 75a. Steinberger: porque no forma 
parte de los baldaquinos hechos de piedras preciosas (que son nueve), sino que sirvió para hacer 
las paredes, conforme a la interpretación que sigue. 

14. Mrglywt, cf. griego pap-yaplrriQ. No se refiere aquí a los baldaquinos, sino a una silla 
especial (Freedman). 

15. Qwrqwsym, del griego kp'lkoi;. 
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2 R. Yehosúa de Siknin dijo en nombre de R. Leví: Está escrito Wa-YIBEN 
para indicar que [Dios] se pensó bien ( hitbonen ) 16 de dónde crearla. Dijo: 
«No la crearemos de la cabeza, para que no sea altanera; ni del ojo, para que 
no vaya coqueteando; ni del oído, para que no sea cotilla; ni de la boca, para 
que no sea chismosa; ni del corazón, para que no sea celosa; ni de la mano, 
para que no quite nada; ni del pie, para que no vaya callejeando; sino de una 
parte discreta del hombre, pues incluso cuando el hombre está desnudo dicha 
parte está cubierta». Y conforme Él iba creando cada uno de los miembros, 
le decía: «Sé una mujer modesta, una mujer discreta». A pesar de lo cual: 

Y habéis desechado todo consejo mío, y mi reprensión no habéis querido (Prv 
1,25). No la creé de la cabeza, y he aquí que marcha con la cabeza alta: Y 
caminan con el cuello estirado (Is 3,16); ni del ojo, y he aquí que va lanzando 
miradas: Ymiradas provocativas (Is 3,16); ni del oído, y he aquí que es cotilla: 

Y Sara estaba escuchando a la puerta de la tienda (Gn 18,10); ni del corazón, 
y he aquí que es celosa; Y tuvo Raquel celos de su hermana (Gn 30,1); ni 
de la mano, y he aquí que es ladrona: Y Raquel hurtó los terafim (Gn 31,19); 
ni del pie, y he aquí que va callejeando: Y salió Dina, etc. (Gn 34,1). 17 

3 Rab Jasda[y] dijo: [Dios] construyó en ella más cámaras que en el 
hombre, 18 haciéndola ancha por abajo y estrecha por arriba 19 , para que pueda 
albergar niños. 

Y SE LA PRESENTÓ AL HOMBRE (2,22). Dijo R. Abin: ¡Dichoso el ciudadano 
cuyo padrino de boda es el rey! 

4 Y EXCLAMÓ EL HOMBRE: ¡ESTA VEZ SÍ QUE ES!, etc. (2,23). Yehudah 
b. Rabbí dijo: Al principio la creó para él, quien la vio llena de flujos y sangre, 
por lo que la separó de él, y más adelante la creó por segunda vez. 20 Por 
eso exclamó: ¡Esta vez sí que es hueso de mis huesos! 21 


16. Véase la primera nota de este capítulo. 

17. Cf. ARNb 45,9. 

18. Se refiere al útero. 

19. Es decir, con las caderas más anchas y la cintura más estrecha que el hombre. 

20. Cf. supra, § 17,7. 

21. Existe divergencia respecto a la división del párrafo entre la edición de Theodor y otras 
ediciones antiguas. Theodor, en quien nos basamos, considera la siguiente oración como inicio 
de un párrafo independiente. 
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Ésta es la de la vez anterior; ésta es la destinada a agitar contra mí la 
campana 22 y a acusarme, igual que dices: Una campanilla (pa‘amon) de oro 
(Ex 28,34); ésta es la que me tenía inquieto (me-pa‘amtani) toda la noche. 23 
Todas estas apreciaciones mostraban su sorpresa. 

Preguntaron a Res Laqis: 

—¿Por qué todos los demás sueños no fatigan al hombre y éste 24 fatiga 
al hombre? 

—Porque desde el comienzo mismo de su creación 25 ella no fue [formada] 
sino en un sueño —les dijo. 

Hueso de mis huesos y carne de mi carne (2,23). Dijo R. Tanjuma: 
Cuando un hombre toma mujer de entre sus parientes, de él se dice: HUESO 
DE MIS HUESOS Y CARNE DE MI CARNE. 

A ÉSTA SE LA LLAMARÁ MUJER (’ISAH), PORQUE DEL HOMBRE (’IS) HA 
SIDO TOMADA (2,23). 26 De aquí aprendes que la Torah fue dada en la lengua 
santa. R. Pinjás y R. Helkiah en nombre de R. Simón dijeron: Igual que [la 
Torah] fue dada en la lengua santa, así mismo el mundo fue creado en la lengua 
santa. ¿Has oído alguna vez a alguien decir: gini, ginia; ’ita, ’itta; antropi, 
antropia; gabra, gabreta ? 27 Pero sí ’is e ’isah. ¿Por qué? Porque una forma 
se corresponde con la otra. 28 


22. Metáfora judicial. 

23. Apa ‘am «vez» se le da aquí un doble significado: «campanilla» (= pa 'amorí) e «inquietud», 
según el verbo p'm («inquietar, turbar»). 

24. Es decir, la mujer, con cuyas relaciones se sueña. 

25. De la creación de la mujer. 

26. La etimología sólo tiene sentido en hebreo, como precisamente el Midrás explica a 
continuación. Se hanhecho intentos en español de reproducirla etimologíahebrea: varón/varona 
(p. ej., Cantera), hombre/hembra(p. ej., Schókel). 

27. Gini (gyny , gr. yvvr¡) y antropi (’ntrwpy , correspondiente a gr. ávOpuirot;) son, en 
griego, «mujer» y «hombre» respectivamente; ’itta y gabra, lo mismo en arameo. El argumento 
radica en que estas formas carecen del masculino o femenino correspondiente, mientras que en 
hebreo hay correspondencia entre ’is e ’isah, «hombre» y «mujer» respectivamente. 

28. Cf. infra, § 31,8. 
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5 Por eso abandonará el hombre a su padre y a su madre (2,24). 
Se ha enseñado: Un prosélito que en el momento de convertirse al judaismo 
se encuentra casado con su hermana, por parte de padre o por parte de madre, 
debe divorciarse, según la opinión de R. Meir (aunque los sabios dicen: Si 
es hermana por parte de madre, debe divorciarse; si por parte de padre, puede 
mantener su situación, ya que los gentiles no tienen en cuenta al padre). 29 

—¿Y no está escrito: Además, en verdad es mi hermana, hija de mi padre 
(Gn20,12)?—le objetaron. 

—[Abraham] les respondió conforme a las ideas que ellos seguían 
—díjoles. 30 

Dijo R. Janán: La siguiente cita nos confirma su opinión: POR ESO 
ABANDONARÁ EL HOMBRE A SU PADRE Y A SU MADRE, es decir, a lo emparentado 
con su padre y a lo emparentado con su madre. 31 

Objetó R. Abbahu: ¿Acaso no está escrito: Y ‘Amram tomó por esposa 
a su tía Yokébed (Ex 6,20)? ¡En tal caso —dijo R. Simeón, el hijo de R. Abin—, 
antes de la entrega de la Torah los israelitas no se conducían ni siquiera como 
los hijos de Noé! 32 

Dijo R. lia: Nos han explicado que POR ESO ABANDONARÁ EL HOMBRE 
A SU PADRE Y A SU MADRE significa: a lo emparentado consigo mismo a través 
del propio padre y a lo emparentado consigo mismo a través de la propia 
madre. 33 

Y SE UNIRÁ CON SU MUJER, etc. (2,24). R. Abbahu dijo en nombre de 
R. Yojanán: Los «hijos de Noé» 34 son culpables [de adulterio] en el caso 


29. Cf. San. 58a. 

30. Puesto que los egipcios permitían como esposa a la hermana por parte de madre. Por otra 
parte, no era realmente su hermana, sino su sobrina. 

31. Es decir: Por eso abandonará [= se divorciará] el hombre a [su mujer, si ella tiene parentesco 
con] su padre [de él]. 

32. Lo cual no es posible, dadoque las figuras principales,como Abrahamy Jacob, guardaban 
los preceptosde la Torah antes de que ésta fuera dada. Abunda así sobre la objeción de R. Abbahu. 
«Los hijos de Noé» es un término técnico para los no judíos, y frecuentemente también para 
Abrahamy sus descendientes antes de la donación de la Ley. 

33. Es decir, sólo está prohibida una hermana directa, hija del mismo padre o de la misma 
madre, pero no una tía (como Yokébed lo era de ‘Amram), cuyo lazo directo es su propio padre 
o madre. 

34. Cf. nota 32. 
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de mujeres casadas, pero no en el caso de las prometidas. 35 R. Yonah dijo 
en nombre de R. Semuel: Si una prostituta está en la plaza pública y tienen 
relaciones con ella dos hombres, el primero no es culpable y el segundo sí, 
ya que ella es casada (Gn 20,3). 36 Pero, ¿tenía el primero la intención de 
adquirirla [como esposa] mediante la cohabitación? 37 Esto prueba que, entre 
los «hijos de Noé», las relaciones sexuales tienen valor de adquisición, lo cual 
no sucede según la ley [judía]. 38 

¿Y cómo sabemos que no tienen divorcio [como los judíos]? R. Yehudah 
b. R. Simón, y R. Janán en nombre de R. Yojanán, explicaron que esto significa 
o que no tienen [ningún tipo de] divorcio, o que ambos pueden divorciarse 
uno del otro. 39 

Dijo R. Yojanán: Su mujer puede divorciarse de él, entregándole una dote 
doble. 40 

Enseñó R. Jiyya: En el caso de un gentil que se divorcia de su mujer, 
llega ésta a-casarse con otro, y luego van ambos y se convierten al judaismo, 
yo no le aplicaría el versículo: Su primer marido, que la repudió, no podrá 
volver a tomarla por esposa (Dt 24,4). 

R. Aja dijo en nombre de R. Janina bar Pappa’: A lo largo de todo el 
libro de Malaquías aparece escrito «YHWH de los ejércitos», mientras que 
aquí 41 está escrito «Dios de Israel», ya que se dice: Pues yo odio el repudio, 
dice YHWH, Dios de Israel (Mal 2,16); su nombre, por así decirlo, no tiene 
relación alguna con el divorcio, salvo en el caso de Israel solamente. 


35. El matrimoniotenía dos etapas :compromisoy boda. El compromiso suponía la adquisición 
de la mujer por parte del marido, y era imprescindible el divorcio para quedar liberada de su 
compromiso; sólo tras la boda, sin embargo, era mujer casaday podía tener lugar la cohabitación. 

36. Lit.: «ha tenido cohabitacióncon marido». La cohabitación, por tanto, y no solamente el 
compromiso matrimonial, es lo que convierte en casada a la mujer. El primer hombre, pues, 
la convierte en casada. 

37. Es claro que no. 

38. Donde las relaciones sexuales producen la adquisición [de esposa] solamente si han tenido 
lugar con tal intención. 

39. Mientras que, entre los judíos, sólo el marido puede divorciarse de su mujer, pero no a 
la inversa. 

40. La palabra dypwryn (con variantes en los manuscritos) ha de entenderse como compuesta 
de «doble» (dy-, griego Si-) y «dote» {pwrn , cf. griego <t>epvíj). Jastrow propone leer dypwryn 
como rypwdyn, del latín repudium (cf. la variante rypwryn del ms. Vat 30). 

41. Respecto al divorcio. 
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Dijo R. Janán: Cuando Nehemías volvió del exilio [de Babilonia a la tierra 
de Israel, encontró que] habíase tostado por el sol la tez de las mujeres, por 
lo que [sus maridos] las habían abandonado para ir a casarse con mujeres 
extranjeras, 42 mientras ellas frecuentaban el altar llorando. Es lo que dice 
Malaquías: Y aún hacéis esta segunda cosa —¡por segunda vez, después de 
Sittim! 43 —: cubrir de lágrimas el altar de YHWH, de llantos y gemidos, (porque 
Él no se vuelve ya hacia vuestra oblación) (Mal 2,13). Dijo el Santo, bendito 
sea: «¿Quién aceptará de ellos llantos y gemidos? ¡Después de haberla expoliado, 
de haber sido violento con ella, de haberle arrebatado su belleza, tú la 
abandonas!» 

¿Y de dónde se deduce que han recibido admoniciones contra la 
inmoralidad 44 , igual que Israel? Porque está dicho: Y se unirá con su mujer; 
es decir, ni con la mujer de su prójimo, ni con otro varón, ni con un animal. 

R. Semuel y R. Abbahu, y R. Lazar en nombre de R. Jananyah, dijeron: 
Un «hijo de Noé» que tenga relaciones sexuales antinaturales con su mujer 
incurre en pena de muerte. Dijo R. Issi: Ninguna prohibición escrita en relación 
con los «hijos de Noé» pertenece a la categoría de mandamiento positivo o 
de mandamiento negativo. 45 ¿Y cuál es la base [de esta ley]? 46 El siguiente 
versículo: Y se unirá con su mujer, y se harán una sola carne (2,24), 
es decir, [se unirá] por donde ambos forman una sola carne. 47 

6 Y ESTABAN AMBOS DESNUDOS, EL HOMBRE Y SU MUJER, PERO NO SENTÍAN 

VERGÜENZA (2,25). Dijo R. Lazar: Hubo tres cuya felicidad no duró más de 


42. Neh 13,23. 

43. Véase Nm25,l. 

44. O: fornicación (cf. supra, §16,6, nota 60). La prohibición afecta a todos los hombres, 
no sólo a los israelitas, porque se le dicta al primer hombre. 

45. Lit.: «Ni en ‘haz’ ni en ‘no harás’». Las leyes de la Escritura referentes a los israelitas 
se dividenen estas dos categorías. La violaciónde la primera no es punible (por ley de la Escritura), 
mientras que la violaciónde la segunda implica la flagelación. En el caso de un «hijo de Noé», 
sin embargo, su prohibiciónno cuadra dentro de ninguna de ambas categorías, pero es punible 
mediante la muerte (en teoría solamente). 

46. Sobre las relaciones antinaturales. 

47. Por tanto, sólo le están permitidas las relaciones naturales. Cf. San. 57a-58b. 
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seis horas, a saber: el primer hombre, Israel y Sisara. 48 El primer hombre, 
porque está escrito: PERO NO SENTÍAN VERGÜENZA (LO’ Y1T-BOSASÜ), que 
significa: «no habían pasado seis horas» (lo’ ba'u ses sa'ot ). 49 Israel: Y vio 
el pueblo que tardaba (boses) Moisés (Ex 32,1), es decir, habían pasado seis 
horas. 50 Sisara: ¿Por qué tarda (boses) su carro en llegar? (Jue 5,28); todos 
los días solía volver a las tres o cuatro horas, ¡pero hoy han pasado seis horas 
y no ha vuelto! 

Pero no sentían vergüenza. Y la serpiente era el más astuto de 
LOS ANIMALES. ¿Y no era preciso que la Escritura hubiera dicho aquí: Luego 
hizo YHWH Dios al hombre y su mujer unas túnicas de piel (Gn 3,21)? 51 

Dijo R. Yehosúa ben Qorjah: Esto 52 es para darte a conocer con qué 
pecado los asaltó aquel ser malvado, pues tan pronto como los vio dedicados 
a las funciones naturales, 53 sintió pasión por ella. 54 

Dijo R. Yaaqob de Kefar Hanan: Es para no concluir con el pasaje de 
la serpiente. 55 


48. El motivo de esta exégesis estriba en la utilización de la forma intensiva del verbo bws, 
con reduplicación de la última radical —hecho que solamente sucede en los tres pasajes 
aducidos—; las letras de la raíz resultante (bis) se consideran, por notarikon (acróstico), las 
consonantes iniciales de b’w ss s't («pasaron seis horas»). En los tres casos se interpreta que a 
las seis horas se vio modificadalasituaciónde tranquilidad imperante. Cf. TgPsJ, que aquí traduce 
«no sentían vergüenza» del texto hebreo mediante «y su gloria no duró». Cf. supra, § 11,2. 

49. Cf. San. 38b. 

50. Cf. ExR 41,7. 

51. Quien plantea esta cuestión asume que Dios hizo los vestidos antes del pecado de Adán, 
como cobertura natural de su desnudez, por lo que el lugar apropiado para esta frase (Gn 3,21) 
hubiera sido inmediatamente después de Gn 2,24, tras la constatación de la desnudez, y antes 
de introducir el episodio de la serpiente (Gn 3,1). 

52. La interpolación del tema de la serpiente. 

53. Eufemismo de relaciones sexuales. 

54. La serpiente (del género masculino en hebreo) sintió pasión por Eva, y buscó la muerte 
de Adán (haciéndole pecar). Steinberger: La ausencia de vergüenza, signo de falta inicial de 
malos instintos, se trocó en sentimiento de obscenidad y, por tanto, pecado. 

55. Es decir, para no terminar la parasah de la creación del hombre con el pecado y la 
maldición consiguiente, sino con una acción benéfica de Dios, haciéndoles vestidos. 



Capítulo XIX ( Beresit) 
[Gn 3,1-13] 


Y LA SERPIENTE ERA EL MÁS ASTUTO, etc. (3,1). Pues donde abunda la 
sabiduría, abunda el disgusto, y quien añade ciencia, añade dolor (Qoh 1,18): 
Porque si un hombre acrecienta su sabiduría, acrecienta el disgusto contra 
él, y porque si él incrementa su ciencia, incrementa su dolor. 1 Dijo Salomón: 
Porque he acrecentado mi sabiduría, he acrecentado el disgusto contra mí, 
y como he incrementado mi ciencia, he incrementado mi dolor. ¿Has oído 
en tu vida a alguien decir: «Este asno ha salido y ha cogido una insolación, 
tiene fiebre»? 2 ¿Y dónde predominan las enfermedades, sino entre los seres 
humanos? Rabbí dijo: Un discípulo aventajado no necesita advertencia. 3 Dijo 
R. Yojanán: Es como las finas prendas de lino que proceden de Beth Se’an, 
que con sólo un poco que se ennegrezcan quedan arruinadas; pero las prendas 
de lino que vienen de ’Arbel, ¿cuánto cuestan y cuál es su valor? 4 

Enseñó R. Yismael: Según el camello así es la carga. 5 Es algo normal 
en el mundo que dos personas entren en una taberna 6 y uno pida: «Tráeme 
un trozo de carne 7 asada, pan blanco y buen vino», mientras que el otro pide: 
«Tráeme pan y remolacha». El uno 8 come y sufre una indigestión, mientras 
que el otro come y no se ve aquejado. Así, la carga es pesada para el uno, 
mientras que no lo es para el otro. 


1. Cf. QohR 1,18. 

2. Los animales, que carecende inteligencia,están generalmentelibres de estas enfermedades. 

3. San. 8b. La flagelación como castigo por violar un precepto negativo (cf. supra, § 18,5 
nota 45) se impone sólo si el transgresor fue previamente advertido, pero en el caso de un 
estudioso esto es innecesario, porque se presume su conocimiento de que el acto realizado estaba 
prohibido. Así, al incrementar su conocimiento, incrementa su dolor, al ser castigado cuando 
la gente ordinaria quedaría exenta. 

4. Muy poco, y una mancha no importa. Del mismo modo, a mayor valor, mayor pérdida; 
el más grande es el que recibe mayor castigo, y lo mismo se aplica a la serpiente, el más astuto 
de los animales (Freedman). 

5. Cf. SNm 135; Sot. 13b; Ket. 67a. 

6. Qpyly(w)n, del griego KamjXiov, KaTn¡\¿iov. 

7. Qwpd, del griego Koirábiov. 

8. El primero de ellos, según Freedman y Steinberger; el segundo, según Neusner. 
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Se enseñó en nombre de R. Meir: Conforme a la grandeza de la serpiente 
fue su caída: El animal más astuto de todos, el más maldito de todos 
(Gn 3,14). 

Y LA SERPIENTE ERA EL MÁS ASTUTO DE TODOS LOS ANIMALES DEL CAMPO 
(3,1). R. Hosayah el Viejo dijo: Se mantenía erguido 9 como una caña, y tenía 
patas. 10 

R. Yirmeyah ben Elazar dijo: Era un escéptico." 

R. Simeón ben Elazar dijo: Era como un camello. De un gran bien quedó 
privado el mundo, 12 pues de no haber sucedido así, el hombre se habría servido 
de él para enviar sus mercancías 13 , confiado en que iría y volvería. 14 

2 Y DUO A LA MUJER: ¿ASÍ ( ’AF) QUE HA DICHO DIOS: «NO HABÉIS DE COMER 
DE NINGÚN ÁRBOL DEL JARDÍN»? Dijo R. Janina bar Sansan: Cuatro son los 
que empezaron con ’af y perecieron con ’af, 15 a saber: la serpiente, el jefe 
de los panaderos, la congregación de Coré, y Hamán. La serpiente: Y dijo 
A LA MUJER: «¿ASÍ ( ’AF) QUE HA DICHO DIOS, ETC.? El jefe de los panaderos: 
También (’af)yo en mi sueño (Gn 40,16). La congregación de Coré: En verdad 
(’af) no nos has traído a un país, etc. (Nm 16,14). Hamán: Más aún (’af), 
la reina Ester no ha invitado, etc. (Est 5,12). 

3 Y CONTESTÓ LA MUJER A LA SERPIENTE: DEL FRUTO DE LOS ÁRBOLES 
DEL JARDÍN podemos comer (3,2). ¿Y dónde estaba Adán durante esta 
conversación? Abba Jalfon bar Qoriah dijo: Se había dedicado a las funciones 


9. Dyqrtys, bien del griego ¿¡irácpiroc; «distinguido», bien del griego bipínrot; «recto» (con 
metátesis). 

10. Cf. infra, § 20,1-2.5. 

11. ’pyqwrws, cf. griego ’EirÍKovpoi;, latín Epicurus. Lit.: «epicúreo», que osaba poner en 
cuestión las palabras divinas («ciertamente moriréis»), Cf. infra, § 20,1; PRE 13,3. 

12. Con la maldicióny humillaciónde la serpiente,y la consiguiente mutilación de sus patas. 

13. Prgmty’, del griego irpaypaTéia. 

14. Sin problemas, ya que nadie hubiera osado atacarle, dado su gran poder. Cf. San. 59b; 
ARNa 1,10. 

15. Juego de palabras basado en ’af, que significa «también, además, ciertamente», etc., y 
también «cólera». El sentido, por tanto, es: utilizaron la palabra ’af al comienzo de su discurso 
y perecieron por la cólera (’af) de Dios. 
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naturales 16 y estaba dormido. Los maestros decían: [Dios] le había tomado 
y llevado alrededor de todo el mundo, diciéndole: «Aquí hay un lugar apropiado 
para plantar, aquí un lugar adecuado para sembrar». Así está escrito: Tierra 
por donde nadie transita, y donde no habita hombre (’adam) (Jer 2,6): o sea, 
el primer hombre no había vivido allí. 

Pero respecto al fruto del árbol que está en medio del jardín 

HA DICHO Dios: «No COMÁIS DE ÉL NI LO TOQUÉIS, PARA QUE NO MURÁIS» 
(3,3). Así está escrito: Nada añadas a sus palabras, no sea que te reprenda 
y seas hallado mentiroso (Prv 30,6). Enseñó R. Jiyya: Ten cuidado de no hacer 
la cerca mayor que lo plantado 17 , no vaya a caer y destrozar las plantas. Así 
dijo el Santo, bendito sea: Pues el día en que de él comas morirás sin remedio 
(Gn 2,17); mientras que ella no refirió lo mismo, sino: Ha dicho Dios: «No 
COMÁIS DE ÉL NI LO TOQUÉIS». Cuando [la serpiente] vio que [Eva] mentía, 
la cogió y la empujó contra el árbol, diciéndole: «¿Acaso has muerto? Igual 
que no has muerto por tocarlo, tampoco por comer de él; antes bien, ciertamente 
sabe Dios que el día en que comáis de él, etc. (Gn 3,5)». 18 

4 Dijo R. Tanjuma: Esta cuestión 19 me la plantearon en Antioquía, y les 
respondí: «Aquí no está escrito: ‘Ciertamente saben (yode'im) los dioses’, sino: 
Ciertamente sabe (yodea‘) Dios». 

R. Yehosúa de Siknin dijo en nombre de R. Leví: [La serpiente] empezó 
a proferir calumnias 20 contra su creador, diciendo: «De este árbol comió El 


16. Es decir, a las relaciones sexuales. 

17.0: asunto fundamental ( ’iqar), cf. Abot 1,1. Al reproducir la prohibiciónde comer hecha 
por Dios, Eva añade «la cerca» de la prohibición incluso de tocarlo. Cf. ARNa 1,7; ARNb 1,5. 

18. Cf. San. 29a; PRE 13,3. 

19. La explicación del plural al final de Gn 3,5: Y seréis como Dios, sabedores del bien y 
del mal. Puesto que la palabra «Dios» ( Elohim ) es una forma plural, «sabedores» podría referirse 
a ella, implicando la existencia de más de un Dios. En su respuesta, R. Tanjuma indica que a 
comienzo del propio versículo aparece el mismo verbo aplicado a Dios ( Ciertamente sabe Dios), 
en singular, por lo que el verbo en plural del final del versículo ha de referirse a «vosotros». 
Cf. supra, § 8,9. 

20. Dyltwryh, del latín delatara. Cf. TgPsJ Gn 3,4. Cf. infra, § 20,1. Sobre el tema de la 
calumnia de la serpiente con su acusaciónde envidiao avaricia, cf. ExR 3,12; DtR 5,10; ARNb 
1,9; PRE 13,3; 53,1 y 54,3, etc. 
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y entonces creó el mundo; así que os ha dicho: No COMÁIS DE ÉL , para evitar 
que creéis otros mundos, pues toda la gente siente envidia de los de su gremio». 

R. Yehudahb. R. Simón dijo: [Así argumentó la serpiente:] «Todo cuanto 
fue creado después que su compañero, domina sobre su compañero. Los cielos 
[fueron creados] en el primer día y el firmamento en el segundo; 21 ¿y no 
es éste el que sostiene a aquéllos? El firmamento [fue creado] en el segundo 
y la vegetación en el tercero; ¿y no detiene ésta sus aguas? 22 La vegetación 
[fue creada] en el tercero y las luminarias en el cuarto. 23 Las luminarias [fueron 
creadas] en el cuarto y las aves en el quinto». 

(Dijo R. Yehudah b. R. Simón: El ziz 24 es un pájaro puro 25 , que cuando 

vuela oscurece el disco solar 26 ). 

«Y vosotros habéis sido creados después de todo lo demás, para dominarlo 
todo. ¡ Apresuráos a comer, antes de que cree otros mundos que os dominen!» 

Por eso está escrito: Y vio LA MUJER QUE erabueno( 3,6): ella vio [como 

algo bueno] las palabras de la serpiente. 

Y VIO LA MUJER QUE ERA BUENO EL ÁRBOL PARA COMER, etc. (3,6). R. 
Elazar dijo en nombre de R. Yosé ben Zimra: Tres cosas se dijeron del árbol: 
que era bueno para comer, hermoso de ver y procuraba sabiduría; y las tres 
fueron dichas en un mismo versículo: Y VIO LA MUJER QUE ERA BUENO EL 
ÁRBOL PARA COMER: de aquí sabemos que era bueno para comer; Y QUE ERA 
UN DELEITE A LOS OJOS: de aquí se deduce que era hermoso de ver; Y QUE 
EL ÁRBOL ERA DESEABLE PARA LOGRAR SABIDURÍA ( LE-HASKIL ): de aquí se 
deriva que procuraba sabiduría, igual que dices: Poema sapiencial (maskil) 
de ’Etán el ’ezrahita (Sal 89,1). 


21. Cf. supra, §§ 4,2; 6,6. 

22 Es decir, la vegetación interrumpey divide el curso de las corrientesde agua provenientes 
de la lluvia. En lugar del verbo psq, otras tradiciones tienen el verbo spq, con la idea de que 
el firmamento suministra agua a la vegetación (y, por tanto, es sirviente de ella). 

23. Y gracias al sol la vegetación madura y da frutos. 

24. Nombre de un pájaro fabuloso, mencionado en Sal 50,11; cf. LvR 22,10; B.B. 73b. 
Neusner parece basarse en la lectura ziw (por otra parte, no atestiguada) y traduce: «El esplendor 
de un pájaro puro cuando vuela por el cielo oscurece la esfera del sol». 

25. Es decir, apto para comer; cf. Sal 50,12. 

26. Es decir, domina al sol. 



Gn 3,1-13 


225 


TOMÓ DE SU fruto Y comió. Dijo R. Aibo: Estrujó unas uvas 27 y le 
ofreció [a Adán]. R. Simlay dijo: Le abordó con razonamientos, diciéndole: 
«¿Qué piensas, que yo voy a morir y otra Eva será creada para ti? 
[Imposible]: Nada hay nuevo bajo el sol (Qoh 1,9). ¿O acaso que, si yo muero, 
vas tú a quedarte solo? 29 No la creó [la tierra] como yermo, que para ser 
habitada la formó (Is 45,18)». Los maestros decían: Ella se puso a llorar a 
voces sobre él. 

[Y DIO TAMBIÉN A SU MARIDO]. «TAMBIÉN» es una extensión, 30 para 
indicar: dio a comer [también] al ganado, a los animales salvajes y a las aves. 
Todos le hicieron caso y comieron, excepto cierto pájaro de nombre Fénix 
(hol), pues está escrito: Y me dije: Con mi nido moriré, como el fénix 
multiplicaré mis días (Job 29,18). 31 

La escuela de R. Yannay y R. Yudán b. R. Simeón [ofrecían versiones 
diferentes respecto a este pájaro]. 

La escuela de R. Yannay decía: 

_Vive mil años, al cabo de los cuales sale un fuego de su nido y lo abrasa; 

pero quedan de él unos restos del tamaño de un huevo, así que le crecen nuevos 

miembros y revive. 

R. Yudán b. R. Simeón decía: 

_Vive mil años, al cabo de los cuales su cuerpo se consume y se le caen 

las alas; pero quedan de él unos restos del tamaño de un huevo, así que le 
crecen nuevos miembros y revive. 

ABRIÉRONSE ENTONCES LOS oíos DE AMBOS (3,7). ¡Cómo! ¿Es que eran 
ciegos? R. Yudán, en nombre de R. Yojanán ben Zakkay, y R. Berekyah en 


27. Cf. supra, § 15,7. 

28. Cf. ARNb 1,10; PRE 13,3. 

29. Hytlys, del griego áreXÍ/c. Los sentidos emparentados posibles son «sin destino», «sin 
motivación», «sin descendencia». Jastrow (que no deriva esta palabradel griego), interpreta: «en 
lugares públicos (sin nadie .a quien cuidar)». 

30. Cf. supra, § 1,14. , . 

31 Hol- el ave fénix, que al no haber probado el fruto prohibido pudo disfrutar de inmor¬ 
talidad. Se aporta como prueba la cita de Job 29,18, aprovechándola homofonía con «arena» 
(hol) y la referencia, en el primer hemistiquio, al nido (fruto seguramente de corrupción textua , 
y que suele interpretarse como «anciano»). 
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nombre de R. Aqiba, lo explicaron: Es como el aldeano 32 que pasaba por 
delante de una cristalería y, justo cuando tenía ante sí un cesto lleno de copas 
y figuras de cristal tallado 33 , movió su bastón y las rompió. Se puso en pie 
[el dueño] y le agarró, diciéndole: «Sé que no puedo obtener de ti ninguna 
indemnización, pero ven y te mostraré cuántas cosas valiosas has echado a 
perder». Del mismo modo, [Dios] les hizo ver cuántas generaciones habían 
destruido. 

Y SE DIERON CUENTA DE QUE ESTABAN DESNUDOS (3,7): Incluso del único 
precepto que tenían 34 se desnudaron. 

Y ENTRELAZARON HOJAS DE HIGUERA ( TE’ENAH ) (3,7). Dijo R. Simeón 
ben Yojay: Es la hoja que dio al mundo ocasión ( to'anahf 5 [de morir]. Dijo 
R. Yisjaq: Con tus obras has destrozado, así que ¡coge hilo y cose! 

E HICIÉRONSEUNOS CEÑIDORES (3,7). Dijo R. Abba bar Kahana: No está 
escrito «ceñidor», sino «ceñidores», es decir, diversos tipos de vestimenta: 
túnicas 36 , capas y mantos. E igual que éstos se hacen para el hombre, asimismo 
para la mujer se hacen ceñidores, sombreros 37 y velos bordados. 

7 Y OYERON EL RUIDO [DE LOS PASOS] DE YHWH DIOS PASEÁNDOSE POR 
EL JARDÍN CON LA BRISA DEL DÍA (3,8). Dijo R. Hilpai: Aquí escuchamos 
que el ruido puede viajar, 38 pero de que viaje el fuego no hemos oído nada. 
¿Dónde podemos enterarnos? En otro versículo: Y bajó 39 fuego sobre la tierra 
(Ex 9,23). 40 


32. De la raíz ’yr. Según otras tradicionesde este relato: «ciego» (de la raíz ‘wr), que Theodor 
sugiere como preferible, por el motivo del bastón y por coherencia con el tema tratado. 

33. Dyytrwtyn , del griego biáTpr¡Ta. 

34. La obediencia(Freedman). Cf. PRE 14,2. 

35. «Ocasión» (según el sentido de to ’ebah en Jue 14,4): dio a la serpiente ocasión para tentar 
a los primeros padres e introducirla muerte en el mundo. Otros interpretan: «aflicción» (según 
Is 29,2; Lam 2,5; y el sentidode esta palabra en hebreopostbíblico):que trajo aflicciónal mundo. 
Cf. supra, § 15,7. 

36. ’ystkywn, del griego aríyiov. 

37. Qwlwsyn (pl.), del griego küvoq (según Theodor). 

38. Entendiendo «pasearse» como predicado de «voz», no de Dios. 

39. Lit.: «viajó, marchó». 

40. «Ruido» ( qol ) y «fuego» ( ’es) representan seguramente a «trueno» y «rayo». 
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Dijo R. Abba bar Kahana: Aquí no aparece escrito «paseaba» ( mehallek ), 
sino «se marchaba» ( mithalek ), 41 es decir, que iba subiendo a saltos. La morada 
principal de la Sekinah 42 estaba aquí abajo; cuando pecó el primer hombre, 
se marchó al primer firmamento; al pecar Caín, subió al segundo firmamento; 
al pecar la generación de Enós, subió al tercero; al pecar la generación del 
diluvio, al cuarto; con la generación de la división [de lenguas], al quinto; 
con los sodomitas, al sexto; con los egipcios en tiempos de Abraham, al séptimo. 
Como contrapartida, sin embargo, surgieron siete justos —Abraham, Isaac, 
Jacob, Leví, Qáhat, ‘Amram y Moisés—, que la hicieron bajar de nuevo a 
la tierra. Abraham la hizo descender del séptimo al sexto, Isaac del sexto al 
quinto, Jacob del quinto al cuarto, Leví del cuarto al tercero, Qáhat del tercero 
al segundo, ‘Amram del segundo al primero, y Moisés la trajo aquí abajo. 
Dijo R. Yisjaq: Está escrito: Los justos poseerán la tierra y habitarán 
eternamente en ella (Sal 37,29). Los malvados, entonces, ¿qué van a hacer, 
quedarse volando por el aire? ¡Claro que no! El sentido del versículo es que 
los malvados no permitieron a la Sekinah habitar en la tierra. 43 

8 Dijo R. Berekyah: «Y oyeron» ha de leerse como «y dejaron oir»: 44 ellos 
oyeron la voz de los árboles, que decían: «¡Mirad, el mentiroso que engañó 
a su creador!» 45 

Dijo R. Janina bar Pappa’: «Y oyeron» ha de leerse como «y dejaron oir»: 
ellos oyeron la voz de los ángeles servidores, que decían: «¡YHWH Dios se 
dirige hacia los que están en el jardín!» 46 

R. Leví y R. Yisjaq [ofrecían interpretaciones diferentes] 47 R. Leví dijo: 


41. Es decir, no en forma Pi‘el, sino en Hitpa'el, que él interpreta como frecuentativo. 

42. La Presencia divina. 

43. Interpretando wysknw no como «habitarán»(Qal), sino como «permitiránhabitar» (Hif‘il). 

44. Es decir, en lugar de «ellos [Adán y Eva] oyeron», con el verbo en forma Qal, debe leerse 
«ellos [los árboles] dejaron oir [su voz]», en forma Hif il. Tanto aquí como en todo este contexto 
se observa la tendencia del Midrás a evitar los antropomorfismos divinos: no es El quien se 
pasea, sino su voz; la «Presencia» asciende a los cielos; etc. 

45. Cf. supra, § 15,7. 

46. Para castigarlos por su pecado. 

47. Sobre «paseándose», basadas en que la Escritura no dice simplemente hlk (= holek), sino 
mthlk (- mit-halek). Esta adición motiva las exclamaciones de los ángeles, sobre cuyo sentido 
ambos maestros difieren. Apartándose de la interpretación corriente («YHWH Dios» como 
sujeto de «paseándose»), ambos hacen de «YHWH Dios» un vocativo, siendo «[el que está] en 
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[Los ángeles exclamaban]: «¡Es hombre muerto (mí) 48 el que está en el jardín!» 
R. Yisjaq dijo: [Los ángeles exclamaban]: «¡Sigue paseándose ( mthlk lw)\» 

Díjoles el Santo, bendito sea: «[Va a morir] CON la brisa ( ruah) del 
día, es decir, al concluir el plazo ( rewah ) del día; he aquí que yo le doy de 
plazo este día, tal y como le dije: Pues el día que de él comas morirás sin 
remedio (Gn 2,17). Como no sabéis si es un día de los míos o un día de los 
vuestros, mirad, yo le concedo un día de los míos, que son mil años; 49 él 
vivirá novecientos treinta años y dejará setenta para sus hijos, pues está escrito: 
Los días de nuestros años son de suyo setenta años (Sal 90,10). 

CON LA BRISA (ruah) del día. 50 Rab dijo: En el lado (ruah) oriental 
lo juzgó, pues «CON LA BRISA del DÍA» se refiere a la brisa que se levanta 
con el día. Zabaday ben Leví dijo: En el lado occidental lo juzgó, pues «CON 
LA BRISA del DÍA» se refiere al relente de la tarde. 51 Según la opinión de 
Rab, fue severo con él: cuanto más sube el sol, más abrasador es. Según la 
opinión de Zabaday, fue clemente con él: cuanto más se pone el sol, más fresco 
hace. 

Y EL HOMBRE Y SU MUJER SE ESCONDIERON ... ENTRE LOS ÁRBOLES DEL 
JARDÍN (3,8). Dijo R. Aibo: Se encogió su estatura y se hizo de cien codos. 52 

Entre LOS árboles DEL JARDÍN. Dijo R. Leví: Es una alusión a sus 
descendientes, que serán puestos en ataúdes de madera. 


el jardín» el sujeto del conflictivo mthlk: «Y oyeron la voz [de los ángeles, que exclamaban]: 
‘¡Oh YHWH Dios, mthlk el que está en el jardín’». 

48. Es decir: puede darse por muerto, está condenado a morir. En lugar de una afirmación, 
podría considerarseuna preguntaa Dios por parte de los ángeles, para ver si su prometido castigo 
se cumpliría: «[¡Oh, YHWH Dios! ¿Realmente] va a morir el que está en el jardín?», comparable 
a la sorpresa de los ángeles según la siguiente interpretación, a la vista del aparente incum¬ 
plimiento del castigo divino. 

49. Cf. Sal 90,4 y supra, § 8,2. Cf. NmR 5,4; PesR. 40,2 (167a); ARNb 42,3. 

50. Las opiniones que siguen se basan en la interpretación de esta frase como «por el lado 
del sol»: «viento», en su acepción de «punto cardinal, lado»; y «día» entendido como «sol». 

51. Lit.: «la brisa que se sumerge con el día». Como indica Theodor, la sintaxis es difícil; 
Freedman (cf. también Neusner) prefiere entender también aquí «lado» en lugar de «brisa» 
(sentidos ambos posiblesde ruah, como antes se dijo): «el lado que se levanta con el día [=sol]», 
«el lado que se sumerge con el día». 

52. Cf. supra, § 12,6. 
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9 Y llamó YHWH Dios al hombre, diciéndole: ¿Dónde estás? (3,9). 
Es decir: «¿Cómo 53 te ha podido pasar esto? Ayer te ajustabas a mi plan, 
y ahora al designio de la serpiente; ayer [medías] de un confín al otro del mundo, 
¡y ahora [puedes esconderte] entre los árboles del jardín!» 54 

R. Abbahu dijo en nombre de R. Yosé b. R. Janina: Está escrito: Pero 
ellos son como un hombre, transgredieron la Alianza (Os 6,7). «Ellos son 
como un hombre (’adam)» significa «como Adán» 55 : igual que al primer hombre 
lo introduje en el jardín del Edén, le di instrucciones, transgredió mi mandato, 
le castigué con destierro y expulsión, y entoné por él una lamentación 
(’eykah )»... Lo introduje en el jardín del Edén, pues está escrito: Y YHWH 
Dios tomó al hombre y lo instaló en el jardín del Edén (Gn 2,15); le di 
instrucciones: Y dio órdenes YHWH Dios al hombre (Gn 2,16); transgredió 
mis mandatos: ¿Has comido acaso del árbol del que te ordené no comieras? 
(Gn 3,11); le castigué con destierro: Y lo echó YHWH Dios del jardín del Edén 
(Gn 3,23); le castigué con expulsión: Y expulsó al hombre (Gn 3,24); y entoné 
por él una lamentación, diciéndole: ¿Dónde estás?, escrito igual que 
«¿cómo?» 56 

Del mismo modo, a sus hijos los introduje en la tierra de Israel, les di 
instrucciones, transgredieron mi mandato, los castigué con destierro y expulsión, 
y entoné por ellos una lamentación. Los introduje en la tierra de Israel, pues 
está escrito: Y os he introducido en territorio feraz (Jer 2,7); les di instrucciones: 
Y tú ordenarás a los hijos de Israel (Ex 27,20), Ordena a los hijos de Israel 
(Lv 24,2); transgredieron mi mandato: Y todo Israel ha transgredido tu Ley 
(D,an 9,11); los castigué con destierro: Despídelos de mi presencia y que se 
vayan (Jer 15,1); y con expulsión: De mi Casa los arrojaré (Os 9,15); y entoné 
por ellos una lamentación: ¡Cómo, ay, yace solitaria! (Lam 1,1). 57 


53. Leyendo ’ayekkah («¿dónde estás?») como ’eykah («¿cómo?»), exclamación de lamento 
que precisamente da nombre al libro de las Lamentaciones (’eykah). 

54. Cf. supra, §§ 8,1; 12,6. 

55. Lit.: «el primer hombre». 

56. Cf. nota 53. 

57. Cf. LamR Proem. 5,4. 
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10 Y dijo ÉL: He oído tu voz ... Y Él dijo: ¿Quién te ha informado? 
(3, IOs). Dijo R. Leví: Esto puede compararse a la que entró pidiendo vinagre 58 
en casa de la mujer de un encantador de serpientes, y le preguntó: 

—¿Qué tal te trata tu marido? 

—Me trata con absoluta bondad —le respondió—, salvo que no me permite 
tocar esa tinaja, que está llena de de serpientes y escorpiones. 

—¡Eso es que todas sus joyas 59 están dentro! —le dijo—. ¡Él pretende 
casarse con otra mujer y dárselas a ella! 

¿Qué hizo? Metió su mano dentro, y empezaron a morderla. Cuando llegó 
su marido, al oirla gritar le preguntó: 

—¿Es que has tocado esa tinaja? 

Igualmente: ¿Has COMIDO acaso del árbol del que te ordené no 
COMIERAS? (3,11). 

11 Y DIJO EL HOMBRE: LA MUJER QUE PUSISTE JUNTO A MÍ, ÉSA ME HA DADO 
DEL ÁRBOL Y HE COMIDO (3,12). Cuatro eran aquéllos sobre cuyo cántaro 60 
dio golpes el Santo, bendito sea, y encontró que sólo servían como orinal, 61 
a saber: Adán, Caín, el malvado Balaam y Ezequías. Adán: Y DIJO EL HOMBRE, 
etc.; C aín - Y dijo YHWHa Caín: «¿Dónde está Abel, tuhermano?» (Gn4,9); 
el malvado Balaam: Y Dios se llegó [en sueños] a Balaam y le dijo: «¿ Quiénes 
son esos hombres que están contigo?» (Nm 22,9); Ezequías: Entonces vino 
el profeta Isaías al rey Ezequías y le dijo: «¿ Qué han dicho esos hombres y 
de dónde han venido a ti?» (2 Re 20,14; Is 39,3). 62 Ezequiel, sin embargo, 
resultó ser más experto que todos ellos: Me dijo: «Hijo de hombre, ¿podrán 
revivir estos huesos?» Contesté: «YHWH Dios, tú lo sabes» (Ez 37,3). 


58. Hemes, conFreedman,Steinberger.O, según una variante:/lome.s «levadura» (así Theodor, 
Neusner). La idea es similar: una mujer pendenciera (paradigma aquí de la serpiente) que, con 
el pretexto de pedir prestado algo, aprovecha para malmeter a la vecina contra su marido. Otras 
versiones de esta parábola (puesta en boca de diferentes rabinos) pueden verse en ARNa 1,13; 
ARNb 1,11; PRE 13,2. Cf. el mito griego de Pandora. 

59. Qwzmydyn, del griego KoafiíSiov. 

60. O como genitivo epexegético: sobre los que, como cántaros, dio golpes... 

61. Es decir, los probó (con preguntas) y encontró que eran defectuosos: no daban el sonido 
requerido (o sea, la respuesta adecuada). 

62. Cf. NmR 20,6; ARNb 45,5. 
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Dijo R. Janina bar Pappa’: Esto puede compararse a un pájaro que estaba 
cautivo en la mano de un cazador. Éste se encontró con uno y le preguntó: 

—¿Está vivo o muerto? 

—Si quieres, vivo; o si lo prefieres, muerto —le respondió. 63 

De igual modo: «¿Podrán revivir estos huesos?» Contesté: «YHWHDios, 
tú lo sabes». 

12 Así está escrito: Hablaría y no le temería, pues yo no soy así, a mi entender 

(‘immadi) (Job 9,35). DijoJob: Yonosoycomoél [Adán], que dijo: LA MUJER 
QUE PUSISTE JUNTO A MÍ (‘immadi), etc.: él hizo caso a las palabras de su 
mujer, yo no he hecho caso a mi mujer. 64 

Dijo R. Abba bar Kahana: La mujer de Job era Dinah, pues él le respondió: 
Como hablaría una de esas insensatas (nebalot) hablas tú. 65 Si aceptamos 
de Dios lo bueno, ¿no vamos a aceptar también lo malo? (Job 2,10). Dijo 
R. Abba: Aquí no está escrito «voy a aceptar», sino «vamos a aceptar»; ¡ seamos 
honrados en la prosperidad y no seamos honrados en los malos tiempos! 66 
A pesar de todo, Job no pecó con sus labios (Job 2,10). Dijo R. Abba: Con 
sus labios no pecó, mas en su corazón pecó. 67 

Dijo R. Abba: «[Y HE COMIDO]» no figura escrito como we- ’akalti, sino 
wa-’okel, para indicar: he comido y comeré. 68 


63. Es decir: su vida o su muerte depende de ti. 

64. Cf. Job 2,9: Y su mujer le dijo: «¿Aún te aferras a tu integridad? ¡Maldice a Dios y muérete!» 

65. Y de Dinah, hija de Jacob, está escrito: Porque se había cometido una vileza (nebelah) 
contra Israel, al haberse acostado con la hija de Jacob (Gn 34,7). 

66. Entendiéndola frase de Job como afirmativa, en lugar de interrogativa: «aceptaremosde 
Dios lo bueno y no aceptaremos lo malo». 

67. Cf. B.B. 16a. 

68. Según R. Abba, para indicar «y he comido» no se utiliza un tiempo de pasado (perfecto 
’akalti) sino de futuro (imperfecto)—aunque aquí es un imperfecto consecutivo (wa- ’oket), con 
valor de pasado—; ello sugiere la idea de futuro, que se obtiene vocalizandode forma diferente 
las mismas letras de dicho imperfecto: we-’okal , «y comeré». Su interpretación («he comido y 
comeré») está en arameo, donde no existe el imperfecto consecutivo y w’wkl sólo puede 
entenderse como imperfecto simple de coordinación (con valor de tiempo futuro). 



232 


GnR § 19 ( Beresit ) 


b 

Dijo R. Simeón ben Laqis: El primer hombre no fue expulsado del jardín 
del Edén hasta que blasfemó e hizo reproches [a Dios]. 69 Por eso está escrito: 
Esperaba que produjera uvas, mas produjo agrazones (Is 5,2). 

Y CONTESTÓ LA MUJER: «LA SERPIENTE ME SEDUJO (HISl’ANl), Y HE COMIDO» 
(3,13): me ha provocado, me ha hecho culpable, me ha engañado 70 . Me ha 
provocado, como cuando dices: No le ha de sorprender (yasi’) el enemigo 
(Sal 89,23); me ha hecho culpable, igual que dices: Si has prestado (taseh) 
a tu prójimo (Dt 24,10); 71 me ha engañado, como cuando dices: Ahora, pues, 
no os engañe (yasi’) Ezequías (2 Cr 32,15). 


69. Le hizo reproches acerca de la mujer que le había dado. La cita de Isaías alude a esta 
ingratitud. Cf. NmR 13,37. 

70. Esta última interpretación coincide con TgOnq Gn 3,13, cf. también TgPsJ. 

71. Es decir, le has hecho responsable, obligado a la devolución; el sentido aquí es: la 
serpiente me ha hecho deudora, obligada a un castigo como compensación. 



Capítulo XX ( Beresit ) 
[Gn 3,14-21] 


1 Y dijo YHWH Dios a la serpiente: Por haber hecho esto, maldita 
SEAS ENTRE TODAS LAS BESTIAS, etc. (3,14). Que el lenguaraz no se afirme 
en la tierra, que al violento le cace la desdicha a empellones (Sal 140,12). 
Dijo R. Leví: En el futuro venidero el Santo, bendito sea, tomará a los pueblos 
del mundo y los arrojará a la Gehenna, diciéndoles: «¿Por qué habéis impuesto 
penas a mis hijos?». Ellos le responderán: «Entre ellos mismos se difamaban». 
El Santo, bendito sea, tomará a unos y otros y los arrojará a la Gehenna. 

Otra interpretación: El lenguaraz es la serpiente, que profirió calumnias 
contra su creador. 1 No se afirme en la tierra, 2 como está escrito: Sobre tu 
vientre caminarás . Que al violento le cace la desdi cha : y no de un empellón 
—no es eso lo escrito—, sino a empellones-, Adán fue maldito, Eva fue maldita, 
la serpiente fue maldita: Y DIJO YHWH Dios A LA serpiente, etc. 

2 El hombre perverso promueve querellas y el chismoso divide a los amigos 
(Prv 16,28). El hombre perverso es la serpiente, que habló perversamente 
de su creador, y [recibe también el apodo de] el chismoso, porque susurró 
palabras contra [lo dicho por] su creador: Por supuesto que no moriréis (Gn 
3,4). Divide a los amigos, porque separó al príncipe del mundo; 3 y como 
separó al príncipe del mundo, fue maldito: Y DIJO YHWH DIOS A LA SERPIENTE, 
etc. 

Y DIJO YHWH Dios a la SERPIENTE, etc. Con Adán entabló un diálogo, 
con Eva entabló un diálogo, pero con la serpiente no entró en discusión, 4 


1. Cf. supra, § 19,4. 

2. Es decir,la serpiente ya no caminará erguida,como hasta ese momento,cf. supra, § 19,1. 

3. Provocó que la Sekinah se apartase, cf. supra, § 19,8. Según Jastrow, se refiere a Adán, 
el ’a/e/ (=primero) del mundo. La interpretación del Midrás se basa en un juego sobre los 
sentidos de ’alluf. «íntimo, amigo» (en la cita de Proverbios) y «príncipe, primero». 

4. Sino que la maldijo directamente, sin pregunta previa. A Adán le había preguntado: ¿ Quién 
te ha indicado que estaBas desnudo? ¿Has comido acaso del árbol... ? (Gn 3,11); y también 
a Eva: ¿Qué es lo que has hecho? (Gn 3,13). 
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pues dijo el Santo, bendito sea: «Esta malvada serpiente tiene mucha labia. 
Si le digo algo, me responderá: ‘Tú les has dado instrucciones y yo les he 
dado instrucciones; ¿por qué han abandonado tus mandatos y han seguido los 
míos?’» Así que la afrontó sin más y emitió su veredicto sobre ella: Y DIJO 
YHWH Dios a la serpiente, etc. 5 

3 Enseñó R. Jiyya: Al dispensar honores se empieza por el más grande; 
al degradar, por el más pequeño. Al dispensar honores se empieza por el más 
grande: Y dijo Moisés a Aarón y a Eleazar e Itamar, sus hijos (Lv 10,6). Al 
deshonrar, por el más pequeño: Y dijo YHWH Dios A LA serpiente: «Por 
HABER HECHO ESTO, MALDITA SEAS...» Y a la mujer le dijo: «Multiplicaré 
sobremanera los sufrimientos de tu preñez. ,.»Yal hombre le dijo: «Por cuanto 
escuchaste la voz de tu mujer. ..» (Gn 3,14.16.17): esto enseña que primero 
fue maldita la serpiente, después Eva, y finalmente fue maldito Adán. 6 

Todos copulan por detrás 7 , salvo tres, que copulan cara con cara, porque 
la Sekinah habló con ellos, a saber: hombre, serpiente y pez. ¿Cómo sabemos 
esto del hombre?: Y al hombre le dijo: Por cuanto escuchaste la voz de tu 
mujer (Gn 3,17). ¿Y de la serpiente?: Y dijo YHWH Dios A la serpiente. 
¿Y del pez? Y YHWH dio orden al pez, que vomitó a Jonás (Jon 2,11). 

4 Dijo R. Hosayah: [Dios dijo a la serpiente:] «Todo lo que hiciste ha sido 
a causa de esta [mujer]; toda tu actuación, ¿no ha sido por ella?» 8 

R. Yehudah b. R. Simón dijo en nombre de R. Hosayah: Desde el comienzo 
del libro [del Génesis] hasta aquí hay setenta y una menciones del nombre 
divino, 9 lo que quiere decir que [la serpiente] fue juzgada por un sanedrín 
en pleno. 10 


5. Cf. San. 29a. Sobre el juicio sumarísimo de la serpiente, cf. TgPsJ Gn 3,14; PRE 14,3. 

6. Cf. Ber. 61a; Taa. 15b. 

7. Lit.: «la cara frente al cuello». 

8. Para que Adán muriera y así poder poseer a su mujer, cf. supra, § 18,6; infra, § 20,5. 
La base para esta interpretaciónradicaen lautilizaciónde la forma femenina para indicar el género 
neutro en hebreo: «Por haber hecho esto»: sobre Eva se dice también la palabra zo ’t en Gn 2,23. 

9. ’Elohim, 37 veces (Gn 1,1-2,4a, 33 veces; Gn 3,1-5, 4 veces); YHWH ’Elohim, 17 veces 
(Gn 2,4b-3,14). Por tanto, 54 ( ’Elohim ) + 17 ( YHWH) = 71 veces. 

10. Compuesto por 71 miembros, cf. San. 2a; NmR 14,12. 
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Maldita seas, etc. R. Yehosúa de Siknin dijo en nombre de R. Leví: 
La maldijo con lepra, pues las escamas que tiene son lepra. 11 

Dijo R. Elazar: ¿Has visto alguna vez en tu vida que alguien, después 
de golpear a su vecino con un bastón, vuelva a golpearlo con una correa? 
Pues ¡fíjate!: MALDITA SEAS, MÁS QUE TODOS LOS ANIMALES DOMÉSTICOS, 

¿no implica, con mayor motivo, más que todas las fieras salvajes? 13 
Se ha enseñado: El ganado mayor puro pare a los nueve meses, el ganado 
mayor impuro, a los doce meses; el ganado menor puro, a los cinco meses; 
el perro, a los cincuenta días; el gato, a los cincuenta y dos días; el cerdo, 
a los sesenta días; la marta, a los setenta días; el ciervo y el zorro, a los sets 
meses; todos los demás reptiles, a los seis meses; el león, el oso, el leopardo, 
el elefante, el mono y el mono de cola larga 14 , a los tres años; la serpiente, 
a los siete años; y la víbora, a los setenta años. 15 

Cierto filósofo 16 quiso saber al cabo de cuánto tiempo pare la serpiente. 
Cuando las vio copulando, las tomó, las puso en una jarra y estuvo procurándoles 
alimentos hasta que parieran. Cuando los ancianos 17 llegaron a Roma, les 
preguntó cuánto tardaba en parir la serpiente. Palideció el rostro de Rabbán 
Gamaliel, incapaz de responderle. Al encontrarle R. Yehosúa con la cara lívida, 
le preguntó: 

—¿Por qué tienes la cara tan pálida? 

_Me han hecho una pregunta y no he podido responderla le explicó. 

—¿Y cuál es? 

—¿Tras cuánto tiempo pare la serpiente? 

. —Al cabo de siete años —le dijo. 

—¿Cómo lo sabes? —le preguntó. 

—Entre las fieras salvajes, el perro 18 pare a los cincuenta días le 
respondió—, y está escrito: Maldita seas, más que todos los animales 


11. Cf. ExR3,13. 

12. Es decir, primero con algo duro y después con algo más blando. Naturalmente, no. 

13. Theodor explica: el ganado está por debajo de las fieras salvajes, pues éstas son libres, 
mientras que aquél se halla bajo el dominio del hombre. 

14. Variante: «erizo». 

15. Cf. Bek. 8a. En este sentido, la serpiente era la más maldita de todas las criaturas. 

16. Fylwswfws, del griego <t>i\óoo<t>o$. 

17. Es decir, los sabios. 

18. En el Antiguo Oriente los perros eran semisalvajes, no domesticados. 
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DOMÉSTICOS, MÁS QUE TODAS LAS FIERAS SALVAJES. Así como los animales 
domésticos son siete veces más malditos que las fieras salvajes, 19 la serpiente 
es siete veces más maldita que los animales domésticos. Al caer la tarde, [R. 
Gamaliel] fue y le dio la respuesta [al filósofo], quien empezó a golpear su 
cabeza contra la pared, exclamando: «¡Todo por lo que me he esforzado durante 
siete años, ha venido éste y me lo ha ofrecido sujeto a una caña!» 20 

Sobre TU vientre caminarás (3,14). Cuando el Santo, bendito sea, le 
hubo dicho: «SOBRE TU VIENTRE CAMINARÁS», bajaron los ángeles servidores 
y le cortaron las manos y las patas; 21 y sus gritos se extendían de un confín 
al otro del mundo. Así, la serpiente viene a ilustrar acerca de la caída de 
Babilonia, resultando a su vez ilustrada por dicho pasaje: Su grito como el 
de la serpiente avanza (Jer 46,22). 22 

R. Yudán y R. Huna [discutieron esto]. Uno de ellos explicaba: [Dios 
dijo a la serpiente:] «Tú eres quien ha causado que mis criaturas caminen abatidas 
(gehunim) [en el duelo] por sus muertos; 23 así que también tú sobre tu 
VIENTRE ( GEHONEKA ) CAMINARÁS». 24 

Dijo R. Elazar: Incluso la maldición del Santo, bendito sea, contiene una 
bendición. Pues si el Santo, bendito sea, no le hubiera dicho: «SOBRE TU VIENTRE 
CAMINARÁS», ¿cómo podría huir por un muro y escapar, o refugiarse a través 
de un agujero? 


19. El ganado mayor impuro pare a los doce meses, un período de tiempo siete veces mayor 
que el del perro. 

20. Expresión idiomática para indicar absoluta facilidad. Cf. Bek. 8b. 

21. Cf. más abajo, donde se dice que la serpiente en un principio caminaba erguida, como 
un hombre. También TgPsJ Gn 3,14 menciona la amputación de las patas de la serpiente, cf. 
asimismo PRE 14,3; ARNb 42,6. 

22. En ambos pasajes aparece el verbo hlk. El grito de la serpiente simboliza la amargura de 
la caída de Babilonia (aunque el versículo citado no se refiere a Babilonia, sino a Egipto). Esta 
caída, por su parte, tuvo una repercusión universal, por lo que se deduce que el grito de la ser¬ 
piente se extendía por todo el mundo (Freedman); cf. también Jer 46,12: Y tu clamor ha henchido 
la tierra. El tema de la amputación de los miembros de la serpiente encuentra asimismo expli¬ 
cación en el mismo pasaje: Con hachas llegan a ella, cual si fueran leñadores (Jer 46,22). 

23. Pues, de no ser por la serpiente, no habría habido muerte. 

24. La frase concluye aquí en la mayoría de los manuscritos (y en todas las ediciones). Los 
manuscritos de Munich y Vat. 30 añaden: «Y el otro decía: ‘Tú fuiste la causante de que a mis 
[mss.: «sus», lectura que presentan también en el caso anterior] criaturas se les removieran las 
entrañas por sus muertos; así, también tú sobre tu vientre caminarás’». 
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Y POLVO HAS DE COMER (3,14). Dijo R. Jilfay: No polvo de cualquier 
parte, sino que excava y baja, hasta que llega a una roca o a tierra virgen; 
extrae entonces los nervios 25 del suelo y come. 

Dijo R. Leví: En el futuro venidero todos serán curados, salvo la serpiente 
y el gabaonita. La serpiente, porque: En cuanto a la serpiente, el polvo será 
su alimento (Is 65,25) 26 ; el gabaonita: Y los trabajadores de la ciudad 
trabajarán en ella procedentes de todas las tribus de Israel (Ez 48,19), que 
significa: Y los harán trabajar todas las tribus de Israel. 27 

R. Issi y R. Hosayah, en nombre de R. Jiyya el Mayor, expusieron cuatro 
argumentos: El Santo, bendito sea, le dijo [a la serpiente]: «Yo te hice que 
fueras rey sobre todos los ganados y las fieras, pero no quisiste; por eso, 
MALDITA SEAS, etc.; Yo te hice que marcharas erguida como un hombre, y 
tú no quisiste; así que sobre TU vientre caminarás; Yo te hice que comieras 
alimentos de hombre, y no quisiste; por eso: Y polvo has de comer; tú 
pretendías matar al hombre y tomar a su mujer, por lo que enemistad pondré 
ENTRE TI Y LA MUJER (Gn 3,15)». 28 Así pues, lo que quería no le fue dado, 
y lo que tenía le fue arrebatado; lo mismo encontramos en el caso de Caín 29 , 
Coré 30 , Balaam 31 , Doeg 32 , Gehazí 33 , Absalom 34 , Adonías 35 , Uzías 36 


25. Las fibras de las raíces secas en el interior del suelo (Jastrow). 

, 26. El pasaje bíblico trata de la era mesiánica, como interpretan jSukk. 5,55a; Sukk. 52a y 
PesR. 36 (161ab). Incluso entonces seguirá pesando la maldición sobre la serpiente, cf. TgPsJ 
Gn 3,15. 

27. Es decir, seguiránhaciendotrabajara quienes lo hacíanhastala fecha, o sea, los gabaonitas 
(cf. Jos 9,27). Cf. infra, § 95,1. La base gramatical de esta interpretaciónse halla en la atribución 
a la preposición min, que en este texto bíblico tiene un sentido de procedencia, de otro valor 
posiblede la misma (indicadorde sujeto agente), añadiendo además un valor causativoal verbo. 
Cf. MidrTeh. 1,10. 

28. Cf. ARNa 1,10. 

29. Gn 4. 

30. Nm 16. 

31. Nm 22. 

32. 1 Sam 21,8; 22,8-22. Cf. San. 93b. 

33. 2 Re 5,20-27. 

34. 2 Sam 15-18. 

35. 1 Re 1-2. 

36. 2 Cr 26. 
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y Hamán 37 : no se les dio lo que pretendían y lo que tenían les fue arrebata¬ 
do. 38 


A LA MUJER LE DIJO: MULTIPLICARÉ SOBREMANERA LOS SUFRIMIENTOS 
DE TU PREÑEZ, etc. (3,16). R. Yehudah b. R. Simón y R. Yojanán en nombre 
de R. Elazar b. R. Simón dijeron: El Santo, bendito sea, nunca entabló 
conversación con una mujer, salvo con aquella justa, 39 y ello también por 
un motivo concreto. 40 R. Abba bar Kahana dijo en nombre de R. Biryi: 
¡Cuántos rodeos dio para hablar con ella!, pues se dice: Pero El contestó: 
«¡No, que te has reído!» (Gn 18,15). 

¿Y cómo es que está escrito: Entonces ella [Agar] invocó el nombre de 
YHWH, que le había hablado, etc. (Gn 16,13)? R. Yehosúa bar Nejemyah 
dijo en nombre de R. Idi: Fue por medio de un ángel. 

¿Acaso no está escrito: Y YHWH le dijo [a Rebeca] (Gn 25,23)? R. Leví, 
en nombre de R. Jama b. R. Janina, dijo: Fue por medio de un ángel. R. Lazar 
dijo en nombre de R. Yosé ben Zimra: A través de Sem. 41 

Multiplicaré sobremanera ( harbeh) los sufrimientos de tu preñez. 
R. Abba bar Zutra interpretó en nombre de Semuel: A todo el que sea harbeh 
multiplicaré, es decir, todo [feto] que tenga doscientos doce días vivirá. 42 

R. Huna dijo: El feto que esté formado para nacer a los nueve meses y 
nazca a los siete, vivirá; si nace a los ocho meses, no vivirá. Aquél que esté 


37. Libro de Ester, passim. 

38. Cf. Sot. 9b. 

39. Se refiere a Sara. 

40. Porque Sara negó haberse reído. Es decir. Dios no pretendíahablar di rectamente con Eva 
o Sara, sino que lo hizo incidentalmente, a raíz de que cada una quisiera quedar exenta de la 
responsabilidadde sus actos. En el caso de Sara, Dios estaba hablando con Abraham. En el caso 
de Eva, la exégesis se basa en que el texto bíblico no presenta conjunción («a la mujer le dijo»), 
mientras que: «Y dijo YHWH Dios a la serpiente», «Y al hombre le dijo»; la conversación con 
Eva fue, pues, de tipo diferente. Cf. jSot. 7,21b: «Pero está escrito: A LA MUJER LE DIJO: 
Multiplicaré sobremanera, etc. Expuso R. Yaaqob de Kefar Hanin: [Lo dijo] a través de 
un intermediario.» 

41. Cf. infra, §§ 45,10; 63,7. 

42. Es decir, el valor numérico de hrbh «sobremanera»: 5 (h) + 200 (r) + 2 (b) + 5 (h) = 
212. Por tanto, el nacimiento a los siete meses es viable. 
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ya formado a los siete meses y nazca a los nueve, no vivirá; y con mayor 
razón, tampoco el que nazca a los ocho meses. 43 

Le preguntaron a R. Abbahu: 

—¿Cómo sabemos que el que esté ya formado a los siete meses vivirá? 

—Con vuestra propia lengua —les respondió— os lo voy a demostrar: 
¡Viva!, siete; ¡se vaya!, ocho. 44 

R. Berekyah y R. Biba dijeron en nombre de Semuel: La mujer nunca 
puede dar a luz sino a los doscientos setenta y uno, doscientos setenta y dos 
o doscientos setenta y tres días, que son nueve meses más los días de la 
concepción. 45 

Estaba Jiyya bar Adda en una sesión de estudio ante Rab, pero no lograba 
entender lo que éste le explicaba. 

—¿Por qué no comprendes? —le preguntó. 

—Porque mi burra está a punto de parir —le respondió— y temo que 
coja frío y se muera. 

— ¿Por qué te preocupas? —añadió—. A veces se adelanta y a veces se 
atrasa; pero, incluso cuando se adelanta, no pare antes de un año lunar [desde 
la concepción], y cuando se atrasa, el parto no se produce más tarde de un 
año solar. 46 

—¡ Pues está escrito: ¿ Sabes tú cuándo paren las rebecas ?... ¿ Has contado 
los meses de su gestación (o conoces el momento de su parto) ? (Job 39,1-2)! 
—le replicó. 47 

* —Ahí se trata de ganado menor 48 , y en el caso que nos ocupa, de ganado 

mayor —repuso. 


43. Cf. supra, § 14,2 y la contradicción existente entre ambas versiones. Nuestra traducción 
se basa en la edición de Theodor; Freedman y Neusner traducen aquí como en § 14. 

44. Cf. supra, § 14,2, nota ad locum. 

45. La concepción tiene lugar dentro del plazo de tres días que puede llegar a haber entre 
inseminacióne implantación, cf. Sab. 86a. 

46. Es decir, trescientos cincuenta y cuatro días y trescientos sesenta y cinco días respectivamente. 
No tiene sentido preocuparse, pues un cálculo exacto del momento del parto resulta imposible. 

47. Es decir, incluso los meses pueden variar, y es posible que su parto tenga lugar antes de 
los doce meses habitudes. 

48. Cuyo período no se puede conocer con exactitud. 
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_Pues mira —insistió—, cuando el rebaño de Antonino estaba cubriendo 

y lo cruzaron con el rebaño de Rabbí, algunas parieron en el momento esperado 
y otras parieron más tarde. 

—Allí se trataba de animales puros 49 , y aquí de uno impuro. 

Tu sufrimiento se refiere a la angustia de la concepción; TU preñez, 
a las penalidades del embarazo 50 ; con dolor, al sufrimiento por los abortos; 
parirás, a los dolores del parto; hijos, al esfuerzo en la crianza de hijos. 
Dijo R. Elazar b. R. Simeón: Le es más fácil a un hombre criar una legión 51 
de olivos en Galilea que criar a un solo niño en la tierra de Israel. 52 

Y TENDRÁS DESEO DE TU MARIDO (3,16). Hay cuatro deseos: 53 el deseo 
de la mujer, que no es por otro que su marido: Y tendrás deseo de TU 
MARIDO; el deseo del tentador 54 , que no es sino por Caín y sus compañeros. 
(El pecado acechará a la puerta) y tendrá deseo de ti (Gn 4,7); el deseo de 
las lluvias, que no es sino por la tierra: Has cuidado de la tierra y de quienes 
la desean (Sal 65,10) 55 ; y el deseo del Santo, bendito sea, que no es por 
otro que Israel: Y hacia mí tiende su deseo (Cant 7,11): nosotros somos débiles, 
y aunque seamos débiles 56 esperamos la salvación del Santo, bendito sea, 57 
y declaramos la unidad del nombre del Santo, bendito sea, dos veces al día, 
cuando recitamos: Escucha, Israel: YHWH, nuestro Dios, YHWH es uno (Dt 
6,4). 58 

Otra interpretación de Y tendrás deseo DE TU MARIDO: Cuando la mujer 
está sentada en la silla paritoria, exclama: «¡Ya nunca voy a cumplir mis 


49. Cuyo período es irregular. 

50. Utilizando la misma palabra aramea que en TgOnq y TgPsJ. 

51. Lygywn , del griego Xeyeoiv, latín legio (-onis). 

52. Cf. Erub. 100b. 

53 Son los cuatro lugares de la Biblia donde para «deseo, ansia» se utiliza la palabra tesuqah. 

54. Así Freedman, quien indica que se trata del pecado personificado. Lit.: «instinto malo». 

55. Es decir, las lluvias. Haciendo un juego de palabras con la palabradel texto bíblico tswqqh 
«y la riegas». 

56. Es decir, faltos de buenas acciones. 

57. Juego de palabras (mediante notarikon y seruf milim) sobre tswqtw «su deseo», 
interpretado como la combinación de ts «débil» y tqwh «esperanza». 

58. Cf. CantR7,ll. 
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obligaciones maritales!», a lo que el Santo, bendito sea, le responde: «Volverás 
a tu deseo, volverás al deseo de tu marido». R. Berekyah y R. Simón, en nombre 
de R. Simeón ben Yojay, dijeron: Dado que ella vaciló en su corazón, 59 debe 
aportar una ofrenda que aletee 60 : Tomará dos tórtolas o dos pichones (Lv 
12,8). 61 

Y ÉL TE DOMINARÁ (3,16). Dijo R. Yosé el galileo: Se podría pensar que 
es un dominio que abarca todo, por eso la Escritura enseña: No se tomará 
en prenda ni el molino ni la muela (Dt 24,6). 62 Se dio el caso de cierta mujer 
de la [noble] casa de Tabrinus, que estaba casada con un hombre de pocos 
recursos 63 ; una vez se presentó éste ante los sabios y les mostró un candelabro 
de oro con una lámpara de barro sobre él, confirmando así el versículo: Y 
TENDRÁS DESEO DE TU MARIDO, etc. 64 

Y AL HOMBRE LE DIJO: POR CUANTO ESCUCHASTE LA VOZ DE TU MUJER 
(3,17). R. Simlay dijo 65 : Le abordaba con razonamientos, diciéndole: «¿Qué 
piensas, que yo voy a morir y será creada para ti otra Eva? [Imposible]: Nada 
hay nuevo bajo el sol (Qoh 1,9). ¿O que, si yo muero, vas tú a quedarte solo?: 
No la creó [la tierra] como yermo, que para ser habitada la formó (Is 45,18)». 
Y los maestros decían: Ella se puso a llorar a voces sobre él. Por eso está 
escrito: Y AL HOMBRE LE DIJO: POR CUANTO ESCUCHASTE LA VOZ DE TU MUJER; 
aquí la Escritura no dice: «Las palabras de tu mujer», sino: LA voz DE TU 
MUJER. 


59. Es decir, vaciló en su fe. Rashi interpreta (véase Jastrow, bajo la palabra rpp): «Hizo un 
voto vacilante [dubitativo, poco entusiasta] de nunca volver a tener relaciones maritales». 

60. Es decir, un pájaro. Interpretaciónbasadaen el doble sentidode la raíz rpp: «vacilar, vibrar» 
y «aletear, agitar». 

61. Cf. Nid. 31b. 

62. Freedman: se refiere a la mujer deudora, de la que no debe tomarse en prenda nada ,porque 
sería tomar en prenda una vida (ibid.), es decir, la vida destinadaa surgir de ella. Steinberger: 
sería como separar a un hombre de su mujer, porque rhyym «molino» (lit. «dos piedras») es una 
alusión a la mujer, según Job 31,10: Muela para otro mi mujer. 

63. Leyendo,segúnlapropuestadeTheodor(seguidatambiénporFreedman), Iwwts, gt.XCiTaZ 
o 0ov\evTÍ £ «pobre, menesteroso, mendigo», en lugar de Ists, gr. Xycrri^ «ladrón, sinvergüenza» 
del texto (seguido por Neusner). 

64. Aunque el marido fuera un hombre de clase inferior, con todo estaba por encima de ella. 

65. Cf. supra, § 19,5. 
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Y COMISTE DEL ÁRBOL (3,17): Esto confirma la opinión expresada por 
R. Abba de Akko: era un ’etrog. 66 

DEL CUAL TE HABÍA ORDENADO DECIR 67 (3,17): te ordené prohibírselo 
al ganado, a los animales salvajes y a las aves; pero no te bastó con no 
prohibírselo, sino que incluso se lo ofreciste y comieron. 

MALDITO sea el SUELO por tu culpa (3,17), es decir: que te produzca 
cosas malditas, como mosquitos, moscas y pulgas, y te aporte [pestes tan grandes 
como] un camello. Dijo R. Yisjaq [de] Magdala: Incluso en ello habría beneficio, 
pues se podría venderlo y disfrutar las ganancias. 

CON FATIGA COMERÁS DE ÉL (3,17). Dijo R. Issi: Ganarse la vida es el 
doble de difícil que dar a luz. Sobre el parto está escrito: Con dolor (be-‘ezeb) 
parirás hijos (Gn 3,16), mientras que sobre procurarse sustento está escrito: 
Con fatiga ( be-‘izzabon ) comerás de él. 69 

R. Elazar y R. Semuel bar Najmán [enseñaron sobre este tema]. 

R. Elazar decía: [La Escritura] equipara redención con sustento, 70 y sustento 
con redención: 71 así como la redención es algo milagroso, también el sustento 
es cosa milagrosa; y así como el sustento se procura diariamente, también 
la redención tiene lugar cada día. 

R. Semuel bar Najmán añadió: Y es incluso más grande que la redención, 
pues ésta tiene lugar a través de un ángel, mientras que del sustento se encarga 
el Santo, bendito sea. La redención, a través de un ángel: El ángel que me 
ha redimido de todo mal (Gn 48,16); el sustento, por medio del Santo, bendito 
sea: Abres tu mano y sacias de favores a todo viviente (Sal 145,16). 

R. Yehosúa ben Leví dijo: [Procurar sustento] requiere más esfuerzo que 
dividir el Mar Rojo, pues está escrito: Al que en dos partes hendió el Mar 
Rojo (Sal 136,13) y Al que da alimento a toda criatura (Sal 136,25). 72 


66. Cf. supra, § 15,7. 

67. Interpretando así l’mr, en lugar de «diciendo». El sentido directo del texto bíblico es. Del 
que te había ordenado diciendo: «No comerás de él». 

68. Cf. supra, § 5,9 y las anotaciones allí hechas. 

69. ‘ezeb e 'izzabon pertenecen a la misma raíz, y la forma larga implica amplificación. 

70! Dios me ha pastoreado desde que existo ...el Ángel que me ha redimido (Gn 48,15-16). 
71 Y nos libró de nuestros opresores ... da alimento a toda criatura (Sal 136,24-25). 

72. Dividió el Mar Rojo para Israel solamente, mientras que procura sustento a todos. 
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Espinos ( qos ) y abrojos (dardar) te germinará (3,18). «Qos» es la 
alcachofa 73 y «dardar» es el cardo. Hay quienes los invierten: «Qos» es el 
cardo y «dardar» es la alcachofa, porque está hecha a filas ( darim ). 74 

Y COMERÁS LA HIERBA DEL CAMPO (3,18). R. Yehudah y R. Nejemyah 
[diferían en su interpretación]. 

R. Yehudah decía: Si te lo hubieras merecido, te habría dado frutos de 
todos los árboles del jardín del Edén; ahora, que no te lo has merecido, ESPINOS 
Y ABROJOS TE GERMINARÁ. 

R. Nejemyah dijo: Si te lo hubieras merecido, habrías podido tomar arbustos 
del jardín del Edén y en ellos probar todas las delicias del mundo; ahora, que 
no te lo has merecido, comerás la hierba del campo. 

Explicó R. Yisjaq: Se dice «COMERÁS LA HIERBA DEL CAMPO» a propósito 
de las generaciones actuales, pues la gente arranca de su campo y come su 
producto mientras es todavía hierba. 

Cuando el primer hombre oyó esto, su rostro se puso a sudar, mientras 
exclamaba: «¿Es que voy a estar ligado a un pesebre, como el ganado?» Díjole 
el Santo, bendito sea: «Puesto que ha sudado tu rostro, COMERÁS PAN» (3,19). 75 
Dijo R. Issi: Más le hubiera valido quedarse con la primera maldición. 76 

CON EL SUDOR DE TU FRENTE COMERÁS PAN (3,19). Dijo R. Abbahu: 
Éste es uno de los cinco síntomas de buen presagio para un enfermo, 77 a 
saber: estornudo, sudor, sueño, sueños y eyaculación. Estornudo: Su estornudo 
hace brillar la luz (Job 41,10); sudor: CON EL SUDOR DE TU FRENTE COMERÁS 
PAN 78 ; sueño: Dormiría, entonces descansaría 79 (Job 3,13); sueños: Hazme 
soñar* 0 y vuélveme a la vida (Is 38,16); eyaculación: Verá descendencia , 
prolongará sus días (Is 53,10). Nuestros maestros de Cesárea decían. También 


73. Qynrs, del griego mvcipa. 

74. Es decir, compuesta de capas superpuestas. La interpretación dada a ambas palabras se 
basa en que la expresión «TE GERMINARÁ» implica plantas comestibles. 

75. Interpretando «con el sudor de tu frente» como «por el sudor de tu frente». 

76. Habría tenido menos problemas para encontrar comida. Cf. Pes. 118a; ARNa 1,14. 

77. Cf. Ber. 57b. 

78. Entendido como signo de recuperación de la salud. 

79. Entendiendo este verbo en su otro sentido posible: «me iría bien». 

80. Dando este sentido a la palabra «Sáname», de la misma raíz. 

81. Lit.; «semilla», aquí aplicado al semen. 
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una defecación normal. ¿Cuál es la prueba?: Rápidamente el encadenado 82 
será liberado y no morirá (Is 51,14). R. Jaggay dijo en nombre de R. Yisjaq: 
Solamente en el caso de que su pan no le falte (ibid.). 83 

Hasta que tornes al suelo, pues de él fuiste tomado (3,19). Le 
dijo [Dios]: «El puñado de polvo del suelo del que fuiste creado, ¿no es acaso 
una propiedad robada en poder tuyo?» 84 

Porque polvo eres y al polvo has de volver (3,19). R. Simeón ben 
Yojay dijo: Aquí la Escritura alude a la resurrección, pues no dice: PORQUE 
POLVO ERES Y AL polvo has de ir, sino: has de VOLVER. 85 

Y EL HOMBRE LLAMÓ A SU MUJER EVA 86 (3,20). Le fue dada como 
consejera, pero acabó siendo una indiscreta, como la serpiente. 87 

[Otra interpretación]: Le mostró 88 a ella cuántas generaciones había echado 
a perder. Dijo R. Aja: La serpiente fue tu serpiente 89 , y tú fuiste la serpiente 
de Adán. 90 

Porque ella era la madre de todos los vivientes (3,20) . R . Simeón 
ben Elazar interpretó: Asociada 91 a todos los vivientes. Se ha enseñado 92 : 
Si [su marido] se hace rico, ella sube con él; si empobrece, no baja con él. 93 


82. Según Freedman, hay aquí un juego de palabras, interpretando sw'h «encadenado»como 
sw’h «inmundicia». 

83. Es decir, si el enfermo tiene buen apetito, la defecaciones un buen síntoma. 

84. Y que, por tanto, debes devolver al suelo. 

85. Que él interpreta: irás al polvo, pero volverás cuando la resurrección (Freedman). 

86. Hawwah, «vitalidad». 

. 87. Basándoseen el nombrede Eva (hawwah), se estableceun juego de palabras entre hawweh 
«mostrar, exponer [una opinión]» y hiwya’ «serpiente», en arameo. Igual que la serpiente fue 
indiscreta, y puso la oreja a lo que Dios le decía a Adán, Eva prestó atención a la serpiente. Las 
ediciones antiguas y algunos mss. ofrecen una variante: «y le aconsejó como la serpiente». 

88. Cf. nota anterior. 

89. Es decir, la seductora tuya [de Eva], 

90. Cf. infra, § 22,2. 

91. Leyendo ‘im «con», en lugar de ’em «madre», e interpretando (cf. Neusner): está con su 
marido durante la vida; es decir, mientras él esté vivo, ella disfruta de los recursos de él; a la 
muerte de éste, disfrutará de sus propios recursos, de la dote aportada al matrimonio. 

92. Cf. Ket. 48a; 61a. 

93. Freedman: la mujerdebe cumplir ciertas obligaciones,pero si había traído consigoalgunos 
sirvientes como dote, queda liberada respecto a ellos. Si su marido enriquece y los compra él 
mismo, ella es igualmente libre; así, ella sube con él. Si, por el contrario, él empobrece y debe 
vender los esclavos que ella había aportado como dote, ella puede todavía negarse a trabajar: 
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R. Simón interpretó: La madre de todos los vivientes significa la 
madre de toda vida, 94 pues dijo R. Simón: Durante los ciento treinta años 
enteros que estuvo Adán sin unirse a Eva, 95 los espíritus masculinos ardían 
de pasión por ella, y ésta daba a luz, mientras que los espíritus femeninos 
se unían ardientemente a Adán y alumbraban, pues está escrito: Si se pervierte, 
le castigaré con vara de hombres y con los castigos de los hijos del hombre 
(2 Sam 7,14), refiriéndose a los hijos del primer hombre. 96 

(Unos dicen que los espíritus de la casa son benéficos, porque crecen en 
compañía del hombre, 97 mientras que otros opinan que son maléficos, porque 
conocen sus instintos. 98 Unos dicen que los espíritus del campo son benéficos, 
porque no crecen junto a él, mientras que otros opinan que son maléficos, 
pues no conocen sus instintos). 99 

12 Y YHWH Dios hizo al hombre y a su mujer unas túnicas de piel 
Y LOS VISTIÓ (3,21). En la Biblia de R. Meir encontraron escrito «túnicas de 
luz» 100 : se trata de las ropas del primer hombre, que eran como una 
lámpara 101 , anchas por abajo y estrechas por arriba. 

Yisjaq el Mayor dijo: Lisas como una uña 102 y preciosas como una perla. 


así, ella no baja con él. Por tanto, ella está asociada con él en vida (es decir, salud y riqueza), 
pero no en la muerte (es decir, en la pobreza). 

94. Incluyendo demonios y espíritus. 

95. Pues Caín y Abel nacieron el mismo día de la creación de Adán y Eva (cf. infra, § 22,4), 
y Adán engendró a Set cuando tenía ciento treinta años (Gn 5,3). 

96. «Los castigos» son los demonios, entendiéndola construcción sintáctica como un genitivo 
epexegético: «y con los castigos que son los hijos de Adán». 

97. Beneficiándose de los recursos que el hombre le procura, por lo que en compensación se 
muestran favorables. 

98. Y, por tanto, los puntos vulnerables del hombre. 

99. Traducción basada en la edición de Theodor, aunque el sentido queda mejorado si se 
invierten los sujetos «benéficos» y «maléficos», como presenta el ms. de Londres en sus anota¬ 
ciones de segundamano, o se inviertenlos motivos, como atestiguanlos mss. de Oxford, el Yalqut 
Sim‘oní y la edición véneta. 

100. Es decir, ’or «luz» en lugar de ‘or «piel». Sobre la Biblia de R. Meir, cf. supra, § 9,5. 

101. Pns, del griego <j>avtx;. Según otra lectura ( pygm , cf. griego ir riyavov): «como una hoja 
de ruda». 

102. EnPRE 14,2 (cf. tambiénTgPsJGn 3,7; véasep. 125 n. 3 de la edicióndePREpreparada 
por M. Pérez) se refiere que «[el primer hombre] fue desvestido de su piel de uña y se vio a 
sí mismo desnudo»; cf. el rito de la habdalah (PRE 20,2), según el cual despiden el sábado, 
recuerdo del paraíso, mirándose las uñas. 
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Dijo R. Yojanán: Eran como las finas prendas de lino que proceden de 
Beth Se’an: 103 TÚNICAS DE PIEL, porque van pegadas a la piel. 

R. Elazar dijo: Eran de piel de cabra 104 . 

R. Yehosúa dijo: Eran de piel de conejo 105 . 

R. Yosé b. R. Janina dijo: Eran de piel con su lana 106 . 

Res Laqis dijo: Eran de piel de armiño 107 , de los que [más tarde] usaban 
los primogénitos. 108 

R. Semuel bar Najmán dijo: Eran de pelo de camello y pelo de conejo, 
estando escrito «TÚNICAS DE PIEL» porque proceden de la piel. 109 

Dijo R. Leví: Con esto te ha enseñado la Torah una norma de conducta 
humana: Come según tus recursos, gasta en vestir menos de lo que puedas 
permitirte y gasta en un hogar más de lo que ganes. Come según tus 
recursos 110 : De todo árbol del jardín puedes comer libremente (Gn 2,16); 
gasta en vestir menos de lo que puedas permitirte: Y YHWH DIOS HIZO ... 
UNAS TÚNICAS DE PIEL Y LOS VISTIÓ; 111 gasta en un hogar más de lo que 
ganes, pues ¡mira!: eran sólo dos y habitaban el mundo entero. 112 


103. Cf. supra, § 19,1. 

104. ’ygy’h, del griego alyeia (pl.). 

105. Lg\ del griego Xayóx;. 

106. Sysrnwn, del griego oíovpvov. 

107. Así Jastrow:#/’ qsynwn, del griego yoíAíj ’Afeu'wv, armiño importado por los Axeinoi, 
habitantes del Ponto Euxino. Otros (así también Maruani) proponen derivar esta palabra del 
griego ycikctKTivov , con el sentido «blanco como la leche». Theodor (seguido por Freedman y 
Neusner) prefiere la corrección qr’qsynwn, del griego Vopáfuw, KopaÍLKÍw, latín coracinum: 
«lana circásica». 

108. Cuando eran los primogénitos, y no los sacerdotes, quienes se encargaban de los ritos 
sacrificiales, cf. infra, § 63,13; Zeb. 112b; NmR 4,8. 

109. Es decir, están hechas a partir del pelo de la piel. 

110. O sea, no escatimes en comida, come cuanto necesites (aunque tampoco más de lo necesario). 

111. Es decir, vestidos sencillos, no caros. 

112. Cf. Hull. 84b; Pes. 114a. 



Capítulo XXI ( Beresit ) 
[Gn 3,22-24] 


Y dijo YHWH Dios: Mirad al hombre, ha llegado a ser como uno 
DE NOSOTROS (3,22). Está escrito: Luego oí a un santo que hablaba, y decía 
un santo a aquél que estaba hablando, etc. (Dan 8,13). 

«Un» se refiere al Santo, bendito sea, pues se dice: YHWH, nuestro Dios, 
YHWH es Uno (Dt 6,4). 

«Santo», porque todos proclaman ante él: «¡Santo!» 

«Que hablaba»-, que promulgaba duros decretos contra sus criaturas: Espinos 
y abrojos te germinará (Gn 3,18). 

«Ydecía un santo a aquél (la-palmoní) que estaba hablando». R. Huna 
dijo: Significa «a Fulano» (la-pelaniah). Aqilas tradujo: Al que estaba dentro 
(, la-penimí ) habló, es decir, al primer hombre, cuyo recinto estaba más dentro 
que el de los ángeles del servicio.' 

¿Cuánto tiempo abarca la visión referente al sacrificio perpetuo? (Dan, 
ibid.): ¿Acaso va a durar para siempre el decreto que fue promulgado contra 
el primer hombre? 

¿ Y la transgresión desoladora ? (ibid.): ¿También su trangresión va a dejarle 
desolado en la tumba? 

¿Permitiendo que santuario y ejército sean pisoteados? (ibid.): ¿Van él 
y sus descendientes a ser así triturados ante el ángel de la muerte? 1 2 ¡Imposible! 

Y me respondió: Hasta tarde [y] mañana, dos mil trescientas; 3 luego será 
reivindicado el santuario (Dan 8,14). R. Azaryah y R. Yonatán ben Jaggay 
en nombre de R. Yisjaq hicieron la siguiente observación: ¡Cuando es por 
la tarde, no es por la mañana; y cuando es por la mañana, no es por la tarde! 


1. Y, por tanto, más cerca de Dios, cuya morada se representa como una sucesión de recintos 
delante de él, resultando más privilegiado quien ocupe los más interiores, más cercanos a él. 

2. Tratando «santuario» como metáfora de Adán o traduciendo directamente qodes por 
«el santo» (es decir, Adán, cf. supra, § 8,10); el ejército de Adán son, obviamente, sus 
descendientes. 

3. Traducción literal, necesaria para entender el comentario. Esta frase de la Biblia se suele 
traducir: Hasta dos mil trescientas tardes y mañanas. 



248 


GnR § 21 ( Beresit ) 


Lo que quiere decir es: Cuando la mañana de las naciones del mundo se 
convierta en tarde, y la tarde de Israel en mañana, en ese momento será 
reivindicado el santuario, es decir, en ese momento Yo lo declararé reivindicado 
respecto al decreto aquel: Y dijo YHWH Dios: Mirad al hombre, ha 
LLEGADO A ser COMO uno DE nosotros, que debe leerse: sea 4 como uno 
de nosotros. 

2 Pasé por el campo de una persona perezosa, y por la viña de un hombre 

insensato (Prv 24,30). Dijo R. Huna: Mira, ¿qué se gana con haber llamado 
«persona» u «hombre» al que compró un campo o una viña, si recibe después 
el sobrenombre de «perezoso»? 5 La razón es que «pasé por el campo de una 
persona perezosa» se refiere al primer hombre, «y por la viña de un hombre 
(’adam) insensato » alude a Eva. 6 Añadió R. Huna: ¿Dónde encontramos que 
Eva sea llamada «Adán»?: Con la belleza de un ser humano (’adam), destinado 
a morar en una casa (Is 44,13). 7 

Y he aquí que todo él había brotado espinos (Prv 24,31), igual que: Espinos 
y abrojos te germinará (Gn 3,18). 

Las ortigas cubrían su superficie (Prv, ibid.): Con el sudor de tu frente, 
etc. (Gn 3,19). 

Y su cerca de piedras estaba derruida (Prv, ibid.): Y lo expulsó YHWH 
Dios del Jardín del Edén (Gn 3,23). Tras haberlo expulsado, empezó a 
lamentarse por él, diciendo: MIRAD AL HOMBRE QUE HABÍA LLEGADO A SER 
COMO UNO DE NOSOTROS. 8 


4. Leyendo hay ah como imperativo: heyeh. 

5. Es decir, bastaba con haber dicho «un perezoso» o «un insensato», sin especificar 
«persona» u «hombre». Steinbergery Neusner entienden: ¿qué beneficio obtiene [con su acción] 
quien compró, etc.?, es decir, ¿para qué compró un campo o una viña, si después no iba a 
trabajarlos? 

6. El Midrás Tanhuma (Beresit 22) completa la explicación: «a Adán, que fue perezoso para 
arrepentirse.. .a Eva, que escuchólas palabrasde la serpiente,y he aquí que todo él había brotado 
espinos (Prv 24,31)», es decir, diseminaron el castigo por el mundo. 

7. Puesto que es la mujer quien normalmente permanece en casa, ’adam debe referirse aquí 
a ella. Sobre «casa» como alusión a la mujer, cf. supra, § 17,2. 

8. Interpretando literalmente, en pasado, la forma verbal hayah: «fue», pero ya no es; era 
inmortal, pero ahora no. 
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3 Aunque se alce hasta los cielos su talla y su cabeza las nubes toque (Job 
20,6): es decir, hasta alcanzar las nubes. 9 Dijeron R. Yehosúa bar Hanina 10 , 
y R. Yehudah b. R. Simón, en nombre de R. Elazar: Llenando todo el mundo 
lo creó. ¿De dónde se deduce que desde oriente hasta poniente? Porque está 
dicho: Tú me has formado por detrás y por delante (Sal 139,5). Y de norte 
a sur, ¿de dónde?: (Desde el día en que Dios creó al hombre sobre la tierra), 
y desde un extremo a otro del cielo (Dt 4,32). ¿Y de dónde que también [llenaba] 
el hueco del mundo? La Escritura dice: Y has puesto sobre mí tus manos (Sal, 
ibid.). 11 

Como su excremento, perece para siempre (Job 20,7): puesto que se alivió 12 
de un mandamiento fácil, él fue expulsado del jardín del Edén. 

Quienes le veían dicen: «¿Dónde está?» (ibid.): ¿dónde está el hombre 
[Adán]? Tras haberlo desterrado, empezó a lamentarse por él, diciendo: 
¿Dónde 13 está el hombre que era como uno de nosotros? 

4 Le aplicas fuerza 14 para siempre (Job 14,20): la fuerza que el Santo, 
bendito sea, otorgó al primer hombre era para siempre, para la eternidad; 
y se va (ibid.): puesto que abandonó el consejo del Santo, bendito sea, y se 
fue tras el consejo de la serpiente, cambias su figura 15 y le despides (ibid.). 
Tras haberlo expulsado, empezó a lamentarse por él, diciendo: Mirad al 
HOMBRE, ERA COMO UNO DE NOSOTROS. 16 

5 Mirad AL hombre, etc. R. Papyas interpretó: 

• —Mirad al hombre, ha llegado a ser como uno de nosotros 
(mimmenu) significa: como uno de los ángeles servidores. 17 


9. Frase que reproduce, en arameo, el sentido del texto bíblico hebreo. 

10. Theodor propone leer Nejemyah, como en §§ 8,1; 24,2. 

11. Cf. supra, § 8,1 y las anotaciones allí hechas. 

12. Es decir, despreció, descartó. Juego de palabras con «excremento». 

13. Entendiéndola palabrahebreahn «he aquí» como su correspondientearamea: Jtn «¿dónde?». 

14. El sentidodel texto bíblico es «lo agarras», «lo aplastas», aquí entendidoen sentidopositivo 
hacia el hombre: «le haces fuerte». 

15. Es decir, reduces su fuerza. 

16. Tenía nuestra fuerza, pero ya no. Cf. supra, § 16,1. 

17. La misma interpretaciónencontramosenTgPsJ Gn 3,22; Mekiltaa Ex 14,28; PRE 12,2. 
Sobre los ángeles servidores como explicación del plural, cf. supra, § 8,4. 
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—¡Basta ya, Pappias! —le dijo R. Aqiba. 18 

—¿Cómo, pues, interpretas tú «MIMMENU»? — le preguntó. 

—Que el Santo, bendito sea, puso ante él dos caminos, vida y muerte, 
y él escogió para sí el otro camino —le respondió. 19 

R. Yehudah b. R. Simón dijo: Como el Único 20 del universo, igual que 
está escrito: Escucha, Israel: YHWH, nuestro Dios, YHWH es el Único (Dt 
6,4). 

Los maestros decían: Como Gabriel: Y un hombre en medio de ellos, vestido 
de lino (Ez 9,2), 21 igual que el caracol, cuyo vestido forma unidad con su 
cuerpo. 22 


18. Has ido demasiado lejos y estás en un error. Este mismo reproche aparece en todas las 
controversias entre R. Papyasy R. Aqiba en su discusión de Cant 1,9; Job 23,13; Gn 3,22; Sal 
106,20 (véase Mekilta, ibid.). 

19. El que Dios no quería que eligiera, es decir, la muerte. R. Aqiba analiza mimmenu no 
como I a p. pl. («de nosotros»), sino como 3 a p. sg. («por sí mismo»). Así, interpreta la frase 
«como uno de nosotros, conociendo el bien y el mal» de la siguiente manera: «como uno que 
por sí mismo conoce el bien y el mal», es decir, con libre albedrío, y que por sí mismo ha elegido 
el camino de la muerte. Cf. CantR 1,9 (donde se atribuye a R. Aqiba la interpretación de los 
ángeles servidores y a los maestros la de los dos caminos). La base bíblica de un camino de vida 
y otro de muerte se encuentra en Dt 30,15; Jer 21,8. Sobre los dos caminos, cf. también, por 
ejemplo,BenSira 15,17; 17,17; 2 Hen 30,15;TestAs l,3ss;OrSib 8,399-400; ARNa25,2; PRE 
15 (y, en el Nuevo Testamento, Mt 7,13-14; 2 Pe 2,2). 

20. Igual a Dios e inmortal, interpretando: «el hombre era como el Único, que está entre 
nosotros», es decir, Dios. 

21. Así como en Dan 10,5 un hombre vestido de lino se trata de Gabriel (como Dan 8,16 
explícitamente menciona), también en Ez 9,2 ha de tratarse de él. Y como en ambos pasajes 
Gabriel es mencionado como «un hombre», también aquí, en Gn 3,22, uno es alusióna Gabriel. 

22. Lit.: «sale de él y está pegado a él». La voz aramea qamsa’ puede significar (véase 
Jastrow) tanto «caracol» (así Freedman, Neusner) como «langosta» (así Theodor, Steinberger: 
su vestimenta son sus propias alas). El por qué de esta metáfora no está claro, y se trata 
posiblemente de una acotación explicativa (cf. Freedman): puesto que el versículo de Ezequiel 
se refiere a Gabriel, ¿cómo podría un ángel estar vestido de lino? La respuesta dada a esto es 
que su vestimenta, aunque tenía la apariencia de lino, era en realidad parte integral de su cuerpo 
(al estilo de las vestiduras de ónice [ = uña] del primer hombre mencionadas en TgPsJ Gn 3,7, 
o la piel de ónice de PRE 14,2, cf. supra, § 20,12). 
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Res Laqis dijo: Como Jonás, [de quien está escrito]: Y sucedió que, 
cuando uno 23 estaba derribando una viga, etc. (2 Re 6,5); así como éste 
se escapó 24 , también aquél se alejó [del mandato divino]; así como la gloria 
del uno no llegó a pasar una noche con él, 25 tampoco la gloria del otro pasó 
la noche con él. 26 

R. Berekyah dijo en nombre de R. Janina: Como Elias: así como éste 
no probó el sabor de la muerte, tampoco aquél estaba destinado a experimentar 
el sabor de la muerte. La opinión de R. Berekyah, en nombre de R. Janán, 
es que, mientras era [solamente] Adán [e.d., HOMBRE], ERA UNO 27 , pero 
cuando fue tomada de ÉL 28 su costilla, fue para conocer el bien y el 

MAL. 29 

6 Y AHORA, NO SEA QUE ALARGUE SU MANO (3,22). Dijo R. Abba bar 
Kahana: Esto enseña que el Santo, bendito sea, le abrió la puerta del 
arrepentimiento. «Y ahora» no indica sino arrepentimiento, como cuando 
dices: Y ahora, Israel, ¿qué te pide YHWH, tu Dios, sino que temas a YHWH, 
etc. (Dt 10,12). 30 «No SEA» sólo puede significar «No». 31 Dijo entonces 
el Santo, bendito sea: «¡Imposible QUE ALARGUE SU MANO Y COMA TAMBIÉN 
DEL ÁRBOL DE LA VIDA! 32 Pues SÍ come, él VIVIRÁ ETERNAMENTE». En 
consecuencia, YHWH DIOS LE ECHÓ FUERA DEL JARDÍN DEL Edén. Cuando 
lo hubo expulsado, empezó a entonar un lamento: MIRAD AL HOMBRE, etc. 


23. El autor del Midrás asume que se trataba de Jonás. Como indica Theodor, también en 
Seder ‘Olam 18 el versículo Y el profeta Elíseo llamó a uno de los discípulos de los profetas 
(2 Re 9,1) es aplicado a Jonás. 

24. Del mandato de Dios, cf. Jon 1,3. 

25. Freedman: el ricino que Dios hizo crecer en honor de Jonás se secó en una noche, cf. 
Jon 4,10. 

26. Cf. supra, § 11,2. 

27. Es decir, íntegro. 

28. Entendiendomíwnemt como de 3 a persona, cf. más arriba la interpretaciónde R. Aqiba. 

29. Según esta interpretación, el efecto inmediato de lacreaciónde Eva fue el pecadode Adán, 
a consecuencia del cual perdió la inmortalidad. 

30. Cf. infra, § 38,9. Cf. NmR 13,3. 

31. Dios invitó a Adán a arrepentirse, pero Adán dijo: «No». 

32. A causa de su negativa. El texto bíblico aparece citado libremente. 
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Y YHWH Dios le echó fuera del jardín del Edén (3,23). R. Yehudah 
y R. Nejemyah [diferían en su interpretación], 

R. Yehudah decía: 

—Fue expulsado del jardín del Edén en este mundo y en el mundo que 
viene. 

R. Nejemyah afirmaba: 

—Fue expulsado del jardín del Edén en este mundo, pero en el mundo 
que viene no quedará expulsado. 

A tenor de la opinión de R. Yehudah, le impuso un castigo severo; de 
acuerdo con la opinión de R. Nejemyah, se mostró indulgente con él. 

Dijo R. Huna: Se suscitó una disputa entre R. Adda bar Ajawah y Rab 
Hamnuna, mostrando uno su acuerdo con R. Yehudah y el otro con R. 
Nejemyah. Ahora bien, la siguiente cita le sirve de apoyo a R. Nejemyah: 
En cuanto a mí, en justicia contemplaré tu rostro, me saciaré al despertarse 
tu imagen (Sal 17,15) 33 . [Dijo David]: Cuando se despierte aquél que fue 
creado a semejanza tuya 34 estaré satisfecho, y en justicia contemplaré tu rostro; 
en ese momento le veré justificado de aquel decreto. 35 Respecto a dicho 
momento está escrito: He aquí que el hombre ha llegado a ser [ahora] como 
uno de nosotros. 

Dijo R. Yehosúa ben Leví: Cuando lo creó, lo creó con arreglo ajusticia 
y con arreglo a misericordia, 36 y cuando lo desterró, lo desterró con arreglo 
ajusticia y con arreglo a misericordia. 37 [Por eso se lamentó por él, diciendo]: 
He aquí que el hombre-, ¡Oh hombre, ni siquiera una hora fuiste capaz de atenerte 
al encargo recibido! 

Interpretó Yehudah ben Padiah: ¿Quién podría retirar el polvo de tus ojos, 
oh Adán, que ni siquiera una hora fuiste capaz de atenerte al encargo recibido, 
cuando tus hijos han de esperar tres años para comer el fruto del árbol recién 


33. Aprovechándola ambigüedaddel infinitivo, entiendeasí el versículo («cuando se despierte 
tu imagen»), cuyo sentido en el contexto bíblico es: me saciaré, al despertar, de tu imagen (es 
decir, «cuando yo me despierte»). 

34. Es decir, Adán. 

35. Es decir, cuando Adán haya expiado su pecado y sea completamente justo. 

36. Ambos atributos divinos juntos serían el fundamento del gobierno de Dios sobre la humanidad. 

37. Su expulsión fue un acto de justicia, atemperado por la misericordia, ya que no murió 
inmediatamente. 
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plantado 38 , como está escrito: Durante tres años serán prohibido s 39 para 
vosotros, sin que se puedan comer (Lv 19,23)? Apuntó R. Huna: Cuando Bar 
Qappara oyó esto, exclamó: ¡Bien has enseñado, Yehudah, hijo de mi 
hermano! 40 

8 Y EXPULSÓ AL HOMBRE (3,24). R. Yojanán dijo: 

—Como la hija de un sacerdote que ha sido repudiada y no puede volver 
[a su marido]. 41 

R. Simeón ben Laqis dijo: 

—Como la hija de un israelita 42 , que [aunque haya sido repudiada] puede 
volver. 

A tenor de la opinión de R. Yojanán, fue severo con él; 43 de acuerdo 
con la opinión de R. Simeón ben Laqis, se mostró indulgente con él. 

Y EXPULSÓ (WA-YEGARES) AL HOMBRE. Leyéndose como wa-yagres, da 
a entender que le mostró la destrucción del Templo, igual que cuando se dice: 
Me ha quebrado (wa-yagres) los dientes con guijarros (Lam 3,16). 44 

R. LulianusbarTibri [Tiberius], ennombredeR. Yisjaq, dijo: Lo desterró 
a las afueras ( migras) del Edén y estableció allí unos guardianes que lo vigilaran, 
pues está escrito: Y ordenaré a las nubes que no dejen caer agua allí (Is 5,6). 45 


38. Lit.: «Han de esperar tres años de ‘orlah [prepucio, incircuncisión]»,es decir, por tres 
años han de abstenerse de cortar sus frutos, que son como el prepucio de tales árboles. 

39. Lit.: «incircuncisos». 

40. Cf. LvR 25,2. 

41. En hebreo se utiliza la misma palabra para «expulsión» que para «repudio, divorcio». 

42. Es decir, de un israelita cualquiera, no sacerdote. Un sacerdote no podía volver a casarse 
con la misma mujer de la que se había divorciado. En ambos casos, «hija» significa «mujer 
perteneciente a una determinada clase», pues los matrimonios solían celebrarse entre miembros 
de la misma clase. 

43. Nunca podría retornar al jardín del Edén, ni siquiera en el mundo futuro. 

44. Leyendo samek (equivalente a sin) en lugar de sin, se hace una alusión metafórica a la 
destruccióndel Templo. Freedman: los maestros probablementequerían dar a entender que aquí 
encontramos un indicio de que la catástrofe era el resultado del pecado. 

45. Al parecer, todo el cántico de la viña (Is 5,lss) se aplica a Adán. 
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Al ESTE ( MI-QEDEM ). Rab dijo: En cualquier caso el este supone un asilo. 
Para el primer hombre: Y EXPULSÓ AL HOMBRE Y [LO ] 46 INSTALÓ AL ESTE 
DEL JARDÍN DEL EDÉN; para Caín: Y salió Caín de la presencia de YHWH 
y se asentó en el país de Nod, al este del Edén (Gn 4,16); para un homicida: 
Entonces Moisés separó tres ciudades de allende el Jordán, al oriente (Dt 
4,41). 47 

Otra interpretación: Ml-QEDEM indica que los ángeles fueron creados antes 
(,qodem ) que el jardín del Edén, 48 como está escrito: Eran los seres vivientes 
que yo había visto debajo del Dios de Israel en el río Kebar, y comprendí 
que eran querubines (Ez 10,20). Y LA ESPADA LLAMEANTE [son los ángeles], 
de acuerdo con: Sus ministros son fuego llameante (Sal 104,4). QUE OSCILABA: 
Porque [los ángeles] oscilan 49 : a veces son hombres; a veces, mujeres; a 
veces, espíritus; a veces, ángeles. 50 

Otra interpretación de Ml-QEDEM: Antes {qodem) que el jardín del Edén 
fue creada la Gehenna, pues la Gehenna fue creada en el segundo día y el 
jardín del Edén en el tercero. 51 Y la espada llameante [se refiere a la 
Gehenna], de acuerdo con: Y los abrasará aquel día por venir (Mal 3,19). 
QUE OSCILABA: Porque [la Gehenna] se revuelve contra el hombre y lo abrasa 
de la cabeza a los pies. 

Exclamó Adán: «¿Quién podrá librar a mis hijos de este fuego llameante?» 
R. Eluna dijo en nombre de R. Abba: «Espada» alude a la circuncisión: Hazte 
cuchillos de pedernal y circuncida de nuevo, etc. (Jos 5,2). Nuestros maestros 
decían: «ESPADA» se refiere a la Torah: Y espada de dos jilos en sus manos 
(Sal 149,6). 52 Cuando vio Adán que sus hijos estaban destinados a ser 
entregados a la Gehenna, se refrenó de procrear, pero cuando vio que tras 
veintiséis generaciones Israel recibiría la Torah, 53 se aplicó a suscitar des¬ 
cendencia: Y Adán conoció a Eva, su mujer (Gn 4,1). 


46. En el texto bíblico, el objeto directo son los querubines. 

47. El texto bíblico sigue (v. 42): Para que se refugiara allí el homicida. 

48. Interpretando el versículo así: «E instaló, antes que el jardín del Edén, a los querubines». 
Cf. supra, § 11,9. 

49. Es decir, mudan de apariencia. 

50. Cf. ExR 25,2. 

51. Cf. supra, § 11,9. 

52. Es decir, circuncisióny estudio de la Torah libraríana sus descendientes de la Gehenna. 

53. Cf. supra, § 1,10. 



Capítulo XXII ( Beresit) 
[Gn 4,1-16] 


1 Y EL HOMBRE CONOCIÓ A Eva, SU MUJER (4,1): Recuerda, YHWH, tu 
ternura y tu clemencia, que son de siempre (Sal 25,6). Dijo R. Yehosúa bar 
Nejemyah: Aquéllas con las que trataste al primer hombre, ya que le dijiste: 
Pues el día en que de él comas morirás sin remedio (Gn 2,17), y si no le 
hubieras concedido un día de los tuyos —que dura mil años—, ¿cómo habría 
podido aplicarse a establecer descendencia, como está dicho: Y el hombre 
CONOCIÓ, etc.? 1 

2 Y EL HOMBRE CONOCIÓ, etc. R. Huna y R. Yaaqob, en nombre de R. 
Abba, dijeron: Ninguna criatura tuvo nunca relaciones sexuales antes que el 
primer hombre, pues aquí no está escrito «un hombre conoció», sino: «Y el 
hombre»; 2 «CONOCIÓ» quiere decir: dio a conocer la conducta sexual a todos. 

[Otra interpretación]: CONOCIÓ de qué manera le había sido arrebatada 
la tranquilidad; CONOCIÓ lo que le había hecho su serpiente 3 . Dijo R. Aja: 
La serpiente fue tu serpiente 4 , y tú fuiste la serpiente de Adán. 5 

LA CUAL CONCIBIÓ Y DIO A LUZ A CAÍN (4,1). R. Elazar ben Azaryah 
dijo: Tres milagros se realizaron en aquel día: el mismo día en que fueron 
creados, en ese día cohabitaron, y produjeron descendencia ese mismo día. 


1. Cf. supra, § 8,2; NmR 23,13. 

2. Interpretando el artículo como un signo de especificidad: fue único a este respecto, «fue 
el hombre quien conoció». 

3. Es decir, Eva, su tentadora, que excitó su deseo sexual. Así, «conoció» se refiere tanto 
al contexto precedente (su expulsión de la tranquilidad del jardín del Edén) como al siguiente 
(sus relaciones sexuales). Seguramente hay aquí una alusión a la tradición reflejada en TgPsJ 
Gn 4,1, según la cual Eva había concebido de Sammael, ángel de YHWH, y en PRE 21,1, según 
la cual Sammael había llegado hasta Eva cabalgando sobre la serpiente, y donde explícitamente 
se interpreta: «¿Qué es lo que conoció? ¡Que ella estaba ya encinta!» (véase M. Pérez, PRE, p. 
162 n. 3). 

4. Es decir, la seductora tuya [de Eva]. 

5. Cf. supra, § 20,11. 
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Dijo R. Yehosúa ben Qorjah: Subieron al lecho dos y bajaron siete: Caín y 
su hermana gemela, Abel y sus dos hermanas gemelas. 6 

Y DIJO: He adquirido un varón, etc. (4,1). Dijo R. Yisjaq: Cuando 
una mujer ve que tiene hijos, exclama: «¡Está adquirido, está adquirido; mi 
marido es posesión mía!» 7 

CON LA ayuda DE (’£T) 8 YHWH. R. Yismael planteó una cuestión a 
R. Aqiba. Le dijo: 

_Puesto que durante veintidós años estudiaste 9 con Nahum de Gimzo 

que «los ’ak (‘salvo’) y los raq (‘excepto’) son partículas de limitación, los 
’et 10 y los gam (‘también’) son partículas de amplificación», ¿cual es el sentido 
del ’et que hay aquí escrito?. 

Le respondió: 

—Si estuviera dicho: «He adquirido un varón, YHWH», el asunto sería 
difícil 11 12 , así que era preciso decir: «CON LA AYUDA DE ( ’ET ) YHWH». Porque 
no hay' 2 palabra baladípara vosotros (Dt 32,47) —le citó—, y si os resulta 
baladí es que no sabéis interpretarla. Sin embargo, «CON LA AYUDA DE YHWH» 
enseña que en el pasado Adán fue creado de la tierra, y Eva de Adán; a partir 


6. Cf. infra, §§22,3;24,6; San. 38b, 58b;jYeb. ll,lld;ARNal,14;PRE21,l.Cf. también 
Jub 4,1-11 y Ant 1,2,1. 

7 Un hijo liga al marido a su mujer. Aunque el versículo bíblico se refiere a Caín como objeto 
de «he adquirido ( qaniti )», explicando su etimología, el hecho de que la frase no siga con «un 
hijo», sino con «un varón», da pie a esta interpretación: He adquirido en posesión a un varón 
[es decir, Adán], merced a haber dado a luz a Caín. 

8. Lit.: «juntamente con», formalmente igual a la partícula introductoria del acusativo, por 
lo que es susceptible de una interpretación similar, cf. supra, § 1,14. 

9. Lit.: «serviste». Generalmente los discípulos servían personalmente a sus maestros. 

10. Aquí: «con». 

11 Es decir: sin la preposición «con», YHWH podría haberse considerado como aposición 
de «varón», ofreciendo posibilidades a la interpretación de que ella había adquirido a Dios. 
Que esta interpretación era posible lo demuestra TgPsJ Gn 4,1, que traduce: «He adquirido a 
un hombre, el ángel de YHWH», con el sentido resultante de que Eva engendró un ángel, o sea, 
Caín, hijo de Sammael, el ángel de la muerte (cf. Gn 5,3, donde sólo de Set se dice que es a 
imagen de su padre Adán, lo que TgPsJ interpretará así: «Porque antes de entonces Eva había 
dado a luz a Caín, que no procedía de él y no se le parecía»). Véase M. Pérez Fernández, 
Tradiciones Mesiánicas en el Targum Palestinense (Valencia-Jerusalénl981), 50-52. 

12. En el sentido literal del texto bíblico: «no es». 
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de entonces, a nuestra imagen, a semejanza nuestra (Gn 1,26): ni hombre 
sin mujer, ni mujer sin hombre, y ninguno de los dos sin la SekinahP 

3 Y VOLVIÓ A DAR A LUZ, [ESTA VEZ] A SU HERMANO, A ABEL (4,2). Esto 
confirma lo que dijo R. Yehosúa ben Qorjah: Subieron al lecho dos y bajaron 
siete; 14 pues «Y VOLVIÓ A DAR a LUZ» implica un nacimiento adicional, y 
no un embarazo adicional. 15 

Y Abel era pastor de ovejas, mientras que Caín cultivaba el 
CAMPO (4,2). Hubo tres que sentían pasión por la agricultura y nada bueno 
se encontró en ellos: Caín, Noé y ‘Uzías. CAÍN CULTIVABA EL CAMPO; Noé, 
el agricultor (Gn 9,20); ‘Uzías: Pues amaba la agricultura (2 Cr 26,10). 16 

4 Y SUCEDIÓ AL CABO DE LOS DÍAS (4,3). R. Eliezer y R. Yehosúa 
[discrepaban]. R. Eliezer decía: El mundo fue creado en Tisrí 17 ; R. Yehosúa 
decía: En Nisán 18 . Quien dice en Tisrí considera que Abel vivió desde el 
Festival 19 hasta Hanukkah 20 ; quien dice en Nisán considera que Abel vivió 
desde Pascua hasta Pentecostés. Ya sea como dice uno o como dice el otro, 
todos están de acuerdo en que Abel no pasó en el mundo más de cincuenta 
días. 21 


13. Cf. supra, § 8,9. 

14. Cf. supra, § 22,2. 

15. Según lo cual Caín y Abel fueron concebidos simultáneamente. La idea es que el 
nacimiento adicional es el de las dos hermanas gemelas de Abel, frente a una sola de Caín, y 
se basa en el uso de la partícula de acusativo ’et (cf. más arriba la exégesis de Najum de Gimzo 
y R. Aqiba), que es de amplificacióny, por tanto, incluyeen sí misma, y añadeal texto, un sentido 
adicional: Y dio a luz a Caín (es decir, Caín y una adición—su hermana gemela—, representada 
por «a»); a su hermano, a Abel (es decir, a Abel y dos adiciones—sus dos hermanas gemelas—, 
representadas por la doble presencia de la preposición «a»). 

16. Caín llegó a ser un asesino, Noé un borracho y ‘Uzías un leproso. Cf. infra, § 36,3. 

17. Es decir, en otoño. 

18. Es decir, en primavera. 

19. La Fiesta de los Tabernáculos, que comienza el 15 de Tisrí. 

20. La Fiesta de las Lámparas, que comienza el 25 de Kislew. 

21. Pasaje de difícil interpretación (véanse las anotaciones de Theodory Freedman). Tanto 
R. Eliezer como R. Yehosúa asumen que Abel fue muerto en día de ofrenda, y que «AL final 
de LOS días» significa al final de una estación del año (otoño y primavera, respectivamente), 
aludiendoal solsticiode invierno (hacia el 21 de diciembre) o al de verano (hacia el 21 de junio), 
tras los cuales comienza una nueva estación (Hanukkah y Pentecostés, fiestas de ofrendas, caen 
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Que presentó Caín de los frutos del suelo (una ofrenda a YHWH) 
(4,3): de los desechos, 22 resultando comparable al mal aparcero, que se comía 
las albacoras 23 y dedicaba al rey los higos tardíos. 

También, por su parte, Abel ofrendó de los primogénitos de su 
rebaño Y DE LA GRASA DE LOS MISMOS (4,4). R. Elazar y R. Yosé b. R. 
Janina [sostenían opiniones diferentes]. 24 

R. Elazar decía: 

—Los hijos de Noé 25 ofrecían [también] sacrificios pacíficos. 26 

R. Yosé b. R. Janina decía: 

—Ofrecían [solamente] holocaustos. 27 

R. Elazar trató de refutar a R. Yosé b. R. Janina: 

—¿Acaso lo escrito —Y DE la grasa de los mismos— no habla de algo 
cuya grasa se ofrece? 28 

¿Qué interpretación le dio R. Yosé b. R. Janina? 

—Quiere decir: de los más pingües de ellos. 29 

R. Elazar objetó a R. Yosé b. R. Janina: 

—¿Cómo, pues, está escrito: Asimismo encargó a los jóvenes israelitas 
que ofreciesen holocaustos y sacrificaran novillos como víctimas pacíficas 
(selamim) a YHWH (Ex 24,5)? 30 


hacia esas fechas). Pero no parece que aquí se esté aludiendo al momento exacto de las fiestas 
de los Tabernáculos y de Pascua, sino que lo que realmente se quiere indicar es el comienzo 
de Tisrí o de Nisán, respectivamente(pues, en otro caso, el período entre las fiestas mencionadas 
superaría los cincuentadías); y si se están considerándolas fechas exactas de las fiestas, entonces 
«cincuentadías» está dicho de una forma general, siendo sólo una cifra aproximada. Según PRE 
21,1 (cf. TgPsJ Gn 4,3), las ofrendas de Caín y Abel tuvieron lugar en la fiesta de la Pascua. 

22. Deducción basada en que no se dice: «de las primicias de los frutos». 

23. Higos primerizos, muy apreciados (cf. Is 28,4; Jer 24,2). 

24. Cf. infra, § 34,9. 

25. Denominación general de la humanidad antes de la donación de la Ley, cf. supra, § 18,5. 

26. Además de holocaustos. 

27. Es decir, sacrificios en los que la víctima era íntegramente quemada, pero no sacrificios 
pacíficos, cuya grasa era quemada en el altar, mientras que su carne se comía. Según Theodor, 
porque antes de la entrega de la Ley la gente era indigna de comer parte alguna de un animal 
consagrado a Dios. Cf. infra, § 34,9; LvR 9,6; Zeb. 116a. 

28. Y, por tanto, no su totalidad; es, en consecuencia, un sacrificio pacífico. 

29. Conformeala interpretaciónde Targum Onqelos (cf. Pseudo-Jonatán). Siguiendo la idea 
de la grasa, pero dando el sentido de: los mejores y más selectos. 

30. Lo cual sucedió antes de la entrega de la Torah. 
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¿Cómo lo explicaba R. Yosé b. R. Janina? 

—Significa que estaban íntegros ( selemim) dentro de su piel, sin desollar 
ni partir en trozos. 31 

R. [E]lazar objetó a R. Yosé b. R. Janina: 

—¡Pues está escrito: Y Jetró, suegro de Moisés, tomó un holocausto y 
sacrificios 32 (Ex 18,12)! 

¿Cómo explica esto R. Yosé b. R. Janina? De acuerdo con quien dijo: 
«Jetró llegó [junto a Moisés] después de la entrega de la Torah». 33 

Terció R. Huna: En este punto difieren R. Yannay y R. Jiyya el Mayor. 
R. Yannay dijo: Jetró llegó antes de la entrega de la Torah; R. Jiyya el Mayor 
dijo: Después de la entrega de la Torah llegó Jetró. Observó R. Janina: En 
realidad no difieren: quien dice que Jetró llegó antes de la entrega de la Torah 
mantiene que los hijos de Noé ofrecían sacrificios pacíficos, y quien dice que 
fue después de la entrega de la Torah cuando llegó Jetró, defiende que los 
hijos de Noé ofrecían holocaustos [solamente]. 34 

El siguiente versículo confirma la opinión de R. Yosé b. R. Janina: 
Despierta, viento del norte (Cant 4,16): se refiere al holocausto, que era 
sacrificado en el lado norte [del altar]; 35 ¿y a qué puede referirse « Despierta», 
sino a algo que estaba dormido y se despierta? 36 Y ven, viento del sur (ibid.) 


31. Como era propio de los holocaustos, cf. Lv 1,6. Interpreta, pues, el versículo de la 
siguiente manera: «y sacrificaran novillos como víctimas íntegras». 

32. La mención del holocaustodebería haber bastado, por lo que añadir «sacrificios» implica 
otro tipo de ofrenda, es decir, sacrificios pacíficos. 

33. La cita aducida, por tanto, resulta irrelevante para la cuestión debatida, es decir, qué tipo 
de sacrificios ofrecían los «hijos de Noé». 

34. No hay nada que indique realmente cuándo llegó Jetró, pero R. Yannay mantiene que los 
hijos de Noé podían ofrecer sacrificios pacíficos, por lo que tal llegadapudo haber sucedidoantes 
de la donación de la Ley. R. Jiyya el Mayor, por su parte, defiendeque podían ofrecer solamente 
holocaustos, por lo que, como encontramos a Jetró ofreciendo también sacrificios pacíficos, ello 
hubo de producirse necesariamente tras la entrega de la Torah, cuando él aceptó la Ley y dejó, 
en consecuencia, de pertenecer a los «hijos de Noé». Carece de importancia el hecho de que la 
visita de Jetró a Moisés aparezca narrada antes de la entrega de la Torah, pues es un principio 
de exégesis rabínica que la Biblia no está necesariamente en orden cronológico: «En la Torah 
no hay anterior ni posterior» (Pes. 6b). 

35. Cf. Lv 1,11; CantR 1,2,1. 

36. Es decir, algo que había sido practicado desde antiguo, cesó por un tiempo y ahora se 
practica de nuevo. 
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alude a los sacrificios pacíficos, que eran sacrificados [también] en el lado 
sur [del altar]; 37 ¿y a qué puede referirse «Ven», si no es a alguna novedad? 38 

R. Yehosúa de Siknin, en nombre de R. Leví, dijo: También la siguiente 
lectura apoya a R. Yosé b. R. Janina: Ésta es la ley del holocausto: éste es 
el holocausto (Lv 6,2), el que ofrecían los hijos de Noé. 39 Cuando llega a 
los sacrificios pacíficos —Ésta es la ley del sacrificio pacífico (Lv 7,11)—, 
no está escrito «que ofrecieron», 40 sino «que ofrecerán» (ibid.), de aquí en 
adelante. 

Y YHWH PRESTÓ ATENCIÓN A Abel Y SU OFRENDA (4,4): quedó satisfecho 
con él. 

PERO a Caín y SU ofrenda no hizo CASO (4,5): no quedó satisfecho 
con él. 

Por lo cual Caín se irritó mucho y decayó su semblante (4,5), 
que se quedó como una tea. 41 

Dijo entonces YHWH a Caín: ¿Por qué te has irritado y andas 
cabizbajo? Si obraras bien, ¿ACASO no recibirías 42 (4,6-7) una bendición? 
Pero SI NO obras bien (4,7), has de recibir una maldición. 

Otra interpretación: Si obraras bien, ¿ACASO NO te perdonaría Yo? 43 
PERO SI NO, tu pecado 44 se amontonará hasta rebosar. 45 R. Berekyah citó 


37. Los sacrificios pacíficos podían efectuarse en cualquier lado del altar, al no estar 
especificado ninguno (cf. Lv 3,lss). 

38. En consecuencia, fue sólo recientemente, tras la entrega de laTorah, cuando se introdujo 
la nueva práctica de los sacrificios pacíficos, cf. CantR, ibid. 

39. La interpretaciónse basa en el uso del artículo, indicandoalgo ya sobradamente conocido. 

40. Es decir, en el pasado, antes de la donación de la Torah. 

41. Sobre la base de que «irritarse» proviene de un sentido original «arder», desarrolla esta 
imagen e interpreta que su cara cambió de color y se oscureció, como cuando en español decimos 
«estar negro con algo». 

42. Al infinitivo s't, de la raíz ns\ que en su contexto bíblico significa «irías con la cabeza 
alta», se le aplica en esta interpretación el sentido de «recibirías (sobre ti)», tanto en el primer 
caso (cf. Lv 9,22 para este verbo con la idea de bendición) como en el segundo (nótese que el 
comentarista trata al texto bíblico como si s’t apareciera también en la segunda frase). 

43. Otro sentido de ni’: «perdonar». 

44. Lit: «el pecado de aquel hombre», conforme al frecuente uso lingüístico de esta expresión 
para la segunda persona. 
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en nombre de R. Simeón: Salmo de David: ¡Dichoso el que está absuelto de 
su culpa y le han tapado el pecado! (Sal 32,1): dichoso el hombre que está 
por encima de 46 sus culpas y su pecado no le domina. 

EL PECADO ACECHA a la puerta (4,7). «Acecha» aparece aquí escrito 
no en femenino, sino en masculino: 47 al principio él es débil como una mujer, 
pero después se hace fuerte como un hombre. 

Dijo R. Aqiba: Al principio es como el hilo de una telaraña, pero acaba 
siendo como la maroma de un barco, conforme a lo escrito: ¡Ay de quienes 
atraen hacía sí la culpa con cuerdas falsas™ y el pecado como [con] sogas 
de carreta! (Is 5,18). 49 

Dijo R. Yisjaq: Al principio es como alguien de paso 50 , después se hace 
huésped, y termina por convertirse en el dueño de la casa. Por eso está escrito: 
Y llegó una visita al hombre rico (2 Sam 12,4): un viajero de paso; mas le 
dio pena tomar de su rebaño y vacada para invitar a su huésped (ibid.): ahora 
es un huésped; y la preparó para el hombre que le había venido (ibid.): ahora 
es el dueño de la casa. 51 

Dijo R. Tanjum bar Marión: Hay perros en Roma que saben engañar: 
llega [un perro] y se sienta ante una panadería 52 , haciéndose el dormido; 
cuando el dueño de la panadería echa una cabezada, él tira del pan que está 


45. También aquí se trata al texto bíblico como si s ’t apareciera repetido en la segunda frase, 
con un sentido diferente (conforme al recurso exegético conocido como tartey masma, «doble 
sentido»). La primera vez se interpreta como «perdonar» (sentido bien atestiguado para la raíz 
ns ), y la segunda vez se pone en relación tanto con ns ’ «alzar» (con la idea de «irse amontonando») 
como con se’ah «medida» (con la idea de «colmar la medida»). Cf. una interpretación similar 
en Targum Onqelos Gn 4,7, así como en el Targum palestinense. 

46. Dando a ns’ («absuelto, perdonado» en el texto bíblico) el sentido de «ser elevado», 
interpreta la cita: «Dichoso el que está por encima de sus culpas», es decir, domina sus malas 
inclinaciones, sin que éstas le dominen. 

47. Aunque «pecado» es un nombre femenino. 

48. Entendido como cuerdas frágiles, que de finas de rompen fácilmente. 

49. Cf. Sukk. 52a. 

50. ’ksnyy , del griego l-évot;. 

51. Ya no se habla de visitante o huésped, sino simplemente «hombre»: el dueño de la casa. 
Cf. Sukk. 52b. 

52. Prtyrh, del griego irpar^piov «mercado, tienda» (aquí: «panadería»); varios testigos 
presentan la variante plt (y )rh, del griego ircoXrjTr/proí' «mercado, tienda» (aquí: «panadería»). 
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junto al suelo, 53 y mientras los presentes recogen [los panes desparramados], 
aprovecha la circunstancia para morder un pan y huir con él. 54 

Dijo R. Abba bar Yudán: Se parece a un bandolero 55 decrépito que se 
situaba en las encrucijadas y a todo el que pasaba le decía: «¡Dame lo que 
lleves encima!» Pasó un tipo listo, que se percató de que no tenía fuerzas, 56 
y se puso a golpearle. De igual forma, ¡cuántas generaciones echó a perder 
la inclinación al mal!: la generación de Enós, la generación del diluvio y la 
generación de la dispersión 57 . Pero cuando surgió Abraham y vio cuán débil 
era realmente, 58 se puso a golpearla, pues está escrito: Ante él destrozaré 
a sus adversarios (Sal 89,24). 59 

Dijo R. Ammi: El tentador^ 0 no marcha por los bordes, sino por enmedio 
de la calle 61 , y en el momento que ve a una persona arreglándose los ojos, 
atusándose el cabello y empinándose al caminar, exclama: «¡Éste es mío!» 
¿Cuál es la prueba?: ¿Has visto a un hombre sabio a sus propios ojos? 62 
El necio 63 concibe esperanzas respecto a él (Prv 26,12). 


53. Destrozando así toda la pila de panes. 

54. Igualmente, el pecado finge dormir, hasta que atrapadesprevenidaa su víctima (Freedman). 

55. Lystys, del griego Xrja-nji;. 

56. Lit.: «no tenía futuro», «no tenía ninguna expectativa o posibilidad (de robarle)», «era un 
inútil». Porque era realmente débil, aunque lo disimulaba y los anteriores no lo habían notado. 
Igualmente, EL PECADO ACECHA A la puerta, pero su fuerza es sólo aparente. 

57. Gnll. 

58. La inclinación al mal o, personificándola (así Freedman), el Tentador. 

59. Interpretando, mediante cambio de ordenen las letras, sryw «sus adversarios» como ysrw 
«su inclinación», sus (malos) instintos. 

60. Personificando «la inclinación al mal», «el mal instinto». 

61. Plty’, del griego TrXaTeia [ó5óc], latín platea. Es decir, donde se congrega la gente 
(Freedman). Steinberger: no por los lados, con los pobres y humildes, sino por las plazas anchas, 
a donde acuden los orgullosos que se dan aires. Cf. B.Q. 60b. 

62. O sea, que se las dé de sabio. Se produce una interpretación de esta expresión (que en 
hebreo se construye con la preposición b) en el siguiente sentido: que sea sabio con sus ojos, 
que sepa cómo cuidarlos. Además, se asocíala cita con el topónimo «Pétah ‘Enay im» (lit.: «puerta 
de los ojos») de Gn 38,14: EL pecado acecha a la puerta con sus ojos (cf. Steinberger). 

63. Es decir, el tentador (cf. QohR4,13). En lugar de un sentido comparativo («se conciben 
más esperanzas del necio que de él»), se da a mimmenu un sentido de procedencia o relación. 



Gn 4,1-16 


263 


Dijo R. Abin: Todo aquél que consiente sus [malos] instintos en su juventud, 
en su vejez acabará siendo dominado por ellos. ¿Cuál es la prueba?: El que 
consiente a su esclavo desde niño, acabará por tenerlo de dueño (Prv 29,21). 64 

R. Janina dijo: Si tu impulso [malo] llega a incitarte a la diversión, 65 
arrójalo con las palabras de la Torah: El impulso [malo] que esté junto a ti 
debes combatir (tissor) (Is 26,3) 66 . Y si obras así, te atribuiré el mismo mérito 
que si hubieras creado paz, pues la misma frase dice: Creas (tissor) 67 paz 
(ibid.): no está escrito tinsor («mantendrás»), sino tissor («crearás»), Y si arguyes 
que está fuera de tu alcance, la Escritura dice: Confía, sí, en ti (ibid.), 68 y 
ya te he escrito en la Torah: Y TENDERÁ HACIA TI, AUNQUE PODRÁS DOMINARLO 
(4,7). 

R. Simón dijo: Si tu impulso [malo] llega a incitarte a la diversión, dale 
ocasión de alegrarse con la Torah: 69 El impulso [malo] es alegrado (ibid.) 70 . 
Y si obras así, te atribuiré el mismo mérito que si hubieras creado dos mundos, 
porque salom («paz») no aparece escrito una, sino dos veces. 71 

7 Y dijo Caín a su hermano Abel, etc. (4,8). ¿Acerca de qué estaban 
enzarzados en una querella? 72 «¡Venga! —decían—, repartamos el mundo». 
Uno se cogió los bienes inmuebles y el otro se quedó con los bienes muebles. 73 

—La tierra que pisas es mía —protestaba uno. 

—La ropa que llevas me pertenece —afirmaba el otro. 


64. Cf. Sukk. 52b. Rashi ,adloc., explica que «el tentadores designado esclavo del hombre 
porque éste puede dominarlo, si quiere: aunque podrás dominarlo (Gn 4,7). 

65. Es decir, llega para incitarte a la frivolidad (así Freedman), o: llega a divertirte, a hacer 
que te rías de él, sin tomarlo en serio. Steinberger: llega a convertirte en objeto de risa. 

66. Interpretando así la frase bíblica ysr smwk tswr (slwm slwm): [Su] pensamiento es firme, 
mantendrás (completa paz), de difícil comprensión y diversamente traducida. 

67. En el pasaje anterior tissor se deriva de srr «luchar contra», mientras que aquí de ysr 
«formar, crear». 

68. Aprovechando la ausencia de indicación de persona en el participio, interpreta: «Cier¬ 
tamente en ti estáte confiado» (en el texto bíblico, el sentido es: «Porque en ti está confiado»). 

69. Quizá con el sentido (cf. Freedman): incluso tus malas inclinaciones pueden trocarse en 
buenos propósitos; cf. supra, § 9,7. 

70. Interpreta así samuk, por homofonía con smh «alegrarse». 

71. Dando a entender con ello que realiza la paz en este mundo y el mundo futuro (Freedman, 
Steinberger). 

72. El Midrás asume que «dijo» implica una disputa legal entre ellos. 

73. O sea, la tierra y los ganados, respectivamente. 
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—¡Desnúdate! —reclamaba uno. 

—¡Vete volando! —el otro exigía. 

A consecuencia de esta disputa, se levantó Caín contra su hermano 
Abel, etc. (4,8). 

R. Yehosúa de Siknin dijo en nombre de R. Leví: Ambos cogieron los 
bienes muebles y ambos se quedaron con los bienes inmuebles; ¿sobre qué, 
pues, litigaban? 

—En mi terreno ha de construirse el Templo —reclamaba uno. 

—En mi terreno ha de ser —protestaba el otro. 

Está, en efecto, escrito: Y sucedió cuando estaban en el campo(4,8), 
y «CAMPO» no se refiere sino al Templo, igual que cuando dices: Sión™ será 
un campo que se ara (Miq 3,12). 75 

A consecuencia de esta disputa, se levantó Caín, etc. 

Yehudah b. Rabbí dijo: A propósito de la primera Eva era su litigio. 76 
Objetó R. Aibo: La primera Eva había vuelto al polvo. ¿Sobre qué, entonces, 
litigaban? Dijo R. Huna: Una gemela de más había nacido con Abel, 77 y 
tanto el uno como el otro decían: «Yo la tomaré». 

—Yo me la cojo —exigía uno—, porque soy el primogénito. 

—Me la quedo yo —reclamaba el otro—, porque nació conmigo. 

Se levantó Caín contra su hermano Abel, etc. Dijo R. Yojanán: 
Abel era más fuerte que Caín, pues la Escritura dice «SE LEVANTÓ» precisamente 
para indicar que [Caín] estaba caído a sus pies 78 cuando le dijo: «Sólo nosotros 


74. Es decir, el Templo. 

75. Cf. Pes. 88a. Cf. supra, § 14,8. 

76. Interpretando «campo» como «mujer», cf. infra, § 63,12 (y PRE 21,3), sobre la base de 
la cita: En el campo encuentra el hombrea la joven (Dt 22,25). Respectoa la idea de una doble 
Eva, cf. supra, §§ 17,7; 18,4. Con razón opina Theodorque resulta difícil identificarla primera 
Eva allí descrita por Yehudah b. Rabbi con la que aquí, según el mismo sabio, suscita una pelea 
por ella, y la propia objeción de R. Aibo apunta en este sentido. En cualquier caso, la haggadah 
sobre una primera Eva está bastante difundida y presenta diferentes versiones, una de las cuales 
podría ser la existencia de una primera Eva adicional, sustituto inmediato de la que en principio 
estaba destinada para Adán. 

77. Cf. supra, § 22,2. 

78. En el transcurso de la pelea, Abel habría derribado a Caín. 
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dos estamos en el mundo, ¿qué vas a decirle a padre [si me matas]?» Y [le 
perdonó], lleno de compasión por él, quien al momento se alzó contra él y 
le mató. De aquí que la gente dice: «No hagas bien al malvado y nada malo 
te sucederá». 79 

¿Con qué lo mató? R. Simeón decía: Con un cayado lo mató: Y a un 
muchacho por mi contusión (Gn 4,23) implica algo que provoca un moratón. 
Los maestros decían: Con una piedra lo mató: 80 Que a un hombre he muerto 
en pago de mi herida (ibid.) indica un objeto que produce heridas. R. Azaryah, 
y R. Yonatán en nombre de R. Yisjaq, dijeron: Caín se fijó por dónde había 
sacrificado su padre el novillo —como está dicho: Y esto placerá a YHWH 
más que un toro novillo (Sal 69,32)— 81 y por ahí le mató: por el lugar del 
cuello y de sus órganos vitales. 82 

R. Yehosúa dijo en nombre de R. Leví: Está escrito: Espada desenvainan 
los impíos (Sal 37,14), refiriéndose a Caín; para abatir al pobre y desvalido 
(ibid.), que es Abel; su propia espada les atravesará el corazón (Sal 37,15), 
como está dicho: Errante y vagabundo andarás por la tierra (Gn 4,12). 

Y dijo YHWH a Caín: ¿Dónde está tu hermano Abel?, etc. (4,9). 
Esto es como el caso del oficial 83 que iba caminando por el centro de la calle 84 
y se encontró con un cadáver, caído a los pies de cierto individuo. 

—¿Quién lo ha matado? —le preguntó. 

—¿Te he preguntado yo, para que tú me preguntes? —le respondió. 85 

—¡Eso no es ninguna respuesta! —le replicó. 86 


79. Cf. LvR 22,4; NmR 18,22; QohR 5,8; Tanhuma, Huqqat 1 (donde el dicho se atribuye 
a Ben Sira, cf. Eclo 12,5). 

80. Así TgPsJ Gn 4,8; PRE 21,3; Jub 4,31. 

81. Sobre el sacrificio de un toro por parte de Adán, cf. A.Z. 8a. 

82. Es decir, el esófagoy la tráquea; cf. San. 37b, donde se dice que Caín estuvo infligiendo 
golpes y heridas a Abel, sin saber por dónde salía el aliento, hasta que llegó al cuello. 

83. ’yprkws, del griego eirapxoq. 

84. Plty’, del griego iv\aTeia [ó¿¡ó£], latín platea. 

85. Es decir: «¿Acaso te he reclamado yo [a ti, que eres el oficial responsable de vigilar y 
cuidar de la vida de la gente, por el crimen contra este hombre], y tú me reclamas a mí [acerca 
de él]?», lo que, aplicado a Caín (quien, por otra parte, respondió también con una pregunta), 
significa: «¿Acaso yo te he pedido cuentas [acerca de Abel], para que Tú me preguntes [por él]?». 

86. Es decir, eres culpable, dado que el cadáver se encuentra a tus pies, y tu respuesta carece 
de valor. 
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También se parece a aquél que entró en un jardín, cogió moras y se las 
comió. Y el dueño del jardín corría en pos de él, preguntándole: 

—¿Qué hay en tu mano? 

—¡No hay nada! —le respondió. 

—¡Pues mira, tienes manchadas las manos! 

Igualmente, [dijo Dios a Caín]: LA VOZ DE LA SANGRE DE TU HERMANO 
ME GRITA DESDE EL SUELO (4,10). 


Es también igual a uno que se introdujo en un pastizal, robó una cabra 
y se la colgó a la espalda. Y el dueño del pasto le persiguió, gritándole: 

—¿Qué tienes ahí? 

—¡Nada! 

—¡Pero si está balando a tu espalda! —le increpó. 

Igualmente, [dijo Dios a Caín]: La voz DE la sangre de tu hermano 
ME GRITA DESDE EL SUELO. 87 

R. Yudán, R. Hunay los maestros [hicieron sus respectivos comentarios]. 

R. Yudán dijo: 

—Aquí no está escrito «la sangre de tu hermano», sino «las sangres de 
tu hermano», es decir, su sangreyla sangre de sus descendientes (San. 4,5). 88 

R. Huna observó: 

—No está escrito: «¿No vi ayer la sangre de Nabot y la sangre de sus 
hijos?», sino: ¿No vi ayer las sangres de Nabot y las sangres de sus hijos ? 
(2 Re 9,26), es decir, su sangre y la sangre de sus descendientes. 

Los maestros dijeron: 

—No está escrito: «Y murió por la sangre de Yehoyada», sino «por las 
sangres» (2 Cr 24,25): su propia sangre y la sangre de sus descendientes. 


87. Estas tres parábolas ilustran aspectos diferentes del mismo pasaje: primero, la inútil actitud 
de Caín, respondiendo a la pregunta de Dios mediante otra pregunta; segundo, la sangre que 
ensucia las manos de Caín; y tercero, el grito de la sangre. 

88. Basándose en que la palabra «sangre» presenta aquí forma plural, interpreta que se refiere 
a su propia sangre y la de sus potencialesdescendientes.Cf., en el mismo sentido, TgOnq, TgF 
y TgN, así como ARNa 31,1. 
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Dijo R. Simeón ben Yojay: Es un asunto difícil de exponer y a la boca 
le resulta imposible de explicar. 89 Se parece a dos atletas 90 luchando delante 
del rey. Si el rey hubiera querido, los habría separado; pero no quiso separarlos, 
de suerte que uno venció al otro y lo mató, mientras [la víctima] gritaba, 
exclamando: «¡Sea defendida mi causa ante el rey!» De igual manera, LA VOZ 
DE LA SANGRE DE TU HERMANO ME RECLAMA 91 DESDE EL SUELO: subir no 
podía, porque todavía no había subido hasta allí el alma; y bajar tampoco podía, 
ya que ningún hombre había sido todavía enterrado bajo el suelo, por lo que 
su sangre quedó esparcida sobre los árboles y las piedras (San. 4,5). 92 

Ahora, pues, ¡maldito seas! (4,11). Dijo R. Simeón ben Gamaliel: 
En tres lugares las Escrituras se han mostrado parcas en palabras: 93 AHORA, 
PUES, ¡MALDITO SEAS!; 94 Y si YHWH ejecuta un portento (Nm 16,30); 95 
Mas yo abrí mi boca ante YHWH (Jue 11,35). 96 

AUNQUE CULTIVES EL SUELO, NO TE DARÁ MÁS SU FRUTO (4,12). R. Elazar 
dijo: A ti no te lo dará, a otro se lo dará. R. Yosé b. R. Janina dijo: Ni a 
ti ni a otro. E igualmente se lee: Echarás mucha semilla en el campo (y 
cosecharás poco) (Dt 28,38). R. Yehudah dijo: Significa que quien plante 
una se’ah recolectará una se’ah. Objetó R. Nejemyah: De ser así, ¿de dónde 
sacaría uno para vivir? Significa más bien que el campo capaz de producir 
veinte producirá diez, y el que podría dar diez dará cinco. 

Aunque cultives el suelo, no te dará más su fruto 97 : su fruto 
no te dará, será tu esfuerzo el que te dé. 


89. Pues el versículo condena a Dios mismo por no haberlo evitado. 

90. ’tlytyn (pl.), del griego áeXr/rijc. 

91. Leyendo «a Mí» (W ay) como «contra Mí» Catay). 

92. Así se explica que la sangre clamara DESDE el SUELO. El uso del plural para «sangre» 
implica que no estaba en un solo lugar, sino desparramada por varios sitios. 

93. Es decir, utiliza expresiones cuyo contenido permanece implícito, sobreentendido. Los 
tres versículos aducidos tienen en común la expresión «abrir la boca». 

94. Omitiendo una referencia al contenido de la maldición. 

95. Sin añadir: «creándole una boca a la tierra». 

96. Sin añadir el voto proferido. 

97. Lit.: «su fuerza», y así se interpreta (con doble sentido): el suelo no te dará su fruto, aunque 
podrás obtener el fruto de tu esfuerzo (que, de no haber pecado, habría sido innecesario). 
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11 Y dijo Caín a YHWH: Mi culpa es demasiado grande para 
SOPORTARLA (4,13). ¿Aguantas cielos y tierra, y mi pecado no puedes 
soportar? 98 

[Otra interpretación]: Mi culpa es mayor que la de mi padre. Mi padre 
transgredió un precepto leve y fue expulsado del jardín del Edén; ahora, con 
esta grave transgresión de derramamiento de sangre, cuánto MÁS GRANDE ES 
MI CULPA. 

HE AQUÍ que has expulsado 99 : Ayer expulsaste a mi padre y ahora 
me expulsas a mí. Siempre actúas igual, 100 y pues he aquí que me expulsas 
HOY (4,14), ¿cómo DE TU PRESENCIA ME ESCONDERÉ, etc.? (4,14). 101 

12 Y LE DIJO YHWH: POR ESO ( LAKEN ), CUALQUIERA QUE MATE A CAÍN, 
etc. (4,15). R. Yehudah decía: Ganado, animales salvajes y aves se congregaron 
para reclamar justicia por Abel, 102 pero el Santo, bendito sea, le aclaró: 
A ti Yo ( lakani ) te digo: CUALQUIERA QUE MATE A CAÍN, etc. 103 R. Nejemyah 
interpretaba: El juicio de Caín no ha de ser igual al de otros criminales, 104 
pues Caín mató sin que tuviera de quién aprender [la gravedad de su acción]; 
pero a partir de entonces, cualquiera que mate será muerto. 

Y PUSO YHWH A CAÍN una señal (4,15). R. Yehudah dijo: Hizo brillar 
para él la esfera solar. Le objetó R. Nejemyah: ¡Cómo que para ese malvado 
hacía brillar la esfera del sol! Lepra, más bien, es lo que hizo que le aflorara, 
como lees: Sucederá, pues, que si no te creen ni escuchan la voz del prodigio, 


98. Cf. San. 101b; DtR 8,1; Tanhuma, Beresit 9. 

99. La forma verbal es un perfecto, que se interpreta literalmente como tiempo pasado, 
atribuyéndolo a Adán, y entendiendo así el versículo: «He aquí que has expulsado [a mi padre 
ayer], a mí hoy». 

100. Lit: «siempre igual formas el mundo», según la correcciónde Theodor, basadaen la lectura 
del ms. de París (mwnwn mwnwn), que él propone leer mwnwtwnwn, del griego ¡xovótovov. 

101. Si mi padre no pudo esconderse de Ti y, conforme a tu proceder siempre igual, a mí 
me tratas como a él, es imposible que yo logre esconderme de Ti. La misma imposibilidad 
reflejan TgOnq, TgPsJ y TgN en sus traducciones. 

102. Según esta explicación, eran los animales quienes infundían miedo a Caín, ya que no 
había hombres en la tierra para reclamar venganza. 

103. Leyendo laken como lak ani, le asegura a Caín que no debe temer a los animales. 

104. Leyendo laken como loken «no será así, al contrario», como igualmenteleen las versiones 
griega de los Setenta, Símmaco, Teodoción, y las versiones siríaca y Vulgata latina. 
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etc. (Ex 4,8). 105 Rab dijo: Le dio un perro. Abba Yosé dijo: Hizo que le 
saliera un cuerno. 106 Rab dijo: Hizo de él ejemplo de los criminales. R. Janín 
dijo: Le hizo ejemplo de los arrepentidos. 107 R. Leví dijo en nombre de R. 
Simeón ben Laqis: Dejó en suspenso su juicio, hasta que llegó el diluvio y 
lo barrió, como está escrito: Y borró todo ser, etc. (Gn 7,23). 108 

13 Y SALIÓ CAÍN, etc. (4,16). ¿De qué forma salió? 109 

R. Albo dijo: Se echó las palabras a la espalda y salió, como si engañara 
al Altísimo. 110 

R. Berekyah, en nombre de R. Elazar, dijo: Salió como un hipócrita" 1 , 
como quien miente a su creador. 

R. Janina bar Yisjaq dijo: Salió alegre, igual que dices: Sale a tu encuentro, 
y cuando te vea se alegrará en su corazón (Ex 4,14). 

Adán se encontró con él y le preguntó: 

—¿Qué tal va tu juicio? 

—Me he arrepentido y estoy reconciliado —le respondió. 

Adán empezó a darse bofetadas: 

—¡Tal es el poder del arrepentimiento, y yo no lo sabía! 

E inmediatamente se puso a recitar: Salmo. Canción para el día del sábado. 
Es bueno hacer confesión 112 a YHWH (Sal 92,1). 


105. El versículo sigue:... primero, creerán la voz del prodigio segundo (que es la lepra, según 
v. 6). 

106. En ambos casos, para defenderse de otros animales. 

107. En ambos casos se interpreta «puso a Caín una señal» como «puso a Caín como señal». 
Según R. Janín, el poder sajvífico del arrepentimiento de Caín se manifiesta en que no le hizo 
morir inmediatamente. 

108. Cf. infra, 32,5; QohR 6,3. 

109. O: «¿Cómo explicar que salió?». La frase bíblica requiereexplicación.pues nadie puede 
salir de la presencia de Dios, que está en todas partes. 

110. Es decir, menospreció y rechazó la reprobación divina, como si el asesinato fuera un 
asunto menor. 

111. Lit.: «como [cerdo] que muestra su pezuñahendida»,pretendiendoserpuro (cf. Lv 14,8). 

112. Interpretando con este sentido le-hodot, que generalmente significa «dar gracias». Cf. 
PRE 19,3. 




Capítulo XXIII ( Beresit) 

[Gn 4,17-26] 


1 Y CONOCIÓ Caín a SU MUJER, etc. (4, 17) . Su pensamiento íntimo (qirbam) 
es que sus casas son para siempre, etc. (Sal 49,12). R. Yudán y R. Pinjás 
[discutieron esto]. R. Yudán expuso: ¿Qué piensan los malvados? ¿Que en 
el interior de sus casas [vivirán] para siempre ,’ serán sus moradas de 
generación en generación (ibid.), y por eso pondrán sus nombres a las tierras 
(ibid.), como Tiberíades por Tiberio, Alejandría por Alejandro, Antioquía 
por Antíoco? Dijo R. Pinjás: «Qirbam» serán sus casas para siempre, es decir, 
mañana sus casas se convertirán en sus tumbas (qibram)', 1 2 serán sus moradas 
de generación en generación, porque ni [rejvivirán ni serán juzgados. 3 Además, 
pusieron sus nombres a las tierras'. Y EDIFICÓ UNA CIUDAD, Y PUSO A TAL 
CIUDAD EL NOMBRE DE SU HIJO, HENOC. 4 

2 Ya Henoc le nació ‘Irad, e ‘Irad engendró a Mehuya’el, 
Mehuya’el engendró a Metusa’el y Metusa’el engendró a Lamec 
(4,18). Dijo R. Yehosúa ben Leví: Todos estos nombres significan castigo. 
‘Irad: Los echaré (‘ ordan ) del mundo; 5 Mehuya’el: Los barreré (mohán) 


1. Así Theodor, Freedman. Lit.: «que su interior [e.d., de sus casas] será su morada [lit. sus 
casas] para siempre». Steinberger: «que en su seno [e.d., en el seno de ellos y de sus herederos] 
sus casas [permanecerán] para siempre». También podría entenderse: «Su pensamiento íntimo 
está en unas casas suyas para siempre». 

2. Esta misma interpretación se encuentra en LXX, Pesitta y Targum. Aquí se refiere a la 
generación del diluvio, el cual los barrerá dentro de sus casas, que quedarán así convertidas en 
sus tumbas. 

3. Permanecerán para siempre en sus tumbas, sin resucitar para el juicio final; cf. infra, § 
26,6; San. 11,3; San. 108a. 

4. Desde su punto de vista, estas ciudades quedarán como memorial eterno de su vergüenza. 
Los malvados necesitan construir ciudades que hagan perdurar su nombre, ya que no disfrutarán 
del mundo futuro; los justos, por el contrario, que disfrutarán de resurreccióny vida eterna, no 
precisan denominar a las ciudades por sus nombres o el de sus familias. 

5. Mediante el diluvio. 
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del mundo; METUSA’EL: Los raeré ( matisan ) del mundo. ¿Y qué haré con 
Lamec y sus descendientes ? 6 

Y LAMEC tomó para SÍ dos esposas, etc. (4,19). R. Azaryah dijo en 
nombre de R. Yudah: Así solían hacer los hombres de la generación del diluvio: 
cada uno tomaba dos esposas, una para la procreación y otra para el placer 
sexual. La de procreación se pasaba la vida como una viuda, y a la de placer 
le daba un brebaje de raíces, para que no pariera, y permanecía en su presencia 
como una prostituta, igual que está escrito: Mantenía relaciones con la estéril 
que no daba a luz, y a la viuda no trataba bien (Job 24,21). Puedes saber 
que es así porque incluso el mejor de ellos, que era Lamec, tomó para sí dos 
esposas: ‘Adah, porque la apartó (ya‘ade) de sí, 7 y Silla, para que se sentara 
a su sombra (sillo). 8 

Y ‘Adah dio a luz a Yabal, que fue el padre de los que habitan 
en TIENDA y crían ganado (miqneh) (4,20). Al principio provocaban al 
Santo, bendito sea, en secreto, pero con el paso del tiempo llegaron a provocarle 
abiertamente 9 , como está escrito: El ídolo rival, que provoca celos (maqneh) 
(Ez 8,3). 10 

Y EL NOMBRE DE SU HERMANO ERA YUBAL, QUIEN FUE PADRE DE TODOS 
LOS QUE TOCAN LA CÍTARA Y LA FLAUTA (4,21), es decir, organistas 11 y 
flautistas 12 . 

Y Silla, por su parte, 13 dio a luz a Tubal-Caín, forjadorde toda 
HERRAMIENTA DE COBRE Y HIERRO, etc. (4,22). R. Yehosúa dijo en nombre 
de R. Leví: Éste perfeccionó (tibbel) el pecado de Caín: Caín mató, aunque 


6. Leyendo (por notarikon) lamek como mah li «¿qué haré?». 

7. Y también, según otra acepción de la misma raíz: «porque quedó embarazada de él». 

8. Cf. jYeb. 6,7c. 

9. (B)prhsy’, del griego irapprio'ia. 

10. Mediante el juego de palabras entre «ganado» y «que provoca celos», se interpreta que 
provocaban a Dios en sus tiendas, es decir, secretamente. Cf. LamR Proem. 22. 

11. ‘drblyn, del griego v5pavkri<;. 

12. Krblyn , del griego xopaOkrjc;. 

13. A tenor de la exégesis del apartado anterior, esto hubo de ser antes de beber pócimas 
esterilizantes; además, la Escritura dice gam hi ’ «por su parte», «también ella», que se interpreta 
como «incluso ella». 
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no tenía ningún instrumento para matar, pero éste era FORJADOR DE TODA 
HERRAMIENTA, etc. 

Hermana de Tubal-Caín fue Na‘amah. Dijo R. Abba bar Kahana: 
Era Na'amah, la mujer de Noé. ¿Y por qué era llamada Na'amah? Porque 
sus obras fueron agradables ( ne'imim ). Los maestros decían: Se trataba de 
otra Na'amah, que cantaba ( man'emet ) al son del adufe en honor de los ídolos. 14 

4 Y DIJO Lamec A SUS ESPOSAS, etc. (4,23s). R. Yosé b. R. Janina dijo: 
Requirió de ellas relaciones sexuales, mas le replicaron: 

—Estamos en vísperas de un diluvio, ¿y vamos a tener hijos para esta 
calamidad? 

Él les respondió: 15 

—¿Es QUE HE MATADO YO A ALGÚN HOMBRE POR HERIRME, 16 para tener 
que recibir heridas por causa suya? ¿Y A UN MUCHACHO POR MI CONTUSIÓN, 
para que me sobrevengan contusiones? 17 Caín mató, y su castigo quedó en 
suspenso durante siete generaciones; yo, que no he matado, ¿no es justo que 
el mío quede en suspenso durante setenta y siete? 18 

(Rabbí dijo: En verdad, éste es un razonamiento 19 oscuro; de ser así, 
¿cómo podría el Santo, bendito sea, ejecutar el cobro de su deuda? 20 

R. Yaaqob bar Idi preguntó a R. Yojanán: 

—Si es hombre, ¿por qué dice «muchacho»? Y si muchacho, ¿por qué 
«hombre»? 21 

—Era hombre en obras, y muchacho en años —le respondió.) 


14. Cf. TgPsJ Gn 4,22. 

15. La interpretación que sigue coincide con la de TgOnq y TgPsJ a Gn 4,23-24. 

16. Interpretando ambiguamente esta expresión: «por haberme herido» (tal es el sentido en 
el pasaje bíblico) y «para recibir una herida [subsiguiente]». Lo mismo puede aplicarse a la frase 
siguiente. 

17. Según esto, él no había matado a nadie. Otras tradiciones, sin embargo, narran cómo 
Lamec mató accidentalmente a Caín, y se defendió solicitando que su castigo se retrasara más 
que el de Caín, quien mató voluntariamente a Abel. 

18. Según su razonamiento a fortiori , por tanto, el diluvio habrá de posponerse muchas 
generaciones, y sus mujeres pueden parir hijos sin temor. 

19. Lit.: qal wa-homer, es decir, razonamiento a fortiori. 

20. Si no fuera porque castiga la culpa de los padres en los hijos (Ex 20,5). 

21. ¿Por qué Lamec alude a la misma persona como «hombre» y como «muchacho»? 
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[Lamec] les dijo [a sus esposas]: 22 

—¡Ea, vayamos [a consultar] a Adán! 

Fueron, y él les dijo: 

—Cumplid con lo vuestro, que el Santo, bendito sea, se ocupará de lo 
suyo. 23 

Le respondieron: 

—¡Médico, médico, cura tu propia cojera! ¡Te has mantenido apartado 
de Eva durante ciento treinta años sin otra razón que evitar tener hijos de ella! 24 

Cuando oyó esto, se dedicó inmediatamente a suscitar descendencia: Y 
Adán conoció otra vez a su mujer (Gn 4,25). 

[Y ADÁN CONOCIÓ aún MÁS A SU MUJER] (4,25). Se le añadió deseo a 
su deseo. 25 Antes, si no la veía no sentía deseo; ahora, la viera o no la viera, 
la deseaba. R. Abba bar Yudán dijo en nombre de R. Aja: Esto es una llamada 
de atención a los navegantes, para que se acuerden de sus casas 26 y vengan 
lo antes posible. 

Y LE PUSO POR NOMBRE SET: PORQUE DIOS ME HA CONCEDIDO (SAI) OTRO 
DESCENDIENTE (4,25). R. Tanjuma dijo en nombre de R. Semuel Kozit 27 : 
Alude a aquel descendiente que surgió de otra fuente, 28 es decir, el rey Mesías. 

En lugar de Abel, ya que le mató Caín (4,25). Por el pecado contra 
Abel, Caín fue muerto. 29 Es como dos árboles pegados uno a otro, que si 
el viento arranca a uno de ellos, éste cae sobre el otro y lo descuaja. De igual 
modo: En lugar de Abel, ya que le provocó la muerte a Caín. 


22. Continúa el diálogo interrumpido por el paréntesis. 

23. Es decir: vuestra obligación es tener hijos, haga lo que haga Dios. 

24. Cf. supra, § 20,11. 

25. Interpretando ’od («aún, todavía, otra vez») como «más». 

26. Es decir, de sus mujeres. 

27. Palabradesignificadodudoso.Enel 'Aruk está atestiguadacomo sobrenombre,y así está 
considerada aquí (con Theodor, Freedmany Neusner). 

28. Es decir, no de rama judía, al ser el Mesías descendiente de Rut la moabita, cf. infra, 
§51,8. 

29. Interpretando w de hrgw no como sufijo «él», sino como indicadorde3pers. pl. (y tratando 
el verbo como impersonal: «pues mataron a Caín», es decir, «Caín resultó muerto») o, con la 
misma vocalización, interpretando: «pues [Abel] lo mató, a Caín», es decir, fue el causante indi¬ 
recto de su muerte (la muerte de Abel a manos de Caín provocó como castigo la muerte de éste). 
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6 Ya Set también le nació un hijo, al que puso de nombre Enós 

(4.26) . Le plantearon una cuestión a Abba Kohen bar Déla: «Adán, Set, Enós... 
y silencio». 30 Él les respondió: «Hasta entonces [habían sido creados] a imagen 
y semejanza [de Dios], pero de ahí en adelante 31 fueron centauros» 32 . 

Cuatro cosas cambiaron en los días de Enós: Las montañas se trocaron 
en pedregales, los muertos empezaron a ser un hervidero [de gusanos], la cara 
de la gente se parecía a la de los monos y las personas se hicieron vulnerables 
a los demonios. Dijo R. Yisjaq: Ellos mismos fueron responsables de tornarse 
vulnerables a los demonios, al proclamar: ¿Qué diferencia hay entre quien 
se postra ante una imagen y quien se postra ante un hombre? En consecuencia, 
ENTONCES SE HICIERON PROFANOS PARA INVOCAR EL NOMBRE DE YHWH 

(4.26) . 33 

7 Dijo R. Simón: 

—En tres pasajes se utiliza esta expresión 34 con el sentido de rebelión: 35 
Entonces se resistieron a invocar el nombre de YHWH; 36 Y sucedió 
que los hombres se rebelaron, al multiplicarse sobre la faz de la tierra (Gn 
6,1); Él [Nimrod] se rebeló, al ser un héroe en la tierra (Gn 10,8). 

Le objetaron: 

—¿No está [también] escrito: Ésta es la rebelión de su actuación (Gn 

11,6)? 37 


30. ¿Por qué la Escritura, después de enumerar una serie genealógica, la interrumpe y 
comienza de nuevo: Éste es el libro de la genealogía de Adán (Gn 5,1)? 

31. A partir del hijo de Enós, Quenán ( Qynn ), cuyo nombre se interpreta como etimología 
de centauros ( qyntwryn). 

32. Kyntwryn, del griego KévTavpoi. 

33. El sentidodel textobíblicoes: «Entoncesse empezó ( huhal ) a invocarel nombrede YHWH». 
Aquí se interpretael verbo/z/I no en su acepciónde «empezar», sino en la de «profanar». También 
sería posible entender: «Entonces el hombre se profanó [e.d., se degradó en su culto] al invocar, 
etc.», cf. infra, § 24,6. 

34. Es decir, «empezar». 

35. TgPsJ Gn 4,26 vincula a Enós con este sentido de rebelión. 

36. O también: «Entonces se rebelaron, al invocar (a sus ídolos) con el nombre de YHWH», 
en la misma línea queTgOnq, TgPsJ y TgN, donde se encuentrauna interpretaciónsimilar, que 
busca impedir la contradicción entre el sentido obvio del texto («entonces se empezó a invocar 
el nombre de YHWH») y Ex 6,3 («Me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como Dios 
Todopoderoso, pero no me di a conocer a ellos por mi nombre, YHWH»). 

37. Con lo que deberían contabilizarse cuatro pasajes. 
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Él les respondió: 

—[Dios] golpeó la cabeza de Nimrod, proclamando: «¡Éste es quien los 
ha incitado a la rebelión!» 38 


Dijo R. Leví: Es como la mujer que increpaba a su marido: 

_¡He visto en un sueño que te divorciabas de mí! 

_¿Por qué en un sueño? —le replicó—. ¡Hagámoslo en realidad! 

Dijo R. Aja: [Dios amenazó]: «Habéis hecho ídolos y les habéis puesto 
vuestro nombre; 40 así que también Yo invocaré a las aguas del mar en mi 
nombre y extinguiré del mundo a esos malvados». De ello dedujo R. Abbahu: 
El Océano 41 está más alto que el mundo entero. Díjole R. Elazar ben Menajem. 
¿Acaso la Escritura no dice explícitamente: El que invoca a las aguas del mar 
y las vierte sobre la superficie de la tierra (Am 5,8; 9,6), y la forma de verter 
es de arriba a abajo? 

«El que invoca a las aguas del mar» aparece escrito dos veces, en 
correspondencia con las dos ocasiones en que creció el mar e inundó el 
mundo. 42 ¿Hasta dónde llegó la primera vez, y hasta dónde la segunda? 

R. Yudán, R. Abbahu y R. Elazar, en nombre de R. Janina, dijeron: La 
primera vez subió hasta ‘Acco y hasta Yaffo, mientras que la segunda vez 
llegó hasta las costas de Barbaria 43 . 


38. Éste es el comienzo de su actuación (Gn 11,6), lit.: «Éste es el comenzarde ellos ( hahilam) 
a actuar», que ha sido interpretado como «Éste es el rebelarse de ellos al actuar», recibe ahora, 
mediante un análisis diferente de la forma verbal, el sentido: «Este es el que los ha incitado a 
rebelarse», es decir, el ya mencionadoantes (Nimrod), por lo que no se tratade un nuevo personaje 
a contabilizar. Cf. infra, § 26,4. 

39. Derivando aquí hahilam de halom «sueño», interpreta Gn 11,6 como: «Este es el sueno 
de ellos», es decir, aquello que piensan que sólo es un sueño (el hecho de ser dispersados, a raíz 

de la torre de Babel), se convertirá en realidad. 

40. Como indica Theodor, la frase es confusa, y podría también entenderse (así Freedman): 
«Os habéis dedicado a la idolatría y os habéis dado a vosotros mismos nombres [divinos]», 
interpretando de esta manera Gn 4,26: «Entonces se rebelaron, invocándosea sí mismos por el 


nombre de YHWH». 

41. Es decir, el mar Mediterráneo. 

42. Cf. supra, § 5,6. . 

43. Nombre a veces apiicado a África en general, otras veces a Azaria (Barbaria), en el norte 


de África. 
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R. Huna y R. Aja, en nombre de R. Janina, dijeron: La primera vez, hasta 
las costas de Barbaria, y la segunda vez hasta ‘ Acco y Yaffo, como está escrito: 
Y le dije: Hasta aquí llegarás y no pasarás, etc. (Job 38,11): «Hasta aquí 
(‘ad poh) llegarás» significa hasta ‘Acco, «y aquí (u-foh) se detendrá la 
arrogancia de tus olas» (ibid.) quiere decir hasta Yaffo. 44 

R. Elazar dijo: La primera vez, hasta Calabria 45 , y la segunda hasta 
Barbaria. 


44. Cambiandopo/t «aquí»por su sinónimose lee ‘adkoh, contraidoen ‘akkoh \y leyendo 
u-foh «y aquí» como yafoh, se interpreta: «y Yaffo se opondrá a la arrogancia de tus olas». 

45. Al S.E. de Italia. 





CAPÍTULO XXIV ( BERESIT ) 

[Gn 5,1] 


Éste es el libro de la genealogía de Adán (5,1). ¡Ay de los que 
ahondan para esconderle sus planes a YHWH! (Is 29,15). Dijo R. Leví: Es 
como el arquitecto 1 2 que construyó una ciudad, con sus recámaras, conductos 
y recovecos. Con el paso del tiempo se convirtió en recaudador, y los habitantes 
de la ciudad se escondían de él en aquellas recámaras y oquedades. Él les 
dijo: «¡Yo soy quien ha construido todos esos patios y recovecos! ¿Por qué, 
pues, os escondéis?» Igualmente: ¡Ay de los que ahondan ...y sus obras tienen 
lugar en la oscuridad!, etc. (ibid.); ¡Qué desatino el vuestro! ¿Es acaso el 
alfarero igual que el barro? (Is 29,16) ¡Comparáis la vasija con su alfarero, 
el parque con su jardinero! Para que diga la obra a quien la hizo: «No me 
ha hecho», etc. (ibid.). ¿Acaso no falta sólo un poco 1 para que el Líbano 
se convierta en vergel (Is 29,17), es decir, en un palacio real; y el vergel se 
parezca a un bosque? (ibid.), o sea, a un bosque de hombres. 3 En aquel día 
oirán los sordos las palabras de un libro (Is 29,18), el libro de la genealogía 
de Adán, como está escrito: Éste es el libro de la genealogía de Adán. 4 


Mi masa inanimada veían tus ojos, y en tu libro están inscritos todos (Sal 
139,16). R. Yehosúa b. R. Nejemyah y R. Yehudah b. R. Simón, en nombre 
de R. Elazar, dijeron: Cuando el Santo, bendito sea, creó al primer hombre, 
llenando todo el mundo lo creó. ¿De dónde se deduce que desde oriente hasta 
poniente? Porque está dicho: Tú me has formado por detrás y por delante (Sal 
139,5). Y de norte a sur, ¿de dónde? Porque se dice: (Desde el día en que 
Dios creó al hombre sobre la tierra), y desde un extremo a otro del cielo (Dt 
4,32). ¿Y de dónde que también [llenaba] el hueco del mundo? La Escritura 
dice: Y has puesto sobre mí tus manos (Sal 139,5). R. Tanjuma, en nombre 


1. ’rkwn tyqtwnwn, del griego apxuv Ttxr'ovuv. 

2. Si os arrepentís. 

3. Por su multitud. 

4. Cf. NmR 89,1; DtR 1,3. 
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de R. Benayah, y R. Berekyah, en nombre de R. Elazar, dijeron: Lo creó 
como masa inanimada ( golem ), que se extendía de un confín del mundo al 
otro, como está escrito: Mi masa inanimada veían tus ojos. 5 

Dijo R. Yudah b. R. Simón: Cuando Adán se extendía como masa inanimada 
en presencia de Aquél a cuyo mandato el mundo llegó a existir. Él le mostró 
cada generación y sus sabios, cada generación y sus jueces, sus escribas, sus 
intérpretes y sus gobernantes, diciéndole: Mi masa inanimada han visto tus 
ojos : 6 la masa inanimada [de descendientes tuyos] que tus ojos han visto están 
ya inscritos en el libro de Adán, ÉSTE ES EL LIBRO DE LA GENEALOGÍA DE 

Adán. 7 

3 Bar Qappara comenzó: Borrados sean del libro de los vivos, etc. (Sal 69,29), 
es decir, del libro de las generaciones de abajo [en este mundo]; Y con los 
justos no sean inscritos (ibid.): [sean borrados] del libro de las generaciones 
de arriba [en el mundo futuro]. Enseñó Bar Qappara: En todos los pasajes 
donde se dice de alguien que estaba vivo, se trata de un justo; por ejemplo: 
Selah llevaba viviendo (Gn 11,14); ’Arpaksad llevaba viviendo (Gn 11,12). 

Otra interpretación: Borrados sean del libro de los vivos, etc. (Sal 69,29): 
«Del libro de los vivos» significa del libro de la genealogía de Adán, como 
está escrito: Éste es el libro de la genealogía de Adán. 

4 Pues no estaré en pleito perpetuo (Is 57,16) con el primer hombre, ni 
estaré eternamente enojado (ibid.) con sus descendientes, ya que el viento 8 
ante mí sucumbiría (ibid.). Dijo R. Eluna: Cuando el viento sale al mundo, 
el Santo, bendito sea, lo obstruye con montañas y quiebra su fuerza en los 
collados, mientras le ordena: «Ten cuidado en no dañar a [mis] criaturas». 
¿Cuál es la prueba?: Ya que el viento ante mí sucumbiría (ya‘atof). ¿Qué 
significa ya'atofl Que lo debilita, igual que cuando dices: Cuando desfallecía 
(be-hit-‘atef) en mi alma, me acordé de YHWH (Jon 2,8). 


5. Cf. supra, § 8,1 y las anotaciones allí hechas. 

6. Ahora la frase se pone en boca de Dios, y Su masa inanimada es la humanidad que Él va 
a crear, los potenciales descendientes de Adán. 

7. Cf. San. 38b; ExR 40,2.3; LvR 26,7; ARNa 31,2; ARNb 8,5. 

8. Jugando con el doble sentido de ruah: «viento» y «espíritu». 
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Dijo R. Huna: 

—Por tres vientos que soplaron desmesuradamente estuvo el mundo a 
punto de quedar desolado, a saber: uno en los días de Jonás, otro en los días 
de Job y otro en los días de Elias. 

Objetó R. Yudán: 

—El de Jonás [batió] sobre el propio barco, pues se dice: Pero YHWH 
desencadenó un viento recio sobre el mar ... y se pensó que el navio se 
quebraría (Jon 1,4); el de Job, contra la casa misma, pues se dice: Y he aquí 
que llegó un fuerte viento del lado del desierto y embistió las cuatro esquinas 
la casa (Job 1,19); de ellos [tres], por tanto, sólo resulta universal 9 el de Elias, 
pues se dice: Y he aquí que YHWH pasaba; y un viento recio y fuerte descuajaba 
las montañas y hacía trizas las peñas (1 Re 19,11). 

Dijo R. Tanjum —y otros lo dicen en nombre de los maestros—: Nunca 
vendrá el rey Mesías hasta que hayan sido creadas todas las almas que [Dios] 
decidió crear. ¿Cuál es la-prueba?: Y las almas que Yo he hecho (Is 57,16), 
es decir, por mor de las almas que he hecho. 10 Estas almas son las mencionadas 
en el libro de Adán, y ÉSTE ES EL LIBRO DE LA GENEALOGÍA DE ADÁN." 

5 Entonces la vio y la calculó, la examinó y también la escudriñó (Job 28,27). 
Los maestros decían: Cada cosa que el Santo, bendito sea, le decía a Moisés, 
[primero] la repetía dos veces en su corazón y después se la comunicaba a 
Moisés. ¿Cuál es la prueba?: Entonces la vio y la calculó, es una vez; la examinó 
y también la escudriñó, supone una [segunda] vez; y después: Y dijo al hombre 
(Job 28,28), refiriéndose a Moisés. 

R. Aja dijo: Cuatro [veces la repetía en su corazón]: Entonces la vio, es 
una vez; y la calculó, otra; la examinó, otra; y también la escudriñó, otra; 
y después: Y dijo al hombre, refiriéndose a Moisés. 

Dijo R. Yudah: El primer hombre parecía el apropiado para que la Torah 
hubiera sido entregada a través de él. ¿Cuál es la prueba?: Éste es el libro 


9. Qwzmyqwn, del griego Koapacóv. 

10. Entendiendo el versículo de la siguiente manera (cf. Freedman): Ya que el espíritu [es 
decir, el Mesías, cf. supra, § 2,4, donde «espíritu» ( ruah) se refiere igualmente al Mesías] ante 
mí se detendrá hasta que las almas que he hecho hayan sido creadas. 

11. Cf. A.Z. 5a; Yeb. 62a. Theodor opina, a partir de estos proemios, que se alude a una 
obra realmente existente, denominada Libro de Adán. 
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DE LA GENEALOGÍA DE Adán. Dijo el Santo, bendito sea: «Siendo él obra 
de mis manos, ¿cómo no voy a dársela?» Después, sin embargo, lo reconsidero: 
«Si seis preceptos le ordené 12 y no se atuvo a ellos, ¿cómo voy a darle 
seiscientos trece preceptos, o sea, doscientos cuarenta y ocho positivos y 
trescientos sesenta y cinco negativos?» Y dijo: «La-’adam» , o sea, no sera 
Adán a quien se la entregue. ¿Y a quién se la entregaré? A sus hijos; por eso, 

ÉSTE ES EL LIBRO DE LA GENEALOGÍA DE ADÁN. 14 

Dijo R. Yaaqob de Kefar Hanan: El primer hombre parecía el apropiado 
para que hubieran surgido de él las doce tribus. 15 ¿Cuál es la prueba?: ESTE 
(ZEH) ES EL LIBRO DE LOS DESCENDIENTES DE Adán, según el valor numérico 
de zeh . 16 Dijo el Santo, bendito sea: «Siendo él obra de mis manos, ¿cómo 
no voy a concedérselo?» Después, sin embargo, lo reconsideró: «Dos hijos 
le di, y uno se alzó y mató al otro; ¿cómo, pues, voy a darle doce?» Y dijo: 
«La-’adam», o sea, no será Adán a quien se los conceda. ¿Y a quién se los 
daré? A sus hijos; por eso, ÉSTE (ZEH) es el libro de los descendientes 
de Adán, según el valor numérico de zeh. záyin, siete y hé, cinco, o sea, 

doce en total. 17 


ÉSTE ES EL LIBRO DE LOS DESCENDIENTES DE ADÁN: éstos eran 
descendientes, los primeros 18 no eran descendientes. ¿Qué eran, pues? 
¡Divinidades! Le plantearon una cuestión a Abbah Kohen bar Déla: «Adan 
Set Enós... y silencio». Él les respondió: «Hasta entonces [habían sido creados] 
a imagen y semejanza [de Dios], pero de ahí en adelante fueron centauros». 

Cuatro cosas cambiaron en los días de Enós: Las montanas se trocaron 
en pedregales, los muertos empezaron a ser un hervidero [de gusanos], la cara 
de la gente se parecía a la de los monos y las personas se hicieron vulnerables 

alos demonios. DijoR. Yisjaq: Ellos mismos fueron responsables de tornarse 


¡3. Ut.: í !aíhombr 6 e» 6 que aquí se entiendecomo «no Adán», interpretándola preposición/* 

rnmo el adverbio negativo lo' (que en arameo se pronuncia la). 

14. Es decir, el libro [aquí, la Torah] de los descendientes de Adán, no de Adan mismo. 

1S Las doce tribus de Israel, descendientes de Jacob. , . , 

16. Es decir, doce. Y teniendo en cuenta que «libro» y «número» son de la misma raíz (spr), 
interpreta: «Doce habría de ser el número de los descendientes de Adán». 

17. Doce hijos dará a sus descendientes.no al propio Adán. 

18. Caín, Abel y los descendientes de Caín. 
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vulnerables a los demonios, al proclamar: ¿Qué diferencia hay entre quien 
se postra ante una imagen y quien se postra ante un hombre? En consecuencia, 
entonces se hicieron profanos para invocar el nombre de YHWH (4,26). 19 

Otra interpretación: Éstos eran descendientes, los primeros no eran 
descendientes. ¿Qué eran, pues? Demonios. Pues dijo R. Simón: Durante los 
ciento treinta años enteros que estuvo Adán sin unirse a Eva, los espíritus 
masculinos ardían de pasión por ella, y ésta daba a luz, mientras que los espíritus 
femeninos se unían ardientemente a Adán y alumbraban, pues está escrito: 
Si se pervierte, le castigaré con vara de hombres y con los castigos de los 
hijos del hombre (2 Sam 7,14), refiriéndose a los hijos del primer hombre. 
(Unos dicen que los espíritus de la casa son benéficos, porque crecen en 
compañía del hombre, mientras que otros opinan que son maléficos, porque 
conocen sus instintos. Unos dicen que los espíritus del campo son benéficos, 
porque no crecen junto a él, mientras que otros opinan que son maléficos, 
pues no conocen sus instintos). 20 

[Otra interpretación] : 21 Éstos eran descendientes de Adán, pero los primeros 
no fueron descendientes. ¿Por qué? Porque fueron aniquilados por las aguas 
[del diluvio], pues dijo R. Yehosúa ben Leví: Todos estos nombres significan 
castigo. ‘Irad: Los echaré (‘ ordan ) del mundo; Mehuya’el: Los barreré 
(mohán) del mundo; METUSA’EL: Los raeré (matisan) del mundo. ¿Y qué haré 
con Lamec y sus descendientes? 22 

7 R. Tanjuma en nombre de R. Elazar, y R. Menajem en nombre de Rab, 
dijeron: El primer hombre les enseñó todo tipo de artesanía. ¿Cuál es la prueba?: 
Y ellos son unos artífices nacidos de hombre (Is 44,11), es decir, del primer 
hombre. Rab dijo: Incluso el arte de preparar el libro les enseñó el primer 
hombre: 23 ÉSTE ES EL LIBRO y su rayado. 24 


19. Cf. supra, § 23,6 y las anotaciones allí efectuadas. 

20. Cf. supra, § 20,11 y notas. 

21. Theodor no indica aquí «dabar aher». 

22. Cf. supra, § 23,2 y notas. 

23. Es decir, el rayado del pergamino mediante un cálamo sin tinta, para marcar líneas y márgenes 
y escribir adecuadamente sobre la planilla resultante. Cf. LvR 19,1; CantR 1,11. 

24. Interpretando «Éste el el libro de los descendientes de Adán» como: Así es el libro 
característico de los descendientes de Adán, cuya preparación y escritura habían aprendido de 
él: el libro con su rayado. 
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EN EL DÍA EN QUE Dios CREÓ AL HOMBRE (5,1). Esto confirma lo que 
dijo R. Lazar: Tres milagros se realizaron en aquel día: en el mismo día fueron 
creados, cohabitaron y produjeron descendencia. 25 

Ben Azzay dijo: «ÉSTE ES EL LIBRO DE LOS DESCENDIENTES DE ADÁN» 
es un gran principio de la Torah 26 —R. Aqiba afirmó: «Y amarás a tu prójimo 
como a ti mismo» (Lv 19,18) es un principio mayor que ese—, para que no 
digas: «Como yo he sufrido humillación, que sea humillado mi prójimo». Dijo 
R. Tanjuma: Y si así obrares, sábete a quién estás humillando, pues A IMAGEN 
DE DIOS LO HIZO (5,1). 27 


25. Cf. supra, § 22,2. . 

26. Que Dios hizo al hombre a imagen suya, como se dice al final del mismo versículo. 

27. En Sifra, Qedosim 4,12 aparece invertido el orden (véase la extensa nota de Theodor). 
primero la afirmación de R. Aqiba (Yamarás ... es un gran principio) y después la de Ben Azzay 
(Éste ES el libro... es un principio aún mayor). De lo dicho por R. Aqiba podría deducirse 
que se estáobligadoa amar al prójimo igual que a uno mismo, pero no más (por lo que una ofensa 
puedeserrepiicadaconotra igual). En el versículocomentado, sin embargo, se acentúala santidad 
del hombre, creado a imagen de Dios, por lo que insultar al prójimo (incluso cuando uno mismo 
ha sido insultado) equivale a insultar a Dios. 


Capítulo XXV ( Beresit ) 
[Gn 5,24-29] 


Henoc anduvo con Dios, y desapareció porque Dios lo arrebató 
(5,24). Dijo R. Jamab. R. Hosayah: [«Y DESAPARECIÓ» significa que] no estaba 
inscrito en el libro 1 de los justos, sino en el libro de los impíos. 2 

R. Aibo dijo: Henoc era un hipócrita, a veces justo y a veces impío, 3 
así que el Santo, bendito sea, dijo: «Mientras aún es justo me lo llevaré». 4 
Dijo R. Aibo: Lo juzgó 5 en Año Nuevo, cuando juzga a todo el mundo. 6 


Los herejes le plantearon una cuestión a R. Abbahu, diciéndole: 

_¡No encontramos referencia a la muerte de Henoc! 

—¿Cómo es ello? —les preguntó. 

_Aquí se dice «arrebato», igual que al hablar de Elias 7 —le respondieron. 

—Si «arrebato» es la palabra en que basáis vuestra interpretación —les 
replicó—, se emplea «arrebato» tanto aquí como en Ezequiel: He aquí que 
voy a arrebatarte la delicia de tus ojos, etc. (Ez 24,16). 8 

Observó R. Tanjuma: Les respondió muy bien. 

Cierta dama [romana] le preguntó a R. Yosé: 

_¿Cómo es que no encontramos mencionada la muerte en el caso de Henoc? 

Él le respondió: 

—Si se dijese: Y Henoc anduvo con Dios, y no siguiera nada más, 
yo estaría conforme con tus palabras; pero como el texto dice: Y desapareció 


1. Twmws, del griego TÓpog. 

2. Es decir, primero caminó por la senda de Dios, pero después la abandono. 

3. A veces caminaba con Dios, otras veces abandonaba dicho camino. 

4. Entendiendo:MientrasHenoccaminabaconDios [e.d., era justo] desaparecióle.d., murió]. 

5. Es decir, lo condenó. 

6. Cf. R.H. 16b; PRE 8,2; Jub 4,17-19; 1 Hen 73-74. 

7 Cf. 2 Re 2,1. Si en el caso de Elias se trata de una asunción al cielo, también aquí debe 
interpretarse así. 

8 . Es decir, a la esposa, cuya muerte en dicho pasaje no arroja dudas. 
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PORQUE DIOS lo arrebató, significa que dejó de estar en el mundo [tras 
su muerte], porque Dios lo arrebató. 

Y LE PUSO DE NOMBRE NOÉ ( NOAH ), DICIENDO: ÉSTE NOS CONSOLARÁ 
(YENAHAMENU ) DE NUESTRO TRABAJO, etc. (5,29). R. Yojanán dijo: El nombre 
no se corresponde con la interpretación, ni la interpretación con el nombre. 
Era preciso que el texto hubiera dicho: «Éste nos dará descanso (yanihenü )», 
o: «[Le puso por nombre] Nahman, [diciendo]: Éste nos consolará». ¿Acaso 
Noé tiene que ver con «nos consolará»? El hecho es que cuando el Santo, bendito 
sea, creó al hombre, le dio dominio sobre todo: la vaca obedecía al labrador, 
el surco obedecía al labrador. 9 Cuando pecó, se rebelaron contra él. la vaca 
no obedecía al labrador, ni el surco obedecía al labrador. Mas cuando surgió 
Noé, se apaciguaron. 10 Aquí se menciona «descanso», y también más adelante: 
A fin de que descansen tu toro y tu asno (Ex 23,12): igual que el descanso 
más adelante citado es el descanso de un toro, también el descanso aquí 
mencionado se refiere al descanso de un toro. 

Res Laqis dijo: El nombre no se corresponde con la interpretación, ni 
la interpretación con el nombre. Era preciso que el texto hubiera dicho: «Éste 
nos dará descanso (yanihenü)», o: «[Le puso por nombre] Nahman, [diciendo]: 
Éste nos consolará». La verdad es que, hasta que no surgió Noé, las aguas 
solían subir e inundarlos 12 dentro de sus tumbas. Por eso, «El que invoca 
a las aguas del mar (y las vierte sobre la superficie de la tierra)» (Am 5,8; 
9,6) 13 aparece dos veces escrito, en correspondencia con las dos veces [diarias] 
que las aguas subían y los inundaban en sus tumbas, una por la mañana y otra 
por la tarde, pues está escrito: Como víctimas yacen en la tumba (Sal 88,6), 


9. Según el texto corregido que presentan las ediciones corrientes (cf. asimismo Freedman). 
Otra versión (cf. ed. Theodor): «la puerta obedecía al artesano». Tanto los seres animados como 
los inanimados ofrecían una pronta respuesta. 

10. Es decir, se sometieron, «descansaron» en su rebelión. Palabra de la raíz nwh , en 

correspondenciacon Noah. 

11. Que, por tanto, obedece nuevamente al hombre en sus tareas agrícolas gracias a Noe. 

12. A los muertos. 

13. Cf. supra, § 23,7. 
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es decir: los que yacen en la tumba eran víctimas. 14 Mas cuando surgió Noé, 
tuvieron descanso. 15 Aquí se menciona «descanso», y también más adelante: 
Entrará en la paz, descansarán en sus lechos (Is 57,2): igual que el descanso 
más adelante citado es el descanso de la tumba, también el descanso aquí 
mencionado se refiere al descanso de la tumba. 

R. Lazar dijo: Fue así llamado en alusión a su ofrenda: Y olió YHWH 
el calmante (nihoah) 16 aroma (Gn 8,21). R. Yosé b. R. Janina dijo: En alusión 
al descanso del arca: Y descansó (wa-tanah) el arca (Gn 8,4). 

Dijo R. Yojanán: Durante todos los doce meses [del diluvio] los planetas 
estuvieron sin funcionar. 17 Replicóle R. Yonatán: Sí funcionaron, pero su 
huella era imperceptible. R. Li‘ezar dijo: No cesarán (Gn 8,22) indica que 
nunca cesaron. 18 R. Yehosúa dijo: No cesarán: de aquí se deduce que habían 
cesado. 19 

3 POR CAUSA DEL SUELO QUE MALDIJO YHWH (5,29). Diez hambres 
sobrevinieron al mundo. Una, en tiempos de Adán: Maldito sea el suelo por 
tu culpa (Gn 3,17); una, en tiempos de Lamec: POR CAUSA DEL SUELO QUE 
MALDIJO YHWH; una, en tiempos de Abraham: Y hubo hambre en el país 
(Gn 12,10); una, en tiempos de Isaac: Y sobrevino un hambre en el país, diversa 
del hambre primera que había habido en los días de Abraham (Gn 26,1); una, 
en tiempos de Jacob: Porque dos años lleva el hambre en el interior del país 
(Gn 45,6); una, en los días en que juzgaban los jueces: Y sucedió en los días 
en que juzgaban los jueces, que hubo hambre en el país (Rut 1,1); una, en 
tiempos de David: Y hubo un hambre en los días de David (2 Sam 21,1); una, 
en tiempos de Elias: ¡Vive YHWH, Dios de Israel, a quien sirvo, que en estos 


14. Ni siquiera muertos tenían descanso. O también (cf. Theodor y Freedman): «incluso 
quienes habían muerto de manera natural [entendiendo así ‘los que yacen’] eran como los 
muertos violentamente». 

15. Palabra de la raíz nwh, en correspondencia con Noah. 

16. Insistiendo en este sentido de la raíz. La frase bíblica se suele traducir: «el grato olor». 

17. Es decir, permanecieroninmóviles, en descanso(en consonanciacon la etimologíade Noé). 

18. Interpretando ’od ... lo’ yisbotu como: «todavía ... no habían cesado». 

19. Cf. infra, § 34,11. 
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años no ha de haber ni rocío ni lluvia! (1 Re 17,1); una, en tiempos de Elíseo: 
Y hubo gran hambre en Samaría (2 Re 6,25); una, que recorre el mundo 
[presente]; y una, en el futuro venidero: No hambre de pan ni sed de agua, 
sino de oir las palabras de YHWH (Am 8,11). 20 

R. Huna y R. Yirmeyah, en nombre de R. Semuel bar Rab Yisjaq, dijeron: 
El hambre realmente auténtica 21 no iba a tener lugar en tiempos de David, 
pues sólo resultaba apropiado que llegara en tiempos de Saúl 22 ; pero como 
Saúl era un brote de sicómoro, 23 el Santo, bendito sea, la trasladó, 
introduciéndola en tiempos de David. ¡Sila peca y Yojanán es castigado! 
Dijo R. Hiyya: Es como el vidriero que tenía en su mano un canasto lleno 
de copas y cristales tallados; cuando quería colgar el canasto, traía una estaca, 
la fijaba [a la pared] y se colgaba él mismo de ella, 25 colgando a continuación 
su canasto. Por eso, todas estas [hambres] no se produjeron en tiempos de 
hombres débiles, sino en épocas de hombres poderosos que pudieran resistirlas. 
R. Berekyah recitó a propósito de ellos: Al cansado da fuerza (Is 40,29). 

Dijo R. Berekyah en nombre de R. Jelbo: Sobrevinieron dos [hambres] 
en tiempos de Abraham. 26 R. Huna dijo en nombre de R. Aja: Hubo una 
en tiempos de Lamec y una en tiempos de Abraham. El hambre que sobrevino 
en tiempos de Elias fue de escasez: un año producía, otro año no producía. 
La carestía que sobrevino en tiempos de Elíseo fue terrible, deforma que un 
asno llegó a valer ochocientos siclos de plata (2 Re 6,25). Respecto al hambre 


20. En total resultan once, por lo que debe considerarse que se refiere a diez hambres en el 
pasado (excluida, por tanto, la undécima). Algunas versiones combinan las dos últimas: «y una 
que recorrerá el mundo en el futuro venidero». 

21 . ’wtntyyh, del griego avdeviía. 

22. Merecedor de castigo por sus malas acciones (cf., por ejemplo, 1 Sam 22). 

23. Modismo para aludir a alguien carentede cualidades, ignorante, frágil; al contrario, «brote 
de olivo» se refierea alguienrico en entendimientoo cualidades, resistente. Según esto, por tanto, 
la fragilidad de Saúl le habría impedido resistir el hambre. 

24. Refrán popular en la literatura rabínica, con diferentes nombres. Aquí significa: si Saúl 
merecía castigo, ¿por qué posponerlo a David? 

25. Para probar su resistencia. 

26. Al mencionar el hambre en tiempos de Isaac, se dice: Y sobrevino un hambre en el país, 
diversa del hambre primera que había habido en los días de Abraham (Gn 26,1): si se especifica 
un hambre primera, es que hubo una segunda. 
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habida en tiempos de los Jueces, R. Huna dijo en nombre de R. Dosa: De 
dos se'ás [de trigo por sela ‘] se pasó a una se’ah [por sela'], 21 y fíjate, se 
ha enseñado: 28 Nadie debe emigrar del país, a no ser que dos se’ás de trigo 
cuesten un sela'. 29 Observó R. Simón: Esto es sólo cuando no hay producto 
para comprar, pero si se puede encontrar mercancía, aunque sea a una se’ah 
por sela', no se debe salir del país. 


27. Siguiendo(como Freedmany Neusner)la corrección textual de Theodor. El precio normal 
era cuatro se’ás de trigo por sela' (Pea 8,7). 

28. B.B. 91a. 

29. Es decir, no se debe abandonar Palestina, a no ser que el precio del trigo justifique la 
emigración, por la carestía, fijándose este precio en el dobledel precio normal (véase antes, nota 
27). Y en el caso que se está interpretando, tal precio es incluso cuatro veces mayor. Cf. RutR 
1,4. 





Capítulo XXVI ( Beresit) 
[Gn 5,32-6,4] 


1 Y NOÉ TENÍA QUINIENTOS AÑOS CUANDO ENGENDRÓ A SEM, CAM Y JAFET 
(5,32). Dichoso el hombre que no ha seguido el consejo de los malvados, etc. 
(Sal 1,1). Dichoso el hombre se refiere a Noé. Que no ha seguido el consejo 
de los malvados-, R. Yudah y R. Nejemyah [difieren en esto]. R. Yudah dijo: 
Significa durante tres generaciones: la de Enós, la del diluvio y la de la división 
[de lenguas], 1 R. Nejemyah dijo: Durante la generación de Enós era un menor 
de edad. 

Según la opinión de R. Yudah, el sentido de la Escritura es: El consejo 
de los malvados es la generación de Enós. Ni en la senda de los pecadores 
se detuvo (ibid.) se refiere a la generación del diluvio. Ni se sentó en la reunión 
de los cínicos (ibid.), a la generación de la división [de lenguas]. Sino que 
en la ley de YHWH se complacía (Sal 1,2) alude a los siete preceptos que le 
fueron ordenados. 2 Y en su ley reflexionaba (ibid.), pues razonaba una cosa 
a partir de otra; así, argumentó: ¿Por qué motivo el Santo, bendito sea, designó 
que se salvaran [del diluvio] más animales puros que impuros, si no es porque 
desea que se le hagan ofrendas de aquéllos? 3 En consecuencia, tomó de todas 
las bestias puras, etc. (Gn 8,20). Pues resulta como árbol plantado junto a 
corrientes de agua (Sal 1,3), porque el Santo, bendito sea, lo plantó en el 
arca. Que a su tiempo da su fruto, se refiere a Sem; y su follaje no se marchita, 
a Cam; y todo cuanto emprende sale bien, a Jafet: Y Noé engendró a Sem, 
Cam y Jafet. 

2 Plantados en la casa de YHWH, en los atrios de nuestro Dios florecerán 
(Sal 92,14). Plantados en la casa de YHWH alude a Noé, a quien el Santo, 
bendito sea, plantó en el arca. En los atrios de nuestro Dios florecerán-, Y 


1 . Noé vivió durante estas tres generaciones sin seguir el impío proceder de sus 
contemporáneos. 

2. Cf. supra, § 16,6. El precepto adicional sobre los seis allí enumerados es el de la 
prohibición de comer cualquier miembro arrancado a un ser vivo. 

3. Cf. infra, § 34,9. 
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NoÉ engendró, etc. En la vejez seguirán dando fruto (Sal 92,15) alude a 
Noé. Frescos y lozanos se mantendrán (ibid.): YNOÉ engendró a Sem, Cam 
y Jafet. 

Y NOÉ tenía QUINIENTOS años, etc. (5,32). Dijo R. Yudán: Todos los 
de su generación engendraban a los cien, o a los doscientos años, ¡y él engendró 
a los quinientos! Ello se debió a que el Santo, bendito sea, dijo: «Si ellos [los 
hijos de Noé] resultan malvados, no es mi deseo que perezcan entre aguas; 4 
y si son justos, ¿voy a imponerle la tarea de construir muchas arcas?» 5 Así 
que el Santo, bendito sea, retuvo su fuente y él engendró a los quinientos años. 
R. Nejemyah dijo en nombre de R. Eliezer, hijo de R. Yosé el galileo: Incluso 
Jafet, que era el mayor 6 , al llegar el diluvio no había cumplido los cien años 

que le hicieran apto para el castigo. 7 

Dijo R. Janina: En el futuro venidero sólo habrá muerte entre los hijos 
de Noé. 8 R. Yehosúa ben Leví dijo: Ni en Israel ni en las naciones: (Destruirá 
para siempre la muerte) y enjugará YHWH Dios las lágrimas de todos los 
rostros (Is 25,8). ¿Cómo lo explica R. Janina?: De todos los rostros de Israel. 
Mira, está escrito: Pues el más joven morirá con cien años (Is 65,20) 9 , lo 
que viene un apoyo de R. Janina. ¿Cómo explica esto R. Yehosúa? Que entonces 
será susceptible de recibir castigo. 10 ¿Y acaso no está escrito: Como rebaño 
en el seol se internan, la muerte los pastorea (Sal 49,15), lo que confirma 
la opinión de R. Janina? ¿Cómo explica esto R. Yehosúa? Así: en este mundo 
el Faraón [fue castigado] en su momento, y Sisara" en su momento, 12 pero 


4 . En atención a Noé. 

5. Caso de que Noé hubiera tenido hijos a una edad normal, en tiempos del diluvio habrían 
llegado a ser demasiado numerosos para caber en un solo arca. 

6 . Aunque siempre se cita el último; cf. infra, § 37,7. 

7. Existía la tradición de que en la época anterior a la entrega de la Torah la corte celestial 
no castigaba por los pecados cometidos antes de haber cumplido dicha edad. Así, Dios pospuso 

la paternidad de Noé para evitar el castigo de sus hijos. 

8. Designación genérica de los no israelitas. En la era mesiánica, por tanto, los israelitas no 

morirán. . ., . 

9. La muerte, pues, aparece anunciada por el profeta al referirse a los tiempos mesiamcos. 

10. Véase antes, nota 7. Freedman explica: se emplea «muerte» en sentido metafórico, para 
indicar castigo, que en realidad redime de la muerte. 

11. Cf. Jue4-5. 

12. Su castigo fue sólo temporal, concluyendo con la muerte. 
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en el futuro venidero [Dios] constituirá al ángel de la muerte como oficial 13 
sobre ellos, 14 según está escrito: Y los rectos dominarán sobre ellos por la 
mañana, y su figura está destinada al desvanecimiento del seol, a causa de 
Su residencia (ibid.) 15 , lo que enseña que el seol se consumirá, pero su cuerpo 
no se consumirá. Y tal [severidad], ¿por qué? A causa de Su residencia, porque 
extendieron sus manos contra Su residencia 16 , como está escrito: He construido, 
cierto, casa de residencia para Ti (1 Re 8,13). 17 

3 Sem, CAM Y JAFET. ¿Y acaso Jafet no era el mayor? Te es posible deducir 
las razones de que [Sem] vaya al principio: porque era [más] justo; porque 
nació circunciso; porque el Santo, bendito sea, particularizó Su nombre (semo) 
en él; porque de él había de surgir Abraham; porque sirvió como sumo 
sacerdote; y porque el templo había de ser construido en su territorio. 18 Bar 
Jutah dijo: Porque el Santo, bendito sea, suspendió el castigo a las generaciones 
entre el diluvio y la división según el valor numérico de las letras [de su 
nombre], es decir, trescientos cuarenta años. 19 

4 Y SUCEDIÓ QUE LOS HOMBRES SE REBELARON 20 (6,1). Dijo R. Simón: 
En tres pasajes se utiliza esta expresión con el sentido de rebelión: Entonces 
se rebelaron contra [el hecho de] invocar el nombre de YHWH (Gn 4,26); 
Y SUCEDIÓ QUE LOS HOMBRES SE REBELARON (AL MULTIPLICARSE SOBRE LA 
FAZ DE LA TIERRA); Él [Nimrod] se rebeló, al ser un héroe en la tierra (Gn 
10,8). Le objetaron: ¿No está [también] escrito: Ésta es la rebelión de su 


13. Sttywnr, del latín stationarius. 

14. De forma que su castigo prosiga también en el mundo futuro. 

15. Traducción literal, conforme a la interpretación aquí dada de este versículo, que es 
entendido (y corregido) de variadísimas formas. A partir del sentido que parece más obvio 
(«su figura irá a desvanecerseen el seol, pues será su residencia»), se interpreta como subjetivo 
el genitivo de la expresión «desvanecimientodel seol», y se aplica «residencia» al templo, dado 
que la misma expresión aparece en el texto de 1 Re que se cita a continuación. 

16. Es decir, el Templo. 

17. Cf. R.H. 17a. 

18. Cf. San. 69b para otra explicación. 

19. sm: s = 300; m = 40. Cf. Gn 11,10-13, donde se dice que la dispersión se produjo338 
años después del nacimiento de ’Arpaksad, que tuvo lugar dos años después deí diluvio. 

20. Lit.: «Empezaron». 
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actuación (Gn 11,6)? Él les respondió: [Dios] golpeó la cabeza de Nimrod, 
proclamando: «¡Éste es quien los ha incitado a la rebelión contra Mi!» 21 

A MULTIPLICARSE SOBRE LA FAZ DE LA TIERRA (6,1). Esto enseña que 
derramaban su semen sobre los árboles y las piedras; 22 y, como estaban 
empapados de lujuria, el Santo, bendito sea, les dio muchas mujeres, como 
está dicho: Y SUCEDIÓ QUE LOS HOMBRES EMPEZARON A MULTIPLICARSE ... 
Y LES NACIERON HIJAS. 

La mujer de R. Simeón b. Rabbí dio a luz una hija. R. Jiyya el Mayor 
le dijo al verle: 

—El Santo, bendito sea, ha empezado a bendecirte. 

—¿Por qué lo dices? 23 —le preguntó. 

—Porque está escrito: Y SUCEDIÓ QUE LOS HOMBRES EMPEZARON A 
MULTIPLICARSE ... Y LES NACIERON HIJAS 24 —le respondió. 

Cuando [R. Simeón] subió a casa de su padre, éste le preguntó: 

—¿Te ha felicitado el babilonio 25 ? 

—Sí, y esto me ha dicho —le respondió. 

_No obstante —le dijo—, aunque tanto el vino como el vinagre hacen 

falta, es más necesario el vino que el vinagre; tanto el trigo como la cebada 
hacen falta, pero es más necesario el trigo que la cebada. Cuando un hombre 
casa a su hija y paga los gastos de su boda, le dice: «¡Ojalá no tengas que 
volver aquí!» 26 

Cuando Rabbán Gamaliel casó a su hija, ésta le pidió: 

—Padre, dame tu bendición. 

—¡Ojalá no tengas que volver aquí! —le dijo. 

Ella tuvo un hijo, y nuevamente le solicitó: 

—Padre, dame tu bendición. 


21. Cf. supra, § 23,7 y notas. 

22. Tenían relaciones en lugares inadecuados. 

23. Que una hija es signo de bendición. 

24. Las hijas, por tanto, son signo de crecimiento. 

25. R. Jiyya, cf. Sukk. 20a; Ker. 8 a. 

26. Eso será señal de una vida feliz en casa del marido. Con la boda el padre pierde a su hija, 
por lo que le resulta más necesarioun hijo, que permanezca con él para ayudarle. Cf. B.B. I 6 b. 
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—¡Que los ayes nunca se aparten de tu boca! —le dijo. 

—¡Padre! —exclamó—, en las dos alegrías que he tenido, tú me has 
maldecido. 

—Las dos veces eran bendiciones —le dijo—. Viviendo en paz en tu casa 
no tendrás que volver aquí, y mientras tu hijo viva los ayes no se apartarán 
de tu boca: «¡ay, que mi hijo no ha comido!», «¡ay, que no ha bebido!», «¡ay, 
que no ha ido a la escuela!». 

5 Y OBSERVARON LOS HIJOS DE DIOS A LAS HIJAS DE LOS HOMBRES (6,2). 
R. Simeón ben Yojay los llamaba «hijos de nobles» 27 ; además, R. Simeón 
ben Yojay maldecía a todos quienes los llamaban «hijos de Dios». Dijo R. 
Simeón ben Yojay: Si la quiebra de moralidad no procede de los gobernantes, 
no es verdadera inmoralidad. 28 R. Azaryah dijo en nombre de R. Leví: Si 
los propios sacerdotes roban a los dioses, ¿por quién se va jurar o a quién 
se ofrecerán sacrificios? 29 

¿Y por qué se les llama «hijos de Dios»? R. Janina y Res Laqis dijeron: 
Porque vivieron mucho tiempo sin angustia o sufrimientos. R. Huna apuntó 
en nombre de R. Yosé: Para dominar así los ciclos y los cálculos [astronómi¬ 
cos]. 30 Los maestros dijeron: Fue para que pudieran recibir su propio castigo 
y el de las generaciones que les siguieron. 

PUES eran BELLAS (6,2). Dijo R. Yudán: «Bella» es lo que está escrito: 31 
una vez que habían puesto guapa a la novia para su marido, el principal [de 
estos nobles] entraba y la poseía primero. 32 Por eso está escrito: PUES eran 
BELLAS, que se refiere a las doncellas; Y SE PROCURARON ESPOSAS, que son 
las casadas; 33 DE TODO CUANTO MÁS LES PLACÍA, tanto varón como bestias. 34 


27. La misma interpretación en TgOnq y TgPsJ. 

28. Porque son los gobernantes quienes tienen medios para detenerla. 

29. La idea es la misma: ¿Qué esperanzaquedasi los gobernantesy los guardianesde la religión 
son, ellos mismos, transgresores? 

30. Es precisa una larga vida de observación de los fenómenos astronómicos para llegar a 
comprenderlos. 

31. Como «bellas» (tobot) no presenta aquí escrituraplena (tbwt ), sino defectiva, sin waw ( tbt ), 
interpreta que ha de leerse tobat, en singular. La idea es que una misma mujer fue poseída por 
varios hombres. 

32. Alusión al ius primae noctis o derecho de pernada. 

33. Es decir, tomaron las esposas de otros. 
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R. Huna dijo en nombre de R. Yosef: La generación del diluvio no fue 
borrada del mundo hasta que compusieron canciones de boda 35 en honor de 
otro varón y de las bestias. 36 

Dijo R. Simlay: En todo lugar que encuentres libertinaje, una epidemia 37 
le sobreviene al mundo, matando a buenos y a malos. 

R. Azaryah y R. Yudah b. R. Simón en nombre de R. Yehosúa dijeron: 
El Santo, bendito sea, se muestra paciente con todo, salvo la inmoralidad. 
¿Cuál es la prueba?: Y observaron los hijos de Dios, etc., escribiéndose 
a continuación: Y dijo YHWH: Borraré al hombre, etc. (Gn 6,7). 

R. Yehosúa ben Leví dijo en nombre de Bar Pedayah: Toda aquella noche 
estuvo Lot pidiendo compasión por los sodomitas, y [los ángeles] le atendían; 
pero cuando [los sodomitas] dijeron: Sácanoslos para que los conozcamos 
(Gn 19,5) —para tener relaciones sexuales—, dijeron [los ángeles]: ¿Quién 
más tienes aquí ? 38 (Gn 19,12); hasta ahora tenías permiso para hablar en 
su defensa 39 , pero a partir de ahora no se te concede. 

Y DIJO YHWE1: No PERDURARÁ 40 MI ESPÍRITU EN EL HOMBRE POR 
siempre 41 (6,3). R. Yismael interpretó: No pondré mi espíritu en ellos 42 
cuando Yo dé a los justos su recompensa. 

R. Yannay y Res Laqis dijeron: No habrá Gehenna [en el futuro], sino 
un día que abrasará a los malvados. ¿Cuál es la prueba?: Y los abrasará aquel 


34. Aprovechando que kol se utiliza como forma invariable para cualquier género y número, 
interpreta así la cita, cuyo sentido contextual es: de entre todas las que más les placieron. 

35. Gmwmsywt, cf. griego yápoq, yapucbv. 

36. En lugar de en honor de la novia. También es posible entender: «hasta que escribieron 
documentos de matrimonio para varones y bestias», legalizando la homosexualidad 
y el bestialismo. 

37 . ’ndrwmwsyyh, var. lect. ’ndrwlwmwsy’h, pronunciación popular de ótvhpo\r)p.\¡jia = 
ctvbpo\-qy¡/ia (Jastrow): captura de hombres, represalia (=epidemia). 

38. La interpretación que sigue se basa en la lectura de poh «aquí» como peh «boca». 

39. Snygwryyh, del griego avvryyop'ia. 

40. Yadon, palabra de incierto significado (atestiguadaen la Biblia sólo aquí), diversamente 
entendida en las interpretaciones siguientes. Cf. San. 10,3; Tos. San. 13,6; jSan. 10,29b; 
San. 108a; ARNa 32,2; TanhB Beresit 40. 

41. La expresión le-'olam («por siempre») es interpretado como «en el mundo [futuro]» en 
los comentarios siguientes. 

42. Es decir, no resucitarán los de la generacióndel diluvio, a la que se refiere todo el pasaje. 
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día por venir (Mal 3,19). Nuestros maestros mantienen: Habrá Gehenna, pues 
se dice: Oráculo de YHWH, cuyo fuego está en Sión y su horno en Jerusalén 
(Is 31,9). R. Yehudah b. R. Ilay dijo: No habrá ni día ni Gehenna, sino un 
fuego que saldrá del propio cuerpo del malvado y lo abrasará. ¿Cuál es la 
prueba?: Concebiréis paja, pariréis rastrojo, vuestro aliento será fuego que 
os devore (Is 33,11). 43 

Dijo R. Yudah b. R. Ilay: 44 Significa que no volverán a ser juzgados 
esos espíritus ante Mí nunca. 45 

R. Huna interpretó en nombre de R. Aja: Cuando Yo devuelva el espíritu 
a su funda, no devolveré el espíritu de ellos a su funda. 46 

R. Jiyya bar Abba interpretó: No los llenaré con mi espíritu cuando llene 
con mi espíritu a los hombres, porque en este mundo [mi espíritu] centellea 
en uno solo de sus miembros, pero en el futuro difundirá sus destellos por 
todo el cuerpo, como está dicho: Infundiré mi espíritu en vuestro interior (Ez 
36,27). r 

Interpretó R. Yudán ben Beterah: No volveré a juzgar con este juicio 
nunca. 47 R. Huna comentó en nombre de R. Yosef: No volveré a maldecir 
... no volveré a herir (Gn 8,21): la repetición implica: ¡Basta, ya es suficiente!. 
Los maestros decían: [El primer] «no volveré» se refiere a los hijos de Noé, 
[el segundo] «no volveré», a las generaciones [futuras]. 48 

[Otra interpretación]: Yo propuse que mi espíritu fuera su juez, 49 pero 
ellos no quisieron, así que con castigos voy a someterlos. 50 Yo dije que mi 
espíritu fuera su juez, pero ellos rehusaron, así que voy a someterlos uno a 
otro, pues dijo R. Elazar: Nadie es responsable de un hombre, salvo otro hombre 


43. Cf. supra, § 6,6. 

44. Esta frase falta en Freedman. 

45. Derivando yadon de din «juzgar». Ni siquiera resucitarán para ser juzgados, como 
ios demás malvados. 

46. D'erivando yadon de nadan «funda», aquí metáfora del cuerpo. 

47. Es decir, con el diluvio. Según él, por tanto, incluso antes del diluvio Dios había decidido 
no repetirlo nunca más. Deriva yadon de din «juzgar». La misma interpretación aparece en el 
Targum palestinensea Gn 6,3. 

48. Cf. infra, §34,16. 

49. Es decir, les gobernara y guiara. 

50. Mesageman («voy a someterlos», o también: «mantenerlossujetos», «doblegarlos»)supone 
un juego de palabras sobre besagam «puesto que», la palabra que sigue en el versículo. También 
aquí yadon se deriva de din «juzgar», en el sentido de gobernar, guiar. 
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como él. 51 R. Natán dijo: También [es responsable] un perro o un lobo. R. 
Huna bar Gurion dijo: Incluso la vara o las riendas, pues esta escrito: Porque 
el yugo de su carga, etc., has destrozado, como el día de Madián (Is 9,3). 52 
Dijo R. Aja: También los árboles silvestres 53 tendrán que rendir cuentas. 
Nuestros maestros lo prueban a partir de esta cita: Es que el hombre es un 
árbol del campo (Dt 20,19) 54 ; igual que el hombre debe rendir cuentas, también 
los árboles han de rendirlas. 

Dijo R. Yehosúa bar Nejemyah: Su espíritu es incapaz de juzgar por sí 
mismo que no son sino de carne y hueso, así que voy a traerles una reducción 
de sus años, como he determinado 55 para ellos en este mundo, y después 
les someteré con castigos. Dijo R. Aibo: ¿Qué les ha llevado a rebelarse contra 
Mí? ¡Naturalmente, el no haberles sometido con castigos! ¿Qué mantiene recta 
a una puerta? Sus goznes. 56 

Dijo R. Elazar: Donde no hay juicio, habrá juicio. 57 Rab Bebay, el hijo 
de R. Ammi, interpretó en línea con R. Lazar: Si no han juzgado ellos, [entonces 
juzgará] mi espíritu. 58 Dijo R. Meir: Si ellos no practican la justicia abajo, 
tampoco Yo practicaré la justicia arriba. Por eso está escrito: ¿Acaso no se 
les arrancóla cuerda de su tienda, y mueren privados de sabiduría? (Job4,21), 
es decir, privados de la sabiduría de la Torah. De la noche a la mañana quedan 
pulverizados, sin que nadie se fije (mesim) para siempre perecen (Job 4,20): 


51 p ero un animal no es responsable de los daños causados a un hombre. Entiende así la cita 
en cuestión (No perdurará ( yadon ) mi espíritu en el hombre... puesto que él es carne): 
«No juzgará [e.d., castigará] mi espíritu por [los daños causados a] un hombre, salvo cuando 
también él [quien inflige daño] es un hombre». 

52. La propia yunta fue castigada. 

53. Es decir, que no producen fruto. 

54. Interpretando como afirmativa esta oración, que es interrogativa en su contexto bíblico. 

55. Leyendo s-qsbty con varios manuscritos (así también Freedman, Neusner); la edición de 
Theodor (y otros mss. y ediciones) leen s-qspty «porque estoy enfadado». 

56. Esdecir.aquelloquelatienesujeta.Juegodepalabrassobrefcefogflm: «someter»y «goznes» 

son palabras ambas de la raíz sgm. 

57. Si un hombre queda sin castigado también: si no practica la justicia) en este mundo, tendrá 
juicio y castigo en el mundo venidero. 

58. En realidad reproduce exactamente el texto bíblico, entendiendo y adon como impersonal 
(«se ha juzgado», es decir, «ellos hanjuzgado»): si no se ha juzgado, juzgarámi espíritu al hombre. 
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y «mesim» no significa otra cosa que juicio, como cuando dices: Y éstas son 
las leyes que has de fijar (tasim) ante ellos (Ex 21,1). 59 

Interpretó R. Yosé el galileo: Ya no quedará anulado 60 mi atributo de 
justicia ante mi atributo de misericordia. 61 Rabbí interpretó: Y DIJO la 
generación del diluvio: YHWH NO JUZGARÁ MI ESPÍRITU. 62 Citó R. Aqiba: 
¿Por qué menosprecia el impío a Dios, y dice en su corazón: «No pides 
cuentas»? (Sal 10,13), es decir, no hay juicio ni juez. En verdad, sí que hay 
juicio y hay un juez. 

Dijo R. Janina bar Pappa’: Incluso Noé, que sobrevivió entre ellos, no 
se salvó porque lo mereciera, sino porque el Santo, bendito sea, previo que 
Moisés estaba destinado a surgir de él — besagam y Moseh (Moisés) tienen 
el mismo valor numérico—, 63 Nuestros maestros lo deducen a partir de lo 
siguiente: Y SERÁN SUS DÍAS CIENTO VEINTE AÑOS. 64 

7 Existían por aquel tiempo en la tierra los gigantes {nefilim) ... 
ÉSTOS ERAN LOS HÉROES ( GIBBORIM ) DE ANTAÑO (6,4). Por siete nombres 
se les llamaba: Nefilim, ’Emim, Refaim, Gibborim, Zamzummim, ‘Anaqim 
y ‘Awwim. 65 

’Emim, porque su espanto ( ’emah ) sobrecogía a todos. 

Refaim, porque todo el que los veía se derretía ( nirpeh ) como la cera. 


59. Cf. infra, §31,5;DtR5,5.LainterpretacióndadaalacitadeJob4,20es,pues,queperecen 
para siempre porque no practican la justicia (en la tierra), o también que perecen para siempre, 
sin que haya quien Ies juzgue (en el cielo). 

60. Lit.: «condenado». 

61. Ruhi «mi espíritu» es interpretadocomo el atributo divino de la misericordia;yarfon, como 
su justicia: hasta ahora había prevalecido la misericordia sobre la justicia. 

62. Haciendo de YHWH no el sujeto de «Y dijo» (cuyo sujeto es ahora impersonal: la gente, 
es decir, la generación del diluvio), sino de yadon (entendido como «juzgará»), «Mi espíritu», 
en consecuencia, no es ya el de YHWH, sino el de la gente. 

63. O sea, 345. Bsgm: b (2) + s (300) + g (3) + m (40); Moseh: m (40) + s (300) + h (5). 
Entiende así el versículo: Perdurará mi espíritu en el hombre [e.d., Noé] a causa de [Moisés] 
{besagam). 

64. Es decir, se salvó por mor de aquél que había de vivir ciento veinte años (o sea, Moisés, 
cf. Dt 34,7). Cf. infra, § 28,9. 

65. Véase Dt 2,10s.20s.23. 
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Gibborim'. R. Abba dijo en nombre de R. Yojanán: El tuétano del fémur 
de cada uno de ellos medía dieciocho codos. 66 

Zamzummim : DijoR. Yoséb. R. Hanina: Eran los más grandes 67 maestros 
del arte de la guerra. 68 

‘Anaqim'. Los maestros decían que iban cargados de collares (‘ anaqim ) 
y más collares. 69 R. Aja dijo que alcanzaban (‘ oneqim ) la esfera del sol, 70 
clamando: «¡Enviadnos 71 lluvia!» 

'Awwim indica que destruyeron el mundo, fueron ellos mismos eliminados 
del mundo y provocaron que el mundo quedara devastado, 72 como dices: 
¡A ruina, a ruina, a ruina (‘awwah ‘awwah ‘awwah) la reduciré (Ez 21,32). 
R. Lazar b. R. Simeón dijo que eran expertos en tipos de suelo, como una 
serpiente, pues en Galilea llaman a la serpiente ‘awwiahfi 

Nefilim indica que derribaron ( hippilu) el mundo, cayendo (naflu) ellos 
mismos del mundo, y que llenaron el mundo de abortos (nefilim) por su 
inmoralidad. 


66. Gibborim indica «grandes, poderosos». Cf. DtR 1,24. 

67. M(y)gysty, del griego néyu ttoi. 

68. Theodor indica que esto no explica realmente el significado de la palabra zamzummim, 
sino que es un comentario sobre su fuerza, y propone entender que R. Yosé esté derivando 
zamzummim de zmm «tramar, planear», implicando que, debido a su mayor poderío militar, 
podían realizar siempre sus proyectos. 

69. Su enorme fuerza y talla les permitía llevar muchas hileras. Jastrow (leyendo, con varios 
manuscritos y ediciones, marbim), traduce: «multiplicaron las cadenas (‘anaqim) sobre los 
cuellos ( ’onaqim)», es decir, sojuzgaron a mucha gente. 

70. Jastrow, tomando el sentido «apretar, dominar, forzar» de ‘anaq, traduce: «agarraban al 
globo solar», implorándole la lluvia. En la interpretación que aquí ofrecemos (cf. igualmente 
Freedmany Neusner) existe un juego de palabras sobre ‘oneqim( de ‘anaq), que puede significar 
tanto «cuellos» como «alcanzar»: debido a su talla, sus cuellos llegaban hasta el sol, quedaban 
a su altura. Una variante de esta idea la encontramos en Rashi ( Parasah Selah ), para quien los 
‘Anaqim eran así llamados porque llevaban collares con la figura del sol, a modo de divinidad. 
Cf. Yom. 10a; Sot. 34b; NmR 16,11. 

71. Varios mss. y ediciones presentan el verbo en singular (referido al sol). El plural indica 
que la invocaciones a los cielos. Según un comentario de GnR (véase las notas de la edición 
de Theodor), los ‘Anaqim imploran lluvia a los cielos, con el argumento de que en honra suya 
se han fabricado collares con la imagen del sol como divinidad (cf. nota anterior sobre la 
interpretación de Rashi). 

72. Por el diluvio. Cf. Hull. 60b. 

73. Cf. Sab. 85a. 
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Y TAMBIÉN DESPUÉS (6,4). Yehudah b. Rabbí dijo: Quienes llegaban después 
no aprendían de sus predecesores, es decir, la generación del diluvio de la 
de Enós, o la generación de la dispersión de la del diluvio. 74 

Y TAMBIÉN DESPUÉS, CUANDO LOS HIJOS DE DIOS SE LLEGABAN A LAS 
HIJAS DE LOS HOMBRES (6,4). Dijo R. Berekyah: Una mujer salía a la plaza 
mayor, se fijaba en un joven, lo deseaba, e iba, se acostaba con él y daba 
origen a un joven como él. 

HOMBRESDE RENOMBRE(6,4). Dijo R. Aja: ¿Estando escrito: Son chusma 
vil, sí, prole sin nombre (Job 30,8), tú dices que eran HOMBRES DE 
RENOMBRE? 75 En realidad significa que asolaron el mundo, fueron ellos mismos 
aniquilados del mundo y provocaron que el mundo quedara desolado. 76 

R. Leví explicó en nombre de R. Semuel bar Najmán: Significa los hombres 
cuyos nombres fueron citados más arriba, 77 pues dijo R. Yehosúa ben Leví: 
Todos estos nombres significan castigo. ‘Irad: Los echaré ( ‘ordarí) del mundo; 
MEHUYA’EL: Los barreré (mohán) del mundo; METUSA’EL: Los raeré ( matisan) 
del mundo. ¿Y qué haré con Lamec y sus descendientes? 78 

Dijo R. Yojanán: ÉSTOS ERAN LOS HÉROES DE ANTAÑO, HOMBRES DE 
RENOMBRE. ¿Y quién muestra al detalle 79 sus obras? LOS HOMBRES CON 
NOMBRE [DETALLADO] 80 , o sea, ’Elifaz el Temanita, Bildad el Suhita y Sofar 
el Na‘amatita. 81 Rabbí dijo: Con que Job no hubiera venido más que para 
detallarnos las obras de la generación del diluvio, le habría sido suficiente. 
Dijo R. Janán: Aunque ’Elihu 82 no hubiera venido más que para darnos detalles 
sobre el asunto de la caída de la lluvia, 83 le habría bastado, pues dijo R. 
Yojanán: Cada vez que se dice «luz» en conexión con ’Elihu, 84 se refiere 


74. Cf. infra, § 38,4. 

75. Considerando que la cita de Job se refiere a la generación del diluvio. 

76. Poniendo en relacióníem «nombre» con smm «desolar», interpreta «hombres de renombre» 
como «hombres de desolación». 

77. En el capítulo anterior, sin que implique renombre. 

78. Cf. supra, § 23,2. 

79. Es decir, quién particularmente ejemplifica sus obras, es su paradigma específico. 

80. Es decir, aquellos que aparecen mencionados con su nombre especificado. 

81. Muchos pasajes que en libro de Job describen las acciones de los malvados se atribuían 
a la generación del diluvio, como vemos en la frase siguiente. 

82. Varias veces mencionado en el libro de Job (cap. 32 y ss). 

83. Explicando cómo provocó Dios el diluvio, cf., por ejemplo, Job 36,27ss; 37,3ss. 

84. P. ej., Job 36,30.32;37,3.11. 
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al aguacero. R. Hosayah el Viejo dijo: No se refiere sino a la entrega de la 
Torah. 85 Dijo R. Aja: La rebelión es tan mala como la generación del diluvio: 
aquí se dice HOMBRES DE RENOMBRE, y en otro lugar: Príncipes de la 
comunidad, miembros del consejo, hombres de renombre (Nm 16,2). 86 


85. Pues la Torah es llamada «luz», cf. Prv 15,23. 

86. Refiriéndose a la rebelión de Coré y su facción. 



Capítulo XXVII ( Beresit ) 
[Gn 6,5-6] 


1 Y VIÓ YHWH QUE ERA MUCHA LA MALICIA DEL HOMBRE EN LA TIERRA, 
Y QUE LA TENDENCIA ABSOLUTA DE LOS PENSAMIENTOS DE SU CORAZÓN NO 
ERA SINO EL MAL TODO EL DÍA (6,5). Pues hay hombre que realizó su esfuerzo 
con sabiduría, etc. (Qoh 2,21). 

Dijo R. Yudán: Grande es el poder de los profetas, que la obra equiparan 
con su creador: Y oí una voz de hombre entre las orillas del ’Ulay, etc. (Dan 
8,16). 1 Dijo R. Yudán b. R. Simón: Tenemos otra cita que lo demuestra más 
claramente que ésta: Y sobre esa especie de trono una forma con el aspecto 
como de un hombre (Ez 1,26). 2 

Con sabiduría, como está escrito: YHWH fundó la tierra con sabiduría 
(Prv 3,19 )\ycon ciencia (Qoh, ibid.), pues se dice: Por su ciencia se hendieron 
los océanos (Prv 3,20); y con destreza (Qoh, ibid.): R. Berekyah dijo en nombre 
de R. Yehudah b. R. Simón: Ni con esfuerzo ni con fatiga el Santo, bendito 
sea, creó su mundo: bastó con una palabra de YHWH (Sal 33,6) y ya los cielos 
estaban hechos (Sal, ibid.). 3 Y a hombre que no se afanó en ello le ha de 
dejar su porción (Qoh, ibid.) se refiere a la generación del diluvio. 4 También 
esto es vanidad y un gran mal (ibid.): por eso está escrito: Y vió YHWH que 
ERA MUCHA LA MALICIA DEL HOMBRE. 

2 Porque todos sus días son dolores (Qoh 2,23), ya que afligían al Santo, 
bendito sea, con sus malas obras; y enojo su ocupación (ibid.), pues con sus 
malas acciones irritaban al Santo, bendito sea; ni aun de noche su corazón 
descansa (ibid.) de pecar. ¿Y cómo sabemos que tampoco de día? Porque está 
escrito: NO ERA SINO EL MAL TODO EL DÍA. 


1. Siendo Dios quien habla, como se deduce de la segunda mitad del versículo, se le alude 
como voz humana. 

2. Aquí «hombre» se refiere claramenta a Dios y, por analogía, también en Qoh 2,21. 

3. Cf. s’upra, § 12,10. 

4. Que pudo disfrutar de la creación de Dios. 
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3 Y VIÓ YHWH QUE ERA MUCHA LA MALICIA DEL HOMBRE. R . Janina dijo: 
Y seguía creciendo. R. Berekyah dijo en nombre de R. Yojanán: Sabemos 
que la generación del diluvio fue castigada con agua, y los sodomitas con fuego; 
¿con qué fundamento la presente cita se puede aplicar a aquel caso, 5 y 
viceversa? Por analogía, ya que la Escritura dice «grande» ambas veces. 6 

No ERA SINO EL MAL TODO EL DÍA. Desde que el sol salía hasta que se 
ponía nada bueno podía esperarse de ellos, pues se dice: Al alba se levanta 
el asesino (Job 24,14). ¿Y como es que está escrito: Taladra en la oscuridad 
las casas (Job 24,16)? 7 ¿Por qué? Porque de día les ponen señales (ibid.). 8 
¿Qué solían hacer? Traer bálsamo 9 , untar una piedra, volver de noche y 
horadarla. 10 Cuando R. Janina explicó esto en Séforis, aquella misma noche 
se practicaron en ella trescientos boquetes. 11 

4 Y SE ARREPINTIÓ ( WA-YINAHEM ) YHWH DE HABER HECHO AL HOMBRE 
EN LA TIERRA (6,6). R. Yehudah dijo: [Exclamó Dios]: Ha sido lamentable 
de Mi parte haberlo creado a partir de elementos terrenales, 12 pues si lo hubiera 
creado con elementos celestiales no se habría rebelado contra Mí. 

R. Nejemyah interpretó: Me siento aliviado ( menuham ) de haberlo creado 
abajo, pues si lo hubiera creado arriba habría incitado a la rebelión a los seres 
celestiales, al igual que ha provocado la rebelión en los seres terrenales. 


5. Es decir, a los sodomitas. 

6. Se emplea rabbah tanto aquí como en Gn 18,20: El clamor respecto a Sodoma y Gomorra 
es, en verdad, muy grande. Por tanto, el castigo mencionado en un caso se aplica también al 
otro. Sobre el castigo de la generación del diluvio mediante agua hirviendo, cf. infra, § 28,9. 

7. ¿Por qué, pues, se dice que al alba se levanta ? 

8. Interpretando literalmente htm «sellar, signar». El sentido generalmente aceptado del 
versículo bíblico es: «de día se ocultan», aunque cf. Schókel: «... las casas que de día estaban 
cerradas (o: que habían marcado de día)». 

9. ’pwpwlysmwn, del griego b-Kof¡cthacip.ov. 

10. Es decir, marcaban de día el lugar más apropiado para poder distinguirlo en la oscuridad 
de la noche, ayudados por el olor. Por tanto, de día hacían los preparativosy de noche llevaban 
a cabo sus maquinaciones. Cf. San. 109a para una versión diferente. 

11. Los ladrones aprendieron el truco. Las versiones difieren notablemente en este punto: 
varios mss. concluyen aquí, mientras que otros mss. y las ediciones (con variantes) añaden: 
«¿Y qué hicieron los habitantes de Séforis?», lo cual no es sino el fragmento de un pasaje más 
amplio. 

12. O también: «abajo» (es decir, en la tierra). 
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Interpretó R. Aibo: Ha sido lamentable de Mi parte haber creado en él 
la tendencia al mal, pues si no hubiera creado en él esta tendencia al mal no 
se habría rebelado contra Mí. 13 

R. Leví interpretó: Me siento aliviado de haberlo hecho de la tierra. 14 

Y SE DISGUSTÓ EN SU CORAZÓN (6,6). Dijo R. Berekyah: El asunto es 
comparable al rey que encargó a un arquitecto la construcción de un palacio 
y cuando lo vió no le gustó. ¿Con quién había de enfadarse, sino con el 
arquitecto? Por eso: Y SE DISGUSTÓ CON SU CORAZÓN. 15 

Cierto gentil planteó una cuestión a R. Yehosúa ben Qorjah, diciéndole: 

—¿No decís que el Santo, bendito sea, prevé lo que está por suceder? 

—Sí —le respondió. 

—¿Cómo, pues, está escrito: Y SE AFLIGIÓ EN su CORAZÓN? 16 

—¿Has tenido en tu vida algún hijo? —le replicó. 

—Sí —respondió. 

—¿Y qué hiciste? 

—Estar feliz y alegrar a todos —le explicó. 

—¿Y no sabías que acabaría muriendo? —le preguntó. 

—¡ En momentos de alegría, alegría; a la hora del duelo, duelo! —repuso. 

—Pues lo mismo sucedió ante el Santo, bendito sea —le explicó—, ya 
que dijo R. Yehosúa ben Leví: Siete días hizo duelo por su mundo el Santo, 
bendito sea, antes de traer el diluvio, pues aquí está dicho: Y SE AFLIGIÓ EN 


13. Comentando, por tanto, la expresión aparecida en el versículo anterior (Gn 6,5). Según 
Theodor, posiblemente R. Aibo interprete así el final de este versículo: «Y se apenó por su 
corazón [e.d., del hombre]», por el mal instinto que en él anidaba. 

14. Las ediciones y varios manuscritos (así como los comentarios) presentan algunas 
variantes, explicitando lo que de la presente lectura se deduce: aliviado de haberlo hecho para 
permanecer en la tierra, o sea, para ser enterrado como mortal que es. Cf. San. 108a. 

15. El propio corazón de Dios (con su sabiduríay su ciencia) es comparablea un arquitecto, 
al que Dios mismo pidió consejo cuando creó al hombre. Cf. supra, § 8,3. Interpretación literal 
basada en la utilización aquí de la preposición 'el, que indica dirección, en lugar de la estática 
be. 

16. Es decir, ¿cómo pudo mostrarse contento al principio con su creación, si iba a acabar por 
disgustarse? 
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SU CORAZÓN, y más adelante se dice: El rey está afligido a causa de su hijo 
(2 Sam 19,3). 17 


17. Siete días es el períodode rigurosoduelopor un pariente próximo. Dado que aquí el verbo 
indica duelo, también en el texto base del comentario el mismo verbo significa duelo. Cf. infra, 
§ 32,7. Cf. jM.Q. 3,82c. 



Capítulo XXVIII ( Beresit ) 
[Gn 6,7-8] 


1 Y dijo YHWH: Borraré al hombre que he creado (6,7). Al efecto 
conoce sus acciones, convierte la noche [en día]' y son aplastados (Job 34,25). 
R. Janina preguntó a R. Yonatán: 

—¿Qué significa el texto «Al efecto conoce sus acciones, etc.»? 

Él le respondió: 

—Una vez que el Santo, bendito sea, ha convertido el día en noche, 1 2 
dejándolos preparados para el castigo, 3 los castiga seguidamente. Así, primero: 
Y vio YHWH que era mucha la malicia del hombre (Gn 6,5); después: Y se 
arrepintió YHWH (Gn 6,6); y finalmente: Y DIJO YHWH: BORRARÉ AL hombre. 

2 Y DIJO YHWH: BORRARÉ AL HOMBRE. R. Berekyah dijo en nombre de 
R. Biba’ bar Yoma’: Reúnanse (yiqqawu) las aguas en un solo lugar (Gn 1,9) 


1. Entendiendo«noche»comocomplementodirectodel verbo; el textobíblicose suele traducir: 
«[los] trastorna en una/la noche». 

2. Interpretandoasí el texto bíblico «y convierte la noche» (cf. nota anterior). Freedman pone 
esta frase en relación con la constante oscuridad durante el diluvio (cf. supra, § 25,2, donde R. 
Yojanán dice que los planetas dejaron de funcionar durante doce meses). La lógica interna de 
la argumentación, sin embargo, haría pensar en una forma metafórica de indicar el cambio de 
actitud de Dios respecto a su creación (de hecho, a continuación se relaciona el arrepentimiento 
divinocon la segundafrase de este versículode Job, mientras que la decisióndel castigo mediante 
el diluvio se equipara a la tercera frase) o, según Steinberger, el tránsito de la situación inicial 
deprosperidad(luz)alas tinieblasdel castigo. Dadolo conflictivodel pasaje (véase notasiguiente), 
puede haber una confluencia de ambas ideas (la del arrepentimiento divino —en consonancia 
con la lógica argumental—y la del diluvio—de acuerdo con las tinieblasque lo acompañaron—). 

3. Frase de sentido incierto, con variantes textuales. Nuestra traducción se basa en la lectura 
whqSytn, comúnmente aceptada. La edición de Theodor (seguida por Freedman y Neusner) lee, 
con ms. Vqt 30, whsqytn, cuyo sentido sería: «y [después de] haberlos dejado en su tranquilidad 
ante al castigo», es decir, desprevenidos(así Neusnery Freedman, aunqueéste ofrece una versión 
ecléctica: «y [después de] haberlos dejado en su tranquilidad, para estar listos para el castigo»). 
Aunque es la lectio difficilior (y, por tanto, en principio preferible), tiene el inconveniente de 
que la tradición, reflejadaen los comentarios a este pasaje y versionesparalelasdel mismo, insiste 
en la idea de que, antes del castigo, Dios deliberó con el tribunal celeste, analizando las acciones 
de los hombres y preparándolospara el castigo, y sólo tras el veredicto procedió al mismo (idea, 
por tanto, opuesta a la de falta de prevención). 
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significa: Establézcase una medida para las aguas, como lees: Y se tenderá 
cordel (qaw) sobre Jerusalén (Zac 1,16). 

R. Abba bar Kahana dijo en nombre de R. Leví: Estén atentas a mí las 
aguas para ver lo que voy a hacer por medio de ellas. El asunto es similar 
a un rey que construyó un palacio e hizo morar en él habitantes mudos que 
madrugaban para saludar al rey con gestos, con sus dedos y con pañuelos. 
Dijo el rey: «Si éstos, que son mudos, madrugan para saludarme con gestos, 
¡qué cosas no harían si tuvieran todas sus facultades!» Puso entonces en él 
personas dotadas de habla, mas se alzaron y se apoderaron del palacio, mientras, 
rebeldes, decían: «¡Este palacio es nuestro!» Ordenó el rey: «¡Que vuelva el 
palacio a ser como era!» 

De igual modo, al comienzo era de las aguas de quienes procedía la alabanza 
al Santo, bendito sea, como está escrito: De las voces de caudalosas aguas, 
poderosas olas del mar (Sal 93,4); ¿y qué proclamaban? Potente en lo alto 
es YHWH (ibid.). Dijo el Santo, bendito sea: «Si éstas, que no tienen boca 
ni habla, se portan así, ¡cuánto más el hombre cuando lo cree!» 

Pero surgió la generación de Enós y se rebeló; la generación del diluvio 
y la generación de la división [de las lenguas], y se rebelaron. Exclamó el 
Santo, bendito sea: «Que se quiten éstos, y vengan aquéllas», como está escrito: 
Y DIJO YHWH: BORRARÉ AL HOMBRE. 4 ¿Qué piensan, que necesito ejércitos 5 ? 
¿Acaso no creé el mundo con una palabra? 6 ¡Pues una palabra proferiré para 
destruirlos! R. Berekyah interpretó: ¿Es que no los he creado de la tierra? 
¿Y qué disuelve 7 la tierra? El agua. Venga, pues, el agua y disuelva la tierra. 

3 R. Leví dijo en nombre de R. Yojanán: Incluso la piedra inferior 8 de 
un molino se disuelve. 9 


4. Cf. supra, § 5,1. 

5. Gstrywt (pl.), del latín castrum «campamento», aquí con el sentido de «ejército». 

6. Cf. supra, §§ 12,10; 27,1. 

7. «Borrar» y «disolver» son la misma palabra en hebreo. 

8. ’ystrwbylyn , del griego oTpófh\o<;. 

9. Cf. infra, § 30,8; LvR 31,10; CantR 4,1,2. 
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R. Yehudah b. R. Simón dijo: Incluso el polvo del primer hombre 10 se 
disolvió. Esta interpretación hacía R. Yehudah, pero la congregación no la 
aceptaba. 

Dijo R. Yojanán en nombre de R. Simeón ben Yehosadaq: Incluso la nuez 
de la columna vertebral, 11 a partir de la cual el Santo, bendito sea, hará florecer 
al hombre en el futuro venidero, se disolvió. 12 

Adriano —¡de maldita memoria!— 13 preguntó a R. Yehosúa b. R. 
Jananyah: 

—¿De qué parte el Santo, bendito sea, hará florecer al hombre en el futuro 
venidero? 

—De la nuez de la columna vertebral —le respondió. 

—¿Cómo lo sabes? —indagó. 

—Traeme una y te lo probaré —le dijo. 

La arrojó entonces al fuego, pero no se quemó; la puso en agua y no se 
disolvió; la aplastó entre piedras de molino y no se molió; la puso en un yunque 
y la golpeó con un martillo: el yunque se partió, el martillo se rompió, pero 
ella quedó intacta. 14 

4 Borraré ( ’emheh ) al hombre que he creado: Yo puedo imponer 
prohibiciones ( me-maheh ) a mis criaturas, pero mis criaturas no pueden 
imponerme restricciones. 15 Dijo R. Elazar: Es como el rey que tenía surtidas 
sus despensas 16 y la gente de la ciudad murmuraba contra el rey, diciendo: 
«¡El rey es un mezquino!» 17 ¿Qué hizo el rey? Les abrió las mejores ( ha- 
me'usarim ) y ellos llenaron toda la ciudad de basura, que hubieron de ponerse 


10. En su tumba. 

11. Es decir, la punta del sacro. Según la tradición, la única parte del cuerpo que permanece 
inalterable en la tumba. 

12. Por'lo que la generación del diluvio no participará de la resurrección. Cf. QohR 12,5. 

13. Cf. supra, § 10,3. Lit.: «queden sus huesos reducidosa polvo». 

14. Por tanto, quedará como núcleo del hombre resucitado. Cf. LvR 18,1; QohR 12,5. 

15. Tomandoel sentido de otraconjugacióndel mismo verbo: No pueden criticar las acciones 
divinas, tratando de impedirlas, ya que ignoran muchas cosas que sólo Dios sabe; el diluvio es 
un mal para evitar otro mayor, como a continuación se explica. 

16. Con productos de varios tipos, pero incluso el mejor era malo. 

17. Porque no compartía con ellos sus productos, que ellos creían buenos. 
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a barrer y arrojar al fuego. 18 Del mismo modo, éstos eran los mejores —un 
hombre' 9 entre mil (’elef) hallé (Qoh 7,28), como aprendimos: Vino de la 
mejor calidad (’alfa’) (Men. 8,6) 20 — y así obraron, por lo que: BORRARÉ 
AL HOMBRE, LO MEJOR ( ’ASER ) QUE HE CREADO. 21 

[Dios] se planteó crear mil generaciones, ¿y cuántas de ellas fueron 
borradas? 22 R. Huna dijo en nombre de R. Eliezer, hijo de R. Yosé el galileo: 
Novecientas setenta y cuatro. ¿Cuál es la prueba? La palabra que impuso a 
las mil generaciones (Sal 105,8) 23 se refiere a la Torah. 24 R. Leví dijo en 
nombre de R. Semuel bar Najmán: Novecientas ochenta. ¿Cuál es la prueba? 
La palabra que impuso a las mil generaciones alude a la circuncisión.- 5 

DE SOBRE LA FAZ DE LA TIERRA (6,7). Dijo R. Abba bar Kahana: Se hizo 
entre las diez tribus 26 lo que no se había hecho en la generación del diluvio. 
De la generación del diluvio está escrito: Y la tendencia absoluta de los 
pensamientos de su corazón no era sino el mal todo el día (Gn 6,5), y de las 
diez tribus: ¡Ay de quienes proyectan iniquidad y quienes fraguan el mal en 
sus lechos (Miq 2,1), es decir, [incluso] de noche. ¿Y cómo sabemos que 
también de día? La Escritura dice: A la luz de la mañana lo realizan (ibtd.). 
De aquéllos, sin embargo, no quedó ningún resto y de éstos quedó un resto. 
Quedó solamente en virtud de los justos y las justas destinados a surgir de 


18. Mucho peor hubiera sido si les hubiera abierto las despensas de productos malos. 

19. Es decir, Noé. 

20. 7/', del griego á\<¡>a. Cf. Men. 86b. Alfa, que es la primera letra de los alíabetos griego 

y hebreo, indica la mejor calidad (aquí, la del vino). 

21. Poniendo en relación el relativo ’aser «que» con el verbo ’sr «ser fuerte, feliz» y, por 
derivación, «ser el mejor»: Dios elimina al hombre, aunque sea lo mejor que ha creado, porque 
con las siguientes generaciones todo habría sido peor. 

22. Es decir, se quedaron sin crear. 

23. Entendido no como dativo, sino: «al cabo de mil generaciones». 

24. Estaba previsto que la Torah fuera entregada al cabo de mil generaciones, pero de hecho 
fue revelada tras veintiséis generacionesfde Adán a Noé, 10;deNoéaAbraham,10;deAbraham 
a Moisés, 6: 26 en total): las 974 restantes quedaron «borradas», sin crear. 

25. Que le fue ordenada a Abraham, tras sólo 20 generaciones. Cf. QohR 1,15; 4,3; Hag. 

13b; ARNa 31,3. . .. 

26. Que componíanel reino del Norte, Israel, cuya caída se produjo a manos del imperio asino 

como castigo de su infidelidad a Dios, según la teología tradicional judía. 
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ellos, pues está escrito: Y he aquí que en ella queda un residuo que produce 11 
hijos e hijas (Ez 14,22): en virtud, por tanto, de los justos y las justas destinados 
a surgir de ellos. 28 

Dijo R. Berekyah: Las tribus de Judá y Benjamín hicieron lo que no se 
había hecho en Sodoma. De Sodoma está escrito: Y su pecado es ciertamente 
muy grave (Gn 18,20), y de las tribus de Judá y Benjamín se escribe: La 
iniquidad de la casad de Israel y Judá es muy, muy grande (Ez 9,9); y mientras 
que de aquélla no queda ningún resto, de éstos quedó un resto. Lo que ocurre 
con aquélla, que fue derribada en un momento (Lam 4,6), es que no se tendían 
manos a las buenas acciones: en ella las manos no se implicaban en obligaciones 
(ibid.) —R. Tanjuma interpretaba: No se-tendía una mano a otra mano— 29 , 
mientras que éstos tendían sus manos a las buenas acciones: Manos de 
entrañables mujeres cocieron a sus hijos, triste alimento 1 ’ 0 fueron para ellas 
(Lam 4,10). 

Dijo R. Janán: Lo que se hizo en las ciudades costeras 31 no se había 
hecho en la generación del diluvio: ¡Ay de los habitantes del litoral, pueblo 
de los Keretíes! (Sof 2,5), que merecía ser aniquilado (karet). ¿Y en virtud 
de qué se mantiene? En virtud de una nación 32 o de una persona temerosa 
de Dios, a la que el Santo, bendito sea, recibirá de manos de ellos. 

Pueblo de los Keretíes : [Otros] lo interpretan en términos de alabanza, 
igual que dices: Quien establece ( koret ) el pacto. 


27. Así se suele entender, con vocalización de forma activa, este verbo. La alusión a las 
generacionesde ellos derivadas encontraríaigualmentebase (y, de hecho, aparece explícitamente 
como la base en otras versiones de este pasaje midrásico) en la vocalización pasiva del texto 
masorético, con el sentido: «los sacados [o: los evadidos], hijos e hijas». 

28. Cf. CantR 1,4,3. 

29. Para ayudar. 

30. Derivando le-barot de se’udat habra’ah (comida del consuelo), la primera comida que 
tras el funeral toma quien está de duelo, y que no debe ser la suya propia, sino aportada por 
sus familiares, cf. LamR a 4,10 (§ 13); San. 104b. Según esta interpretación, al no haber nada 
de comida para cumplir este precepto, debido a la penuria del momento, llegaron a cocer a sus 
propios hijos para poder cumplirlo; «cocer» tiene aquí sentido metafórico: se alimentarona costa 
de sus propios hijos, para el cumplimiento del precepto. 

31. Antioquía, Gaza, Ascalón, etc. 

32. De los gentiles. Algunos mss. leen «un prosélito». 
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Hombre y ganado conjuntamente, reptiles y aves del cielo 
INCLUSIVE (6,7). R. Yudán dijo: Esto se asemeja al rey que encomendó a su 
hijo a un maestro, quien le llevó a la mala vida; encolerizóse el rey contra 
su hijo y le dio muerte. Dijo el rey: «Ningún otro ha llevado a mi hijo a la 
mala vida sino este hombre. ¿Mi hijo ha muerto y éste va a seguir vivo?» En 
consecuencia, [Dios destruyó] HOMBRE Y GANADO CONJUNTAMENTE, etc. 33 

R. Pinjás dijo: Es como el rey que casaba su hijo y le hizo una cámara 
nupcial, que encaló, pintó y decoró. Un día el rey se enfadó con su hijo y 
le dio muerte; entró entonces en la cámara nupcial y empezó a romper las 
vigas, a abrir los tabiques y a rasgar las cortinas 34 . Dijo: «¿Mi hijo ha muerto 
y éstas van a quedar en pie?» Por eso [Dios destruyó] HOMBRE Y GANADO 
CONJUNTAMENTE, 35 como está escrito: Aniquilaré hombre y ganado... y los 
motivos de tropiezo con los impíos (Sof 1,3). Ellos [los animales] hicieron 
tropezar a los impíos, pues quien cogía un pájaro le decía: «¡Vete, ponte gordo 
y vuelve!», con lo que se iba, engordaba y luego regresaba. 36 

R. Elazar citó: En verdad se han acabado sus posesiones (Job 22,20): 
el Santo, bendito sea, destruyó su riqueza, para que no dijeran: «Necesita nuestra 
riqueza». El fuego ha devorado su opulencia (ibid.): vieron sus cadenas de 
oro fundidas al fuego. 

Dijo R. Aqiba: Todos [los profetas] expresaron su reproche contra la plata 
y el oro que con ellos salió de Egipto: Tu plata se ha hecho escoria (Is 1,22), 
y le había prodigado la plata y el oro que utilizaron para Ba'al (Os 2,10); 
con su plata y su oro se han fabricado ídolos, etc. (Os 8,4). R. Huna y R. 
Yirmeyah en nombre de R. Semuel bar Rab Yisjaq dijeron: Aquí no está escrito: 
«Destinados a ser extirpados», sino: Destinado a ser extirpado (ibid.), como 
un hombre que dice: «Voy a borrar el nombre de Fulano, que ha llevado a 
mi hijo a la mala vida». 37 


33. No se explícita cómo pudieron los animales llevar al hombre al pecado. Más adelante se 
explica que la vida fácil, con pingües animales de comida, es la causa. Neusner indica que este 
pasaje explicaría la destrucción de una generación acusada de bestialismo. 

34. Bylywt (pl.), del latín velum. 

35. Los animales, asimismo, fueron creados para el hombre, cf. San. 108a. 

36. La abundante prosperidad les llevó al pecado, cf. San. 108a. 

37. Basando su interpretación en el singular del texto bíblico, individualízala destruccióny 
la aplica a la plata, que los condujo al pecado. 
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8 R. Azaryah dijo en nombre de R. Yehudah: Todos actuaron depravadamente 
en la generación del diluvio: el perro [copulaba] con el lobo, el gallo con el 
pavo, como está escrito: Porque toda carne había corrompido su conducta, 
etc. (Gn6,12). 38 R. Lulianus bar Tiberius dijo en nombre de R. Yisjaq: Incluso 
la tierra se degeneró, pues sembraban en ella trigo y producía avena 39 —la 
avena actual procede de la generación del diluvio—. 

9 40 Dijo R. Yojanán: Hemos aprendido que el juicio de la generación del 
diluvio duró doce meses (Eduy. 2,10). Una vez que han recibido su castigo, 
¿tendrán parte en el mundo venidero? 41 

Dijo R. Yojanán: Todas y cada una de las gotas que el Santo, bendito 
sea, les arrojó, las hervirá en la Gehenna, las sacará y las hará caer sobre 
ellos, pues está escrito: En tiempo de calores se evaporan (Job 6,17), que 
quiere decir: serán definitivamente aniquilados por agua hirviendo. 42 

Tanto su amor (Qoh 9,6) —amaban la idolatría—, como su odio (ibid.) 
—odiaban al Santo, bendito sea, y provocaban sus celos—, ha tiempo que 
pereció, y no tendrán ya parte alguna en el mundo [futuro], por todo cuanto 
fue hecho [por ellos] bajo el sol (ibid.). 43 

YA QUE ESTOY ARREPENTIDO, etc. (6,7-8). Dijo R. Abba bar Kahana: 
Ya que estoy arrepentido de haberlos hecho a ellos y Noé. ¿Cómo 
es posible? 44 Pues incluso Noé sobrevivió entre ellos no porque lo mereciera, 
sino porque halló gracia: Y NoÉ halló gracia a los OJOS de YHWH. 45 


38. No sólo el hombre. En consecuencia, el diluvio destruyó a todos. Cf. San. 108a. 

39. O: ballico. Según otros, cizaña. La idea es que, por hibridación, producía una especie 
de trigo degradado. 

40. La edición de Theodor inicia aquí el párrafo 9, pero Freedman y Neusner siguen con el 
párrafo 8 hasta el final del capítulo (aunque Freedman, p. 243, n. 9, cita: «supra 9»). 

41. En San. 10,3 se declara que no tendrán parte. 

42. Según TgPsJ Gn 7,10-11, «las aguas del diluvio cayeron hirviendo desde los cielos sobre 
la tierra». Cf. jSan. 10,29b; PRE 22,3; QohR 9,1. Esta tradición ha pasado al Corán 23,27. 

43. Cf. infra, § 33,7; QohR 9,6. 

44. Leyendo inmediatamente la siguiente frase, sin la pausa, parece que Noé formaba parte 
de los impíos. 

45. Cf. supra, § 26,6; San. 108a. 




Capítulo XXIX ( Beresit ) 
[Gn 6,8] 


1 Y NOÉ HALLÓ GRACIA A LOS OJOS DE YHWH (6,8). Él libera al inocente 
(’inaqiy),y te librará por la pureza de tus manos (Job 23,30). R. Janina [dijo]: 
Ni siquiera' una onza ( ’unqiya ’) 2 3 [de mérito] tenía Noé; entonces, ¿por qué 
fue liberado? Solamente por la pureza de Tus manos? Esto concuerda con 
lo que dijo R. Abba bar Kahana: Ya que estoy arrepentido de haberlos hecho 
a ellos y Noé (Gn 6,7s). Pues incluso Noé sobrevivió entre ellos no porque 
lo mereciera, sino porque halló gracia: Y NOÉ HALLÓ GRACIA A LOS OJOS 
DE YHWH. 4 

2 R. Simón empezó: Así afirma YHWH: Como cuando se encuentra zumo 
en un racimo y se dice: «¡No lo eches a perder, pues contiene bendición!» 
(Is 65,8). Sucedió una vez que cierto hombre piadoso salió a su viña y le bastó 
con ver un solo racimo [maduro] para pronunciar una bendición sobre él, 
diciendo: «Digno es este racimo de que le bendiga». De igual modo: Así afirma 
YHWH: Como cuando se encuentra zumo en un racimo, etc. 5 

3 Y Noé HALLÓ GRACIA A los OJOS de YHWH. Dijo R. Simón: Tres 
hallazgos encontró el Santo, bendito sea: 6 7 Tú hallaste fiel su 1 corazón (Neh 
9,8); He hallado a David, mi servidor (Sal 89,21); Como uvas en el desierto 
había yo hallado a Israel (Os 9,10). Le objetaron sus colegas a R. Simón: 


1. Según variantes textuales, en lugar de «ni siquiera» (’yn ttyyh) tendríamos aquí un 
patronímico: R. Janina de Anatot. En este caso, se afirmaría que Noé tenía al menos una mínima 
medida de mérito, lo que posibilitó su salvación (así Steinberger). 

2. Juego de palabras sobre ’i naqiy, leido como ’unqiya' «onza», entendiendo el versículo: 
«Él libera [a quien tiene] una onza [de mérito]». 

3. Con referencia aquí a las manos de Dios, quien muestra su gracia. 

4. Cf. supra, § 28,9. 

5. Refiriendo así esta cita a Noé. 

6. Y los tres en el momento oportuno (Freedman): a Abraham, para introducir el culto del 
verdadero Dios; a Israel, para recibir la Torah; y a David, para ser soberano de Israel. 

7. De Abraham. 
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«¿Y cómo es que está escrito: Y NoÉ HALLÓ gracia a los ojos de YHWH?». 
«Fue él quien halló —les repuso—; el Santo, bendito sea, no halló». 8 Dijo 
R. Simón: Ha hallado gracia en el desierto (elpueblo escapado de la espada) 
(Jer 31,2) significa: por el mérito de la generación del desierto. 

4 R. Hunia y R. Pinjás, R. Janán y R. Hosayah no explican [qué gracia 
halló Noé], DijoR. Berekyah: R. Yojanán, R. Simeón ben Laqis y los maestros 
sí dan una explicación. 

R. Yojanán dijo: Es como aquél que cuando iba de paseo por la calle vio 
a otro y trabó amistad con él. ¿Hasta qué punto? Hasta quedar prendado de 
amor por él. Así, se dice «gracia» tanto aquí como más adelante: Y halló José 
gracia a sus ojos (Gn 39,3). 9 

R. Simeón ben Laqis dijo: Es como aquél que cuando iba de paseo por 
la calle vio a otro y trabó amistad con él. ¿Hasta qué punto? Hasta dejarse 
dominar por él. Así, se dice «gracia» tanto aquí como más adelante: Y Ester 
hallaba gracia a los ojos de cuantos la veían (Est 2,15).'° 

Los maestros dijeron: Es como aquél que cuando iba de paseo por la calle 
vio a otro y trabó amistad con él. ¿Hasta qué punto? Hasta entregarle en 
matrimonio a su hija. Así, se dice «gracia» tanto aquí como más adelante: 
Y derramaré sobre la casa de David y sobre el habitante de Jerusalén espíritu 
de gracia (Zac 12,10). 11 

¿Hasta qué punto [halló Noé gracia a los ojos de Dios]? Hasta el punto 
de conocer qué ganado debe recibir comida a las dos horas del día y qué animal 
ha de ser alimentado a las tres horas de la noche. 12 

5 Dijo R. Abbahu: Encontramos que el Santo, bendito sea, se muestra 
misericordioso con los descendientes en virtud de los antepasados; ¿y cómo 
sabemos que el Santo, bendito sea, actúa piadosamente con los antepasados 


8. Dios no halló gracia en él, porque no era realmente justo, salvo por contraste con sus 
contemporáneos. 

9. Así, Noé obtuvo el favor de Dios de igual forma que José logró el del Faraón. 

10. Asuero la hizo reina, por lo que ella disfrutó de honor y poder. 

11. Que los unirá como en matrimonio con Dios. Como indica Freedman, cada comparación 
sucesiva denota un mayor grado de gracia e intimidad. 

12. Cf. San. 108b. 



Gn 6,8 


317 


por el mérito de los descendientes? Porque se dice: Y NOÉ HALLÓ GRACIA, 
lo cual fue por el mérito de sus descendientes: Estos son los descendientes 
de Noé (Gn 6,9). 13 


13. Uniendo ambos versículos, interpreta: «Y Noé halló gracia a los ojos de Dios: [esta gracia] 
se refiere a los descendientesde Noé». Como Neusner indica, con esta interpretación se insiste 
en la idea de que Noé mismo carecía de mérito. 




II. NOAH 





Capítulo XXX ( Noah ) 
[Gn 6,9] 


1 ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE NoÉ (6,9). Cuando pasa el torbellino 
desaparece el malvado, pero el justo está firme para siempre (Prv 10,25). 
Cuando pasa el torbellino desaparece el malvado, que es la generación del 
diluvio; pero el justo está firme para siempre se refiere a Noé, pues está escrito: 
ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE NOÉ: NOÉ ERA UN HOMBRE JUSTO. 

Los malvados se derrumban y ya no existen (Prv 12,7), alude a la generación 
del diluvio; mas la casa de los justos permanece en pie (ibid.), se refiere a 
Noé: ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE NOÉ. 

La casa de los malvados será arrasada (Prv 14,11): ésta es la generación 
del diluvio; mas la tienda de los rectos florecerá (ibid.), se refiere a Noé: 
ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE NOÉ. 1 

2 Ligero es sobre la superficie del agua (Job 24,18): contra ellos se pronunció 
el decreto de que perecieran en el agua; 2 maldita es su hacienda en el país 
(ibid.), [igual que la gente maldice]: «¡Quien pidió cuentas a la generación 
del diluvio... [los castigue] !» 3 ¿Y por qué todo esto? Porque no toma el camino 
de las viñas (ibid.), ya que no era su intención el plantar viñas. 4 La intención 
de Noé, por el contrario, no era otra que crecer y multiplicarse en el mundo: 
ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE NOÉ. 5 

3 ÉSTAS: Dijo R. Abbahu: Todo pasaje donde se diga «éstas» descalifica 
lo precedente; «y éstas» añade a lo precedente. Aquí, donde se dice «ÉSTAS», 
descalifica a lo anterior. ¿Qué descalifica? A la generación del diluvio. 6 


1. Es decir, sólo de Noé surgieron generaciones, como brote del nuevo mundo. 

2. Interpretándola/ «ligero» como qol «voz», es decir, «decreto», cf. Dan 4,28. 

3. Es decir, permanecerán en la tierra sólo como instrumento de maldición. Cf. B.M. 4,2; 
B.M. 44a. 

4. Es decir, mantenían relaciones sexuales sin intención de procrear. 

5. Cf. San. 108a. 

6. Cf. supra, § 12,3. La generación del diluvio pereció completamente, por lo que no se 
enumeran sus descendientes. 
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Éstas son las generaciones de Noé: Noé (era un hombre justo). 
Dijo R. Abba bar Kahana: 

_Todo aquél cuyo nombre aparece duplicado participa de este mundo 

y del mundo futuro. 

Le objetaron: 

—Y dado que está escrito: Éstas son las generaciones de Téraj: Téraj 
(engendró a Abram) (Gn 11,27), ¿es que va a participar de este mundo y del 
venidero? 

—Tampoco en ello hay contradicción —les replicó—, pues dijo R. Yudán 
en nombre de R. Abba: En cuanto a ti [Abraham], te reunirás con tus padres 
en paz (Gn 15,15) indica que [Dios] le anunció que su padre participaría del 
mundo venidero; serás sepultado en buena ancianidad (ibid.): le dio la noticia 
de que Ismael se arrepentiría. 7 

ÉSTAS SON LAS generaciones de NoÉ: NoÉ, etc. ¡Sorprendente! ¿No 
debería haber dicho la Escritura: «Éstas son las generaciones de Noé: Sem, 
etc.»? Lo que indica esta repetición es que él era un consuelo para sí mismo 
y un consuelo para el mundo, consuelo para sus padres y consuelo para sus 
hijos, consuelo para los de arriba y para los de abajo, para este mundo y para 
el mundo venidero. 8 

ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE NOÉ: NOÉ. Está escrito: El fruto del 
justo es un árbol de vida, y el sabio se adueña de las almas (Prv 11,30). ¿Cuáles 
son los frutos del justo? Vida, es decir, práctica religiosa y buenas obras. Y 
el sabio se adueña de las almas : porque durante todos los doce meses alimentó 
y dio sustento en el arca. Tras toda esta alabanza, la Escritura añade: Mira, 
el justo recibe en la tierra su paga (Prv 11,31). ¡ Pues vaya forma de ser pagado 
al ir a salir [del arca]! En efecto, dijo R. Huna en nombre de R. Lazar: Cuando 
Noé estaba saliendo del arca le mordió un león y le mutiló, por lo que no 
quedó apto para ofrecer sacrificios, 9 y hubo de ser su hijo Sem quien sacrificara 


7. Cf. infra, § 38,12. 

8. Derivando Noé (Noah) de nhm, como en Gn 5,29. 

9. Los mutilados eran ritualmente impuros para ofrecer sacrificios. 
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en su lugar. Así que, con mayor razón que él: Cuánto más el malvado y el 
pecador (ibid.), que se refiere a la generación del diluvio. 10 

7 (NOÉ ERA) UN HOMBRE (JUSTO). En todo lugar donde se dice «hombre» 
alude a alguien justo y heraldo [de su generación]. 11 Durante ciento veinte 
años enteros Noé estuvo plantando cedros y talándolos. 12 «¿Por qué haces 
eso?», le preguntaron. «El Señor del universo me ha dicho que va a traer un 
diluvio al mundo», les respondió. Ellos le espetaron: «¡Si llega un diluvio, 
caerá solamente sobre la casa de tu 13 padre!». Por eso está escrito: Una 
antorcha (lappid) despreciable (buz) a juicio del satisfecho, algo dispuesto 
paraaquéllos cuyos pies vacilan (Job 12,5). 14 Dijo R. Abba: El Santo, bendito 
sea, declaró: «Un heraldo mío se alzó en la generación del diluvio, y es Noé», 
pues en otro sitio 15 dicen, en vez de «tiene un heraldo», «tiene una antorcha». 16 
Despreciable, porque le menospreciaban y exclamaban contra él: «¡Viejo 
despreciable!». A juicio (le-‘astut) del satisfecho indica que eran duros como 
el metal ( ‘astot). Algo dispuesto para aquéllos cuyos pies vacilan : dos desastres 
estaban preparados para ellos, un desastre por arriba y un desastre por abajo. 17 

8 ÍNTEGRO. Bar Jutah dijo: Todo aquél a quien la Escritura describe como 
«íntegro» completó sus años conforme a una medida septenal. 18 


10. Si a pesar de su relativa justicia (en comparación con el resto de lageneracióndel diluvio), 
Noé fue castigado por sus pecados, con cuánta más razón los totalmente malvados. 

11. Que advierte, previene de los peligros futuros. 

12. Para fabricar el arca. 

13. Lit.: «del padre de este hombre». 

14. Según la interpretacióndada por nuestro Midrás, y que coincide con Schdkely la versión 
inglesa de la Biblia. Otra interpretación (Cantera, cf. Biblia de Jerusalén): ¡A la desgracia, 
desprecio!, opina el dichoso; ¡un empujón a los de vacilante pie! 

15. Alude probablemente a Babilonia, pues Génesis Rabbah es una obra palestinense. 

16. Porque el heraldo portaba una antorcha para dejarse ver y que la gente acudiera. Nuestra 
interpretación coincide con Jastrow y Steinberger. Freedman (cf. Theodor) traduce: «Pues en 
otro sitio la gente dice: ‘¡Despiértale, agítale!’», anotando que con esta cita se trata de mostrar 
que lappid («antorcha») significa «despertar, agitar», conforme al arameo lepad «agitar». 

17. Cf. Gn 7,11: Se hendieron todas las fuentes del gran abismo y las compuertas del cielo 
se abrieron. 

18. Es decir, tras serle aplicado este epíteto vivieron un múltiplo de siete años. Así, Noé vivió 
350 años tras el diluvio; Abraham fue llamado íntegro cuando recibió el mandato de circuncidarse, 
a la edad de 99 años, y llegó a vivir 175 años (o sea, 77 años más, incluyendoel año 99); David 
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ERA. Dijo R. Yojanán: Todo aquél de quien se dice «era» {hayah) 
permaneció igual de comienzo a fin. Le objetaron: «¿Qué hay de lo esciito. 
Uno solo era Abraham y se adueñó del país (Ez 33,24)? ¿Desde entonces 
permaneció igual, de comienzo a fin?» «Tampoco esta cita refuta mi afirmación 
—les respondió—, R. Yojanán y R. Janina decían ambos: Abraham tenía 
cuarenta y ocho años cuando reconoció a su creador. ¿Cómo, pues, sostener 
en su caso esta interpretación de ‘era’? 19 Porque estaba destinado 20 a guiar 
a todo el mundo al arrepentimiento». De igual forma, he aquí que el hombre 
era (Gn 3,22) significa: destinado a la muerte. La serpiente era (Gn 3,1): 
destinada al castigo. Caín era (Gn 4,2): destinado al exilio. Job era (Job 1,1). 
destinado al sufrimiento. NOÉ ERA: destinado a un milagro. 21 Moisés era 
(Ex 3,1): destinado a ser redentor. Mardoqueo era (Est 2,5): destinado a la 

redención. 22 23 

R. Leví dijo: Todo aquél de quien se dice «era» vio un mundo nuevo. 

Dijo R. Semuel bar Najmán: Y son cinco. Noé: ayer [sucedía que] las aguas 
desgastaban las piedras (Job 14,19) —pues dijo R. Leví en nombre de R. 
Yojanán: Incluso la piedra inferior de un molino se disuelve por el agua— 24 , 
¡y ahora dices: Y eran los hijos de Noé que salían, etc. (Gn 9,18)! Esto prueba 
que vio un mundo nuevo. José: ayer, aprisionaron sus pies con grilletes (Sal 
105,18), y ahora, José era el gobernante del país (Gn 42,6); vio, por tanto, 
un mundo nuevo. Moisés: ayer huía del Faraón y ahora lo hunde en el mar; 
así que vio un nuevo mundo. Job: ayer, Él derramó por tierra mi hiel (Job 
16,13), mientras que ahora: Y aumentó YHWH al doble cuanto Job había poseído 
(42,10); con lo que vio un nuevo mundo. Mardoqueo: ayer estaba listo para 
la horca, y ahora es él quien ahorca a su verdugo; así que vio un mundo nuevo. 

Los maestros dijeron: Todo aquél de quien se dice «era» alimentó y procuró 
a otros sustento. Noé procuró alimento y sustento durante todos los doce meses, 
pues se dice: Y tú provéete de todo alimento comestible (y lo almacenarás 


vivió 70 años. 

19. Ciertamente este reconocimiento supuso un cambio importante en su vida. 

20. Desde su nacimiento. A este respecto, por tanto, permaneció inmutable. 

21. O también: «a ser un signo [para sus contemporáneos]». 

22. Cf. ExR 2,4; EstR6,3. 

23. Es decir, cambió su suerte. 

24. Cf. supra, § 28,3. 
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contigo para que os sirva a ti y a ellos de sustento) (Gn 6,21). José procuró 
alimento y sustento: Y abasteció José, etc. (Gn47,12). Moisés procuró alimento 
y sustento durante todos los cuarenta años en el desierto. Job procuró alimento 
y sustento: ¿ Comí solo mi pedazo de pan ? (Job 31,17); ¿es que de él no comió 
el huérfano ? (ibid.). ¿Y Mardoqueo procuró alimento y sustento? 25 Dijo R. 
Yudán: Una vez anduvo buscando entre todas las nodrizas y no encontró ninguna 
para Ester, por lo que él mismo la amamantó. R. Berekyah y R. Abbahu en 
nombre de R. Elazar dijeron: Le llegó leche y él la amamantó. 26 Cuando 
R. Abbahu expuso esta interpretación, la comunidad se echó a reir, y él les 
dijo: ¿Acaso no es una misnahl : R. Simeón ben Elazar dijo: La leche del macho 
es pura (m.Maks. 6,7). 27 

9 Entre SUS contemporáneos. R. Yudah y R. Nejemyah [discrepaban], 

R. Yudah dijo: 

—Sólo era justo entre sus contemporáneos. 28 Si hubiera formado parte 
de la generación de Moisés o de la generación de Samuel, no habría sido 
considerado justo. En la calle de los ciegos, al tuerto le llaman clarividente 29 , 
y al jovencito, maestro. Es como aquél que tenía una bodega de vino, abrió 
un barril y lo encontró hecho vinagre; un segundo barril, y lo halló como 
vinagre; un tercero, y lo encontró amargo. «Está amargo», le dijeron. «¿Hay 
aquí alguno mejor?», replicó. «No», le respondieron. Del mismo modo, entre 
sus contemporáneos era justo. 

R. Nejemyah dijo: 

—Pues si incluso entre sus contemporáneos era justo, ¡cuánto más lo hubiera 
sido en la generación de Moisés. Es semejante a un frasco de perfume 30 dejado 
entre las tumbas firmemente cerrado y cuya fragancia, sin embargo, se puede 
percibir; ¡cuánto más si estuviera fuera del cementerio! 31 


25. No consta en la Biblia. 

26. Desde el principio, y nunca buscó nodriza. 

27. Cf. EstR 6,3; Sab. 53b. 

28. Por comparación. 

29. Lit. «rico de luz». Véase la anécdota de R. Seset, que era ciego, en Ber. 58a. 

30. Fylytwn, del griego <j>o\ictTov, latín foliatum. 

31. Cf. San. 108a. 
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NoÉ CAMINABA EN COMPAÑÍA DE DIOS. R. Yudah dijo: Es comparable 
a un rey que tenía dos hijos, uno adulto y niño el otro. Dijo al niño: «Camina 
conmigo», y al adulto: «Marcha delante de mí». Igualmente, a Abraham, cuya 
fuerza [moral] era grande, [Dios le dijo]: Camina delante de mí (Gn 17,1), 
mientras que de Noé, cuya fuerza era débil, se dice: NoÉ caminaba en 
compañía de Dios. 

R. Nejemyah dijo: Su caso puede compararse al amigo del rey que estaba 
sumergiéndose por oscuros senderos; echó el rey una ojeada y, al verlo hundido 
[en el barrizal], le dijo: «Antes que sumirte en caminos oscuros, ven y camina 
conmigo». Pero el caso de Abraham es comparable al rey que se encontraba 
metido por unos caminos oscuros, y cuando su amigo lo vio se puso a iluminarle 
a través de la ventana. «Antes que darme luz a través de la ventana —le dijo—, 
ven por delante de mí e ilumíname». De igual forma, el Santo, bendito sea, 
le dijo a nuestro padre Abraham : «En lugar de iluminarme desde Mesopota- 
mia 32 y sus alrededores, ven e ilumina por delante de mí en la tierra de Israel». 

Asimismo está escrito: Bendijo entonces a José y exclamó: El Dios ante 
quien caminaron mis padres Abraham e Isaac, etc. <Gn 48,15). R. Berekyah 
dijo: R. Yojanány Res Laqis [ofrecieron cada uno su interpretación]. R. Yojanán 
dijo: Es como el pastor que estaba vigilando su rebaño. 33 Res Laqis dijo: 
Es como un príncipe que camina precedido de los ancianos. 34 De acuerdo 
con la opinión de R. Yojanán, nosotros necesitamos su proximidad. 35 Según 
la opinión de Res Laqis, Él precisa del honor que le rendimos. 36 


32. Mspwtmyh, del griego MeaoiroTaJia. 

33. De igual manera, Abraham e Isaac caminaban delante de Dios y bajo su protección. 

34. Como escolta, para anunciar su llegada. De igual manera, Abraham e Isaac caminaban 
ante Dios, anunciándolo y difundiendo su conocimiento. 

35. Lit.: «su lugar». Por así decirlo, debemos estar junto a Dios para disfru tarde su protección. 

36. Propagando el conocimiento de su grandeza. 


Capítulo XXXI ( Noah) 
[Gn 6,13-22] 


1 Y Dijo Dios a Noé: He decidido el fin de toda criatura, porque 

LA TIERRA ESTÁ LLENA DE VIOLENCIA A CAUSA DE ELLOS (6,13) . La violencia 
se ha alzado como vara de impiedad. Nada queda de ellos, ni de su multitud, 
ni de su ruido, ni hay eminencia entre ellos (Ez 7,11). ¿La violencia se ha 
alzado ? ¡Dios no lo quiera! Y si se ha alzado, es como vara de impiedad, 
para castigar al impío. Nada queda de ellos, ni de su multitud, ni de su alboroto : 
es decir, ni de ellos mismos, ni de su riqueza 1 , ni del asombro que provocaban. 
¿Por qué? Porque no hay eminencia (noah) entre ellos', ninguna criatura entre 
ellos disfrutaba de tranquilidad 2 de espíritu, ni el Santo, bendito sea, tenía 
tranquilidad de espíritu a causa de ellos. No hay eminencia (noah) entre ellos : 
no había quien les dijera: «¡Penitencia!» 3 . No hay eminencia (noah) entre ellos 
debe explicarse según aquello que dijo R. Abba bar Kahana: Ya que estoy 
arrepentido de haberlos hecho a ellos y Noé (Gn 6,7s). Pues incluso Noé 
sobrevivió entre ellos no porque lo mereciera, sino porque halló gracia: Y 
Noé halló gracia (ibid.). 4 Y como estaban inundados de rapiña, fueron borrados 
del mundo, según está dicho: Y Dijo Dios a Noé: He decidido el fin de 

TODA CRIATURA. 5 

2 Entre sus propias hileras exprimen el aceite (Job 24,11): porque fabricaban 
pequeñas prensas; 6 pisan los lagares y padecen sed (ibid.): incluso cuando 
pisan los lagares se quedan sedientos. Dijo R. Aibo: ¿Por qué pisan los lagares 


1. Hamon «multitud» se usa a veces con este sentido, cf. Qoh 5,9. 

2. Juego de palabras entre nahat «tranquilidad»y noah «eminencia», cuya hé lleva mappiqy, 
en consecuencia, suena igual que una het. 

3. Palabra derivada de nehi «lamento». 

4. Cf. supra, § 28,8. Entendiendo,por tanto, el versículode Ezequiel: «Ni siquieraNoé entre 
ellos (era digno)», por la homofonía entre noah «eminencia» y Noah «Noé». Posiblemente el 
propio texto de Ezequiel comentado tenía la lectura noah , como sugieren Theodor y Freedman. 

5. La idea de este pasaje y los siguientes (al igual que en San. 108a) es que, a pesar de todas 
las demás maldades perpetradas por ellos, el diluvio llegó cuando se dedicaron al robo. 

6. Que disponían entre las hileras de olivos, para obtener inmediatamente el aceite. 
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y padecen sed? Porque pesaba una maldición sobre el trabajo del impío. Y 
como estaban inundados de rapiña, fueron borrados del mundo, según está 
dicho: Y DIJO Dios A NOÉ, etc. 

3 Odian en la puerta 1 a quien declara el derecho y al que habla sinceramente 
aborrecen (Am 5,10). Porque él [Noé] les reprobaba: «¡Inútiles! ¡Abandonáis 
a Aquél cuya voz rompe cedros y os prosternáis ante un leño seco!». Y como 
estaban inundados de rapiña, fueron borrados del mundo, según está dicho: 
Y Dijo Dios a Noé, etc. 

4 Por la multitud de opresiones gritan, piden socorro contra el brazo de 
los poderosos (Job 35,9). Por la multitud de opresiones gritan, esto es, los 
oprimidos; piden socorro contra el brazo de los poderosos, que son los 
opresores. Unos y otros litigaban 8 entre sí, hasta que quedó sellado el decreto 
de su juicio. Y como estaban inundados de rapiña, fueron borrados del mundo, 
según está dicho: Y Dijo Dios a Noé, etc. 

5 EL FIN ( KES ) DE TODA CARNE (BASAR) HA LLEGADO ANTE MÍ. 9 Ha llegado 
su hora de ser destrozados ( hiqqases ); ha llegado su hora de ser tratados como 
uvas verdes ( boser ); ha llegado a término la acusación 10 contra ellos. ¿Por 
qué todo esto? PORQUE LA TIERRA está llena de violencia (hamas) a causa 
de ellos. ¿Qué es «violencia» (hamas) y qué es «rapiña» (gazel)? Dijo R. 
Janina: «Violencia» [es cuando lo robado] vale una perutah-, «rapiña», [cuando 
lo robado] es menos del valor de una perutah. 1 ' Y esto es lo que hacía la 
gente de la generación del diluvio: Cuando uno de ellos sacaba a la venta su 
cesta llena de altramuces 12 , venía otro y cogía menos del valor de una perutah -, 
después llegaban todos, y uno tras otro quitaba igualmente una cantidad que 


7. El tribunal se reunía a la puerta de la ciudad. 

8. Relacionando rob «multitud» y rabbim «poderosos» con rib «litigio». 

9. Traducción literal de: «He decidido el fin de toda criatura». 

10. Qtygwryh, del griego KctTi\yop'iot. 

11. La perutah es la moneda más pequeña (equivalente a un octavo del as romano de bronce), 
y cuando lo robado es inferior a su valor no cabe denunciarlo ante un tribunal (cf. B.M. 55a). 
Los comentarios y algunas ediciones invierten el orden de las definiciones, y el contexto así lo 
requiere. 

12. Twrmwsyn (pl.), del griego 6épp.o<;. 
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valía menos de una perutah, para que no se le pudiera llevar a juicio. Dijo 
el Santo, bendito sea: «Vosotros no habéis actuado de forma correcta 13 , así 
que tampoco Yo os trataré correctamente». De aquí que esté escrito: ¿Acaso 
no se les arranca la cuerda de su tienda, y mueren privados de sabiduría ? 
(Job 4,21), es decir, privados de la sabiduría de la Torah. De la noche a la 
mañana quedan pulverizados, sin que nadie se fije (mesim) para siempre perecen 
(Job 4,20): y «mesim» no significa otra cosa que juicio 14 , como cuando dices: 
Y éstas son las leyes que has de fijar (tasim) ante ellos (Ex 21,1). 15 

6 Otra interpretación: Porque la tierra está llena de violencia (hamas) , 
etc. Dijo R. Leví: «Hamas» tiene la connotación de idolatría, obscenidad y 
derramamiento de sangre. Idolatría: Porque la tierra está llena de 
VIOLENCIA (HAMAS). 16 Obscenidad: La violencia que he sufrido (hamasi) en 
mi carne (se’eri) recaiga sobre Babilonia (Jer 51,35). 17 Derramamiento de 
sangre: Por la violencia (hamas) contra los hijos de Judá, pues derramaron 
sangre inocente (Jo 4,19). Además, hamas tiene su sentido literal. 18 

7 He aquí que voy a exterminarlos con la tierra (6,13). R. Huna 
y R. Yirmeyah en nombre de Rab Kahana dijeron: Incluso los tres palmos 
que el azadón alcanza a remover en la tierra fueron arrasados. Es como el 
príncipe que tenía un tutor 19 , y siempre que cometía una estupidez su tutor 
era castigado; 20 o como el príncipe que tenía una nodriza, y siempre que 
se portaba mal su nodriza recibía castigo. De igual forma, el Santo, bendito 


13. Es decir, rectamente, sino taimadamente, buscando indirectamente subterfugios legales. 

14. Aquí en el sentido de ley civil: porque se escaparon a las previsiones legales. 

15. Cf. supra, § 26,6. 

16. La explicación no resulta evidente. El midrás Leqah Tob explica que esta cita implica 
que ellos rechazaron a Aquél cuya gloria llena la tierra, entregándose a la idolatría. Otros, 
sin embargo, leen: Porque han llenado la tierra de violencia (hamas) (Ez 8,17), referido a la 
idolatría, de la que trata todo este capítulo del profeta. Cf. San. 57a. 

17. Según Leqah Tob, el término fe ’er se refiere al incesto, cf. Lv 18,6: Ningún hombre entre 
vosotros deberá acercarse a ninguna de sus parientes próximas (se’er besaro) para descubrir 
su desnudez. 

18. Es decir, «violencia», y en este contexto, «robo». 

19. Pydgwg, del griego ircabayuyóq. 

20. Cf. supra, § 28,6. 
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sea, dijo: He aquí que voy a exterminarlos con la tierra, es decir, 
he aquí que voy a destruirlos, y a la tierra con ellos. 21 

HAZTE UN ARCA, etc. (6,14). Dijo R. Issi: En cuatro lugares se utiliza 
esta misma frase, «hazte»; en tres se explica, 22 mientras que en uno no se 
explica. Hazte un arca de madera resinosa, etc. —R. Natán dijo: Con 
tablones de cedro— 23 . Hazte cuchillos de pedernal (Jos 5,2) aparece explicado: 
cuchillos de pedernal. Hazte dos trompetas de plata (Nm 10,2) queda 
suficientemente explicado. Hazte un serpiente abrasadora (Nm 21,8) no resulta 
explícito. 24 

R. Yudán dijo en nombre de R. Assi: Escuche el sabio y acrecerá doctrina 
(Prv 1,5) se aplica a Moisés, que razonó así: Si la hago de oro o de plata, 
estas palabras no coinciden con ella, 25 así que voy a hacerla de bronce, pues 
esta palabra coincide con ella: Serpiente de bronce (nehas nehoset) (Nm 21,9). 
De aquí aprendes que la Torah fue dada en la lengua santa. 

R. Pinjás y R. Jizqiyyah en nombre de R. Simón dijeron: Igual que la 
Torah fue dada en la lengua santa, así mismo el mundo fue creado en la lengua 
santa. ¿Has oído alguna vez a alguien decir: gini, ginia; ’ita, ’itta; antropi, 
antropia; gabra, gabretal Pero sí ’is e ’isah. ¿Por qué? Porque una forma 
se corresponde con la otra. 26 

Con compartimentos (qinnim) harás el arca (6,14): es decir, con 
celdas 27 y estancias 28 . Dijo R. Yisjaq: Así como el nido (qeri) 29 purifica 
al leproso, también tu arca te purifica. 30 


21. Esta interpretación coincide con la de TgOnq, TgPsJ y LXX. 

22. Detalladamente la obra a realizar. 

23. Qydrynwn, del griego Kt&pivov. Es la interpretaciónque ofrecen todos los targumim y las 
versiones. 

24. El material queda sin concretar. 

25. Oro tzahati) y plata (kesef) no tienen nada en común con serpiente ( nahas ). 

26. Cf. supra, § 18,4. 

27. Qylyn, del griego /céXXa, KeXXíov. Cf. TgPsJ qwlyn. 

28. Ésta es la palabra con la que TgOnq traduce qinnim. 

29. Se refiere a los dos pájaros para la purificación del leproso, véase Lv 14,4ss. 

30. Mediante un juego de palabras entre qinnim y qen, se incide nuevamente en la idea de 
que incluso Noé era indigno y necesitaba purificación, cf. supra, § 28,9. 
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Y EMBRÉALA POR DENTRO Y FUERA CON BREA (6,14). ¡ Pues en otro lugar 
se dice: Y la calafateó con betún y con pez (Ex 2,3)! Es que allí, dado que 
eran aguas tranquilas, la calafateó con betún, a causa del agua, y con pez, 
a causa del olor. 31 

10 Y ÉSTE ES EL MODO COMO LA HAS DE FABRICAR (6,15). Dijo R. Yudán: 
«Éste» [habría bastado. El uso de] «Y Éste» significa que algún otro 32 está 
destinado a medir con un codo igual al tuyo, como está escrito: La longitud 
del edificio, en codos de la medida antigua 33 , era de veinte, y la anchura, 
veinte codos (2 Cr 3,3). ¿Y por qué [a este codo] se le llama tibiqon Mr ! R. 
Huna dijo: Porque procede de Tebas. 35 Y los maestros dijeron: En virtud 
del arca ( tebah ) de Noé. 

Trescientos codos la longitud del arca, etc. (6,15). Bar Jutah citó: 
En tus ordenanzas quiero meditar... en tus preceptos me deleitaré (Sal 119,15s): 
la Torah te enseña conocimiento práctico, pues si un hombre construye un 
barco y quiere que se mantenga vertical en el puerto 36 , deberá hacer que 
su anchura mida la sexta parte [de su longitud], y su altura la décima parte. 37 

11 UN TRAGALUZ ( SOHAR) HARÁS AL ARCA (6,16). R. Hunia y R. Pinjás, 
R. Janán y R. Hosayah no explican [el sentido de SOHAR ]; R. Abba bar Kahana 


31. Es decir, en el Nilo no era preciso calafatear de igual forma por dentro y por fuera, como 
en el caso de las turbulentas aguas del diluvio, por lo que se untó la pez sólo por fuera, para 
evitar que desde dentro Moisés percibiese el mal olor de la misma. Cf. Sot. 12a; ExR 1,21. La 
inversión del orden de ambos términos (agua y olor), atestiguada en mss. y ediciones, ofrece 
un texto más inteligible. 

32. Es decir, Salomón. «Y» es considerado como partícula de extensión de significado: Dios 
sugiere con ella que algún día será medido otro edificio de diferente naturaleza, es decir, 
el Templo. 

33. Lit.: «primera», referida aquí a Noé. La reproduccióndel texto de 2 Cr 3,3 es incorrecta, 
seguramente por confusión con Ez 41,15. 

34. Tybyyqwn, del griego flij/Ja'úcóc. Codo tebaico, seguramente el codo real de los egipcios 
(Jastrow). 

35. Tby’yt, del griego ©jj/Jaíg. Según otras versiones: «porque conforme a él se ajustaban [los 
demás codos]», de acuerdo con el arameo tby, correspondiente al hebreo swh «igualar». 

36. Lmn, del griego Xqijjv. 

37. Conforme a las proporciones del arca de Noé. 
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y R. Leví sí lo explican. R. Abba bar Kahana dijo: Una ventana. 38 R. Leví 
dijo: Una piedra preciosa. 39 

R. Pinjás dijo en nombre de R. Leví: En los doce meses enteros que estuvo 
Noé en el arca no necesitó de día la luz del sol, ni de noche la luz de la luna, 
sino que tenía una piedra preciosa y la colgaba: cuando no despedía brillo, 
sabía que era de día, y cuando estaba brillante, sabía que era de noche. 40 

Dijo R. Huna: Una vez nos refugiamos de las tropas [romanas] 41 en una 
cueva 42 de Tiberias, y llevábamos lámparas en la mano: cuando no despedían 
brillo, nosotros sabíamos que era de día, y cuando estaban brillantes sabíamos 
que era de noche. 

Y A UN CODO LA REMATARÁS POR ENCIMA (6,16). R. Yehudah y R. 
Nejemyah [discrepaban]. 

R. Yehudah decía: 

—En ella había trescientos treinta compartimentos 43 , cada compartimento 
de diez codos por diez, y dos pasillos 44 de cuatro codos de anchura cada 
uno, con los compartimentos alineados a uno y otro lado; había dos codos 
por los lados [de fuera de los compartimentos]. 

R. Nejemyah decía: 

—En ella había novecientos compartimentos, de seis codos cuadrados 
cada compartimento, y tres pasillos de cuatro codos de anchura, con los 
compartimentos alineados a uno y otro lado; había dos codos por los lados 
[de fuera de los compartimentos]. 45 


38. Cf. Gn 8,6. 

39. Mrglyt , cf. griego p.apyoíp'tnjg. Es decir, que iluminaba con su propia luz. La misma 
interpretación en TgPsJ Gn 6,16; PRE 23,1; San. 108b. 

40. Cf. San. 108b. 

41. Gwnytyh, del griego Tcndoi (Theodor): godos (=romanos; cf. también kwtyym). Jastrow 
sigue la lectura de las ediciones y algunos manuscritos: gwnd’ «tropa», que no deriva del griego, 
sino que está emparentada con gdd. 

42. Btys’, del griego jSéri/c «cueva» (ed. Theodor-Albeck); mss. y eds. (con variantes 
menores): ftfyf’ «gruta» o «ruinas». 

43. Qyl’, qylyn (pl.), del griego xéXXa, kcXXíov. 

44. Pltywt, del griego 7r Xaráa. 

45. R. Yehudah opina que había cuatro filas de treinta compartimentos en cada uno de los 
pisosprimeroy segundo,pero sólo tres filasen el tercerpiso, al ser éstemás estrecho. R. Nejemyah 
opina que había seis filas de cincuenta compartimentos en cada uno de los tres pisos. Sobre los 
compartimentos del arca en la tradición palestinense, cf. TgPsJ Gn 6,14; PRE 23,1. 
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Con la opinión de R. Yehudah la interpretación de esta cita no plantea 
problemas; 46 con la opinión de R. Nejemyah hay problemas de interpreta¬ 
ción. 47 El codo de arriba del arca era igual que el codo de abajo: Y A UN 
CODO LA REMATARÁS POR ENCIMA. 48 R. Nejemyah dijo: Era como una especie 
de carreta entoldada 49 , a la que iba dando forma curva hacia dentro conforme 
subía, hasta que la redujo a un codo. 50 

Pondrás la puerta del arca a uno de sus costados (6,16). Dijo 
R. Yisjaq: La Torah te enseña conocimiento práctico, pues quien hace una 
habitación 51 de diez [codos] por diez tiene que poner su puerta en un costado. 

Le harás una cubierta inferior, una segunda y una tercera (6,16): 
la inferior para el estiércol; la segunda para él, su familia y los animales puros; 
y la tercera para los impuros. 52 —Hay quienes invierten el orden: la cubierta 
inferior para los animales impuros; la segunda para él, su familia y los animales 
puros; y la alta para el estiércol—. ¿Y cómo se las apañaba? 53 Es que disponía 
de una especie de trampilla 54 y con una pala apartaba el estiércol a los lados. 

Le harás. También ella ayudaba [a construirse] a sí misma. 55 

12 Y Yo, HE AQUÍ QUE (6,17) estoy de acuerdo con los ángeles que dijeron: 
¿Qué es el hombre para que de él te acuerdes, etc.? (Sal 8,5). 56 


46. Pues el arca es más estrecha por arriba. 

47. ¿Cómo es posible que el tercer piso tenga la misma anchura que los otros dos? 

48. Pasaje muy oscuro (téngase en cuenta, por ejemplo, que algunas tradiciones, como la 
representada por ed. Ven., consideran que ninguna de las dos opiniones soluciona adecua¬ 
damente el problema de interpretaciónde esta cita). Según un comentariocitado por Freedman, 
R. Yehudah sostiene que el mismo codo que se usaba para medir la parte inferior del arca se 
utilizó para la parte superior, y éste es el sentido de la cita: «y con el [mismo] codo la rematarás 
por encima». 

49. Qmrwtwn, del griego Kafiapump [óxi?f¿a]. 

50. O sea, los tres pisos tenían la misma anchura, y por encima de ellos había un tejado interno 
inclinado, siendo a este tejado al que corresponden los treinta codos de altura (Freedman). 

51. Tryqlyn, del griego tpikXwwv. 

52. Cf. San. 108b: la planta baja para el estiércol, la de en medio para los animales, y la de 
arriba para los hombres. 

53. Para llevar los excrementos a la planta baja, según la primera opinión. 

54. Qfrqtyn, del griego KarappaKr-riq. 

55. Interpretando, con otra vocalización: «ella [e.d., el arca] se hacía (a sí misma)». 

56. Cf. supra, § 8,6; San. 38b. 
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Y YO, HE AQUÍ QUE VOY A TRAER EL DILUVIO DE AGUAS (6,17). Primero 
eran aguas, y tan pronto como bajaron sobre la tierra se convirtieron en 
diluvio. 57 

(TODO CUANTO EXISTE EN LA tierra) expirará (6,17): es decir, quedará 
arrugado. 58 

Pero estableceré MI PACTO CONTIGO, etc. (6,18). Tú necesitas un pacto 
respecto a los frutos, para que no se pongan mohosos ni se pudran. Tú necesitas 
un pacto: los gigantes pusieron sus pies sobre el abismo y lo cerraron; 59 cuando 
trataba uno de entrar en el arca, sus pies tropezaban, como está escrito: Los 
gigantes 60 se estremecen bajo las aguas y sus habitantes (soknehem) (Job 
26,5). Léase «sus vecinos » (sekinehem) 61 : Cuando un león llegaba al arca, 
sus dientes se mellaban, como está escrito: Ruge el león, brama la leona, mas 
los dientes de los leoncillos quedan rotos (Job 4,10). Explicó R. Jiyya bar 
Abba: Fuiste el constructor, sí, pero de no haber sido por el pacto que Yo 
tenía contigo, ¿habrías podido entrar al arca? Por eso está escrito: Pero 
ESTABLECERÉ Mi PACTO CONTIGO. ¿Cuándo [lo disfrutaré]? Cuando seas 
introducido en el arca. 62 

TÚ Y TUS HUOS, etc. (6,18). R. Yehudah b. R. Simón y R. Janán en nombre 
de R. Semuel bar Rab Yisjaq dijeron: Cuando Noé entró en el arca, se le 
prohibieron las relaciones sexuales, como está escrito: Y entrarás EN EL 
ARCA TÚ Y TUS HIJOS —por tu lado— Y TU MUJER Y LAS MUJERES DE TUS 
hijos —por su lado—. Tan pronto como salió, le fueron permitidas, como 
está escrito: Sal del arca tú y tu mujer, etc. (Gn 8,16). 63 


57. Interpretaciónbasada en la sintaxis de la frase, cuya traducción literal sería: «voy a traer 
el diluvio, [es decir,] aguas». 

58. Al igual que el pergamino se arruga con el agua, los seres vivos, al expirar el aliento que 
llena sus cuerpos, quedarán arrugados, como secos, duros igual que una piedra. 

59. Para tapar la entrada del gran abismo e impedir la inundación proveniente de él, cf. Gn 
7,11. Sobre esta actuación de los gigantes,cf. PRE 22,3. SegúnTgPsJ Gn 7,11 los hijos de los 
gigantes pusieron allí a sus hijos para cerrar las fuentes del gran abismo. 

60. Lit.: «sombras» ( refa’im ), cf. supra, § 26,7. 

61. Es decir, las fieras salvajes, de las que se aduce el ejemplo de un león. 

62. No se trata de la alianza simbolizada por el arco iris, sino de la ayuda divina, sin la cual 
Noé no habría podido construir el arca o, una vez hecha, no habría podido entrar en ella, al 
impedírselo los gigantes o las fieras. 

63. Entraron él y los hijos separados de las esposas, y salieron formando parejas. Cf. San. 
108b. 
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Citó R. Abin: Abandonado al hambre y la penuria (Job 30,3): si ves que 
la escasez llega al mundo, o que el hambre lo visita, permanece solitario, es 
decir, mira a tu mujer como si estuviera menstruante. Dijo R. Muña: Está 
escrito: Y a José le nacieron dos hijos (Gn 41,50). ¿Cuándo? Antes de que 
llegara el año del hambre (ibid.). 64 

13 Y DE TODO VIVIENTE, DE TODA CARNE, etc. (6,19). Dijo R. Hosayah: 
Incluso espíritus entraron al arca con Noé, pues está escrito: Y de todo 
VIVIENTE, DE TODA CARNE, englobando aquéllos para los que se crearon almas, 
pero no cuerpos. 65 

R. Yehudah dijo: El unicornio 66 no entró en el arca, 67 pero sus crías 
entraron. R. Nejemyah dijo: Ni él ni sus crías, sino que Noé lo ató al arca 
y él aró [en el agua] surcos tan grandes como de Tiberias a Susita, 68 como 
está escrito: ¿Puedes sujetar al unicornio en el surco con coyundas? ¿Rastrillará 
los llanos tras de tí? (Job 39,10). En los días de R. Jiyya bar Abba una cría 
[de unicornio] invadió la tierra de Israel y no dejó un solo árbol sin arrancar. 
Proclamaron un ayuno y R. Jiyya rezó; bramó entonces desde el desierto la 
madre de la cría, y a su voz ésta bajó [al desierto]. 

Serán MACHO Y HEMBRA (6,19). [Dijo Dios a Noé]: «Si ves a un macho 
corriendo tras una hembra, recógelo [en el arca]; a una hembra que persiga 
a un macho no la aceptes». 

14 Y TÚ PROVÉETE DE TODO ALIMENTO COMESTIBLE (6,21). R. Abba bar 
Kahana dijo: Introdujo consigo higos secos —se enseñó en nombre de R. 
Nejemyah: La mayor parte de sus provisiones consistía en higos secos—. 

Dijo R. Abba bar Kahana: Introdujo ramas para los elefantes, arbustos 
para los ciervos, cristal para los avestruces. 

R. Leví dijo: Sarmientos para los viñedos, brotes de higo para las higueras, 
brotes de qlivo para los olivos. 


64. Cf. infra, § 34,7. 

65. Como «DE TODA carne» aparece mencionado separadamente, interpreta «de todo vívente» 
como referencia a los seres vivos sin cuerpo. Cf. supra, § 7,5. 

66. Re’em: búfalo salvaje o unicornio, un animal fabuloso de gran tamaño. Cf. Zeb. 113b. 

67. Por su descomunal tamaño. 

68. Situada en el lado opuesto del lago Tiberíades. 
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Según la opinión de R. Abba bar Kahana, para que os sirva a ti y a 
ELLOS (6,21) se refiere a algo que sea tanto para ti como para ellos. Según 
la opinión de R. Leví, PARA QUE OS SIRVA a TI Y A ELLOS implica: Tú eres 
lo principal y ellos son algo secundario. 

Y LO ALMACENARÁS contigo: nadie almacena algo, a no ser que vaya 
a necesitarlo más tarde. 69 

HÍZOLO NOÉ; CONFORME A CUANTO DIOS LE HABÍA ORDENADO, TAL HIZO 

(6,22): se refiere a la construcción del arca. 


69. Por eso Noé guardaba brotes, para replantarlos una vez acabado el diluvio. Cf. infra, § 
36,3. 



Capítulo XXXII (Noah) 
[Gn 7,1-23] 


1 Y DIJO YHWH A NOÉ: ENTRA TÚ Y TODA TU CASA EN EL ARCA, etc. 
(7,1). Pierdes a quienes profieren mentira, etc. (Sal 5,7): se refiere a Doeg 
y Ahitófel; 1 a quienes profieren mentira : a ellos y lo que dicen. R. Pinjás 
dijo: Aellos y sus aliados. 2 A/ varón sanguinarioy falaz (ibid.): el uno permitió 
la fornicación y el derramamiento de sangre, y el otro permitió la fornicación 
y el derramamiento de sangre. El uno [Ahitófel] permitió la fornicación y 
el derramamiento de sangre, [cuando aconsejó a Absalom]: Llégate a las 
concubinas de tu padre (2 Sam 16,21). El otro [Doeg] permitió la fornicación, 
como dijo Rab Najmán bar Semuel bar Najmán: Anuló sus derechos de 
ciudadanía 3 y le convirtió en un proscrito 4 , como alguien que estuviera muerto, 
cuya sangre está permitida y también su mujer está permitida. YHWH aborrece 
(Sal 5,7): esto supone que ni resucitarán ni tendrán juicio. En cuanto a mí 
(Sal 5,8): Como han actuado ellos, así he actuado yo; 5 ¿y cuál es la diferencia 
entre ellos y yo, sino que Tú me has dispensado amor y me has dicho: También 
YHWH ha perdonado tu pecado: no morirás (2 Sam 12,13)? 

[Otra interpretación]: Alude a la generación del diluvio: Pierdes a quienes 
profieren mentira : a ellos y lo que dicen. Al varón sanguinario, como está 
escrito: Al alba se levanta el asesino, etc. (Job 24,14). Y falaz, como está 
escrito: Pues llena está la tierra de violencia (Gn 6,13). YHWH aborrece-, 
esto supone que [los de la generación del diluvio] ni resucitarán ni tendrán 
juicio. En cuanto a mí [Noé]: Como han actuado ellos, igual he actuado yo; 6 
¿y cuál es la diferencia entre ellos y yo, sino que Tú me has dispensado amor 
y me has dicho: Entra tú y toda tu casa en el arca. 


1. Cf. infra, § 38,1. 

2. Haciendo otra derivación de la raíz dbr. 

3. Los de David. 

4. Zytytwwys, del griego frjrijróc. 

5. Tomando a Betsabé, mujer de Urías. 

6. También Noé era indigno, cf. supra, § 28,9. 
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2 Porque justo es YHWH, los actos justos ama; los rectos contemplarán 
su rostro {Sal 11,7). R. Tanjuma en nombre de R. Yudah y R. Menajma en 
nombre de R. Lazar dijeron: No hallarás hombre que ame al de su gremio, 
pero el sabio ama a su colega; por ejemplo, R. Jiyya a sus colegas, y R. Hosayah 
a los suyos. 7 El Santo, bendito sea, también ama a su colega 8 , porque justo 
es YHWH, los actos justos ama. «Los rectos contemplarán su rostro» se aplica 
a Noé, pues está escrito: Y dijo YHWH A NoÉ: Entra tú... pues a ti te 
HE VISTO JUSTO ANTE MÍ. 

3 YHWH al justo examina, mas al impío y al que ama la violencia su alma 
odia (Sal 11,5). Dijo R. Yonatán: El alfarero no pone a prueba las vasijas 
defectuosas; en efecto, él no se permite golpearlas ni una sola vez, no vayan 
a romperse. Igualmente, el Santo, bendito sea, no prueba a los malvados, sino 

a los justos: YHWH al justo examina. 

Dijo R. Yosé b. R. Janina: Cuando un fabricante de lino sabe que su lino 
es de buena calidad, cuanto más lo golpea mejor resulta y queda más brillante, 
pero cuando es malo no se permite darle un solo golpe, porque se partiría. 
De igual modo, el Santo, bendito sea, no prueba a los malvados, sino a los 
justos, pues se dice: YHWH al justo examina. 

Dijo R. Lazar: Es comparable a un propietario que tenía dos vacas, una 
fuerte y otra débil. ¿Sobre cuál pondrá el yugo? Sobre la que es fuerte. Así 
mismo, el Santo, bendito sea, no prueba sino a los justos: YHWH al justo 
examina. 

Otra interpretación: YHWH al justo examina se refiere a Noé: Y DUO YHWH 
a Noé: Entra tú y toda tu casa en el arca, pues a ti te he visto justo, 
etc. 9 

Pues a ti TE HE visto JUSTO, etc. R. Elazar ben Azaryah dijo: Nos 
encontramos con que sólo parte de los méritos de un hombre pueden alabarse 
en su presencia; la totalidad de ellos, solamente en su ausencia. Por eso, se 
dice de Noé: PUES A TI TE HE VISTO JUSTO, 10 mientras que sin estar él presente 


7. Lit. : «R. Jiyya a los de R. Jiyyay R. Hosayah a los de R. Hosayah». Según otras versiones: 
«R. Jiyya a los de R. Hosayah y R. Hosayah a los de R. Jiyya». 

8. Es decir, a quien es justo como Él. 

9. Cf. infra, § 34,2; CantR 2,16,2. 

10. Dirigiéndose Dios a él y, por tanto, en su presencia. 
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se dice: Un hombre justo, íntegro (Gn 6,9). R. Eliezer b. R. Yosé el galileo 
dijo: Nos encontramos con que sólo puede alabarse parte de los méritos de 
Aquél a cuya palabra el mundo llegó a existir, pues está dicho: Decid a Dios: 
¡Cuán prodigioso es tu obrar! (Sal 66,3), y se dice: Dad gracias a YHWH, 
porque es bueno, porque es eterna su misericordia (Sal 118,1). 11 

4 De todos los animales puros te cogerás ... y de los animales que 
no SON puros, etc. (7,2). R. Yudán en nombre de R. Yojanán, R. Berekyah 
en nombre de R. Lazar, y R. Yaaqob en nombre de R. Yehosúa dijeron: 
Encontramos que el Santo, bendito sea, dio un rodeo de tres palabras para 
evitar que de su boca saliera una expresión de impureza: no está escrito «y 
de los animales impuros», sino «que no son puros».' 2 

Dijo R. Yudán: Incluso cuando [la Escritura] llega a enumerar los signos 
de animales impuros, comienza primero con los signos de pureza; así, no está 
escrito: «El camello, pues no tiene pezuña hendida», sino: El camello, pues 
es rumiante (pero no tiene pezuña hendida) (Lv 11,4); el tejón, pues es rumiante 
(pero no tiene pezuña hendida) (Lv 11,5); la liebre, pues es rumiante (pero 
no tiene pezuña hendida) (Lv 11,6); el puerco, pues tiene pata unguladay 
pezuña hendida (pero no rumia) (Lv 11,7). 13 

También de los pájaros del cielo, siete de cada (7,3). Si dices que 
significa siete de cada especie, uno de ellos no tendría pareja; así que significa 
siete machos y siete hembras. 14 «No porque Yo los necesite —[dijo Dios]—, 


11. Cf. Erub. 18b. No queda claro si quiere decir sólo en presencia de Dios (o sea, cuando 
nos estamos dirigiendoa Él, como en la primera cita) o en todas las ocasiones, y los manuscritos 
presentan variantes. 

12. Aunque hubiera bastado una sola palabra para expresar esta idea («impuros»), utiliza una 
frase de cuatro palabras (o sea, tres palabras más). 

13. Cf. LvR 26,1; Pes. 3a. 

14. El texto dice literalmente «siete, siete», que es la forma hebrea de indicar el distributivo: 
«de siete en siete», «siete de cada». El problema radica en que, mientras en el caso anterior de 
los animales puros tal expresión iba seguidade la fórmula ’ii we-’isto, lit. «hombrey su mujer», 
lo que indicaba que se trataba de parejas (por tanto, siete parejas), aquí va seguida de la fórmula 
zakar u-nekebah «macho y hembra», lo que no implica necesariamente parejas. Y si se tratara 
de siete pájaros por especie, habría cuatro machos y tres hembras, por lo que un macho quedaría 
sin pareja. Por ello el Midrás interpreta que ha de significa siete parejas, es decir, siete machos 
y siete hembras. 
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sino PARA QUE PERVIVA LA RAZA SOBRE LA SUPERFICIE DE TODA LA TIERRA 

(7,3). 

PUES DENTRO DE SIETE DÍAS, etc. (7,4). DijoR. Simeón ben Yojay: Como 
ellos han transgredido la Ley que les fue entregada tras cuarenta días, 15 por 
eso (Yo VOY A HACER LLOVER SOBRE LA TIERRA) DURANTE CUARENTA DÍAS 
Y CUARENTA NOCHES. Dijo R. Yojanán: Ellos han corrompido la forma recibida 
tras cuarenta días, 16 por lo cual: Durante cuarenta días y cuarenta 
noches. 

Y BORRARÉ TODOS LOS SERES ( YEQUM ) QUE PRODUJE (7,4). R. Berekyah 
dijo: Significa los seres (qiyyumaya ), 17 R. Abin dijo: Quien se alzó contra 
él (yequm-enu ).' 8 R. Leví dijo en nombre de Res Laqis: Dejó en suspenso 
su juicio 19 , hasta que llego el diluvio y lo barrió: Y borró o. todo quien se 
había alzado (yequm) (Gn 7,23). 20 

Y ACTUÓ NOÉ SEGÚN TODO (CUANTO YHWH LE HABÍA ORDENADO) (7,5). 
Esto se refiere a la introducción de animales, fieras y aves. 

Tenía NOÉ SEICIENTOS años, etc. (7,6). R. Yudah dijo: El año mismo 
del diluvio no se cuenta en dicho número. 21 Le replicó R. Nejemyah: Se 
cuenta en los cálculos cronológicos. 22 

Entró Noé, y sus hijos... a causa de las aguas del diluvio (7,7). 
Dijo R. Yojanán: Le faltaba fe, pues de no ser porque el agua le llegaba a 
los tobillos, no habría entrado al arca. 


15. Los que estuvo Moisés en el monte Sinaí. 

16. Las características de un embrión humano toman forma tras cuarenta días desde su concepción. 
La idea es que el pecado es una degradación esencial de la dignidad humana (Freedman). 

17. Ofrece el equivalente arameo a la palabra hebrea yqwmny , que según algunas 
interpretaciones (basadas en la variante yqwmyny) ha de entenderse como «la tierra habitada», 
del griego o'ucoviievri [yí/]. 

18. Es decir, contra su hermano, reflriéndosea Caín, quien no fue castigado inmediatamente 
tras su pecado, sino en el diluvio. 

19. El de Caín. 

20. Es decir, Caín, interpretando así «todo ser» del texto bíblico. Cf. supra, § 22,12. 

21. Pues tenía 600 años cuando empezó el diluvio, que duró un año, y vivió 350 años tras 
el diluvio (Gn 9,28), pero la cifra total dada es de 950 años (Gn 9,29), no de 951. 

22. Cuando se calcula el número de años desde la creación del mundo. 
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7 Y SUCEDIÓ AL cabo DE SIETE DÍAS (7,10). Esto enseña que el Santo, bendito 
sea, les concedió de plazo los siete días de duelo por el justo Matusalén, 23 
para que se arrepintieran, pero no lo hicieron. 

Otra interpretación de Y sucedió al cabo de siete días: Dijo R. Yehosúa 
ben Leví: Siete días hizo duelo por su mundo el Santo, bendito sea, antes de 
traer el diluvio, como lo prueba la cita: Y se afligió en su corazón (Gn 6,6), 
diciéndose más adelante: El rey está afligido a causa de su hijo (2 Sam 19,3). 24 

En ese día se hendieron todas las fuentes del gran abismo, etc. 
(7,11). Dijo R. Yosé ben Dormasqit: Ellos pecaron a través del globo del 
ojo, 2S que parece de agua, por lo que el Santo, bendito sea, los castigó con 
agua. Dijo R. Leví: Ellos fueron unos pervertidos con sus «fuentes», 26 y 
también el Santo, bendito sea, les cambió el orden [de irrigación] natural del 
mundo: el sentido natural es que la lluvia baje y el abismo suba, pero aquí: 
Abismo al abismo llama (Sal 42,8). 27 

8 EN AQUEL mismo DÍA ENTRÓ NOÉ (7,13). Dijo R. Yojanán: Si Noé hubiera 
entrado al arca de noche, todos los de su generación habrían dicho: «No sabíamos 
lo que estaba haciendo, pues de haberlo sabido no le habríamos dejado entrar». 
El caso es que [entró] EN AQUEL MISMO DÍA: 28 «¡Quien tenga algo que objetar, 
que lo diga!» 29 

Ellos y todas las bestias salvajes según su especie, etc. (7,14). 
Ellos eran lo principal, y todas las demás, algo secundario. 


23. Cf. supra, § 3,6; TgPsJ Gn 7,10; jM.Q. 3,82c; San. 108b; ARNa 32,1. 

24. Cf. supra, § 27,4. 

25. Es decir, de pasión y lujuria. Juego de palabras entre ma ‘yan «fuente» y ‘ayin «ojo», que 
aparece más desarrollado en San. 108a. 

26. O «conductos», cf. supra, § 26,4: «Derramaban su semen sobre los árboles y las piedras». 

27. Theodor considera preferible aquí el texto de las ediciones habituales: «El orden natural 
es que la lluvia baje [primero] y el abismo suba [después], como está escrito: El abismo llama 
al abismo, al fragor de tus cataratas (Sal 42,8), mientras que en el presente caso, [primero] se 
hendieron todas las fuentes DEL gran abismo [e.d., ascendió el abismo] y después LAS 
VENTANAS DE LOS CIELOS SE ABRIERON [e.d., bajó la lluvia]». 

28. Es decir, de día mismo, siendo de día. 

29. Cf. infra, § 47,9. 
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TODO pájaro, todo alado (7,14). Dijo R. Lazar: Así lo interpretó R. 
Assi a sus colegas: Esto excluye a los que mudan el ala o están lisiados, que 
no eran aptos para las ofrendas de los hijos de Noé. 30 

Y LOS QUE ENTRABAN, MACHO Y HEMBRA DE TODA CRIATURA, etc. (7,16). 
[Noé] le dijo [a Dios]: «¿Soy acaso un cazador?» 31 «¿Qué más te da? —le 
replicó—. No está escrito ‘eran traídos’, sino ‘los que entraban ’, por sí mismos». 

R. Yojanán citó: Inquirid en el libro de YHWHy leed (Is 34,16): Si vinieron 
por sí mismos para estar doce meses encerrados en el arca, ¡cuánto más para 
cebarse con la carne de los poderosos! Pues está escrito: Hijo de hombre, di 
a los pájaros, toda clase de alados, y a todas las fieras del campo: Reunios 
y venid, congregaos de todo alrededor junto a mi sacrificio, que Yo voy a 
ofrecer por vosotros un sacrificio grande sobre las montañas de Israel, y 
comeréis carne y beberéis sangre. Carne de héroes comeréis y sangre de 
príncipes de la tierra beberéis, etc. (Ez 39,17s). 

Y CERRÓ YHWH TRAS ÉL (7,16). Dijo R. Leví: Se puede comparar al 
rey que decidió emprender una represalia 32 contra una ciudad, y cogió a su 
amigo, lo encerró en la cárcel 33 y puso su sello 34 en ella. De igual forma, 
Y CERRÓ YHWH TRAS ÉL. 

9 (Y LAS AGUAS SE MULTIPLICARON) Y LEVANTARON EL ARCA, etc .(7,17). 
R. Pinjás dijo en nombre de R. Leví: El arca de Noé flotaba en las aguas como 
el barco que está en un puerto 35 . 

LAS AGUAS FUERON ARRECIANDO ... Y EL ARCA FLOTABA SOBRE LA 
SUPERFICIE DE LAS AGUAS (7,18). R. Pinjás dijo en nombre de R. Leví: El 
arca flotaba como sobre dos troncos que fueran de Tiberias a Susita. 36 


30. «Todo alado», lit. «toda ala», que es interpretado: con su ala íntegra, es decir, pájaro que 
no esté lisiado o le falten plumas por muda. Como se indicó más arriba (§ 26,1), se requerían 
animales puros para los sacrificios. Cf. Zeb. 116a. 

31. Para poderdistinguirel sexo de todos los animales. La palabrahebrea es qynygy, del griego 
Kvvtiyíx;. 

32. Drwlwmwsyyh (cf. § 26,5, var. lect. ’ndrwlwmwsy’h), pronunciación popular de ávbpo\r]¡xi¡jía 
= ávSpo\ri\l/'ia (Jastrow) captura de hombres, represalia. 

33. Para protegerlo. 

34. Syfrgws, del griego atppayii;. 

35. Lmn, del griego \ip.r\v. 

36. Cf. supra, § 31,13. Pese a la violencia de las aguas del diluvio, el arca se deslizaba 
suavemente, como en un lago tranquilo. 
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10 Y LAS AGUAS CRECIERON MUCHÍSIMO ... Y QUEDARON CUBIERTAS TODAS 
LAS altas MONTAÑAS (7,19). Cierta vez que R. Yonatán subía a orar a 
Jerusalén, al pasar por el Palatino 37 le vio un samaritano, que le preguntó: 

—¿A dónde vas? 

—A orar en Jerusalén —le respondió. 

—¿No te sería mejor —le contestó— orar en este monte bendito, y no 
en la ruina aquella? 

—¿Por qué es bendito? —le preguntó. 

—Porque no quedó sumergido por las aguas del diluvio —le respondió. 

R. Yonatán se quedó por un momento en blanco, sin enseñanza que 
responder. Díjole su mulero: 

—¡Maestro, permíteme que le responda! 

—De acuerdo —le dijo. 

—Si este [monte] es una de las altas montañas —le explicó—, entonces 
está escrito: Y QUEDARON CUBIERTAS TODAS LAS ALTAS MONTAÑAS. Y SÍ es 
de las bajas, la Escritura no lo tiene en consideración. 38 

R. Yonatán se bajó al instante de la muía y le dejó cabalgar a él durante 
tres millas, aplicándole tres versículos: 

No habrá en ti varón ni hembra estéril, ni en tus ganados (Dt 7,14): ni 
tampoco entre vuestros cuidadores de ganado. 39 

Tus sienes son medias granadas (Cant 4,3): incluso los más vacíos entre 
vosotros están repletos de respuestas, como una granada. 40 Por eso está escrito: 

Ningún arma forjada contra ti tendrá éxito, e impugnarás a toda lengua 
que se alce a litigar contigo (Is 54,17) 41 

11 Quince codos por encima crecieron las aguas, y quedaron 
CUBIERTAS LAS MONTAÑAS (7,20). R. Yehudah decía: Quince codos sobre 


37. Pl’tnws, del griego üaXaTÍroc, latín Palatinus : nombre que daban los samaritanos al 
monte Garizim, por estar en él su sagrado templo. Theodor entiende esta palabra como derivada 
del griego iy\áTavoq. 

38. Porque si las altas quedaron cubiertas, con mayor razón las bajas. 

39. Entendiendo «estéril» en sentido metáforico: carente de conocimientos. 

40. Como una granada está llena de semillas. Juego de palabras entre «sien» (raqqah) y «vacío» 
( reyqan ), con el sentido de «ignorante». 

41. Cf. infra, § 81,3. Para todo este parágrafo, cf. CantR 4,4,5. 
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las montañas y quince codos sobre los valles. 42 R. Nejemyah decía: Quince 
codos sobre las montañas, pero sobre los valles cualquier altura. 43 

Y EXPIRÓ TODA CARNE ... TODO LO QUE CONTENÍA UN ALIENTO DE ESPÍRITU 
DE vida EN SU nariz (7,21s). R. Semuel, yerno de R. Janina, colega de nuestros 
maestros, dijo: Aquí se identifica «aliento» ( nesamah ) con «espíritu» ( ruah ), 
mientras que en otro lugar se equiparan «aliento» y «alma» (nefes). ¿Cómo 
sabemos que es posible aplicar al otro pasaje lo dicho en éste, y viceversa? 
Por analogía, ya que la Escritura dice «vida» en ambos lugares. 44 

Todo cuanto había en la tierra firme, murió (7,22). Esto excluye 
los peces. Hay quienes dicen que también ellos estaban incluidos entre quienes 
habían de ser reunidos [en el arca], pero huyeron al océano. 45 

Y BORRÓ A TODOS LOS SERES ... Y QUEDÓ SOLAMENTE ( ’AK) NOÉ (7,23). 
’ak es [una partícula que expresa] limitación: también él escupió sangre, a 
causa del frío. 46 


42 . De suerte que el agua tendría distintos niveles. 

43. Toda el agua, pues, estaría al mismo nivel, y su profundidad dependería de la del valle 

que hubiera bajo ella. Cf. Yom. 76a. 

44. El otro pasaje en cuestiones Gn 2,7. Cf. supra, § 14,9. 

45. Es decir, el Mediterráneo. Cf. San. 108a; Zeb. 113b; Qid. 13a. 

46. Ni siquieraél quedó indemne del diluvio;cf. supra, § 30,6. Sufrió una limitación (sugerida 

por la partícula ’afc),concretadaenunaafliccióno calamidad (sentidosambostambiénatestiguados 

para ’ak, véase Jastrow, cf. B.M. 59b). Cf. Tanhuma Noah 9, ed. Bub. 3. 



Capítulo XXXIII (Noah) 
[Gn 8,1-14] 


Y se acordó Dios de Noé y de todos los animales y de todo el 
GANADO, etc. (8,1). Tu justicia es como los montes de Dios; tus juicios, como 
el abismo inmenso; a hombres y animales salvas, ¡oh YHWH! (Sal 36,7). R. 
Yismael decía: A los justos, que aceptaron la Ley entregada en los montes 
de Dios, Tú tratas con una justicia 1 que alcanza hasta los montes de Dios; 
pero con los malvados, que no aceptaron la Ley entregada en los montes de 
Dios, Tú muestras un profundo rigor, hasta el abismo inmenso. 

R. Aqiba decía: Tanto con unos como con otros se muestra muy estricto, 
hasta el abismo inmenso. Riguroso con los justos, les pide cuentas de las pocas 
obras malas que han hecho en este mundo, para prodigarles felicidad y darles 
buena recompensa en el mundo futuro. Dispensa felicidad a los malvados y 
les recompensa por los más leves preceptos que hayan cumplido en este mundo, 
para castigarlos en el mundo futuro. 2 

Dijo R. Leví: La Escritura brinda ejemplos de los justos en su morada 
y de los malvados en su mofada. Los justos en su morada: En pastizales buenos 
los pastorearé y en las montañas del alto Israel estará su majada (Ez 34,14). 
Los malvados en su morada: El día que él bajó al seol mandé hacer duelo; 
cerré sobre él el abismo (Ez 31,15). Dijo R. Yehudah: «Yo arrastré» es lo 
escrito. 3 A una tinaja no se le hace una tapadera de plata o de oro, sino de 
arcilla, su mismo material. Así, dado que los malvados son tinieblas, la gehenna 
es tinieblas, y el abismo es tinieblas, Yo arrastré a los malvados a la gehenna 
y los tapé con el abismo: las tinieblas cubrían a las tinieblas. 


1. Es decir, misericordia. Sedaqah no tiene un sentido judicial, sino de rectitud moral y 
generosidad, manifestada en práctica de obras de misericordia, que es correspondida por Dios 
de igual manera. 

2. Cf. LvR 27,1. 

3. Leyendo hóbalty en lugar de he’ebalty «mandé hacer duelo». 
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R. Yonatán, en nombre de R. Yosiyyah, descabalaba 4 esta cita: Tu justicia 5 
está por encima de tus juicios, como los montes de Dios están sobre el abismo 
inmenso. Así como las montañas parecen no tener fin, tampoco los justos tienen 
fin; 6 y así como las montañas hacen fuerza sobre el abismo para que no suba 
e inunde el mundo, de igual forma los justos sujetan los castigos, para que 
no salgan y quemen el mundo; e igual que las montañas son sembradas y 
producen frutos, asimismo las obras de los justos dan su fruto; y así como 
el abismo es insondable, el castigo de los malvados resulta igualmente 
inabarcable; e igual que el abismo ni es sembrado ni produce frutos, tampoco 
las obras de los malvados dan sus frutos, pues si dieran frutos destruirían el 

mundo. 

Cuando R. Yehosúa ben Leví viajó a Roma, vio que allí las columnas 
estaban recubiertas de tapices 7 ; en época de frío, para que no se contrajeran, 
y en tiempos de calor, para que no se agrietaran. Y al ir paseando por la plaza 
mayor vio a un pobre envuelto en una estera —otros dicen: en media albarda 
de un burro—. A aquellas columnas les aplicó la cita: Tu justicia es como 
los montes de Dios : donde das, lo haces en abundancia. Sobre aquel pobre 
recitó: Tus juicios son como el abismo inmenso-, donde golpeas, lo haces con 
fuerza. 

Alejandro el macedonio visitó al rey Qasiah 8 , allende las montañas oscuras. 
Salió éste a su encuentro, ofreciéndole pan 9 hecho de oro en una bandeja 10 
de oro. 


4. Lit.: «destrozaba», es decir: transponía, leyéndolos a trozos, los elementos de Sal 36,7. 
Hace un juego de palabras con ‘al («sobre»): es superior («está por encima de») y aparece antes, 
precede («está [en el texto] encima de»). 

5. Es decir, tu misericordia. 

6. Es decir, su recompensa es infinita. Cf. LvR, loe. cit. 

7. Tpytyn (pl.), del griego ráirijc, -i jto?. 

8. Así Freedman. Neusner: «al rey de Qasiah». Steinberger: «al rey del confin del mundo». 
Cf. jB.M. 2,8c; Tam. 32b; LvR, loe. cit., y el midrás de los diez reyes en PRE 11,3. 

9 Grdwmy , del griego yapSoíipiov. Otros manuscritospresentanla variantegydwwy, que según 
Jastrow es equivalente a grzymy (cf. también ms. Vat 30 grzmw; mss. Oxford y Munich grzmy), 
del griego yápiopu, con el sentido de «alimentos ligeros, aperitivos». 

10. Dyskws, del griego bíoKog. 
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—¿Tengo acaso necesidad de tu dinero? —le dijo [Alejandro], 

—¿No tenías, entonces, nada de comer en tu país, que has venido hasta 
aquí? —le repuso. 

—He venido —le respondió— sólo porque quería conocer cómo administráis 
vosotros justicia. 

Cuando hubo tomado asiento a su lado, llegó un hombre con quejas contra 
su vecino: «Este hombre —decía— me vendió un estercolero y en él descubrí 
un tesoro». El comprador argüía: «Compré un estercolero», mientras que el 
vendedor decía: «Vendí el estercolero y todo lo que contenía». 

Entonces [el rey] preguntó a uno: 

—¿Tienes un hijo? 

—Sí —le respondió. 

—¿Y tú tienes una hija? —preguntó al otro. 

—Sí —le contestó. 

—Pues casadlos y que el dinero sea para ambos —dijo. 

Al ver [a Alejandro] asombrado en su asiento, le preguntó: 

—¿Es que no he juzgado bien? 

—Claro que sí —le respondió. 

—Si esto hubiera sucedido entre vosotros, ¿cómo habríais juzgado? —le 
preguntó. 

—Dando muerte a los dos —repuso—; y el dinero, para el rey. 

—¿Cae lluvia en vuestro país? —le preguntó. 

—Sí —le respondió. 

—¿Os brilla el sol? 

—Sí —contestó. 

—¿Tenéis rebaños de ovejas? 

—Sí —afirmó. 

—¡Así te mueras!" —le espetó—. No es por mérito vuestro, 12 sino 
en virtud del ganado, pues está escrito: A hombres y animales salvas, ¡oh YHWH! 


11. Lit.: «Que expire el alma de este hombre [e.d., de ti]». 

12. Por lo que brilla el sol o llueve. 
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R. Yehudah bar Simón interpretaba esta cita como alusión a Noé. Dijo 
el Santo, bendito sea: «La justicia 13 con que he tratado a Noé en el arca, 
no se la he dispensado en otro sitio que sobre los montes de Dios», pues está 
escrito: Y descansó el arca, en el mes séptimo, el día diecisiete del mes, sobre 
las montañas de Ararat (Gn 8,4). Tus juicios son como el abismo inmenso. 
Los castigos que hice sobrevenir a su generación no se los traje de otro lugar 
que el abismo inmenso, pues en ese día se hendieron todas las fuentes del 
gran abismo (Gn 7,11). Y cuando me acordé de él, no le recordaba sólo a 
él, sino a él y a todos los que estaban con él en el arca, como está escrito: 

Y se acordó Dios de Noé y de todos los animales, etc. 

2 Érase una ciudad pequeña (Qoh 9,14): esta ciudad pequeña es el mundo, 
en que había pocos hombres (ibid.): se refiere a la generación del diluvio; 
y llegó contra ella un gran rey y la cercó (ibid.): es el Santo, bendito sea; 
y construyó contra ella grandes ingenios (ibid.): emboscadas y trampas. 

Y halló en ella un hombre pobre y sabio (Qoh 9,15), es decir, Noé; y él salvó 
la ciudad mediante su sabiduría (ibid.), pues está escrito: Y tomó de todas 
las bestias puras, etc. (Gn 8,20). 15 Pero nadie recordó más a aquel hombre 
pobre (Qoh, ibid.): Dijo el Santo, bendito sea: «Si vosotros no os acordáis 
de él, Yo me acordaré de él»: Y SE acordó Dios de Noé, etc. 

3 Bondadoso es YHWH para con todos y despliega su ternura sobre todas 
sus obras (Sal 145,9). R. Yehosúa ben Leví glosó: Bondadoso es YHWH para 
con todos y despliega su ternura sobre todos, que son sus obras. 

R. Semuel bar Najmán interpretó: Bondadoso es YHWH para con todos 
y despliega su ternura sobre todos, pues por naturaleza es compasivo. 17 


13. Es decir, misericordia. 

14. Jastrow considera que se trata del nombre alegórico de unas torres de asalto, y traduce: 
«Astuta y Taimada». 

15. Salvó el mundo mediante sacrificios ofrecidos a Dios tras su salida del arca, cf. supra, 
§ 26,1). TanhB Wa-yaqhel 6 ofrece una lectura diferente, con otra cita probatoria que parece 
preferible: Entra tú y tu familia en el arca (Gn 7,1). 

16. Cf. QohR 9,14-15. 

17. Interp retan< lo «sus obras» como su forma de regir el mundo. 
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R. Yehosúa interpretó en nombre de R. Leví: Bondadoso es YHWH para 
con todos y de su ternura hace entrega a la humanidad. 

R. Abba dijo: Si mañana llegara un año de hambre y los seres humanos 
se mostraran compasivos unos con otros, también el Santo, bendito sea, se 
llenaría de compasión por ellos. 

En los días de R. Tanjuma, Israel tuvo necesidad de un ayuno, 18 por 
lo que acudieron a él diciéndole: 

—Maestro, decreta un ayuno. 

Decretó ayuno por un día, después por un segundo día, y por un tercer 
día, pero no cayó lluvia. Así que subió [al púlpito] y les predicó, diciéndoles: 

—Hijos míos, henchios de compasión unos por otros y el Santo, bendito 
sea, estará lleno de compasión por vosotros. 

Mientras estaban repartiendo limosna entre los pobres, vieron a un hombre 
entregando unas monedas a la mujer de la que estaba divorciado, por lo que 
se presentaron ante él 19 diciéndole: 

—¡Cómo podemos permanecer aquí sentados, mientras se cometen tales 
fechorías! 

—¿Qué es lo que habéis visto? —les preguntó. 

—Hemos visto a Fulano entregando unas monedas a la mujer divorciada 
de él 20 —contestaron. 

Envió entonces a por ellos, y cuando los hubieron traído, le preguntó: 

—¿Por qué has dado dinero a la mujer de la que estás divorciado? 

—La he visto en gran penuria —le respondió— y me he llenado de 
compasión por ella. 

Alzó R. Tanjuma su rostro a lo alto y exclamó: 

—¡Soberano del universo! Si éste, a quien ella no puede reclamar ninguna 
manutención, se ha llenado de compasión por ella al verla en penuria, ¡cuánto 
más Tú, de quien está escrito: Entrañabley compasivo es YHWH (Sal 103,8), 
te llenarás de compasión por nosotros, que somos tus hijos, los hijos de tus 
amados, los hijos de Abraham, Isaac y Jacob! 


18. A causa de la sequía. 

19. Ante R. Tanjuma. 

20. Lo cual estaba prohibido, cf. Ket. 28a. 
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Al punto cayó lluvia y el mundo quedó aliviado. 21 

Nuestro Maestro 22 se hallaba sentado estudiando la Torah frente a la 
sinagoga babilónica de Séforis, cuando pasó ante él una vaca camino del 
matadero, que se puso a mugir, como diciendo: 

—¡Sálvame! 

—¿Qué puedo hacer por ti, si para esto fuiste creada? —dijo él. 

[Como castigo por su dureza de corazón] nuestro maestro sufrió dolor 
de muelas durante trece años. Durante todos estos trece años ninguna mujer 
se descarrió en la tierra de Israel, ni ninguna parturienta sufrió dolores. 23 
Al cabo de este tiempo, pasó un reptil por delante de su hija. Ella se disponía 
a matarlo, cuando él la previno: 

—Hija mía, déjalo, pues está escrito: Y despliega su ternura sobre todas 
sus obras. 2 * 

Nuestro Maestro era sumamente modesto, y solía decir: 

—Yo haría cualquier cosa que alguien me pidiera, salvo lo que hicieron 
por mi antepasado 25 los de la casa de Beterah, quienes se rebajaron de su 
alta posición y le promovieron a él. 26 Y si el exilarca 27 R. Huna viniera 
aquí [a Palestina], yo me pondría de pie 28 ante él, pues desciende de Judá, 
mientras que yo de Benjamín; él deriva de la línea masculina, y yo de la 
femenina. 29 

Le dijo R. Jiyya el Viejo: 

—¡Pues hete aquí que ha llegado! 

Palideció entonces el rostro de Rabbí, por lo que hubo de añadir: 

—Es su féretro lo que ha llegado. 30 


21. Cf. LvR 34,14. 

22. Rabbi, es decir, Yehudah ha-Nasí. 

23. Porque el sufrimiento de los justos protege a los de su generación. 

24. Cf. B.M. 85a. 

25. Hillel. 

26. Sobre la historia del ascenso de Hillel a la grandeza, véase jPes. 6,33a; Pes. 66a. 

27. Reí Galut, título dado al jefe de la comunidad judía en el exilio de Babilonia. 

28. En señal de respeto, cediéndole el asiento. 

29. Cf. 2 Re 25,27; Jer 52,31; San. 5a; jTaa. 4,68a; Sab. 56a; Ket. 62b; Hor. 11b. 

30. Para ser enterrado en tierra de Israel. Cf. jKil. 9,32a. 
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A lo cual [Rabbí] le dijo: 

—Sal a ver quién hay fuera preguntando por ti. 

Salió y no encontró a nadie, por lo que se consideró expulsado por un 
período de treinta días. 31 

Dijo R. Yosé: Durante estos treinta días que estuvo proscrito, enseñó a 
Rab, el hijo de su hermana, todos los principios [exegéticos] de la Torah, y 
él [Rab] le enseñó las normas 32 de los babilonios. 33 

Al cabo de los treinta días, Elias, de bendita memoria, se presentó ante 
nuestro maestro bajo la apariencia de R. Jiyya el Viejo, 34 puso su mano sobre 
sus dientes y le curó. Cuando R. Jiyya visitó a Rabbí, le preguntó: 

—¿Qué tal tus dientes? 

—Desde que pusiste sobre ellos tu mano me siento aliviado —le respondió. 

—¡No sé de qué hablas! —le dijo. 

Al oir esto, Rabbí empezó a comportarse respetuosamente con él, y le 
introdujo junto a sí. 35 Díjole R. Yismael b. R. Yosé: 

—¿Incluso por delante de mí? 

—¡Dios no lo quiera! —le respondió—. Eso no se hace en Israel. 36 

Cierta vez que estaba nuestro Maestro prodigando elogios en favor de 
R. Jiyya el Viejo ante R. Yismael b. R. Yosé, éste le dijo: 

—Pues un día le vi en los baños 37 y no me hizo ninguna reverencia. 

—¿Por qué no le saludaste? —le preguntó [Rabbí a R. Jiyya], 

—Estaba meditando la haggadah de los Salmos —le respondió. 


31. Se aplicóa sí mismo un ostracismo de treinta días, entendiendo que ésta era la intención 
de Rabbi. Cf. M.Q. 16a. 

32. Posiblemente las normas exegéticas. 

33. Rab era babilonio. 

34. Era creencia común que Elias visitaba con frecuencia a los hombres. 

35. Es decir, le honró dándole asiento a su lado, en el banco interior, o en el círculo interior 
(de alumnos). 

36. Es decir, no'voy a promocionarlo a costa tuya. 

37. Bybny — by(t) bny, del griego (¡a\aváov. 
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Nada más oir esto, le envió dos alumnos, para que fueran con él al cuarto 
del vapor, a fin de que no permaneciese allí demasiado tiempo y se debilitara. 38 

Otra interpretación: Bondadoso es YHWH para con todos y despliega su 
ternura sobre todas sus obras. Por eso está escrito: Y SE ACORDÓ Dios de 
NoÉ, etc. 

Y SE ACORDÓ DIOS ( ’Elohim) DE NoÉ. Dijo R. Semuel bar Najmán: ¡Ay 
de los malvados, por quienes el atributo de misericordia se cambia en atributo 
de justicia! Siempre que se dice «YHWH» se hace referencia al atributo de 
misericordia, como en YHWH, YHWH, Dios clemente y misericordioso (Ex 
34,6), pero está escrito: Y vió YHWH que era mucha la malicia del hombre 
(Gn 6,5); Y se arrepintió YHWH de haber hecho al hombre (Gn 6,6); Y dijo 
YHWH: Borraré al hombre (Gn 6,7). Dichosos los justos, por quienes el atributo 
de justicia se cambia en atributo de misericordia. Siempre que se dice «Dios» 
(’Elohim ) se alude al atributo de justicia, como en No blasfemarás de Dios 
(Ex 22,27); Hasta Dios llegará la causa de ambas partes (Ex 22,8); pero está 
escrito: Y escuchó Dios su lamento y se acordó Dios de su alianza (Ex 2,24); 
Y se acordó Dios de Raquel (Gn 30,22); Y SE acordó Dios de NoÉ. 39 

¿Qué en concreto recordó Él a su favor? 40 Que proveyó de sustento [a 
los animales] durante todos los doce meses en el arca, por lo que: Y SE acordó 
Dios de NoÉ, evidentemente 41 en virtud de los animales puros que estaban 
con él 42 en el arca. 


38. Como está prohibido meditar temas sagrados en los baños, su actitud obedeció sin duda 
a una distracción, debido a la cual no reparó en lapresenciade R. Yismael. Por lo tanto, resultaba 
aconsejable que no fuera solo a los baños, pues podría tener otro momento de ausencia que le 
hiciese enfermar por permanecer dentro demasiado tiempo. 

39. En el primer caso, los malvadosde la generacióndel diluvioprovocanque YHWH decrete 
castigo, y en el segundo ’Elohim actúa con misericordia. Cf. supra, § 12,15. 

40. Puesto que Dios no olvida nada, este versículo ha de referirse a algo concreto que Dios 
tenía en mente a favor de Noé. 

41. Así Jastrow («resulta evidente») y Neusner («en estricta lógica»), Freedman interpreta: 
«y el espíritu de justicia lo aprueba», atribuyendo a din el mismo sentido que esta palabra tiene 
en el presente contexto, y anotando que ’Elohim, que implica justicia, aprobó las acciones de 
Noé. 

42. La clave de la interpretación: siendo ya un hecho conocido que los animales estaban con 
Noé en el arca, la mención expresa en Gn 8,1 de que «estaban con él» ha de aportar otro sentido 
especificólos animales que estaban con Noé en la misma cubiertadel arca, es decir, los animales 
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R. Lazar dijo: Fue así llamado [Noah] en alusión a su ofrenda: Y olió 
YHWH el calmante (nihoah) aroma (Gn 8,21). R. Yosé b. R. Janina dijo: En 
alusión al descanso del arca: Y descansó (wa-tanah) el arca (Gn 8,4). 

Dijo R. Yojanán: Durante todos los doce meses [del diluvio] los planetas 
estuvieron sin funcionar. Replicóle R. Yonatán: Sí funcionaron, pero su huella 
era imperceptible. R. Liezer dijo: No cesarán (Gn 8,22) indica que nunca 
cesaron. R. Yehosúa dijo: No cesarán: de aquí se deduce que habían cesado. 43 

4 Y SE CERRARON LAS FUENTES DEL ABISMO Y LAS COMPUERTAS DEL CIELO 
(8,2). Dijo R. Lazar: En relación con el castigo está escrito: En ese día se 
hendieron todas las fuentes del gran abismo (Gn 7,11), mientras que en relación 
con el bien: Y SE cerraron las fuentes del abismo, aunque no todas, 
siendo excepción la gran fuente [de Biram], 44 la garganta [de Gadara] y la 
cueva de Paneas. 45 

Y DESCANSÓ EL ARCA EN EL MES SÉPTIMO ... SOBRE LAS MONTAÑAS DE 
Ararat (8,4): sobre la cordillera de Corduene. 46 

5 Y SUCEDIÓ AL CABO DE CUARENTA DÍAS QUE NOÉ ABRIÓ LA VENTANA 
DEL ARCA (8,6). Esto confirma la opinión de quien dijo que se trataba de una 
ventana. 47 

Y envió EL CUERVO (8,7), como está escrito: Envió tinieblas, y tinieblas 
hubo (Sal 105,28). 48 


puros (cf. supra, § 31,11). 

43. Cf. supra, § 25,2 y las anotaciones allí hechas. 

44. Lit.: «la buena fuente» (en griego, Kalliroe), que Theodor identifica, basándoseen diversas 
fuentes rabínicas y comentarios a GnR, con la gran fuente de Biram, véase nota siguiente. 

45. Siguiendo a Theodor en las adiciones entre corchetes, derivadasde San. 108a, donde, por 
otra parte, se mencionan las termas de Tiberias en lugar de la cueva de Paneas, ciudad ésta del 
norte de Palestina (Jastrow: Cesárea de Filipo, la actual Baneas), donde nace el Jordán. 

46. Distrito al este del Tigris y al sur de Armenia. Esta interpretación (7 twry qrdwnyyh) 
coincide con la de TgOnq (7 twry qrdw), TgPsJ (dqrdwn, swm twwr' hd qrdny’) y TgN twry 
qrdwrí). 

47. Cf. supra, § 31,11. 

48. Soltó al cuervo, que es oscuro, y al encontrar todo oscuro, sin claro donde posarse (o: 
sin luz de esperanza), retomó al arca. 
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El cual estuvo'Saliendo y volviendo (8,7). R. Yudán dijo en nombre 
de R. Yudah b. R. Simón: Se le puso respondón, 49 diciéndole: «¡De todos 
los pájaros que aquí hay, no me envías sino a mí!» Él entonces le replicó: 
«¿Qué necesidad tiene el mundo de ti? ¿Para comida? ¿Para una ofrenda?» 50 
R. Berekyah dijo en nombre de R. Abba: El Santo, bendito sea, le dijo [a 
Noé]: «Readmítelo, porque el mundo va a necesitarlo en el futuro». «¿Cuándo?», 
le preguntó. «Cuando se sequen 51 las aguas sobre la tierra (8,7) —le 
explicó—, pues en el futuro surgirá un justo 52 que provocará la sequía del 
mundo, y Yo haré que tenga necesidad de ellos 53 », como está escrito: Y los 
cuervos (‘orbim) traíanle pan y carne, etc. (1 Re 17,6). R. Yudah decía: Se 
refiere a una ciudad en los dominios de Basán, llamada ’ Arbo. 54 R. Nejemyah 
decía: Se refiere literalmente a los cuervos. ¿Y de dónde le traían [comida]? 
De la mesa de Josafat. 55 

Una vez estaba R. Aqiba disertando en Ginzak 56 sobre el tema de la 
generación del diluvio y nadie lloraba, pero cuando mencionó el asunto del 
cuervo se echaron a llorar. 57 Citó entonces el siguiente pasaje: Lo olvida 
el seno (materno), lo saborean los gusanos, no será recordado más, y se tala 
como un árbol la injusticia (Job 24,20). Lo olvida el seno\ igual que ellos 
olvidaron ser compasivos con las criaturas, asimismo el Santo, bendito sea, 
olvidó su compasión respecto a ellos. 58 Lo saborean los gusanos: los gusanos 
se deleitaron con ellos. No será recordado más, y se tala como un árbol la 


49. Juego de palabras con los sentidos del verbo sub en Qal («volver») e Hif il («devolver, 
responder»). 

50. Para nada de esto eres apto. Cf. San. 108b. 

51. El sentido en el contexto bíblico es: «Hasta que se secaron». 

52. Elias, quien profetizó sequía a Ajab, cf. 1 Re 17. 

53. De los cuervos. 

54. Según Theodor, se trata de El Arbain, en Transjordania. En opinión de R. Yudah, por 
tanto, fueron los habitantes de esta ciudad, llamados «Orbim», quienes proveyeron de alimentos 
a Elias. 

55. Cf. LvR 19,1; San. 113a; Hull. 5a. 

56. Ciudad del norte de Media Atropatene. 

57. Según Freedman, fue probablemente la alusión a que el cuervo será necesario algún día 
lo que provocó su llanto de emoción ante la previsión divina. La lectura «Job» en lugar de 
«cuervo» que presentan las ediciones antiguas está ciertamente fuera de lugar. 

58. «Seno materno» y «compasión» son de la misma raíz en hebreo, por lo que interpreta «lo 
olvida el seno (mismo de su madre)» como «lo olvida la compasión (divina)». 
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injusticia.-. Dijo al respecto R. Aibo: No está escrito «se arranca de raíz», sino 
«se tala», como algo que al ser talado produce nuevos brotes. ¿Y a qué se 
refiere esto? A la generación de la división [de razas]. 59 

6 Y SOLTÓ LA PALOMA ... Y LA PALOMA NO HALLÓ DÓNDE POSAR LA PLANTA 
DE SU PIE, etc. (8,8-9). R. Yehudah ben Najmán dijo en nombre de Res Laqis: 
Si hubiera encontrado lugar para posarse, no habría vuelto. De igual modo, 
[Judá] reside entre las naciones, no encuentra reposo (Lam 1,3): pero si lo 
hubiera encontrado, no habrían vuelto [a Dios], E igualmente, en aquellas 
naciones no disfrutarás tranquilidad ni habrá lugar donde repose la planta 
de tu pie (Dt 28,65): pero si lo hubieran encontrado, no habrían regresado. 60 

Esperó, PUES, AÚN OTROS SIETE días (8,10). R. Yosé b. R. Janina dijo: 
Fueron en total tres períodos de siete días. 61 

Y VOLVIÓ A SOLTAR DEL ARCA LA PALOMA. AL ATARDECER REGRESÓ 
LA PALOMA A ÉL, Y HE AQUÍ QUE TRAÍA UNA HOJA DE OLIVO RECIÉN 
ARRANCADA (TARAF) EN su PICO (8,10-11). ¿Qué significa tara/? «Matado», 
como cuando dices: De cierto ha sido despedazado (tarof toraf) José (Gn 37,33). 
[Noé] le dijo [a la paloma]: «Si la hubieras dejado, habría llegado a ser un 
gran árbol». 62 

¿De dónde la trajo? R. Abba dijo: La trajo de los brotes que hay en la 
tierra de Israel. R. Leví dijo: Del Monte de los Olivos la trajo, 63 ya que la 
tierra de Israel no quedó sumergida con el diluvio. Es lo que el Santo, bendito 
sea, le dijo a Ezequiel: Hijo de hombre, dile: Eres tierra no limpiada ni llovida 
en el día de la ira (Ez 22,24). R. Birai dijo: Se le abrieron las puertas del 
jardín del Edén y [de allí] la trajo. Dijo R. Abbahu: Caso de haberla traído 
del jardín del Edén, ¿no habría tenido oportunidad de traer algo mejor, como 
cinamomo o bálsamo 64 ? El hecho es que con ello le lanzó una indirecta, como 


59. Que remplazó, también con maldad, a la generación del diluvio. 

60. Cf. LamR 1,3 § 29. 

61. Dos de ellos están mencionados en vv. 10 y 12, mientras que el tercero se deduce de la 
expresión «AÚN otros siete días», que implica este mismo período de espera entre el regreso 
del cuervo y el envío de la paloma. 

62. Ella, por tanto, «mató» este árbol potencial. Cf. LvR 31,11; CantR 1,15,4; Zeb. 113a. 

63. Cf. TgPsJ Gn 8,11. 

64. Ppwlwsmwn, del griego biro^óíKaapov. 
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diciéndole: «¡Noé!, es preferible algo amargo de aquí 65 que algo dulce de 
tu mano». 66 

Y ESPERÓ TODAVÍA OTROS SIETE DÍAS (8,12). Esto confirma lo que dijo 
R. Yosé b. R. Janina: Fueron en total tres períodos de siete días. 

7 Y SOLTÓ LA PALOMA, QUE NO TORNÓ MÁS A ÉL. ASÍ, PUES, EL AÑO 
SEISCIENTOS UNO, EN EL PRIMER MES, EL DÍA PRIMERO DEL MES (8,12-13). 
Hemos aprendido: El juicio de la generación del diluvio duró doce meses 
(Eduy. 2,10). 67 ¿Cómo se deduce?: 

(i) En el año seiscientos de la vida de Noé, el segundo mes, el día diecisiete 
del mes ... las compuertas del cielo se abrieron (Gn 7,11). 

(ii) Y está escrito: Y duró el aguacero sobre la tierra cuarenta días y 
cuarenta noches (Gn 7,12): esto supone el resto de Marheswan y Kislew. 

(iii) Y prevalecieron las aguas por encima de la tierra ciento cincuenta 
días (Gn 7,24): es decir, Tebet, Sebat, ’Adar, Nisan e ’lyyar. 

(iv) Y descansó el arca, en el mes séptimo, el día diecisiete del mes, sobre 
las montañas de Ararat (Gn 8,4): éste es Siwan, el séptimo mes desde la caída 
de las lluvias. 

Durante dieciséis días decreció el agua un codo cada cuatro días, es decir, 
palmo y medio por día. Puedes así deducir que el arca quedaba hundida en 
el agua once codos y las aguas se secaron totalmente en sesenta días, como 
está escrito: Y las aguas fueron menguando paulatinamente hasta el mes décimo 
(Gn 8,5): éste es ’Ab, el décimo mes desde la caída de las aguas. 68 


65. Del jardín del Edén y, por tanto, proveniente de Dios. 

66. Cf. Erub. 18b; San. 108b (donde tara/se relaciona con «alimento»); PrvR 31; PRE 23,3. 

67. Cf. supra, § 28,9. 

68. Desde la caída de las lluvias significa desde el comienzo del diluvio. En consecuencia, 
desde el 17 de MarheSwan hasta el 17 de ’lyyar son siete meses, mientras que desde Marheswan 
hasta ’Ab inclusiveson diez meses. Sin embargo, según una lectura diferente (adoptadapor Rashi 
en su comentario al Pentateuco, cf. R.H. 10b), se trata del séptimo mes desde el final del diluvio 
y del décimo mes desde el comienzo. Los cálculos son los mismos, solamente que desde Kislew 
hasta Siwan inclusive. 



Gn 8,1-14 


357 


(v) Otra interpretación: 69 Así, PUES, EL AÑO SEISCIENTOS UNO, EN EL 
PRIMER MES, EL DÍA PRIMERO DEL MES, HABÍANSE ENJUGADO LAS AGUAS SOBRE 
la tierra: 70 quedó como un pantano. 71 

(vi) Y EN EL MES SEGUNDO, EL DÍA VEINTISIETE DEL MES, QUEDÓ SECA 
LA TIERRA (8,14): quedó como agostada, que la sembraban y no germinaba. 
¿Por qué? Porque [el diluvio] era señal de maldición, y un signo de maldición 
no puede convertirse en bendición; 72 hubieron, pues, de esperar hasta la caída 
de [nuevas] lluvias para sembrar entonces. 

¿Y no habría tenido que decir la Escritura: «En el día dieciséis 73 del mes 
quedó seca la tierra»? ¿Por qué, pues, la Escritura dice: Y en EL mes segundo, 
EL DÍA VEINTISIETE DEL MES, QUEDÓ SECA LA TIERRA? Por los once días más 
que tiene el año solar respecto al año lunar. 74 Dijo R. Simeón ben Gamaliel: 
Todo aquél que quiera comprobar que el año solar excede en once días al año 
lunar, que haga una marca en un muro el primer día del solsticio de verano; 
al año siguiente, por esas mismas fechas, el sol no llega hasta ahí sino once 


69. Varios manuscritos presentan la variante «y está escrito», que parece preferible, pues la 
cita aducida completa el cálculo (véase nota siguiente). 

70. Como indica Freedman, se trata del mes de Tisri, y los versículos aparecen explicados 
de acuerdo con la opinión de R. Eliezer (cf. supra, § 22,4), para quien el mundo fue creado 
en Tiári, el séptimo mes, de forma que el mes segundomencionadoes Maiheswan. Comenzando, 
pues, el 17 de Marheswan, los cuarenta días se cumplieron el 27 de Kislew; los siguientes 150 
días incluían el resto de Kislew y todo el período desde Tebet hasta ’lyyar (así: 3 días en Kislew, 
29 días en Kislew y 118 días en Sebat, ’Adar, Nisan e ’ly y ar). Después, el primer día de Siwan, 
el agua empezó a decrecer, y los quince codos con que cubría las montañas (Gn 7,20) habían 
desaparecidocompletamenteal comienzode ’Ab, es decir, en 60 días, por lo que el aguadecrecía 
a razón de un codo cada cuatro días —el día 17 de Siwan, por tanto, había menguado cuatro 
codos, cuando el arca reposó en las montañas, de forma que quedaba hundida once codos en 
el agua—. Desde el primero de ’Ab hasta el primero de Tiári, cuando la tierra estaba ya seca 
(Gn 8,13), hay un período de 60 días. Noé había esperado 40 días desde que afloraron las cimas 
de las montañas (Gn 8,5-6) antes de soltar al cuervo. A partir de entonces, se emplearon tres 
períodos de siete días en soltar la paloma, lo que confirma la opinión de R. Yosé b. R. Janina. 

71. Sin agua que se viera, pero lo suficientemente húmeda como para mojar lo que estuviera 
en contacto con ella e impedir caminar, arar, sembrar y construir. 

72. Las aguas del diluvio desaparecieron completamente, dejando el suelo totalmente árido. 

73. Dado que el castigo de la generación del diluvio duró doce meses, y el diluvio había 
empezado a diecisiete de mes del año anterior. 

74. Los doce meses de castigo, por tanto, suponen un año solar de 365 días, mientras que 
el año judío es lunar, de 354 días (para compensar cuya diferencia se intercalaban periódica¬ 
mente meses adicionales). 
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días después. Así puedes saber que el año solar tiene once días más que el 
año lunar. 


Capítulo XXXIV ( Noah ) 
[Gn 8,15-9,7] 


Y habló Dios a Noé, diciendo: Sal del arca, etc. (8,15s). Saca de 
prisión mi alma por que a tu Nombre dé gracias; en torno a mi harán corro 
los justos cuando me favorezcas (Sal 142,8). Saca de prisión mi alma alude 
a Noé, que llevaba doce meses encerrado en el arca; por que a tu Nombre 
dé gracias: para que ofrezca una acción de gracias a tu Nombre, en torno 
a mí harán corro los justos: me tendrán por corona los justos; cuando me 
favorezcas: pues me dispensaste tu favor, diciéndome: Sal DEL arca. 

YHWH al justo examina, etc. (Sal 11,5). Dijo R. Yonatán: El alfarero 
no pone a prueba las vasijas defectuosas; en efecto, él no se permite golpearlas 
ni una sola vez, no vayan a romperse. Igualmente, el Santo, bendito sea, no 
prueba a los malvados, sino a los justos: YHWH al justo examina. 

Dijo R. Yosé b. R. Janina: Cuando un fabricante de lino sabe que su lino 
es de buena calidad, cuanto más lo golpea mejor resulta y queda más brillante, 
pero cuando es malo no se permite darle un solo golpe, porque se partiría. 
De igual modo, el Santo, bendito sea, no prueba a los malvados, sino a los 
justos, pues se dice: YHWH al justo examina. 

Dijo R. Lazar: Es comparable a un propietario que tenía dos vacas, una 
fuerte y otra débil. ¿Sobre cuál pondrá el yugo? Sobre la que es fuerte. Así 
mismo, el Santo, bendito sea, no prueba sino a los justos: YHWH al justo 
examina. 

Otra interpretación: YHWH al justo examina se refiere a Noé, [que 
permaneció en el arca hasta que Dios le dijo]: Sal del arca. 2 


1 Según Theodor, estas dos últimas interpretacioneso traducciones parecen ser cita de algún 
Targum. La segunda supone un juego de palabras sobre la idea de «corona»; «me harán corro, 
me rodearán» y «me tendrán por corona, se gloriarán en mí». 

2. Cf. supra, § 32,3. Permaneció en el arca, incluso después de secarse la tierra, hasta recibir 

la orden de salida por parte de Dios. 
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3 R. Yudán comenzó en nombre de R. Aibo: En la falsedad de sus labios 
se enreda el malvado (Prv 12,13): a causa de la rebelión perpetrada por la 
generación del diluvio contra el Santo, bendito sea, sufrieron esta caída. Pero 
el justo logra salir del aprieto (ibid.): se refiere a Noé, pues está escrito: SAL 
DEL ARCA . 3 

4 Si el ánimo del que manda se alza contra ti, no abandones tu puesto (Qoh 
10,4): Alude a Noé, pues Noé argüyó: Igual que no entré en el arca sino tras 
recibir permiso, sólo saldré con permiso. Dijo R. Yehudah b. R. Ilay: ¡Si 
yo hubiera estado allí, la habría roto para salir! Noé, sin embargo, dijo: Con 
permiso entré y con permiso saldré. Por eso: Entra al arca ... y entró Noé 
(Gn 7,1.7); Sal del arca ... y salió Noé (Gn 8,16.18). 4 

5 La sabiduría da más fuerza al sabio que diez poderosos (Qoh 7,19): se 
refiere a Noé, [a quien Dios dijo]: «De las diez generaciones desde Adán hasta 
Noé, no hablé con nadie sino contigo»: Y habló Dios a Noé, diciendo. 

6 Todo tiene su tiempo, y cada cosa su momento (Qoh 3,1): Noé tuvo su 
momento de entrar en el arca — Entra tú y toda tu casa en el arca (Gn 7,1)— 
y su momento de salir de ella — SAL DEL ARCA—. 

SAL DEL ARCA. Es como el dirigente que al salir para cierto destino dejó 
a otro en su lugar, y cuando volvió le dijo: «¡Abandona tu puesto!». 5 Pero 
él se resistía a salir, diciendo: «¿Voy a salir y tener hijos destinados a la 
maldición?» 6 Hasta que el Santo, bendito sea, le juró que no traería otro diluvio 
al mundo —como se dice: Es para mí como las aguas de Noé: Juré que las 
aguas de Noé no inundarían más la tierra (Is 54,9)—: «Así que debes crecer 
y multiplicarte». 


3. Cf. infra, § 67,13. 

4. Para este parágrafo y los dos siguientes, cf. QohR ad loe. 

5. Noé, igualmente, recibió el encargo de cuidara las únicas criaturas destinadas a sobrevivir 
(actuando, por así decirlo, como regente de Dios), y ahora debe abandonar su alto cargo. 

6. Las relaciones sexuales habían quedado prohibidas dentro del arca, pero ahora estaban 
permitidas, cf. el siguiente párrafo y supra, § 31,12. 
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7 TÚ Y TU MUJER, etc. (8,16). R. Yehudah b. R. Simón y R. Janán en nombre 
de R. Semuel bar Rab Yisjaq dijeron: Cuando Noé entró en el arca, se le 
prohibieron las relaciones sexuales, como está escrito: Y entrarás en el arca 
tú y tus hijos (Gn 6,18) —por tu lado— y tu mujer y las mujeres de tus hijos 
(ibid.) —por su lado—. Tan pronto como salió, le fueron permitidas, como 
está escrito: SAL DEL ARCA TÚ Y TU MUJER, etc. Citó R. Abin: Abandonado 
al hambre y la penuria (Job 30,3): si ves que la escasez llega al mundo, o 
que el hambre lo visita, permanece solitario, es decir, mira a tu mujer como 
si estuviera menstruante. Dijo R. Muña: Está escrito: Y a José le nacieron 
dos hijos (Gn 41,50). ¿Cuándo? Antes de que llegara el año del hambre (ibid.). 7 

8 Saca contigo todos los animales que te acompañan ... y pululen 
POR LA TIERRA(8, 17-18).Dijo R. Yudán: Está escrito «hose», que debe leerse 
«hayese» ; 8 Y pululen por la tierra —pero no por el arca—; Y procreen, 
multiplicándose SOBRE la TIERRA —pero no en el arca—. 

Todos los animales, reptiles y aves, todo cuanto se mueve sobre 
la tierra (8,19). Dijo R. Aibo: Todo cuanto SE mueve lleva escritura 
plena. 9 Por FAMILIAS: quedan así excluidos tanto el cruce de razas como 
la castración. 

Sobre siete cosas recibieron instrucciones los hijos de Noé: sobre la idolatría, 
la inmoralidad y el derramamiento de sangre, sobre la blasfemia, sobre el 
juicio 10 , sobre el robo y sobre el miembro arrancado a un ser vivo. 11 R. 
Janina dijo: También sobre la sangre de un animal vivo. R. Lazar dijo: También 
sobre el cruce de razas. R. Simeón dijo: También sobre la hechicería. 12 R. 


7. Cf. supra, § 31,12. 

8. Posiblemente se trate de una mera constatación de la oposición ketib/qeré en la 
palabra «saca». En su comentarioal Pentateuco, Rashisugierequehayere significa «ordena salir»; 
y si no obedecen, entonces hose: «sácalos [a la fuerza]» (Freedman). 

9. Es decir, con waw. rwmsy no rms. Quizá tampoco aquí esta constatación tenga un sentido 
especial, pero Freedman anota que posiblemente de esta scriptio plena se deduzca la prohibición 
de castración (explícitamenteexpresadaen San. 56b): la forma plena implica que el animal debe 
estar íntegro. 

10. Steinberger: para que nombraranjuecesquejuzgaranconformea sus normas tradicionales; 
Neusner: ordenando el establecimiento de un buen gobierno; Freedman: sobre la ley civil o, 
posiblemente, sobre la obediencia a las autoridades civiles. 

11. Prohibiéndolo. Cf. supra, § 16,6 e infra, § 34,13. Cf. San. 56a. 

12. Cf. Ex 22,17. 
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Yojanán dijo: También sobre la castración. Dijo R. Issi: Los hijos de Noé 
recibieron instrucciones sobre todo lo enunciado en el siguiente pasaje: No 
ha de hallarse en ti quien haga pasar a su hijo o su hija por el fuego, etc. 
(Dt 18,10). 

9 Y CONSTRUYÓ ( WA-YIBEN ) NoÉ UN ALTAR A YHWH (8,20). Está escrito 

igual que «y comprendió» ( wa-yaben)\ n es decir, él razonó, argumentando: 
¿Por qué motivo el Santo, bendito sea, designó que se salvaran [del diluvio] 
más animales puros que impuros, si no es porque desea que se le hagan ofrendas 
de aquéllos? En consecuencia, tomó de todas las bestias puras, etc. 
(8,20). 14 

Y OFRECIÓ HOLOCAUSTOS EN EL altar (8,20). R. Eliezer ben Yaaqob 
dijo: Fue en el gran altar de Jerusalén, el mismo lugar donde ofreció sacrificios 
el primer hombre, según está dicho: Y esto placerá a YHWH más que un toro, 
que un novillo cornudo y ungulado (Sal 69,32). 15 

Y YHWH PERCIBIÓ EL GRATO olor (8,21). R. Elazar y R. Yosé b. R. 
Janina [sostenían opiniones diferentes]. 

R. Elazar decía: 

—Los hijos de Noé ofrecían [también] sacrificios pacíficos. 

R. Yosé b. R. Janina decía: 

—Ofrecían [solamente] holocaustos. 

R. Elazar trató de refutar a R. Yosé b. R. Janina: 

—¿Acaso lo escrito — También, por su parte, Abel ofrendó de los 
primogénitos de su rebaño y de la grasa de los mismos (Gn 4,4)— no habla 
de algo cuya grasa se ofrece? 

¿Qué interpretación le dio R. Yosé b. R. Janina? 

—Quiere decir: de los más pingües de ellos. 


13. Como en lugar de wybnh aparece la forma apocopada wybn, se produce una identidad 
entre las consonantes de «y construyó» e «y comprendió». 

14. Cf. supra, § 26,1. 

15. Cf. A.Z. 8a, donde esta cita se aplica a Adán. Cf. PRE 23,5 y TgPsJ Gn 8,20, donde 
también se identificad altar de Noé con el de Adán. La interpretación se basa en la presencia 
del artículo determinado en «el altar». 
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R. Elazar objetó a R. Yosé b. R. Janina: 

—¿Cómo, pues, está escrito: Asimismo encargó a los jóvenes israelitas 
que ofreciesen holocaustos y sacrificaran novillos como víctimas pacíficas 
(selamim) a YHWH (Ex 24,5)? 

¿Cómo lo explicaba R. Yosé b. R. Janina? 

—Significa que estaban íntegros ( selemim ) dentro de su piel, sin desollar 
ni partir en trozos. 

R. [Ejlazar objetó a R. Yosé b. R. Janina: 

—¡Pues está escrito: Y Jetró, suegro de Moisés, tomó un holocausto y 
sacrificios (Ex 18,12)! « 

¿Cómo explica esto R. Yosé b. R. Janina? De acuerdo con quien dijo: 
«Jetró ilegó [junto a Moisés] después de la entrega de la Torah». 

Terció R. Huna: En este punto difieren R. Yannay y R. Jiyya el Mayor. 
R. Yannay dijo: Jetró llegó antes de la entrega-de la Torah; R. Jiyya el Mayor 
dijo: Después de la entrega de la Torah llegó Jetró. Observó R. Janina: En 
realidad no difieren: quien dice que Jetró llegó antes de la entrega de la Torah 
mantiene que los hijos de Noé ofrecían sacrificios pacíficos, y quien dice que 
fue después de la entrega de la Torah cuando llegó Jetró, defiende que los 
hijos de Noé ofrecían holocaustos [solamente]. 

El siguiente versículo confirma la opinión de R. Yosé b. R. Janina: 
Despierta, viento del norte (Cant 4,16): se refiere al holocausto, que era 
sacrificado en el lado norte [del altar]; ¿y a qué puede referirse «Despierta», 
sino a algo que estaba dormido y se despierta? Y ven, viento del sur (ibid.) 
alude a los sacrificios pacíficos, que eran sacrificados [también] en el lado 
sur [del altar]; ¿y a qué puede referirse «Ven», si no es a alguna novedad? 

R. Yehosúa de Siknin, en nombre de R. Leví, dijo: También la siguiente 
lectura apoya a R. Yosé b. R. Janina: Ésta es la ley del holocausto: éste es 
el holocausto (Lv 6,2), el que ofrecían los hijos de Noé. Cuando llega a los 
sacrificios pacíficos — Ésta es la ley del sacrificio pacífico (Lv 7,11)—, no 
está escrito «que ofrecieron», sino «que ofrecerán» (ibid.), de aquí en adelante. 16 


16. Cf. supra, § 22,5 y las anotaciones allí hechas. 
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Y YHWH PERCIBIÓ 17 EL GRATO OLOR. Percibió el olor de nuestro padre 
Abraham cuando subía del horno de fuego. 18 

Percibió el olor de Hananías, Misael y Azarías cuando subían del horno 
de fuego. 19 Se puede comparar al amigo del rey que le rindió honor con un 
regalo 20 exquisito, un pingüe manjar en una fina bandéja. 21 Llegó su hijo 22 
y no le mostró sus respetos; cuando llegó su nieto, sin embargo, sí le agasajó. 
Díjole entonces [el rey]: «Tu presente es semejante al regalo de tu abuelo». 23 

Percibió el olor de la generación de la destrucción. 24 Rab Salom dijo 
en nombre de R. Menajma bar Rab Zeíra: Es como el rey que quería construir 
un palacio junto al mar y no sabía dónde edificarlo. Encontró un frasco de 
perfume 25 , rastreó su fragancia e hizo allí la edificación. 26 Por eso está escrito: 
Pues Él la fundó sobre los mares (Sal 24,2). ¿Por mor de quién? En virtud 
de [aquéllos de quienes se dice]: Tal es la generación de quienes le buscan, 
quienes imploran tu rostro, [oh Dios de] Jacob. Selah (Sal 24,6). 27 

10 Y DIJO YHWH A SU CORAZÓN (8,21). Los malvados están bajo el dominio 
de su corazón: Dijo el necio en su corazón (Sal 14,1); Y dijo Esaú en su corazón 
(Gn 27,41); Y dijo Jeroboam en sú corazón (1 Re 12,25); Y dijo Hamán en 
su corazón (Est 6,6). Pero los justos tienen el corazón bajo su dominio: Pero 
Ana hablaba a su corazón (1 Sam 1,13); Y dijo David a su corazón (1 Sam 
27,1); Y Daniel se propuso (Dan 1,8); 28 Y DIJO YHWH A SU CORAZÓN. 29 


17. O también: «aspiró», igualmente con el sentido de aceptación de la ofrenda. 

18. Cf. infra, § 38,13. 

19. Cf. Dan 3. 

20. Dwrwn, del griego bóipov. 

21 .Dyskws, del griego bíanor;. O quizá: «un regalo exquisito, consistente en una fina 
bandeja»; véase Theodorpara las variantes. 

22. Del amigo del rey. 

23. Igualmente, Hananías, Misael y Azarías hicieron el mismo sacrificio que Abraham para 
santificar el nombre de Dios. 

24. La generación de la rebelión de Bar Kokba, que tras su fracasado alzamiento sufrieron 
una tremenda matanza, siendo muchos de ellos pasados por fuego; cf. A.Z. 17b-18a. 

25. Fylytwn, del griego <¡>o\lcitov, latín foliatum. 

26. Rashi: el frasco estaba tirado en el suelo; el rey siguió la pista de su aroma hasta dar con 
el lugar exacto de donde provenía y eligió dicho lugar para su palacio. 

27. Cf. ExR 15,7. 

28. Lit.: «puso sobre su corazón». 
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No volveré A maldecir ... no volveré A herir (8,21): La repetición 
implica: ¡Basta, ya es suficiente!. Los maestros decían: [El primer] «NO 
volveré» se refiere a los hijos de Noé, [el segundo] «NO volveré», a las 
generaciones [futuras]. 30 

Pues la inclinación del corazón del hombre es mala (8,21). Dijo 
R. Jiyya el Viejo: ¡Muy pobre ha de ser la masa, para que el propio panadero 
declare que es mala! [El Creador del hombre, asimismo, dice]: Pues la 
INCLINACIÓN del corazón del hombre es mala. Abba Yosé el alfarero 
dijo: ¡Muy pobre ha de ser la levadura, para que quien amasa con ella declare 
que es mala! Por eso: Que Él sabe nuestra hechura 31 , recuerda que somos 
polvo (Sal 103,14). 32 Los maestros decían: ¡De qué clase tan ínfima será 
la planta, que quien la plantó declara que es mala!: Y YHWH de los ejércitos, 
que te había plantado, ha hablado mal de ti (Jer 11,17). 33 

Antonino preguntó a nuestro Maestro: 34 

—¿Desde cuándo queda introducido en el hombre el mal instinto? 

—Desde el momento en que está formado —le respondió. 35 

—De ser así —le replicó—, perforaría el útero para salir; será, más bien, 
después de nacer. 

Y Rabbí estuvo de acuerdo con él, porque su opinión coincidía con la 
de la Escritura: PUES LA INCLINACIÓN DEL CORAZÓN DEL hombre es mala 
DESDE SU MOCEDAD. R. Yudán dijo: Está escrito «desde su despertar» 36 , 
es decir, desde el momento en que despierta al mundo. 

—¿Desde cuándo queda introducido el aliento 37 en el hombre? —volvió 
a preguntarle. 


29. Interpretando literalmente las preposicionesde estas frases: los malvados hablan «en» su 
corazón, es decir, dentro de su dominio y sujetos a él; los justos hablan «a» o «sobre» su corazón, 
como dándole órdenes. Cf. infra, § 67,8. 

30. Cf. supra, § 26,6. 

31. Entendida aquí como «nuestra inclinación», jugando con dos sentidos de la misma raíz 
hebrea (ysr). 

32. La levadura es un símil frecuente para los malos instintos, cf. Ber. 17a. 

33. Cf. NmR 13,4; Qid. 30b. 

34. Cf. San. 91b. 

35. Es decir, desde el embrión. Cf. ARNa 16,3; 16,8. 

36. Vocalizando de forma diferente. 

37. Es decir, el alma. 
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—Desde que sale del seno de su madre —le respondió. 

—Deja la carne sin sal tres días —le objetó— y sin duda se pudrirá. 38 
Ha de ser, más bien, desde que su destino queda fijado. 39 

Y nuestro Maestro le dio la razón, pues también la Escritura confirmaba 
su opinión: En tanto permanezca todo mi aliento en mí y el espíritu de Dios 
en mis narices (Job 27,3); Y tu providencia protegió mi espíritu (Job 10,12). 
¿Cuándo, por tanto, pusiste en mí el aliento? Cuando determinaste mi destino. 40 

En tanto se sucedan los días de la tierra, sementera y siega, 

FRÍO Y CALOR, VERANO E INVIERNO, DÍA Y NOCHE NO CESARÁN (8,22). R. 
Yudán dijo en nombre de R. Aja: ¿Qué pensaban los hijos de Noé? ¿Que la 
alianza pactada con ellos iba a durar para siempre? 41 No, sino que mientras 
cielos y tierra perduren, su alianza es firme, 42 pero cuando llegue aquel día 
del que está escrito: Ciertamente los cielos se disiparán como humo y la tierra 
se deteriorará cual vestido (Is 51,6), en ese momento [se cumplirá la siguiente 
profecía]: Y quedará anulada [la alianza] en aquel día (Zac 11,11). 

Dijo R. Aja: ¿Qué les indujo a rebelarse contra Mí? ¿No es porque siembran 
y no siegan, es decir, tienen hijos y no entierran? 43 Pues de ahora en adelante, 
SEMENTERA Y SIEGA: parirán y también enterrarán. FRÍO Y CALOR: tendrán 
fiebre y escalofríos. Verano e invierno: Haré a los pájaros pasar el verano 
sobre ellos, 44 como cuando dices: Y pasarán el verano sobre ellos las aves 
de rapiña y todas las alimañas de la tierra sobre ellos invernarán (Is 18,6). 
Se dio el caso de que uno de los grandes de su tiempo —algunos dicen que 


38. De la misma manera, un feto sin alma se pudriría. 

39. Freedman anota: Cuando, conforme a la ley rabínica, es determinado el destino del feto 
(ser rico o pobre, sabio o loco). 

40. Cf. San. 91b. Dado que «espíritu» aparece en ambos pasajes, se pone en relación «aliento 
[e.d., alma]» del primero con «providencia» del segundo, confluyendo así alma y 
predeterminación. 

41. La alianza del versículo precedente: Ni volveré a herir a todos los vivientes. 

42. Leyendo juntos los dos versículos: Ni volveré a herir ...en tanto se sucedan los días de 
la tierra (es decir, mientras la tierra perdure). 

43. No tienen que enterrar a ningún joven, porque nadie moría joven. Su prosperidad 
les hace orgullosos y, en consecuencia, rebeldes contra Dios. 

44. O bien que ellos mismos quedan expuestos a la depredación de los pájaros, o bien que 
éstos esquilman sus cosechas de verano. 
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se trataba de R. Semuel ben Najmán— sufría dolor de cabeza y se lamentaba: 
¡Esto es lo que nos ha producido la generación del diluvio! 45 

Otra interpretación de En tanto se sucedan los días de la tierra, 
etc.: R. Huna dijo en nombre de R. Aja: ¿Qué pensaban los hijos de Noé? 
¿Que la alianza pactada con ellos iba a durar para siempre? [No, pues] así 
les dije: En tanto se sucedan los días de la tierra, es decir: mientras 
día y noche perduren, su alianza es firme, pero cuando llegue aquel día del 
que está escrito: Será un día único, conocido de YHWH; ni será día ni será 
noche (Zac 14,7), en ese momento [se cumplirá la siguiente profecía]: Y quedará 
anulada [la alianza] en aquel día (Zac 11,11). 

Dijo R. Yisjaq: ¿Qué les indujo a rebelarse contra Mí? ¿No es porque 
siembran y no necesitan segar? Pues dijo R. Yisjaq: Sembraban una vez cada 
cuarenta años, y viajaban de un confín a otro del mundo en un momento, 
arrancando los cedros del Líbano a su paso; leones y leopardos les importaban 
lo mismo que piojos en su piel. 46 

¿Qué tipo de clima 47 , pues, disfrutaban? 48 Como desde Pascua hasta 
Pentecostés. 49 

Rabbán Simeón ben Gamaliel dijo en nombre de R. Meir, y así lo decía 
igualmente R. Dosa: La [segunda] mitad de Tisri, Marheswan y la [primera] 
mitad de Kislew es época de sementera; la [segunda] mitad de Kislew, Tebet 
y la [primera] mitad de Sebat son meses de invierno; la [segunda] mitad de 
Sebat, ’Adar y la [primera] mitad de Nisan son la estación fría; la [segunda] 
mitad de Nisan, ’lyyar y la [primera] mitad de Siwan es época de siega; la 
[segunda] mitad de Siwan, Tammuz y la [primera] mitad de ’Ab son meses 
de verano; la [segunda] mitad de ’Ab, ’Elul y la [primera] mitad de Tisri son 
la estación caliente. R. Yehudah contaba desde Marheswan; R. Simeón empezaba 
desde [el comienzo de] Tisri. 50 


45. Interpretando CALOR como fiebre. 

46. Hiperbólica representación de la vida sin preocupaciones que esta gigantesca generación 
llevaba, lo que les hizo orgullosos y, en consecuencia, rebeldes. 

47. ’wyr, del griego ctr¡p. 

48. Ya que, a partir de entonces, habría sucesión de frío y calor, verano e invierno. 

49. Es decir, tenían permanentemente una temperatura primaveral. 

50. Cf. Tos. Taa. 1,7; B.M. 106b; PRE 8,2. 
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Dijo R. Yojanán: Durante todos los doce meses [del diluvio] los planetas 
estuvieron sin funcionar. Replicóle R. Yonatán: Sí funcionaron, pero su huella 
era imperceptible. R. Liezer dijo: No cesarán indica que nunca cesaron. 
R. Yehosúa dijo: No CESARÁN: de aquí se deduce que habían cesado. 51 

12 Y bendijo Dios a Noé y a sus hijos, diciéndoles: Creced y 
MULTIPLICAOS (9,1). Esta [nueva bendición] se realizó en recompensa de las 
ofrendas. 52 

Temor y miedo a vosotros habrá sobre todos los animales de 
la tierra (9,2): temor y miedo volvieron, pero el dominio no volvió. 53 
¿Cuándo volvió? En los días de Salomón: Porque él tenía dominio sobre todo, 
etc. (1 Re 5,4). 

Se ha enseñado que R. Simeón ben Elazar decía: Por un recién nacido 
de un día que esté vivo se puede profanar el sábado; pero ni por David, rey 
de Israel, una vez muerto, se puede profanar el sábado. Y también añadía 
R. Simeón: Un recién nacido de un día que esté vivo no precisa ser protegido 
de los ratones o de las serpientes, para que no le horaden los ojos: lo ve un 
león y huye; una serpiente lo ve, y huye. ¡Y a ‘Og, rey de Basan, una vez 
muerto, hay que protegerlo! Pues mientras un hombre está vivo, infunde temor 
a las criaturas; pero, una vez muerto, a las criaturas se les quita el miedo por 
él. Por eso está escrito: Temor a vosotros durante vuestra vida, etc. 54 

13 Todo lo que se mueve y tiene vida os servirá de alimento ... Sólo 
DEJARÉIS DE COMER LA CARNE CON SU ALMA, QUE ES SU SANGRE (9,3-4). 
R. Yosé b. R. Abin dijo en nombre de R. Yojanán: El primer hombre, a quien 
no le estaba permitida la carne para saciar su apetito, 55 no recibió prevención 


51. Cf. supra, §§25,2; 33,3. 

52. Ya antes (Gn 8,17) Dios les había dicho que crecieran y se multiplicaran, por lo que esta 
repetición ha de obedecer a un nuevo motivo: los sacrificios ofrecidos a Dios tras la salida del 
arca (Gn 8,20). Jastrow entiende aquí: «éste es un pasaje estándar {binyan ’ab ) de la recompensa 
por los sacrificios». 

53. La bendición divina a Adán incluía el dominio sobre todas las criaturas (Gn 1,28). 

54. Como acaba de decirse «temor a vosotros», un sinónimo no aportaría ninguna idea nueva, 
por lo que lee hitkem «miedo a vosotros» como hayyatkem «vuestra vida» (un simple cambio de 
vocalización, aparte de leer con scriptioplena). Cf. QohR 5,10,2; Sab. 151b. 

55. Véase Gn l,29s, donde sólo le son permitidos los vegetales. 
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alguna contra [comer] un miembro arrancado a un animal vivo. 56 Pero los 
hijos de Noé, a quienes les estaba permitida la carne para saciar su apetito, 
fueron prevenidos contra la comida de miembros arrancados a un animal vivo. 57 

Y CIERTAMENTE (WE- ’AK) PEDIRÉ CUENTAS DE VUESTRA SANGRE Y VUESTRA 
vida 58 (9,5), incluyendo a quien se ahorca a sí mismo. 59 Como cabría pensar: 
«¡Igual que Saúl!», 60 por ello la Escritura dice ’ak. 6 ' Y como podría pensarse 
que tal es el caso de Hananías, Misael y Azarías, 62 la Escritura dice ’ak . 63 

De mano de cualquier animal la reclamaré: se refiere a los cuatro 
reinos. 64 Y de la mano del hombre ( ’adam): o sea, de la mano de ’Edom 65 
—dijo R. Leví—; DE LA mano de cada hermano suyo, como está escrito: 
Sálvame, por favor, de la mano de mi hermano, de la mano de Esaú 66 (Gn 
32,12); RECLAMARÉ EL ALMA 67 DEL HOMBRE: se refiere a Israel, pues está 
escrito: Y vosotras sois mis ovejas, ovejas de mi rebaño humano sois (Ez 
34,31). 68 


56. Ya que toda carne le estaba vedada. 

57. Cf. TgPsJ Gn 9,4; San. 59ab. 

58. La frase podría también entenderse: «de vuestra sangre, es decir, vuestra vida [lit. vuestra 
alma]» o «de vuestra propia sangre». 

59. Cualquier suicidio es castigado, incluso aquél en que no se produce derramamiento 
exterior de sangre (la estrangulaciones un derramamiento de sangre en el que la sangre queda 
en el hombre, cf. San. 57b). 

60. Que se suicidó para salvarse de los filisteos (1 Sam 31,4). 

61. Excluyendo a Saúl de la categoría de suicidas merecedores de castigo, conforme al prin¬ 
cipio de exégesis rabínica según el cual las partículas ’ak (lit. «pero») y rak («salvo, excepto») 
indican siempre una limitación o exclusión. 

62. Quienes arriesgaron sus vidas —actitud semejante al suicidio— por santificar el nombre 
de Dios (Dan 3), motivo por el cual quedan excluidos de castigo. 

63. Cf. B.Q. 91b. 

64. O sea: Babilonia, Persia, Grecia y Roma, con quienes se identifican las cuatro bestias 
mencionadas en Dan 7,3.17. 

65. Vocalizando así las mismas consonantes. Edom alude a Roma. 

66. Esaú, padre de Edom (Gn 36,9), es otra referencia a Roma. 

67. Con el sentido de «vida». 

68. Interpretando literalmente: «ovejas de mi rebaño, hombre sois»: al rebaño divino (e.d., 
Israel) se le aplica la palabra «hombre». El versículo de Gn 9,5, por tanto, se interpreta como 
predicción del castigo de los reinos que esclavizaron a Israel, especialmente Roma. 
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14 Quien vertiere la sangre del hombre, etc. (9,6) 69 . Dijo R. Janina: 
Todas éstas son leyes específicas de los hijos de Noé: 70 [Un hombre puede 
ser ejecutado] por el testimonio de un solo testigo, 71 por el fallo de un solo 
juez, 72 sin advertencia formal previa, 73 [por el crimen realizado] por medio 
de un emisario, 74 y por [matar a] un feto. 75 

Por el testimonio de un solo testigo o por el fallo de un solo juez, pues 
se dice: Quien vertiere la sangre del hombre, por un hombre su sangre 

SERÁ VERTIDA. 76 

Sin advertencia formal previa, pues se dice: QUIEN VERTIERE LA SANGRE 
DEL HOMBRE, POR EL HOMBRE SU SANGRE SERÁ VERTIDA. 77 

[Por el crimen realizado] por medio de un emisario, ya que se dice: Quien 
VERTIERE LA SANGRE DEL HOMBRE POR EL HOMBRE, SU SANGRE SERÁ VERTIDA: 
o sea, [quien diere muerte] por medio de otro hombre, su sangre será 
VERTIDA. 78 

Por [matar a] un feto, pues se dice: Quien vertiere la sangre del 
HOMBRE DENTRO DEL HOMBRE, SU SANGRE SERÁ VERTIDA. 79 


69. El sentidodeltextobíblicoes: Quien vertiere la sangre del hombre, por el hombre 
SU SANGRE SERÁ vertida. Las interpretaciones que siguen se basan en una posición diferente 
de la pausa, o en leves cambios de vocalización en ba-’adam «por el hombre». 

70. Diferentes a aquéllas con las que se regían los hijos de Israel. Para todo el pasaje, cf. San. 
57b (donde la explicación de las tres primeras normas citadas se deriva del versículo anterior, 
Gn 9,5). Cf. jQid. I, 58b. 

71. Mientras que en la ley israelita se requieren al menos dos testigos, cf. Dt 17,6. 

72. La ley israelita requiere un tribunal de veintitrésmiembrospara las condenaspor asesinato, 
cf. San. 2a. 

73. Cf. San. 8b. 

74. Cf. Qid. 42b. 

75. Por ejemplo, cuando golpea a una mujer embarazada y la hace abortar. Cf. Nid. 44a y 
Rashi en San. 59b. 

76. «Un» se deduce del uso del singular: basta un hombre solo, testigo o juez, para el fallo 
de culpabilidad. 

77. Cf. infra, § 52,5.8: la advertenciapreviano se daba entre los hijos de Noé. SegúnTheodor, 
Quien vertiere implica un sentido amplio: cualquiera, incluso quien no ha sido advertido 
previamente de forma específica. 

78. Cf. Qid. 43a. 

79. Cf. San. 57b: «¿Qué hombre se encuentra dentro del hombre? El feto en el seno de su 
madre». 
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R. Yudah b. R. Simón dijo: También por estrangular a alguien, y también 
por su propio testimonio, pues se dice: Quien vertiere la sangre del hombre 

DENTRO DEL HOMBRE, SU SANGRE SERÁ VERTIDA. 80 

Dijo R. Leví: Mira, si un hombre mata y no se le da muerte, ¿cuándo 
recibirá muerte? Cuando se presente el hombre 81 [al juicio final], pues está 
escrito: Quien vertiere la sangre del hombre, cuando el hombre 

VENGA 82 SU SANGRE SERÁ VERTIDA. 83 

R. Aqiba hizo la siguiente exposición: A quien vierte sangre se le considera 
como si hubiera despreciado la imagen [de Dios]. ¿Cuál es la prueba? Quien 
VERTIERE LA SANGRE DEL HOMBRE, etc. ¿Por qué? PORQUE A IMAGEN DE 
Dios hizo al hombre. 

R. Elazar ben Azaryah interpretó: Quien descuida la procreación desprecia 
la imagen [de Dios]. ¿Qué texto lo prueba?: PORQUE A IMAGEN DE DIOS HIZO 
AL HOMBRE, seguido de: Y VOSOTROS CRECED Y MULTIPLICAOS. 

Ben Azzay expuso: Quien descuida la procreación es como si vertiera 
sangre y despreciara la imagen [de Dios]. ¿Cuál es la prueba?: Quien vertiere 
LA SANGRE DEL HOMBRE, etc. ¿Por qué? PORQUE A IMAGEN DE DIOS HIZO 
AL HOMBRE, seguido de: Y VOSOTROS CRECED Y MULTIPLICAOS. Díjole R. 
Elazar: «¡Bonitas palabras, si salieran de boca de quien las cumple! ¡El hijo 
de Azzay da hermosas explicaciones, pero no las pone en práctica!» 84 «Es 
que el anhelo de mi alma está en la Torah —le respondió—; el mundo puede 
sobrevivir por medio de otros». 85 


80. Sólo se puede verter la sangre, y que ésta quede dentro del hombre, en caso de 
estrangulamiento. Su segunda interpretación se basa en la lectura: QUIEN VERTIERE LA SANGRE 
DEL HOMBRE, POR ESE MISMO HOMBRE —es decir, por la propia confesión de quien vertiere— 
SU SANGRE SERÁ VERTIDA. 

81. Podría entenderse también como «un hombre», en alusión al Mesías (así RaDaL), o como 
«Adán» (cf. supra, § 21,7). TgPsJ Gn 9,6 indica que «el Señor del mundo lo castigará el día 
del gran juicio». 

82. Leyendo ba- ’adam («en/por el hombre») como ba ’ ’adam («cuando venga [el] hombre»). 

83. Cf. DtR 2,25. 

84. Freedman: No se había casado, motivo por el cual no se le designa por su nombre propio 
(Simeón). 

85. Cf. Yeb. 63b. 
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15 Y VOSOTROS CRECED Y MULTIPLICAOS, PULULAD EN LA TIERRA Y 
MULTIPLICAOS EN ELLA (9,7). Dijo Res Laqis: Se estableció una alianza con 
los climas. 86 Estaba una vez Res Laqis sentado estudiando la Torah en un 
bosquecillo 87 de Tiberias, cuando salieron de allí dos mujeres, y decía una 
a la otra: «¡Bendito sea el que nos ha sacado de este clima tan malo!» Él las 
llamó: «¿De dónde sois vosotras?». «De Mazga», le respondieron. «Conozco 
algo de Mazga —dijo— y no hay allí más que un par de viviendas. ¡Bendito 
sea quien inspira a los habitantes de un lugar amor por él!» 88 

Cierto discípulo de R. Issi se encontraba en sesión de estudio con él y 
no lograba comprender lo que le estaba enseñando. 

—¿Por qué no entiendes? -—le preguntó. 

—Porque me encuentro desterrado de mi lugar —le respondió. 

—¿De dónde eres? —le inquirió. 

—De Gobat Sammai, respondióle. 

—¿Y qué tal es su clima? —le preguntó. 

—Cuando allí nace un niño —le dijo— machacamos unas especias 89 y 
las frotamos sobre su cabeza, para que no se lo coman los mosquitos. 

—¡Bendito sea quien inspira a los habitantes de un lugar amor por él! 
—exclamó. 

Lo mismo sucederá también en el futuro: Y quitaré de vuestro cuerpo el 
corazón de piedra y os daré un corazón de carne (basar) (Ez 36,26), es decir, 
un corazón no envidioso ( boser ) de la porción de su vecino. 90 


86. ’wyrwt (pl ), del griego ár¡p. Dios infundió en el hombre amor a su tierra natal, incluso 
en climas desfavorables. 

87. ’lsys, del griego áXtro?. 

88. Se trata de un lugar pequeñísimo, donde nadie quiere vivir, y a pesar de ello estas mujeres 
lo preferíana Tiberias. Existe, en lugar de «dos viviendas», la variante «dos lugares (de estudio)», 
con sentido similar. 

89. Así Theodor, Freedman, Neusner. O también (así Jastrow, Steinberger): «Hacemos un 
emplastode uvas» (uvas rojizasque se deshacensin haber maduradocorrectamenteen el racimo). 

90. Cf. infra, § 38,11; Sot. 47a. 



Capítulo XXXV (Noah) 
[Gn 9,8-16] 


1 Y habló Dios a Noé, y a sus hijos con él, diciendo: He aquí que 
Yo ESTABLEZCO MI ALIANZA CON VOSOTROS, etc. (9,8-9). R. Yehudah dijo: 
Como transgredió el mandato, por eso resultó abochornado. 1 R. Nejemyah 
dijo: Fue más allá del mandato y se condujo con santidad; 2 en consecuencia, 
él y sus hijos merecieron que Dios les hablara: Y habló Dios a Noé, y a 
sus hijos con él, etc. 

2 Y dijo Dios: Ésta es la señal de la alianza ... por generaciones 
ETERNAS (9,12). Dijo R. Yudán: Está escrito sin los dos waw, 3 dejando así 
aparte a dos generaciones, la generación de Ezequías y la generación de los 
hombres de la Gran Asamblea. 4 R. Jizqiyyah excluye la generación de los 
hombres de la Gran Asamblea, incluyendo en su lugar la generación de R. 
Simeón ben Yojay. 

Elias, de bendita memoria, y R. Yehosúa ben Leví estaban sentados 
estudiando juntos, 5 cuando llegaron a una regla de R. Simeón ben Yojay. 

—¡Aquí está el autor de la regla: vayamos a consultarle! —dijeron. 6 


1. Se lahabíaordenadoreanudarlas relacionesmaritales nada más salirdel arca, pero se dedicó 
antes a plantar viñas (v. 20); en consecuencia, fue puesto en bochornosa evidencia por su hijo 
Cam (vv. 22ss., cf. infra, § 36,4). 

2. Esta conductade abstinenciano suponía, pues, una transgresión, sino una observancia más 
escrupulosa del mandato divino: Dios había prohibido las relaciones solamente en el arca, pero 
él siguió cumpliendo este mandato incluso después de salir del arca. 

3. Lit.: «Está escrito Idrt». «Por generaciones» (le-doroi) aparece con scriptio defectiva, sin 
ningún waw, en lugar de Idwrwt, con scriptio plena: la falta de los dos waw sugiere la exclusión 
de dos generaciones. 

4. Cuyos miembros eran absolutamente justos, por lo que no se hacía precisa esta señal de 
alianza que evita el exterminio divino (o, según otros, no necesitaban de ella para comportarse 
íntegramente). La Gran Asamblea era una institución fundada por Esdras para actuar como 
guardianes oficiales de la Ley. 

5. Era creencia general que Elias visitaba frecuentemente a la gente. 

6. R. Simeón b. Yojay había ya muerto, pues pertenecía a una generación muy anterior (s. 
II) a la de R. Yehosúab. Leví(s. III). Encualquiercaso, Elias podía consultarle. Quizá el sentido 
aquí sea interrogativo: «¿Dónde está...?». 
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Elias, de bendita memoria, se presentó ante él, quien le preguntó: 

—¿Quién está contigo? 

—El más grande de su generación, R. Yehosúa ben Leví —le respondió. 

—¿Se ha visto el arco iris en sus días? —indagó—. Si así ha sido, él no 
resulta digno de presentarse ante mí. 7 

R. Jizqiyyah contó en nombre de R. Yirmeyah: R. Simeón ben Yojay 
no tuvo más que decir: «¡Oh campo, campo, llénate de denarios de oro!», y 
éste se llenó. 8 

R. Jizqiyyah contó en nombre de R. Yirmeyah: Así dijo R. Simeón ben 
Yojay: Si Abraham quiere, puede interceder [portodas las generaciones] desde 
sus días hasta los míos, y yo puedo interceder [por todas las generaciones] 
desde la mía hasta el rey Mesías. Y si no quiere, que se una a mí ’Ahiyyah 
el silonita, 9 e intercedamos [por todas las generaciones] desde Abraham hasta 
el rey Mesías. 10 

R. Jizqiyyah relató en nombre de R. Yirmeyah: Así dijo R. Simeón ben 
Yojay: El mundo tiene no menos de treinta justos como Abraham. Si son treinta, 
yo y mi hijo somos dos de ellos; si son veinte, yo y mi hijo somos dos de 
ellos; si diez, yo y mi hijo somos dos de ellos; si cinco, yo y mi hijo somos 
dos de ellos; si dos, somos yo y mi hijo; si solamente uno, ése soy yo. 11 

3 He colocado mi ARCO (QASTI) en las NUBES (9,13): es decir, mi imagen 
( qisuti ), algo que es comparable ( muqas ) 12 a Mí. 13 ¿Es ello realmente posible? 
No, sino que [el arco se parece a Dios] como la paja ( qasin ) se parece al 
trigo. 14 


7. Pues, como antes se dijo, en una generación absolutamentejusta ello sería innecesario. Cf. 
Ket. 77b. 

8. Cf. ExR 52,3. 

9. Cf. 1 Re 11,29. 

10. Cf. Sukk. 45b. 

11. Cf. San. 97b; jA.Z. 2,40c; Hull. 92a; Sukk. 45b. Cf. infra, § 49,3. 

12.0 también: «que va pegadoa Mí» (es decir, mi halo). La palabrahebrea tiene ambos sentidos. 

13. Cf. Ez 1,28. 

14. No es sino un pálido reflejo de la gloria divina. 
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Y SUCEDERÁ CUANDO YO ENVÍE NUBES SOBRE LA TIERRA (9,14). R. Yudán 
dijo en nombre de R. Yehudah b. R. Simón: Como uno que tenía en su mano 
harina 15 caliente y pretendía pasársela a su hijo, pero acabó entregándola 
a su esclavo. 16 

Pues aparecerá el arco en las nubes, etc. (9,16). Un ejemplo 
ilustrativo: R. Yisjaq, R. Yonatán y R. Yudán bar Giyori fueron a escuchar 
[la exposición de] un pasaje de la Torah —hay quienes dicen que el capítulo 
sobre las libaciones— por parte de R. Simeón ben Yojay. Se despidieron de 
él, 17 pero permanecieron allí un día más, así que dijeron: Tenemos que 
despedirnos de él por segunda vez. Uno de ellos expuso a los otros la siguiente 
interpretación: Si ya está escrito: Luego Josué los bendijo y los despidió, y 
ellos se marcharon a sus tiendas (Jos 22,6), ¿por qué la Escritura añade: Y 
también cuando Josué los despidió para sus tiendas, los bendijo (ibid., v. 
7)? El motivo es que cuando los israelitas estaban conquistando y dividiendo 
el país, las tribus de Rubén y Gad estaban con ellos, pasando allí catorce años 
dedicados a conquistar y dividir la tierra. Al cabo de estos catorce años 
recibieron de Josué permiso para marchar a sus tiendas, 18 pero se quedaron 
allí todavía unos días y volvieron a pedirle permiso por segunda vez. Por eso 
se dice: Y también cuando Josué los despidió , etc. Dijo R. Yudán: Las tribus 
de Rubén y Gad formaban parte del séquito personal 19 de Josué, 20 así que 
éste los acompañó hasta el Jordán. Cuando vieron que su séquito había 
menguado, dieron la vuelta y le escoltaron hasta su casa. La última bendición 
fue mayor que la primera, como está escrito: Y les habló, diciendo: Volved 
a vuestras tiendas con abundantes riquezas, etc. (ibid., v. 8). 21 


15. Variante: «herramienta, hacha». 

16. La variante de algunos manuscritos, quizá preferible, presenta la idea de que la arrojó 
«contra» su hijo —en medio de un enfado—, pero finalmente la lanzó contra su esclavo. De forma 
similar, Dios promete que, cuando se encolerice, traerá las nubes —símbolo de su ardiente 
cólera— sobre la tierra, no sobre el hombre. 

17. Lit.: «Recibieron de él permiso (para volver a casa)». 

18. Es decir, para volver a casa. 

19. Fmly’, del latín familia. 

20. Cf. Nm 32. 

21. Cf. M.Q. 9a. 
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Otro ofreció esta interpretación: Si ya está escrito: Al octavo día despidió 
al pueblo, y ellos bendijeron al rey (1 Re 8,66), ¿por qué la Escritura dice 
también: El día veintitrés del mes séptimo despidió al pueblo, y ellos bendijeron 
al rey (2 Cr 7,10)? 22 Es que recibieron de él permiso [para irse el día 
veintidós], aguardaron unos días 23 y volvieron a pedirle permiso por segunda 
vez. Por eso se dice: El día veintitrés del mes, etc. Dijo R. Leví: Está escrito: 
Pues habían celebrado durante siete días la dedicación del altar, y la fiesta 
[de los Tabernáculos] siete días también (ibid., v. 9). Ahora bien, los siete 
días anteriores a la Fiesta necesariamente incluyen sábado y Día de las Expiacio¬ 
nes, 24 y esos siete días los israelitas estuvieron comiendo, bebiendo, alegrándose 
y encendiendo lámparas. Al cabo de los mismos sintieron remordimientos 
de ello, diciendo: «Quizá seamos culpables de haber profanado el sábado y 
haber comido el Día de las Expiaciones». Y para tranquilizarles, persuadiéndoles 
de que el Santo, bendito sea, había aprobado sus acciones, salió una voz celestial 
que les dijo: «Todos vosotros formaréis parte del mundo futuro». La última 
bendición fue mayor que la primera: Y partieron a sus tiendas alegres y con 
el corazón gozoso (1 Re, ibid.). R. Yisjaq observó: Alegres, porque encontraron 
puras a sus mujeres; y con el corazón gozoso, porque concibieron varones. 
Dijo R. Leví: Salió una voz celestial que proclamó: «Todos vosotros formaréis 
parte del mundo futuro». 

Y el otro interpretó de la siguiente manera: Si ya está escrito: Y ella 25 
marchó de junto a él (2 Re 4,5), ¿por qué la Escritura añade: Vino, pues, 
ella y se lo comunicó al hombre de Dios (ibid., v. 7)? 26 Es porque se dice: 


22. La dificultad planteada no estriba en que la segunda cita sea superflua, sino en que resulta 
contradictoria con la primera: el día octavo de la fiesta de los Tabernáculos, al que se refiere 
el primer versículo, es el vigésimosegundodía del mes, no el vigésimotercero. Nótese, por otra 
parte, que el texto masorético de Crónicas no tiene la lectura «y ellos bendijeron al rey». 

23. Es decir, los días veintidós y veintitrés. Algunos manuscritos presentan variantes: bien 
la omisión de «unos» (con lo que la palabra hebrea puede interpretarse como dual: «un par de 
días»), bien la lectura «un día» (que a Freedmanle parece preferible), o bien la omisión de «unos 
días». 

24. La fiesta de los Tabernáculos comienza el día quince de Tisri, y el Día de las Expiaciones 
es el diez de dicho mes. 

25. La mujer a cuyos hijos salvó de la esclavitud Elíseo mediante el milagro de la multi¬ 
plicación del aceite. 

26. Que se había producido el milagro (lo cual no resultaba una novedad para Elíseo, ya que 
él mismo le había dado las instrucciones al respecto). 
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Entonces se detuvo el aceite (ibid., v. 6), que significa que encareció, 27 y 
ella venía a preguntarle si vender o no. 28 La última bendición fue mayor 
que la primera: 29 Y tú y tus hijos vivid de lo restante (ibid., v. 7), o sea, 
hasta la resurrección de los muertos. 30 

Cuando [R. Simeón ben Yojay] vio que eran hombres de sólida cultura, 
envió con ellos a una pareja de discípulos, para saber qué interpretaciones 
harían por el camino. Uno de ellos expuso la siguiente interpretación: Si ya 
está escrito: Y el ángel de Dios que marchaba al frente del ejército de Israel 
movióse y pasó detrás de ellos (Ex 14,19), ¿por qué la Escritura añade: Y 
la columna de nube se retiró de delante de ellos y colocóse detrás de ellos 
(ibid.)? Significa que el atributo de justicia, 31 que estaba tendido contra Israel, 
lo cambió el Santo, bendito sea, para dirigirlo contra los egipcios. 

El segundo interpretó así: PUES APARECERÁ EL ARCO EN LAS NUBES Y 
LO VERÉ, RECORDANDO LA ALIANZA ETERNA ENTRE DIOS —alusión al atributo 

de justicia de arriba— y todos los seres animados, con toda criatura 
QUE EXISTE SOBRE LA TIERRA —alusión al atributo de justicia de abajo—. 
El atributo de justicia de arriba es duro, mientras que el atributo de justicia 
de abajo es suave . 32 

Y el último hizo la siguiente interpretación: ¡Un versículo dice: (Pues 
mejor es la sabiduría que las perlas), y todas las joyas no la igualan (Prv 
8,11), y otro versículo dice: Y todas tus joyas no la igualan (Prv 3,15)! Las 


27. Como no se emplea la expresión «y cesó», interpreta wa-ya 'amod «y se detuvo» con otro 
sentido del mismo verbo: «y se alzó» (es decir, aumentó de precio). 

28. Es decir, si vender ahora o esperar un nuevo aumento del precio. 

29. La primera bendición de Elíseo contemplaba solamente que ella tendría aceite suficiente 
para pagar sus deudas. 

30. No que realmente vivieran hasta entonces, sino que el aceite podría sustentarlos incluso 
si vivieran tanto tiempo. 

31. Se menciona «el ángel de Dios» (y no «el ángel de YHWH»): sobre el atributo de justicia 
vinculado al nombre de Dios ( ’Elohim ), cf. supra, §§ 12,15; 33,3. Justicia y misericordia 
aparecen a menudo hipostasiadascomo seres vivos. 

32. Pasaje oscuro. Parece significar(cf. Steinbergerjque el atributo divino de justiciase aplica 
rigurosamente, en su integridad original, en el cielo, mientras que a los hombres Dios los trata 
en la tierra con una justicia suavizada por el atributo de misericordia. Freedman, sin embargó, 
entiende aquí «atributo de justicia» como «juicio», indicando que el juicio celestial es exigente 
solamente si el juicio terrenal no lo ha sido (cf. infra, § 26,6). En cuanto a la composiciónl iteraría, 
toda la historia de los tres sabios aparece citada en virtud del presente versículo. 
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joyas son los preceptos religiosos y las buenas obras; tus joyas son las piedras 
preciosas y las perlas. R. Aja explicó en nombre de R. Tanjum b. R. Jiyya: 
Ni mis joyas ni tus joyas la igualan, pues: Sino que en esto se ha de gloriar 
quien desee gloriarse: en tener inteligencia y conocerme (Jer 9,23). 33 


33. Varios testigos añaden aquí lo siguiente: «’Arteban [el último rey parto] envió a nuestro 
Maestro [R. Yehudah ha-Nasí] una gema de incalculable valor, con el ruego: ‘Mándame alguna 
cosa buena, comparable a ésta’. Él le envió una mezuzah, ante lo cual le dirigió otro recado: 
‘Yo te he mandado algo que no tiene precio y tú a cambio me envías algo que vale un folar’ 
[monedade pequeñísimovalor]. ‘Ni mis joyas ni tus joyas la igualan’ —le contestó—[la mezuzah 
simboliza el conocimiento de Dios]. ‘Además, tú me has enviado algo que necesito vigilar, 
mientras que yo te he mandado algo que guardaráde ti mientras duermes, pues se dice: Cuando 
camines te guiará (Prv 6,22) —en este mundo—; cuando estés acostado velará sobre ti (ibid.) 
—en la hora de la muerte—; y cuando despiertes te hablará (ibid .) —en el futuro venidero—’. 



Capítulo XXXVI (Noah) 

[Gn 9,18-27] 


1 Y LOS HIJOS DE NOÉ QUE SALIERON DEL ARCA FUERON SEM, CAM Y JAFET 

(9,18). Si Él proporciona tranquilidad, ¿quién va a condenar? (Job 34,29). 
R. Meir interpretó: Él mantiene la calma respecto a su mundo, y oculta su 
rostro (ibid.) del mundo suyo, como un juez ante quien se extiende una cortina 
e ignora lo que sucede fuera. 1 

—¡Basta ya, Meir!» —le dijeron. 2 

—¿Qué significa, pues, lo escrito: Si Él proporciona tranquilidad, ¿ quién 
va a condenar? —les preguntó. 

—¿No fue dotada de tranquilidad la generación del diluvio? ¿Cómo, pues, 
van a ser condenados? 3 —respondieron. 4 

¿Y qué prosperidad les concedió? Su descendencia se afianza (nakon) a 
su vista, con ellos, y sus vástagos ante sus ojos (Job 21,8); Sueltan como un 
rebaño a sus chiquillos, etc. (ibid., v. 11). R. Leví dijo: En tres días sus mujeres 
concebían y parían, pues aquí se dice «nakon», y en otro lugar se dice: Estad 
preparados (nekonim) 5 para dentro de tres días (Ex 19,15); así como en ese 
otro lugar «nakon» se refiere a un plazo de tres días, también en la presente 
cita «nakon» significa tres días. Los maestros decían: En un solo día, pues 


1. Dios parece ignorar las malas obras que se realizan en el mundo, sin reaccionar ante ellas 
ni castigarlas. Las ediciones tradicionalesy varios manuscritos añaden: «Así decíala generación 
del diluvio: Las nubes le son un velo y no ve (Job 22,14)», modificando con ello el sentido: R. 
Meir estaría poniendo esta reflexión en boca de los malvados. En este caso, sin embargo, como 
indica Freedman, sería difícil entender la airada reacción de sus colegas, rechazando esta 
interpretación de ignorancia divina. Cf. LvR 5,1. 

2. Te has excedido. ¿Cómo va a ser cierta tal interpretación? 

3. Según la edición de Theodor. Variante: «¿Quién, pues, va a condenarlos?». La fluctuación 
que se percibe en las diversas interpretaciones (valor causativo o no) radica en la scriptio 
defectiva del texto consonántico, que permite interpretar estos verbos como si fueran de forma 
Qal, aunque la puntuación corresponda a la forma Hif'il. 

4. Es decir, si Dios se muestra paciente con los malvados, ¿quién puede exigirle que los hub iera 
castigado antes? O quizá: ¿No les otorgó tranquilidad? ¿Qué les falta, pues? Su prosperidad era 
completa (Freedman). 

5. Plural de nakon. 
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aquí se dice «nakon», y en otro lugar se dice: Estate preparado (nakon) para 
mañana (Ex 34,2); así como en ese otro lugar «nakon» se refiere a un día, 
también aquí significa un día. 

«Ysus vástagos ante sus ojos» indica que veían a los hijos de sus hijos. 
Sueltan como un rebaño a sus chiquillos (‘awilehem): DijoR. LeVí: En Arabia 
a un chiquillo le llaman ‘awila. 

Y sus hijos brincan (Job 21,11) como demonios, igual que dices: Y los 
sátiros danzarán allí (Is 13,21). 6 Cuando una de ellas daba a luz de día, decía 
a su hijo: «Sal y tráeme una piedra para cortarte el cordón umbilical»; si lo 
hacía de noche, le decía a su hijo: «Sal y enciéndeme una lámpara para cortarte 
el cordón umbilical». Sucedió una vez que una mujer que había dado a luz 
de noche le dijo a su hijo: «Ve y enciéndeme una lámpara para cortarte el 
cordón umbilical». Al salir, el demonio Simadon 7 se topó con él y le dijo: 
«Ve a contarle a tu madre que ha cantado el gallo, 8 pues si no hubiera cantado 
el gallo yo te habría golpeado hasta matarte». «Ve tú a contarle a tu madre 
—le respondió— que mi madre no me ha cortado todavía el cordón umbilical, 
pues si mi madre me hubiera cortado el cordón yo te habría golpeado hasta 
matarte». Por eso está escrito: Sus casas están a salvo, sin temor (Job 21,9) 
a los demonios; y la vara de Dios no [descarga] sobre ellos (ibid.): están libres 
de sufrimientos. Pero cuando [Dios] les ocultó Su rostro, 9 ¿hubo alguien que 
le dijera: «No has obrado correctamente»? 10 ¿Y por qué les ocultó su rostro? 
[Porque Dios actúa] sobre un pueblo o sobre un hombre, igualmente (yahad) 11 
(Job 34,29): Sobre un pueblo se refiere a la generación del diluvio; sobre un 
hombre, a Noé; igualmente : porque a partir de él [Noé] fue establecido el 
mundo, y Él tiene poder tanto para establecer su mundo a partir de una nación, 


6. Se usa el mismo verbo en ambas frases. 

7. Que significa «destrucción». Se trata de Asmodeo, el príncipe de los demonios. 

8. Es ya de día, cuando no tengo poder; cf. Yom. lia. 

9.. Dejó de ser condescendiente con ellos y decretó su castigo. 

10. Concluyendo así la interpretación de Job 34,29, que abría esta sección: Si oculta su 
rostro, ¿quién le percibirá (ye-surennu)? Mediante un juego de palabras, ye-Surennu 
es interpretado como ke-surah «correctamente». 

11. Tomando literalmente el texto masorético, que suele ser interpretado: «sobre pueblos e 
individuos vela». 
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como para establecerlo a partir de un solo hombre , 12 conforme a lo escrito: 
Y LOS HIJOS DE NOÉ, etc . 13 

2 Los poderosos realizan maldades insondables (Job 34,24) 14 : Los hombres 
de la generación del diluvio actuaron malvadamente con sus malas obras; 
insondables: sus malas acciones eran insondables. Y establece a otros en su 
lugar (ibid.): se trata de los hijos de Noé; por eso: Y LOS hijos de Noé, etc. 

Incluso desde que hay día Yo soy ese [Dios],' 5 y no hay quien libre de 
mi mano (Is 43,13): no hay quien de mi mano libre a las naciones del mundo. 
Lo que Yo hago, ¿quién lo deshará? (ibid.): sobre todas las obras y designios 
que he realizado con la generación del diluvio, ¿quién podría decirme: «No 
has obrado correctamente»? Antes bien, Noé entró [al arca] en paz y salió 
en paz: Y LOS HIJOS DE NoÉ, etc. 

Y Cam es el padre de Canaán (9,18): el origen de la degradación. 16 
Estos tres son los hijos de Noé, y de éstos se pobló toda la tierra 
(9,19): como un pez inmenso que diseminara sus huevos 17 hasta llenar la 
tierra. 

3 Y NOÉ, AGRICULTOR, COMENZÓ ( WA-YAHEL ) (9,20). Fue degradado ( nit- 
halleI) y quedó profanado ( hullin ). 18 ¿Por qué? Porque PLANTÓ UNA VIÑA 
(ibid.). ¿No podía haber plantado algo beneficioso? ¡Ni brote de higuera, ni 
brote de olivo, sino que plantó una viña! ¿Y de dónde se la procuró? Dijo 
R. Abba bar Kahana: Introdujo consigo [en el arca] sarmientos para los viñedos, 
brotes de higo para las higueras, brotes de olivo para los olivos, como está 


12. Jugando con el doble sentido de yahad «igualmente, a una» y «únicamente». 

13. Freedman: como Dios puede establecer el mundo a partir de un solo individuo (en este 
caso, Noé), destruyó la generación entera del diluvio, pues eran malvados. 

14. Interpretando así el sentido literal del texto bíblico: Quebranta [Dios] a los poderosos sin 
tener que indagar. 

15. Conforme a la interpretación de Rashi. Es decir, Yo soy Dios desde la eternidad. 

16. Interpretando Canaán (de la raízfcn ‘ «someter») en un sentido derivado de «sometimiento», 
es decir, «abatimiento, degradación». 

17. ’wbrh, del latín ovaría. 

18. Relacionando «comenzó» con la raíz hit «profanar». Sobre otra interpretación del mismo 
verbo, relacionándolo con «rebelarse», cf. supra, § 23,7. 
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escrito: Y lo almacenarás contigo (Gn 6,21): nadie almacena algo, a no ser 
que vaya a necesitarlo más tarde. 19 

Agricultor. Hubo tres que sentían pasión por la agricultura y nada bueno 
se encontró en ellos, a saber, Caín, Noé y ‘Uzías. Caín cultivaba el campo 
(Gn 4,2); Noé: Y NoÉ, agricultor, comenzó; ‘Uzías: Además poseía labriegos 
y viñadores en los montes y en las regiones fértiles, pues amaba la agricultura 
(2 Cr 26,10). 20 

Agricultor 21 : porque renovó la faz del suelo 22 —gracias a él, en efecto, 
se revitalizó 23 el campo— y porque llenó la superficie del suelo . 24 Agricul¬ 
tor: igual que castellano 25 se deriva de castillo . 26 

Dijo R. Berekyah: Moisés era más amado que Noé. Noé, tras haber sido 
llamado hombre justo (Gn 6,9), recibió el nombre de AGRICULTOR 27 ; pero 
Moisés, llamado primero hombre egipcio (Ex 2,19), acabó siendo denominado 
hombre de Dios (Dt 33,1). Fue más amado que Noé, quien acabó siendo 
castrado. 28 

Y plantó UNA viña. Cuando iba a plantar una viña, le salió al encuentro 
el demonio Simadon y le propuso: «Seré socio tuyo, pero cuídate de entrar 
en mi parcela, pues si entras te destrozaré». 29 


19. Cf. supra, § 31,14. 

20. Cf. supra, § 22,3. 

21. Lit.: Hombre del suelo. Las siguientes interpretaciones se basan en la palabra «suelo» 
(igual que «agricultor» se basa en agrum «campo, suelo»). 

22. Lit.: «le hizo una [nueva] cara al suelo», «dotó de rostro al suelo», con sus campos cultivados. 
Cf. supra, § 13,17 para esta misma expresión, referida allí a la lluvia. 

23. Según la variante: «se revitalizó» (lit.: «se empapó [de los riegos]»). El texto de Theodor 
dice: «se conservó». 

24. Con semillas de plantas o con su propia semilla, es decir, sus descendientes. 

25. Bwrgr, del latín burgarius. Así Jastrow, seguido por Freedman y Neusner. Theodor, 
Steinbergery Cohén-Arazi entienden: «como agricultor deriva su nombre de agricultura». 

26. Bwrgrwrt,denominativode¿nvrgr,cf. notaprecedente.DeigualformaNoérecibeelepíteto 
de «hombre del suelo», es decir, «agricultor», ya que su misión es cultivar el suelo, o de «campesino», 
pues se dedicó al campo. 

27. Aquí con sentido peyorativo. 

28. Véase infra, § 36,7. Como Theodor y Freedman indican, esta última frase es un pasaje 
extraño (que las ediciones tradicionales omiten), cuyo sentido no es seguro. 

29. Cf. Tanhuma Noah 13. 
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4 Bebió del vino y se embriagó (9,21). Bebió sin medida, se embriagó 
y fue humillado. Dijo R. Jiyya bar [Ab]ba: En un mismo día plantó, bebió 
y quedó humillado. 

Y QUEDÓSE DESNUDO (WA-YITGAL) EN MEDIO DE SU TIENDA. R. Yudah 
b. R. Simón, y R. Janán en nombre de R. Semuel bar Rab, dijeron: No está 
escrito «wa-yigal», sino «wa-yitgal», lo que indica que fue causante de su 
propia desnudez y del exilio de las generaciones [venideras]. 30 Las diez tribus 
no fueron deportadas sino a causa del vino, pues está escrito: ¡Ay de quienes 
madrugan muy de mañana corriendo a los licores fuertes! (Is 5,11). Las tribus 
de Judá y Benjamín no fueron al exilio sino por culpa del vino, pues está escrito: 
Pero incluso éstos se tambalean por el vino (Is 28,7). 

EN MEDIO DE SU TIENDA: lo que está escrito es «la tienda de ella», es decir, 
en medio de la tienda de su mujer. 31 Dijo R. Huna en nombre de R. Eliezer: 
Como al salir Noé del arca un león le había mordido, mutilándole, 32 al intentar 
la cohabitación 33 se dispersó su semen y quedó humillado. 

Dijo R. Yojanán: Nunca sientas pasión por el vino, pues en todo este pasaje 
sobre el vino aparece escrito «¡ay!» ( way) catorce veces, pues está escrito: 
Y Noé, agricultor, comenzó (wa-yahel) ... y plantó (wa-yitta‘) una viña, y 
bebió (wa-yest) del vino y se embriagó (wa-yiskar), y quedóse desnudo (wa- 
yitgal). Y vio (wa-yar’) Cam ...y se lo contó (wa-yagged) a sus dos hermanos 
... y tomaron (wa-yiqqah) Sem y Jafet (el manto) y echáronselo (wa-yasimu) 
ambos sobre los hombros, y caminaron (wa-yelku) de espaldas y cubrieron 
(wa-yekassu) ...Y despertó (wa-yiqes) Noé ... y supo (wa-yeda‘) lo que había 


30. Interpretando el uso de la forma intensiva Hitpa‘el (en lugar de Nifal) como indicador 
de reiteración (para este mismo tipo de interpretación basada en la forma intensiva Hitpa'el, cf. 
NmR 12,3y supra, § 19,7),aludiendoaquíalosmúltiplesexilios,mediante un juegode palabras: 
tanto «desnudez» como «exilio» pertenecen a la misma raíz glh . En la traducción hemos optado 
por la doble traducción déla misma palabra ( galut ), conforme al sentido que tiene en cada caso. 

31. En lugar de ’hlw (con w como mater lectionis para el sufijo masculino), aparece escrito 
’hlh (con h como mater lectionis para dicho sufijo); aunque la pronunciación sea la misma (y, 
por tanto, el sentido del texto bíblico sea «su tienda [de él]»), esta escritura coincide con la del 
sufijo femenino, lo que motiva la presente interpretación. 

32. Es decir, le dejó castrado. 

33. Bebido como estaba, olvidó su incapacidad. 
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hecho con él (su hijo menor), y exclamó (wa-yomer): ¡Maldito sea Canaán! 
(Gn 9,20-25). 34 

5 Y vio Cam, padre de Canaán ... y se lo contó a sus dos hermanos 
AFUERA (9,22). Dijo a sus hermanos: «El primer hombre tenía sólo dos hijos, 
y uno de ellos se alzó y mató al otro; ¡y éste [Noé], que tiene tres, quiere 
convertirlos en cuatro!» Les habló y les persuadió. 35 Dijo R. Yaaqob bar 
Zabdi: ¿Con qué fundamento un esclavo recibe la libertad por [la pérdida de] 
un diente o un ojo? 36 Se deduce de aquí: Y vio ... Y se lo contó. 37 

6 Y TOMARON SEM Y JAFET EL MANTO (9,23). Dijo R. Yojanán: Sem 
emprendió primero la buena acción, después llegó Jafet y se le sumó. Por 
eso Sem se hizo merecedor del tallit, y Jafet del pallium y 

Y ECHÁRONSELO AMBOS sobre los hombros, etc. Por deducción de lo 
dicho —Y CAMINARON de espaldas—, ¿no sabemos ya que la desnudez 
DE SU PADRE NO VIERON? 39 Esta frase, sin embargo, enseña que se pusieron 
las manos en el rostro e iban caminando hacia atrás, 40 tratándole con el debido 
respeto de un hijo hacia su padre. 


34. En este pasaje aparecen catorce imperfectos consecutivos, cuyo primer elemento ( way ) 
es interpretado como interjección. Cf. San. 70a. 

35. Dando a wa-yagged«y se lo anunció» el sentidode «diseñó (palabras)», o sea, «persuadió» 
(Theodor, Freedman). Es decir, trató de persuadirles de que su padre había obrado mal 
(Freedman). 

36. Cf. Ex 21,26s. 

37. Cam vio con su ojo y lo contó con sus dientes (es decir, con su boca), y fue condenado 
a la esclavitud (Gn 9,25), debido al pecado cometido con estos órganos. Así, si el amo priva 
a su esclavo de alguno de ellos, éste debe recuperarla libertad, una vez desaparecido el motivo 
de la esclavitud. 

38. Según la lectura de varios mss. y eds.:)yww/’(Jastrowp. 1159: del latín fibula=pallium 
fibulatum). De otra manera Theodor en su edición: fymV, del griego <pcam\i¡<; (o del latín 
paenulá), que, según Jastrow (p. 1165), indica un manto de viaje. La recompensa de Sem 
(antepasado de los judíos) es el tallit, manto de flecos (cf. Nm 15,38) para las funciones sinagogales; 
la de Jafet (antepasado de los griegos) es el pallium, manto abrochado con fíbulas o hebillas 
y signo de dignidad. 

39. ¿Por qué, pues, repetir esta idea? 

40. Pero de frente a Noé, pues habría sido una falta de respeto darle la espalda. 
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Dijo el Santo, bendito sea, a Sem: «Tú has cubierto la desnudez de tu 
padre. ¡Por tu vida, que Yo te recompensaré cuando estos varones sean atados 
con sus zaragüelles (be-sarbalehon) (Dan 3,21)!» 41 

(R. Yudán y R. Huna [diferían respecto al sentido de be-sarbalehon ]: R. 
Yudán decía: [Significa] con sus túnicas 42 ; R. Huna decía: Con sus trajes 
oficiales 43 .) 

Dijo el Santo, bendito sea, a Jafet: «Tú has cubierto la desnudez de tu 
padre. ¡Por tu vida, que Yo te recompensaré!: En aquel día daré a Gog un 
lugar de renombre como sepultura en Israel (Ez 39, ll)». 44 

Dijo el Santo, bendito sea, a Cam: «Tú has humillado la desnudez de tu 
padre. ¡Por tu vida, que Yo te daré tu recompensa!: Así conducirá el rey de 
Asiria a los cautivos de Egipto y a los deportados de Etiopia, muchachos y 
ancianos, desnudos y descalzos y con las posaderas al aire, las vergüenzas 
de Egipto (Is 20,4). 

7 Y DESPERTÓ NoÉ DE SU EMBRIAGUEZ (9,24): quedó sobrio de su embriaguez. 

Y SUPO LO QUE HABÍA HECHO CON ÉL SU HIJO PEQUEÑO: SU inútil hijo, 
como cuando dices: Por cuanto el altar de bronce que había ante YHWH 
resultaba demasiado pequeño para contener el holocausto, etc. (1 Re 8,64). 45 

Y exclamó: ¡Maldito sea Canaán! , etc. (9,25). ¡Sorprendente!: Cam 
es quien peca y Canaán recibe la maldición. R. Yehudah y R. Nejemyah [estaban 
en desacuerdo]. R. Yehudah decía: Puesto que está [ya] escrito: Y bendijo 
Dios a Noé y a sus hijos (Gn 9,1), y una maldición no puede remplazar a una 
bendición, por eso exclamó: ¡Maldito sea Canaán! R. Nejemyah decía: 


41. Cuando Sadrak, Mesak y ‘Abed-Nego, tus descendientes, sean arrojados al horno 
abrasador, Yo los salvaré. 

42. Largas túnicas utilizadas durante la oración. 

43. Mwqsyn, del griego ¡xúkiov . Nuestra traducción sigue el sentido dado por Jastrow. 
Theodor: «con sus pantalones». Cf. CantR 7,9. 

44. Gog es considerado descendiente de Jafet. Tener sepultura en la tierra de Israel es un 
privilegio, y aquí implica, además, la participación en la era mesiánica. 

45. Cf. Zeb. 59b. Cam no era en realidad el hijo menor, pero se le considera aquí «pequeño», 
interpretado como sinónimo de «inútil». 
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Fue Canaán quien vio [en primer lugar la desnudez de Noé] y les 46 informó, 
por eso la maldición se aplica a quien fue depravado. 47 

Dijo R. Berekyah: Noé estaba muy afligido en el arca por no tener un 
hijo pequeño para atenderle, y decía: «Cuando salga engendraré un hijo pequeño 
que cuide de mí». Cuando Cam le hizo aquello 48 , exclamó: «¡Tú me has 
impedido engendrar un hijo pequeño que me atienda, por eso aquel hombre 49 
será siervo de sus hermanos!» R. Huna dijo en nombre de R. Yosef: [Noé 
exclamó]: «¡Tú me has impedido engendrar un cuarto hijo, por lo cual yo 
maldigo a tu cuarto hijo!» 50 

R. Huna dijo también en nombre de R. Yosef: «Tú me has impedido hacer 
algo que se hace en la oscuridad, 51 así que tu descendencia será fea y 
negruzca». Dijo R. Jiyya: Cam y el perro copularon en el arca, por lo que 
Cam salió ennegrecido 52 y el perro realiza en público su copulación. 53 Dijo 
R. Leví: El asunto es comparable a uno que acuñó sus propias monedas 54 
en el palacio 55 mismo del rey, por lo que ordenó el rey: «Yo decreto que 
se borre 56 su efigie y se inutilice 57 su acuñación». Del mismo modo, Cam 
y el perro copularon en el arca y sufrieron castigo. 58 

Y dijo: Bendito sea YHWH, Dios de Sem ... Dilate Dios a Jafet 
(9,26-27): alude a Ciro, quien decretó que el Templo fuera reconstruido. Pese 


46. Varios manuscritos y ediciones presentan, en lugar de la lectura Ihm «les», la variante Ihm 
«a Cam». 

47. Cf. B.B. 109b. 

48. Según una tradición, lo castró; cf. San. 70b y, en el mismo sentido, TgPsJ Gn 9,24. De 
acuerdo con PRE 23,4 fue Canaán quien lo castró. 

49. Es decir, tu hijo. 

50. Es decir, Canaán, conforme a Gn 10,6. Cf. TgPsJ Gn 9,25. 

51.0 sea, tener relaciones sexuales. 

52. Combinando las ideas de «negrura» y «suciedad». 

53. Lo que privadamentehacíanen el arca (actuaren la oscuridady tener relaciones sexuales) 
queda convertido en un signo público. 

54. Es decir, monedas con su propia efigie. La palabra hebrea es mwnytn, del latín moneta. 

55. ’bl(w) —w es sufijo pronominal proléptico—, del griego aíiXij. 

56. Palabra derivada de la misma raíz que «negro». 

57. Véase más arriba la interpretación de «pequeño» como «inútil», referida a Cam. 

58. Freedman: copularen el arca es comparadoa la acuñaciónde moneda propia (obteniendo 
productos a imagen de uno mismo) en la casa misma del rey (es decir, de Dios). 
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a ello, Y MORARÁ 59 en LAS tiendas de Sem: la Sekinah no morará sino 
en las tiendas de Sem. Bar Qappara lo explicó: Sean las palabras de la Torah 
pronunciadas en la lengua de Jafet 60 en medio de las tiendas de Sem. 61 R. 
Yudán dijo: Aquí hay una referencia en favor de la traducción 62 [de la 
Biblia], 63 pues está escrito: Y leyeron en el libro de la Ley de Dios (Neh 8,8) 
—se trata de la Escritura— con claridad (ibid.) 64 —alusión a una traducción— 
y precisando el sentido (ibid.) —referencia a los acentos—, de suerte que 
entendieron la lectura (ibid.) —alusión a los comienzos de los versículos—, 65 
R. Jiyya bar Lulianus dijo: Se refiere a la secuencia gramatical [de las 
palabras]. 66 Los maestros de Cesárea decían: Aquí tenemos una alusión en 
favor del texto tradicional. 67 

R. Zeíra y R. Jananel, en nombre de Rab, dijeron: Ni siquiera alguien 
que esté tan versado en la Torah como Esdras debe recitarla de memoria al 
escribirla. 68 ¿Pero no se ha enseñado: 69 Sucedió una vez que R. Meir estaba 
en Asia Menor 70 y, al no encontrarse allí ningún rollo de Ester, lo escribió 


59. El sujeto, en el contexto bíblico, es Jafet. Según esta interpretación, Dios. 

60. Es decir, en griego. Se refiere a la Septuaginta. 

61. Cf. Meg. 9b. 

62. Targum, palabraaplicadageneralmentea la versión aramea de la Biblia, pero que significa 
«traducción» en general. 

63. Permitiéndola. 

64. La palabrahebrea significa «diferenciada»,aludiendoa la claridad en la dicción; la presente 
interpretación, sin embargo, parece incidir en su sentido de «diferente». 

65. Que no están marcados en los manuscritos originales. 

66. Seguimos a Freedmanen el sentidode esta palabra, difícil de interpretar, y con numerosas 
variantes en las diferentes tradiciones (véase Theodor, notas). Quiere decir: si determinadas 
palabras han de leerse unidas a lo precedente o a lo siguiente, cf. infra, § 80,6. Para todo este 
pasaje, cf. Meg. 3a; Ned. 37b. 

67. Es decir, a las diferentes tradiciones de lectura del texto, que quedan así legitimadas, 
aunque no siempre coincidan con el texto escrito. 

68. Es decir, no puede hacer una copia de la Escritura de memoria, sino copiando de otro 
manuscrito. 

69. Cf. Meg. 18b. 

70. Theodor: «Asia» significa aquí un territorio que incluía Lidia y algunas pequeñas zonas 
de lo que hoy es Asia. Puede también referirse a una ciudad, posiblementeEssa, al este del lago 
de Tiberias. 
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recitándolo de memoria? 71 Allí [en Babilonia] dicen: Escribió dos rollos, 
retiró el primero y tuvo por válido el segundo. 72 


71. R. Meir era un experto copista. 

72. Porque el primero había sido escrito de memoria, mientras que el segundo estaba copiado 
de otro manuscrito (aunque se tratase de ese primer manuscrito citado). 



Capítulo XXXVII ( Noah) 
[Gn 10,2-30] 


1 HIJOS DE Jafet: GÓMER, Magog, etc. (10,2). R. Semuel bar Ammi dijo: 
Se refieren a África, Germania, Media, Macedonia 1 y Misia 2 . Y TiráS: Se 
trata de Persia, según R. Simón; Tracia 3 , según los maestros. 

HIJOS DE GÓMER: ’ Askenaz, Rifat y Togarmah ( 1 0,3): es decir, Asia 4 , 
Adiabene 5 y Germania. R. Berekyah dijo: Germanicia. 6 

Hijos de Yawán: ’Elisah y Tarsis, Kittim y Dodanim (10,4): o sea, 
Helias y Taras [Tarantum], 7 Italia 8 y Dardania 9 . ¿Cómo es que un versículo 
los llama Dodanim, mientras que otro versículo los llama Rodanim (1 Cr 
1,7)? R. Simón dijo: Se les llama DODANIM porque son descendientes de 
parientes ( dodim ) de Israel, y Rodanim porque vienen y los oprimen ( rodim ). 
Dijo R. Janán: Cuando los de Israel están encumbrados, ellos les dicen: «Somos 
hijos de vuestros parientes»; pero cuando se hallan en declive, vienen y los 
oprimen. 

2 HIJOS DE Cam: Kus, Misrayim, Put Y CanaáN (10,6). Dijo Res Laqis: 
Como podríamos haber supuesto que la familia de Put había sido absorbida, 10 


1. Así aparecen traducidos estos nombres en el Targum palestinense. África es aquí una designación 
de Frigia, en Asia Menor. 

2. Provincia de Asia Menor, según Jastrow (quien corrige el texto). Theodor, sin embargo, 
estima que el nombre 'Isania de nuestro texto es correcto y designa a Macedonia. 

3. Conforme a la traducción del Targum palestinense. 

4. 'Askenaz aparece así interpretado en TgF Gn 10,3; jMeg. 1,71b; Targum a 1 Cr 1,6. Se 
refiere a la provincia romana de Asia Menor, que comprende regiones como Lidia y Frigia. 

5. Al norte de Mesopotamia. 

6. Al norte de Siria. 

7. Tarso (de Cilicia), conforme a TgPsJ, cf. TgF. 

8. El sur de Italia, según Jastrow. 

9. Región al norte de Misia. La interpretación de estos nombres es básicamente coincidente 
con TgPsJ, cf. TgF. 

10. Por las otras ramas de la familia, puesto que la Escritura no enumera a los hijos de Put, 
como hace con los hijos de los otros. 
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vino Ezequiel y explícitamente lo mencionó: Kus, Put y Lud, y toda la 
mezcolanza ... caerán (Ez 30,5)." 

YKUS ENGENDRÓ A NlMROD (10,8). Estoexplica lo escrito: Lamentación 
de David, que entonó a YHWH con motivo del benjaminita Kus (Sal 7,1). R. 
Yehosúa b. R. Nejemyah dijo en nombre de R. Janina bar Yisjaq: Esto lo 
compuso [David] refiriéndose al estrado 12 de aquel malvado. 13 ¿Es que Esaú 
era cusita? 14 No, sino que actuó igual que obraba Nimrod, como está escrito: 
Por eso se dice: Como Nimrod, heroico cazador ante YHWH (10,9). 
Aquí no está escrito: «Nimrod [era un heroico cazador]», sino: «Como 
N lMROD» 15 : así como el uno atrapaba a la gente con sus palabras, 16 también 
el otro 17 atrapaba a la gente con sus palabras, [diciendo]: «[De acuerdo], 
no has robado, [pero dinos] quién robó contigo; no has matado, pero ¿quién 
fue tu cómplice en el crimen?» 

3 ÉL (HU’) FUE UN heroico cazador, etc. Cinco veces se encuentra hu ’ 
aplicado a una mala persona, y cinco aplicado a una buena. 

«Hu ’» aplicado cinco veces a una mala persona: Él (hu’) fue un heroico 
CAZADOR; Él (hu’) es Esaú, padre de los idumeos (Gn 36,43); Éstos son (hu’) 
Datán y Abirón (Nm 26,9); Él (hu’), el rey Ajaz (2 Cr 28,22); Aquel (hu’) 
Asuero (Est 1,1). 

«Hu’» aplicado cinco veces a una buena persona: Abram, o sea (hu’) 
Abraham (1 Cr 1,27); Éstos eran (hu’) Moisés y Aarón (Ex 6,27); Fueron 
(hu’) Aarón y Moisés (Ex 6,26); El mismo (hu’) rey' 8 Ezequías (2 Cr 32,30); 
Este (hu’) Esdras subió (Esd 7,6). 


11. La familia de Put, por tanto, existía como entidad independienteen tiempos de Ezequiel. 

12. Bymh, del griego /3rjfia. 

13. Esaú, o sea, Roma. Según Jastrow, la frase significa: «a la corte de injusticia (Roma)». 
Se alude a la astucia de los romanos en los procesos orales, envolviendo con palabras a los 
acusados hasta que éstos confesábanlo que nunca habían cometido. Como anota Freedman, no 
queda claro cómo debe interpretarse ben yemini «benjaminita»; RaSaS propone el significado 
de «sureño»: Edom, país de Esaú, se encuentra al sur de Judea, mientras que el territorio de Benjamín 
estaba situado en el sur de Palestina. 

14. Claro que no, sino descendiente de Sem. 

15. Lo que necesariamente implica que había otro como él. 

16. Uso metafórico de «cazador». 

17. Esaú, o sea, Roma. 

18. «Rey» falta en el texto masorético. 
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R. Berekyah dijo en nombre de los maestros de allí [Babilonia]: Hay otro 
todavía, que es mejor que todos: Él es (hu’) YHWH nuestro Dios (Sal 105,7), 
lo que demuestra que su misericordia es eterna. 19 

4 El comienzo de su reino fue Babel, ’Erek, ’ Akkad y Kalneh (10,10): 
es decir, Edessa 20 , Nisibis 21 y Ctesifon 22 . En la tierra de Sin‘ar: es 
Babilonia. 23 Se llama SlN‘AR porque está desprovista ( se-meno‘eret ) de 
preceptos: ni terumah, ni diezmos, ni año sabático. 24 Sin‘ar indica que allí 
mueren con angustia 25 , sin lámparas y sin baño. 26 SlN‘AR indica que sus 
príncipes ( sarim ) mueren jóvenes ( ne'arim ). 27 Sin‘ar indica que sus príncipes 
prestan atención a la Torah cuando son jóvenes. 28 

DE aquella TIERRA SALIÓ ’Assur (10,11): de aquel proyecto se salió 
Asiria. 29 Cuando los vio dispuestos a entrar en litigio con el Santo, bendito 
sea, se apartó de su tierra. Díjole entonces el Santo, bendito sea: «Tú te has 


19. Hu’ se entiende a menudo como indicadorde permanencia, y YHWH representael atributo 
divino de misericordia (cf. supra, § 12,15). 

20. En Asia Menor. Según Freedman, en Mesopotamia. 

21. En la frontera entre Armenia y Mesopotamia. 

22. En la orilla oriental del Tigris, en el sur de Asiria, frente a Seleucia. Estos nombres aparecen 
así traducidos en el Targum palestinense. 

23. Conforme a la interpretación de TgOnq y TgF. 

24. Estos preceptos, como todos los vinculados a la agricultura, se observaban solamente en 
Palestina. 

25. Lit.: «ahogo», de donde «angustia» (Jastrow). Cf. jBer. 4,7b. Es la misma palabraaramea 
utilizada por el Targum para traducir el verbo n'r («precipitar = ahogar») de Ex 14,27. 

26. Véase Sab. 26a sobre la falta de aceite para las lámparas en Babilonia, y Sab. 25b sobre 
la falta de baños. 

27. Interpretando sn'r, por notarikon, como sr n'r «príncipe joven». 

28. Es decir, estudian la Torah desde su juventud. Según los comentarios, en esta frase «príncipes» 
significa «eruditos». Otras versiones (por ejemplo, LamR, Proem. 24) leen «pisotean» en lugar 
de «prestan atención», entendiendo príncipes en su sentido literal: el exilarca era considerado 
un ignorante de la Torah (Neusner). Cf. Ber. 8a. 

29. Es decir, Asiria se disoció del plan de construir una ciudad hasta el cielo (Gn 11,1-9). 
Como no cabe seguir aquí el sentido literal del texto (Asiria no procede de los pueblos citados, 
sino de Sem, véase v. 22), es precisa una interpretación: «tierra» significa el plan que en ella 
se proyecta, es decir, la gran ciudad mencionada al final del versículo. También en TgOnq 
aparece, bajo el epígrafe siman aher, la palabra ‘eysah «plan, proyecto» para ’ar'a ’ «tierra». Cf. 
TgPsJ Gn 10,11: de aquella tierra salió Nimrod y reinó en Asiria, que no se sumó al plan de 
la generación de la dispersión. 
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ido de cuatro lugares; 30 ¡por tu vida, que Yo voy a darte cuatro!» Y EDIFICÓ 
NÍnive, Rehobot-‘Ir, Kalah y Resen (10,11-12) —ésta última es Talsar 51 —. 
Pero [Asiria] no se mantuvo constante [en su justicia], así que cuando vino 
a unirse a ellos en la destrucción del Templo, el Santo, bendito sea, le dijo: 
«¡Ayer todo un pájaro, y hoy un huevo! ¡Bien alto que ayer volabas, con acciones 
de mérito y nobles; y ahora, encerrado en ti como un huevo!» 32 Por eso: 
(También Asiría se ha juntado con ellos), han prestado su brazo a los hijos 
de Lot (Sal 83,9), es decir, a la maldición ( le-lewat ). 33 Y Resen, entre NÍnive 
Y KALAH: ésta ES LA GRAN CIUDAD (10,12). No sabemos si Resen es la gran 
ciudad, o lo es NÍnive. Puesto que está escrito: Y NÍnive era una gran ciudad 
(Jon 3,3), se deduce que era NÍnive esa gran ciudad. 

5 Y Mizrayim 34 ENGENDRÓ, etc. (10,13-14). R. Abba bar Kahana dijo: 
Toda la acuñación de Egipto está devaluada: 35 Patrusíes implica degradación; 
KASLUHÍES, vergüenza. Dijo R. Abba bar Kahana: Los patrusíes y los 
kasluhíes montaron bazares 36 donde unos a otros se robaban las mujeres. 37 
¿Qué salió de ellos? Los filisteos y los kaftoríes (10,14): los filisteos 
eran gigantes, y los kaftoríes enanos. 38 


30. Babel, ’Erek, ’Akkad y Kalneh. 

31. Cf. TgPsJy TgF. Se trata quizá de laTelassarmencionadaen Is 37,12, en el altoEúfrates 
(Theodor). 

32. Es decir, has sufrido un retroceso. Tus buenas intenciones, las nobles acciones que te 
hacían remontar el vuelo y repartías por doquier, han quedado encerradas: como pájaro dentro 
del huevo, permaneces mudo, ocupado sólo de ti mismo. 

33. Las consonantes del nombre «Lot» ( Lwt ) son idénticas a las de la palabra «maldición» en 
arameo. 

34. Egipto. 

35. O: «defectuosa» (cf. Theodor); palabra relacionada con Naftuhíes. Seguimos la edición 
de Theodor y la interpretación de Freedman. Texto corrupto, con variantes muy diferentes en 
los manuscritos y ediciones. Parece indicar que los nombres de los hijos de Misrayim (Egipto) 
son epítetos que describen sus defectos. 

36. ’wtlysyn (pl.), del griego xaráXuai q. 

37. Es decir, montaron centros de diversión y se intercambiaban las mujeres. Según 
Steinberger, quizá porque, como se dedicaban al comercio y estaban permanentemente de viaje, 
no se casaban. 

38. Nnsyn (pl.), del griego vávvoc;. Kaftor significa «botón», por lo que interpreta: bajitos y 
anchos, como un botón. 
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6 Y Canaán engendró a Sidón, etc. (10,15-18). Alhiwweo: los habitantes 
de Haldin. 39 Al ‘arqueo: Arcas del Líbano. 40 Al sineo: Ortosia. 41 Al 
’ARWADEO: Aradus. 42 AL SEMAREO: Hamas 43 ; ¿y por qué le llaman semareo? 
Porque allí se trabaja la lana ( semer ). Al hamateo: Epifanía. 44 

Y ERA LA FRONTERA DEL CAN ANEO ... HASTA LASA 4 (10,19): es decir, 
hasta Calirroe. 45 

7 También le nacieron hijos a Sem, antepasado de todos los hijos 
de ‘Eber Y hermano MAYOR DE JAFET (10,21). [A partir de esta cita] no 
sabemos si Sem era el mayor, o lo era Jafet. 46 Pero dado que está escrito: 
Éstas son las generaciones de Sem. Sem contaba cien años cuando engendró 
a ’Arpaksad, dos años después del diluvio (Gn 11,10), se deduce que Jafet 
era el mayor. 47 

Y a ‘Eber naciéronle dos hijos: el nombre de uno fue Péleg, 
PORQUE EN SUS DÍAS SE DIVIDIÓ ( NiPLEGAH ) LA TIERRA (10,25). R. Yosé dijo: 
Los antiguos, como recordaban su genealogía, 48 ponían nombres de 


39. Lugar no identificado. Según Jastrow, los haldeos son los trogloditas. 

40. También llamada Caesarea Libani, ciudad en la ladera noroccidentaldel monte Líbano. 

41. ’rtwsyyh, cf. TgN ’rtwsy TgOnq ’ntws’y, TgPsJ ’ntws’y. Los mss. Vat. 30, Munich y 
Oxfordl presentan n en lugar de r. Puerto fenicio, al sur del río Eleutheros (Freedman); lugar 
al norte de Trípoli, según Maruani. 

42. Cf. TgOnq ’rwd'y (e igualmente TgN). En la costa fenicia. 

43. Conforme a la traducción del Targum palestinense. Se trata de Emesa, ciudad de Siria 
en la orilla oriental del Orontes. 

44. Ciudad de Siria. 

45. Así traducen TgPsJ y TgN. Fuentes termales en la ribera oriental del Jordán, junto al Mar 
Muerto. 

46. La construcción hebrea («el hermano de Jafet el mayor») es ambigua por naturaleza, 
pudiendoel adjetivo ser determinante de cualquiera de los dos sustantivos. 

47. Pues Noé engendró a su primer hijo a la edad de 500 años (Gn 5,32), y el diluvio ocurrió 
cuando tenía 600 años. Si el orden en que son enumerados (Sem, Cam y Jafet) se correspondiera 
con su orden de nacimiento, dos años después del diluvio Sem tendría 102 años (y no 100). 
Debemos concluir, en consecuencia, que son enumerados en orden de sabiduría, no de edad: 
Sem era el más joven, Cam un año mayor, y Jafet el más viejo (San. 69b). Cf. supra, § 26,3. 

48. No era preciso que los nombres les recordaran quiénes eran sus familiares, puesto que 
vivían cientos de años y conocían en vida varias generaciones (Steinberger). Freedman, sin 
embargo, considera forzada esta interpretación, prefiriendo como más lógica la que ofrece el 
Yalqut, que inviértelas frases: los antiguos «o conocíanbien su genealogía,y por ello los nombres 
reproducían acontecimientos de su época. 
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acontecimientos; pero nosotros, que no conocemos tan bien nuestra genealogía, 
nos llamamos según nuestros padres. Rabbán Simeón ben Gamaliel dijo: Los 
antiguos, como disponían del espíritu santo, 49 ponían nombres de acontecimien¬ 
tos [futuros]; pero nosotros, que no disponemos del espíritu santo, nos llamamos 
según nuestros padres. Dijo R. Yosé b. R. Jalafta: Gran profeta debió ser 
‘Eber, ya que puso a su hijo el nombre [premonitorio] de un hecho histórico, 
pues está escrito: Y a ‘Eber naciéronle dos hijos (... en sus días se 

DIVIDIÓ LA TIERRA). 

¿Y por qué [su otro hijo] se llamaba Yoqtán? Porque minimizaba ( maqtin ) 
[la importancia de] sus asuntos. ¿Y qué mereció [con eso]? Mereció constituir 
trece familias. 50 Y si tal es la recompensa del más pequeño por haber restado 
importancia a sus asuntos, ¡cuánto mayor será la de quien, siendo grande, 
se comporta humildemente! Asimismo se lee: Y extendió Israel su diestra y 
púsola sobre la cabeza de Efraím, que era el menor (Gn 48,14). Dijo R. Huna: 
¿Es que no sabíamos ya por las genealogías que era el menor? 51 La explicación 
es que «menor» (sa 'ir) significa aquí que «subordinó» (mas‘ir) sus asuntos. 
¿Y qué mereció? Mereció la primogenitura. Y si tal sucede con el menor que 
se quita importancia, ¡cuánto más con quien, siendo grande, esté dispuesto 
a los trabajos menores! 52 

8 Y YOQTÁN engendró ... Y A Hasarmawet (10,26). R. Huna dijo: Se 
refiere a un lugar llamado Hasar Mawet, 53 porque allí comen puerros, llevan 
vestidos de papiro 54 y esperan diariamente la muerte. 55 Semuel dijo: Ni 
siquiera tenían vestidos de papiro. 


49. Es decir, del santo espíritu profético, por lo que el nombre de los hijos se correspondía 
con acontecimientos futuros de su vida. 

50. Cf. Gn 10,26-29: tuvo trece hijos, cada uno de los cuales encabezaría una familia. 

51. Cf. Gn 41,50-52. Así pues, ¿qué sentido tiene repetir aquí lo mismo? 

52. Cf. supra, § 6,4. 

53. Es decir, su hijo fundó dicho lugar, cuyo sentido literal es «Campo de la Muerte», aunque 
aquí el primer elemento del topónimo se hace derivar de hasir «hierba, plantas». 

54. Ppyr, cf. griego iráirupoc. 

55. Es, por tanto, un lugar de extrema miseria, lo que hace pensar que no se trata del rico 
y fértil lugar del mismo nombre que se encuentra al sur de Arabia (Theodor). 
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Y SU ASENTAMIENTO SE EXTENDÍA DESDE MESA’ (10,30). R. Lazar ben 
Pappos dijo: Mesena 56 está muerta, Media está enferma, Elam moribunda. 57 
Hebel Yamma’ 58 es la gloria de Babilonia, 59 Susirah es la gloria de Hebel 
Yamma’. R. Yehudah dijo: El área de Mesopotamia es como el Exilio 60 
respecto a la genealogía. 61 

Según vas a Sefar: esto es, Tafar. 62 A la montaña de Oriente: o 
sea, las montañas de Oriente. 63 


56. La isla formada por el Éufrates, el Tigris y el Canal Real. 

57. Cf. Qid. 71b: Los judíos de Mesena eran todos genealógicamente impuros; en los otros 
dos lugares había mezcla: la mayoría de Media era pura y la mayoría de Elam no. 

58. Lit: «distrito del mar», región de Babilonia particularmente bien irrigada. 

59. Cf. Rashien Qid. 72a: sus habitantespertenecenal linaje más puro en Babilonia. También 
puede significar el distrito más fértil, pues realmente lo era. 

60. Es decir, Babilonia. ... 

61 O sea, su genealogíaes pura. La genealogíade Babilonia era consideradainclusomas pura 

que la de Palestina, cf. Qid. 69b. 

62. Ciudad al sur de Arabia. 

63. Traducción aramea de las palabras precedentes en hebreo, de acuerdo con TgOnq, TgPsJ 
y TgN. 




Capítulo XXXVIII (Noah) 
[Gn 11,1-30] 


Y LA TIERRA ENTERA HABLABA UNA SOLA LENGUA, etc. (11,1). R. Lazar, 
en nombre de R. Yosé ben Zimra, comenzó [su exposición citando]: No los 
mates, no sea que mi pueblo olvide; dispérsalos con tu poder y humíllalos, 
oh YHWH, escudo nuestro (Sal 59,12). Los maestros interpretan esta cita 
refiriéndola a Doeg y Ahitófel. Dijo David: No mates a Doeg y Ahitófel, no 
sea que nú pueblo olvide-, no sea que las generaciones que los siguen se olviden. 1 
Dispérsalos con tu poder —expúlsalos— y humíllalos, derríbalos de su grandeza, 
mas para nosotros hágase YHWH escudo nuestro. ¡El pecado de su boca, la 
palabra de sus labios! (ibid., v. 13): el uno permitió la fornicación y el 
derramamiento de sangre, y el otro permitió la fornicación y el derramamiento 
de sangre. El uno [Ahitófel] los permitió, [cuando aconsejó a Absalom]: Llégate 
a las concubinas de tu padre (2 Sam 16,21), [añadiendo]: Así caeré sobre 
él ahora que se halla fatigado y muy debilitado ... y heriré al rey (2 Sam 7,2). 
El otro [Doeg] los permitió, como dijo Najmán bar Semuel: Anuló sus derechos 
de ciudadanía 2 y le convirtió en un proscrito, como alguien que estuviera 
muerto, cuya sangre está permitida y también su mujer está permitida. 3 

R. Lazar, en nombre de R. Yosé ben Zimra aplicó esta cita a la generación 
de la división. Dijo Israel: No mates a la generación de la división, no sea 
que mi pueblo olvide : no sea que las generaciones que los siguen se olviden. 
Dispérsalos con tu poder —expúlsalos— y humíllalos, derríbalos de arriba 
abajo, 4 mas para nosotros hágase YHWH escudo nuestro. ¡El pecado de su 
boca!: por el pecado que pronunciaron con su boca, cuando dijeron: «Una 
vez cada mil seiscientos cincuenta y seis años 5 el firmamento se tambalea, 
así que, ¡venga!, hagámonos unos soportes: uno al norte, otro al sur, otro 


1. De su pecado y castigo. 

2. De David. 

3. Cf. supra, § 32,1. 

4. Es decir, desde lo alto de su torre. 

5. El período de tiempo que hay desde la creación hasta el diluvio. No reconocen, por tanto, 
que el diluvio sea un castigo divino por sus pecados. 
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al oeste, y éste de aquí [Babilonia] será su soporte al este. ¡La palabra 6 de 
sus labios /: por eso está escrito: Y la tierra entera hablaba una sola 
LENGUA, etc. 

2 R. Abba bar Kahana empezó así: Aunque machaques al necio en el mortero, 
como se machaca el grano con el pilón, etc. (Prv 27,22): como quien machaca 
granos de cebada en una prensa —dijo R. Abba bar Kahana—, pensando que 
logrará mejorarlos; 7 y por mucho que 8 [el pilón] suba y baje, no se apartará 
de él su necedad (ibid.). De igual forma, entre la generación del diluvio y 
la generación de la división hubo una separación de [dos años solamente, como 
está escrito: Y Sem ... engendró a ’Arpaksad] dos años después del diluvio 
(Gn 11,10), 9 y, sin embargo: Y LA tierra entera hablaba una sola 
LENGUA, etc. 10 

3 R. Yojanán empezó así: Quien devuelve mal por bien, el mal no se apartará 
de su casa (Prv 17,13). Dijo R. Yojanán: Si tu vecino te invita a lentejas, 
y tú le invitas [después] a carne, todavía sigues en deuda con él. ¿Por qué? 
Porque él te dispensó hospitalidad primero. 

Dijo R. Simeón bar Abba: No sólo 11 quien devuelve mal por bien, sino 
incluso mal por mal, el mal no se apartará de su casa.' 1 


6. En singular. 

7. Por muchoque los triture, no llegarána tenerla calidadde la harinade trigo (asíSteinberger), 
conformea la lecturade la mayoríade los testigos. Freedman, siguiéndola sugerenciadeTheodor, 
prefiere la lectura de algunos manuscritos, con sufijo singular: «mejorarlo», es decir, al necio, 
mediante el castigo (explicitando,pues, en el propio texto la interpretaciónque de él se deduce). 

8. O también: «y mientras», combinándolas ideas de reiteración del castigoe inmediatez entre 
los golpes. 

9. Aunque la división tuvo lugar 340 años después del diluvio(cf. supra, § 26,3), justo después 
del diluvio empieza ya la generación de la división, siendo ambas inmediatas (de hecho, y en 
virtud de su longevidad, seguían vivos los miembrosde la generacióndel diluvio, tanto Noé como 
’Arpaksad). 

10. Pronto olvidaron la lección. Inmediatamente «después del diluvio» (Gn 10,32) entra en 
escena la generaciónde la d ¡visión, cuyo relato comienzacon: «Y la tierra hablabauna sola lengua» 
(Gn 11,1). 

11. Lit.: «El asunto no se acaba con», indicandoque es posible seguir indagando otros sentidos 
del texto bíblico. 

12. Interpretando «mal por bien» no como «mal en pago de bien», sino como «mal en lugar 
de bien», «mal, y no bien» (en cualquier circunstancia, incluso tras haber recibido un mal). 
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Dijo R. Alexandray: «Quien devuelve mal por bien» se aclara con lo que 
dice la Torah: Cuando vieres el asno de quien te aborrece caído bajo su carga, 
guárdate de abandonarlo y ayúdale a aliviarlo (Ex 23,5); sobre éste dice la 
Escritura: Quien devuelve mal por bien, el mal no se apartará de su casa . 13 

R. Berekyah interpretó dicha cita como referida a las generaciones en 
cuestión. 14 Entre la generación del diluvio y la generación de la división hubo 
una separación de [dos años solamente, como está escrito: YSem ... engendró 
a ’Arpaksad\ dos años después del diluvio (Gn 11,10), y, sin embargo: Y la 
TIERRA ENTERA HABLABA UNA SOLA LENGUA, etc. 

4 R. Yehudah b. Rabbí comenzó: No saben ni comprenden, porque sus ojos 
están pegados y no ven, su corazón no entiende (Is 44,18). Existían por aquel 
tiempo en la tierra los gigantes (Gn 6,4). Yehudah b. Rabbí dijo: ¡Quienes 
llegaban después no aprendían de sus predecesores!, es decir, la generación 
del diluvio de la de Enós, o la generación de la dispersión de la del diluvio. 15 
Tan sólo dos años después del diluvio (Gn 11,10), y ya: Y LA tierra entera 
HABLABA UNA SOLA LENGUA, etc. 

5 R. Azaryah comenzó: Hemos intentado curar a Babilonia, pero no ha 
sanado, etc. (Jer 51,9). Hemos intentado curara Babilonia —en la generación 
de Enós—, pero no ha sanado —en la generación del diluvio—; abandonadla 
y marchemos cada uno a nuestro país: Y LA TIERRA ENTERA HABLABA UNA 
SOLA LENGUA, etc. 16 

6 Y LA TIERRA ENTERA ERA DE UNA SOLA LENGUA Y UNAS MISMAS PALABRAS 
(DEBARIM ’AHADIM).' 1 R. Lazar dijo: O sea, «y unos asuntos velados», 18 


13. Aunque el pasaje no resulta del todo claro, parece que R. Alexandray apoya el punto de 
vista de R. Simeón bar Abba, citando este versículo para probar que no debe pagarse mal con 
mal, sino hacer el bien incluso a quien obró mal con nosotros. 

14. Aunque salvadas por Dios del diluvio, devolvieron mal por bien, rebelándose contra ÉL 

15. Cf. supra, § 26,7. 

16. Éste es el comienzo del relato que culmina con la dispersión (Gn 11,9) y, por tanto, la 
marcha cada uno a su país. 

17. Los siguientes párfafos son interpretaciones basadas en diversos matices semánticos 
aplicados a estas palabras. 


0 
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pues las acciones de la generación del diluvio son explícitamente mencionadas, 
mientras Que la actuación de la generación de la división no aparece 
pormenorizada. 

Y PALABRAS ÚNICAS, porque profirieron palabras contra dos que eran 
únicos, a saber, aquéllos de quienes se dice: Abraham era uno solo (Ez 33,24) 
y YHWH, nuestro Dios, YHWH es Uno (Dt 6,4). Dijeron: «Este Abraham 
es una muía estéril que no puede tener descendencia». En contra de YHWH, 
nuestro Dios, YHWH es Uno : «¡No puede elegir para sí el mundo celestial 
y asignarnos a nosotros el mundo terrenal! Así que, ¡venga!, hagámonos una 
torre, coloquemos en lo alto de ella un ídolo y pongamos una espada en su 
mano, de suerte que parezca estar haciendo la guerra con él». 19 

Otra interpretación: Y PALABRAS ÚNICAS quiere decir «cosas reunidas»: 
lo que pertenecía a uno estaba a disposición de otro. Los maestros dijeron: 
UNA SOLA LENGUA ( SAFAH ) es comparable al caso de uno que tenía una bodega 
de vino, abrió la primera vasija y la halló avinagrada; la segunda, y se encontró 
con vinagre; la tercera, y también halló vinagre. Dijo entonces: Con esto me 
basta ( maspo ) para saber que todo está en malas condiciones. 20 

Dijo R. Lazar: ¿Qué actitud es peor, la de aquél que dice al rey: «O tú 
o yo 21 estaremos en el palacio, o la de quien dice: «Ni tú ni yo estaremos 
en el palacio»? La de quien dice: «O tú o yo». 22 De igual modo, los de la 
generación del diluvio dijeron: ¿Qué es Sadday para que le sirvamos? (Job 
21,15), y los de la generación de la división exclamaron: «¡No puede elegir 
para sí el mundo celestial y asignarnos a nosotros el mundo terrenal! Así que, 
¡venga!, hagámonos una torre, coloquemos en lo alto de ella un ídolo y 
pongamos una espada en su mano, de suerte que parezca estar haciendo la 


18. Dabar significa tanto «palabra» como «cosa, asunto»; ’ahadim es interpretado aquí como 
«cerradas, misteriosas, veladas», acepciones éstas que la raíz ’hd tiene en arameo. Neusner 
prefiere entender ahadim con el matiz de «aisladas, escasas»: las acciones de la generación de 
la división son brevemente referidas, en unas cuantas palabras solamente. 

19. De acuerdo con TgPsJ Gn 11,4, cf. TgF. Cf. San. 109a. 

20. Cf. LamR Proem. 12. 

21. En este caso y los siguientes, el orden de los pronombres hebreos es el inverso: primero 
«yo» y después «tú». 

22. Porque este caso supone una usurpación del palacio real, mientras que el otro significa 
una expulsión del rey sin usurpación. 
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guerra con él». 23 ¿Cómo, pues, de aquéllos no quedó resto alguno, mientras 
que de éstos quedó un resto? El motivo es que la generación del diluvio, como 
estaban inmersos en rapiña — echan atrás los mojones, roban el rebaño y lo 
pastorean luego (Job 24,2)—, por eso no quedó resto de ellos. Pero estos 
últimos, como se amaban mutuamente —Y la tierra entera hablaba una 
SOLA LENGUA —, por eso de ellos quedó un resto. 24 

Rabbí dijo: La paz es algo grande pues, aunque Israel practicara la idolatría, 
si hubiera paz entre ellos el Santo, bendito sea, declararía, por así decirlo: 
«No tengo dominio sobre ellos», ya que está dicho: Efraím se ha aliado a los 
ídolos; déjale (Os 4,17). Pero si hubiera discordias, ¿qué está escrito?: Tienen 
el corazón dividido, ahora lo pagarán (Os 10,2). 

Otra interpretación: Y palabras únicas ( ’ahadim) significa que proferían 
palabras ásperas ( hadim ) cuando dijeron: «Una vez cada mil seiscientos cincuenta 
y seis años el firmamento se tambalea, así que, ¡venga!, hagámonos unos 
soportes: uno al norte, otro al sur, otro al oeste, y éste de aquí [Babilonia] 
será su soporte al este, como está escrito: Y LA tierra entera tenía una 
SOLA LENGUA DE ÁSPERAS PALABRAS. 

7 Y SUCEDIÓ CUANDO EMIGRARON DESDE ORIENTE ( MI-QEDEM ) (11,2): viajaron 

desde un oriente más lejano hasta el oriente [más próximo]. 25 Dijo R. Lazar 
b. R. Simeón: Se alejaron ellos mismos del Antiguo ( qadmon ) 26 del mundo, 
cuando afirmaron: «No le queremos ni a él ni a su divinidad». 

Que ENCONTRARON una llanura. R. Yehudah dijo: Todas las naciones 
del mundo se congregaron para averiguar qué llanura tendría capacidad para 
acogerlos, y finalmente la encontraron. Dijo R. Nejemyah: ENCONTRARON, 


23. Tratando así de usurpar el territorio de Dios. 

24. Cf. ARNa 12,7. 

25. Lit.: «viajaron desde el este del oriente hasta llegar al oriente». Se puede también entender 
la frase (según algunas versiones, cf. Steinberger) como exclamativa: «¡Viajaron del oriente al 
oriente para llegar al oriente!». Esta dificultadjustificaría la necesidadde una interpretacióncomo 
la que sigue. 

26. Es decir, Dios, cf. Dt 33,27: «el Dios de antaño ( qedem)». 
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pues está escrito: Si se trata de arrogantes, les permite ser arrogantes (Prv 
3,34). 27 

Y ALLÍ SE ASENTARON. DijoR. Yisjaq: En cualquier pasaje que encuentres 
mencionado un asentamiento. Satán está al acecho. 28 Dijo R. Jelbo: 
Dondequiera que encuentres tranquilidad de espíritu. Satán promueve litigios , 29 
Dijo R. Leví: Dondequiera que encuentres comida y bebida, el rey de los 
ladrones 30 da saltos de alegría. 31 

8 Y DIJÉRONSE UNOS A OTROS (11,3). ¿Quién le dijo a quién? Apuntó R. 
Berekyah: Misrayim le dijo a Kus. 32 

¡ EA, FABRIQUEMOS LADRILLOS Y COZÁMOSLOS ( WE-NISREFAH ) AL FUEGO!: 
Está escrito como «Y seremos quemados» ( we-nissorfah ): 33 este pueblo está 
destinado a ser quemado hasta desaparecer del mundo. 34 

Y EL LADRILLO LES SERVÍA DE PIEDRA, etc. R. Huna dijo: La obra les 
cundía: Iba uno a poner un ladrillo, y quedaban puestos dos; 35 iba a dar una 
capa de masa [entre dos filas de ladrillos], y quedaban enyesadas cuatro [filas 
de ladrillos]. 

Y DIJERON: ¡EA, edifiquémonos una ciudad y una torre! (11,4). 
Dijo R. Yudán: Construyeron una torre, pero no construyeron una ciudad. 
Le objetaron: «¿Y cómo es que está escrito: Y bajó YHWHpara ver la ciudad 


27. Interpretando así esta frase (que en su contexto bíblico tiene el sentido «Él se muestra 
arrogante»), para confirmar la plena libertad que Dios les dio para actuar como quisieran, 
permitiéndoles incluso encontrar un lugar destinado a una mala acción. Sobre el libre albedrío 
en el Talmud, cf., por ejemplo, Yom. 38b; Makk. 10b; Sab. 104a. 

28. Los maestros interpretaban «asentarse» como «vivir en tranquilidad», lo que provocaba 
la ira de Satán. 

29. Lit.: «Satán es acusador». Mqtrg, participio derivado de la raíz griega de KoiTriyopía 
«acusación». 

30. ’rkylystys, del griego ápxiXija-n/C- 

31. R. Leví entiende: Y allí se sentaron para comer y beber; cf. infra, § 84,3; ExR41,7. 

32. Las versiones varían sobre quién promovió la idea, y algunas indican que se lo fueron 
diciendo unos a otros los hijos de Cam (cf. Gn 10,6). Steinberger sugiere que aquí se atribuye 
la iniciativaa Egipto porque en la Biblia aparecen los egipcios como promotores de la fabricación 
de ladrillos (Ex 1,10-14). 

33. Las consonantes son idénticas en ambos casos, cambiando sólo la vocalización. 

34. Entendiendo «al fuego» como «hasta su completa consumición». 

35. Era como si la obra creciera por sí misma, interpretándola cita como: «y el ladrillo se 
les convertía en piedra»; según B.B. 2a, una piedra tiene doble tamaño que un ladrillo. 
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y la torre (Gn 11,5)?» «Leed lo que sigue —les replicó—: Y cesaron de construir 
la ciudad (Gn 11,8), sin que se mencione la torre». 

Dijo R. Jiyya bar Abba: Un tercio de esta torre que construyeron se hundió 
[en la tierra], un tercio se quemó, y un tercio queda en pie. Y si dices que 
es pequeña..., [considera lo que afirmó] R. Huna en nombre de R. Idi: Todo 
el que sube hasta arriba ve ante sí las palmeras como langostas. 

Y ASÍ NOS haremos UN nombre. La escuela de Yismael enseñó: «Nombre» 
no significa otra cosa que «ídolo». 36 

No VAYAMOS A QUEDAR DISPERSOS POR LA SUPERFICIE DE TODA LA TIERRA. 
Dijo R. Simeón ben Jalputa [Jalafta]: La boca del necio es su ruina (Prv 
18,7). 37 

9 Y BAJÓ YHWH PARA VER, etc. (11,5). Dijo R. Simeón ben Yojay: Éste 
es uno de los diez descensos mencionados en la Torah. 38 

Que HABÍAN construido los hijos del hombre: Dijo R. Berekyah: 
¿Es que acaso habríamos pensado que [lo construyeron] los hijos de los asnos 
o los hijos de los camellos? Lo que quiere decir es: los hijos del primer 
hombre, 39 pues así como el primer hombre, después de todo lo bien que me 
porté con él, dijo: La mujer que pusiste junto a mí, etc. (Gn 3,12), 40 de igual 
forma la separación entre la generación del diluvio y la generación de la división 
fue de [dos años solamente, 41 como está escrito: Y Sem ... engendró a 
’Arpaksad] dos años después del diluvio (Gn 11,10), y, sin embargo: Y LA 
TIERRA ENTERA HABLABA UNA SOLA LENGUA, etc. 

Y DÍJOSE YHWH: He AQUÍ QUE FORMAN UN SOLO PUEBLO, etc. (9,6). 
R. Yehudah interpretó: Puesto que HE AQUÍ QUE forman UN solo pueblo 


36. Cf. San. 109a. Gezerah sawah de Ex 23,13. 

37. Al decir esto profetizan inconscientementesu destinoy se hacen responsables del mismo 
(Freedman). 

38. También SNm 93 menciona diez descensos, sin especificarlos. En PRE 14 y ARNa 34,7 
sí aparecen especificados, aunque no se describen todos. 

39. Es decir, de Adán. Demostraron ser auténticosdescendientesde Adán, tan ingratos como 
él. 

40. Convirtiendo la bondad divina en excusa para su pecado. 

41. Por lo que la segunda podía haber compartido la suerte de la primera. No fue así a causa 
de la bondad divina, a pesar de lo cual se comportaron ingratamente. 
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Y POSEEN TODOS ELLOS UNA MISMA LENGUA, 42 si se arrepienten los aceptaré. 
R. Nejemyah interpretó: ¿Qué les indujo a rebelarse contra Mí? ¿No es porque 
HE AQUÍ QUE FORMAN UN SOLO PUEBLO Y POSEEN TODOS ELLOS UNA MISMA 
LENGUA? 

Y AHORA. Dijo R. Abba bar Kahana: Esto enseña que el Santo, bendito 
sea, les abrió la puerta del arrepentimiento, pues «Y AHORA» no indica sino 
arrepentimiento, ya que se dice: Y ahora, Israel, ¿qué te pide YHWH, tu Dios, 
sino que temas a YHWH, etc. (Dt 10,12). 43 Pero ellos dijeron: No. Entonces 
dispuso el Santo, bendito sea: Les será irrealizable 44 cuanto maquinen 
HACER. 45 Cuando la viña no produce frutos, ¿qué hacen con ella sus dueños? 
¡Podarla! 

¡Ea, BAJEMOS! (11,7). Ésta es una de las cosas que cambiaron 46 [en la 
traducción destinada] al rey Ptolomeo: ¡Ea, bajaré y confundiré allí su lengua f 7 
R. Abba lo interpretó: Por sus propios labios los destruiré. 48 Así, cuando 
uno decía a su compañero: «¡Tráeme agua!», le traía tierra, por lo que le 
golpeaba y le abría la cabeza; «¡tráeme un hacha!», y le traía una pala, por 
lo que le asestaba un golpe y le abría la cabeza. Por eso está escrito: Por sus 
propios labios los destruiré. 49 

Y LOS DISPERSÓ (WA-YAFES) YHWH (11,8). R. Yudán dijo: Los tirios fueron 
a Sidón y los sidonitas a Tiro, mientras que Egipto retenía su tierra. 50 Dijo 


42. Es decir, viven en unidad y armonía, véase más arriba, § 38,6. 

43. Cf. supra, § 21,6. 

44. Del verbo bsr «cortar», en un sentido derivado. La imagen siguiente se basa en este doble 
significado. 

45. En su interpretación, por tanto, R. Abba divide esta frase (Y AHORA NO LES SERÁ 
irrealizable, etc.) en tres elementos independientes. 

46. Los traductores de la Septuaginta. 

47. Utilizando el singuiaren lugar del plural, para evitar cualquier duda acerca de la unidad 
divina. Cf. supra, § 8,11. 

48. Leyendo nabelah («confundamos») como nebalah («destrucción»), relacionando sm 
(«allí») con sm («poner»), e interpretando sefatam («su lengua(je)», lit. «su labio») como «las 
palabras de sus labios». 

49. No reproduce el texto bíblico, sino su interpretación del mismo. 

50. R. Yudán, así como R. Nejemyah a continuación, mantenían que la división tuvo lugar 
después de que las naciones se hubieran repartido por la tierra tras el diluvio (yendo los tirios 
a Tiro, los sidonios a Sidón, etc.). La dispersónpor parte de Dios consistió, según R. Yudán, 
en una trasposición de lugares, de suerte que los pueblos no volvieron más a sus territorios primitivos. 
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R. Nejemyah: Todos los países se reunieron en los puntos angulares, 51 cada 
uno de los cuales absorbía a sus propios habitantes. 52 

Los maestros dijeron: Debe leerse «y los barrió» ( wa-yasef)\ subió el mar 
y barrió a treinta familias. R. Pinjás dijo en nombre de R. Leví: Lo que para 
uno es angustia, para otros es liberación. 53 ¿Con quién fueron remplazadas 
aquellas treinta familias? Con Abraham: dieciséis hijos de Quetura y doce 
de Ismael. 54 En cuanto a las dos restantes: Y le dijo YHWH: Dos pueblos 
hay en tu vientre (Gn 25,23). 

11 POR ELLO SE LA LLAMÓ Babel (11,9). Uno de los discípulos de R. Yojanán 
estaba en sesión de estudio con él y no lograba comprender lo que le estaba 
enseñando. 

—¿Qué ocurre? —le preguntó. 

—Que me encuentro desterrado de mi lugar —respondióle. 

—¿De qué sitio eres? —inquirió. 

—De Borsif —contestó. 

—No se llama así, sino Bolsif, PORQUE allí confundió (balal) YHWH 
EL HABLA ( ÉEFAT) DE TODA LA TIERRA. 55 

12 Y ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE TÉRAJ: TÉRAJ ENGENDRÓ A ABRAM, 
etc. (11,27). Dijo R. Abba: 

—Todo aquél cuyo nombre aparece duplicado participa de este mundo 
y del mundo futuro. 


La referencia a Egipto es oscura, y falta en las ediciones tradicionales y en el Yalqut. 

51. Lit.: «cabeceras de líneas» o «cabezas de toros» (= «triángulos»). Varios manuscritos y 
ediciones leen «cimas de las montañas». 

52. Theodor: Es como si se hubieran establecido unos puntos en los bordes internos (o sea, 
los más cercanos a la torre de Babel) de cada país y se hubieran trazado líneas, hasta formar 
una figura gigantesca, dentro de la cual entraron las naciones para retirar cada una a todos 
aquellos miembros suyos que se habían congregadoallí para construir la torre. En consecuencia, 
R. Nejemyah mantiene que los pueblos permanecieron en sus propios países después de la separación, 
igual que estaban antes de congregarse para construir la torre. 

53. Es decir, no hay mal que por bien no venga. 

54. Véase Gn 25,2-4.13-15. 

55. Cf. supra, § 34,15. Borsif era una ciudad cercana a Babilonia, y R. Yojanán la identificó 
con Babel, ofreciendo una explicación etimológica (mediante notarikon, y basándose en 
la frecuente confusión de los sonidos l y r). 
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Le objetaron: 

—¿Y cómo es que está escrito: ÉSTAS SON LAS GENERACIONES DE TÉRAJ: 
Téraj? 

—Tampoco en ello hay contradicción —les replicó—, pues está escrito: 
En cuanto a ti [Abraham], te reunirás con tus padres en paz (Gn 15,15), lo 
que indica que [Dios] le anunció que su padre participaría del mundo venidero; 
serás sepultado en buena ancianidad (ibid.): le dio la noticia de que Ismael 
se arrepentiría en sus días». 56 

13 Y murió Harán en presencia de Téraj, su padre (11,28). Dijo R. 
Jiyya: Téraj era un fabricante de ídolos. En cierta ocasión salió de viaje, dejando 
a Abraham para venderlos en su lugar. Llegó un hombre que quería comprar, 
y [Abraham] le preguntó: 

—¿Cuántos años tienes? 

—Cincuenta —le respondió. 

—¡Vaya con este hombre! —le replicó—. ¡Tu edad es de cincuenta años 
y vas a inclinarte ante algo que tiene solamente un día! 

Entonces él sintió vergüenza y se marchó. 

En otra ocasión llegó una mujer portando una bandeja 57 llena de harina, 
y le pidió: 

—Aquí tienes, hazles una ofrenda. 

Él se levantó, cogió el bastón 58 y los rompió, poniendo seguidamente 
el bastón en las manos del más grande de ellos. 

Cuando llegó su padre, le preguntó: 

—¿Qué es esto que les ha pasado? 

—¿Cómo voy a ocultártelo? —le respondió—. Vino una mujer portando 
una bandeja de harina y me pidió: «Ofréceselo». Entonces dijo uno: «Yo he 
de ser el primero en comer», y otro reclamó: «Yo debo comer primero». Se 
alzó seguidamente el más grande, cogió el bastón y los rompió. 

—¿Por qué te burlas de mí? —le reprochó—. ¿Acaso tienen conocimiento? 


56. Cf. supra, § 30,4. 

57. Pynk, del griego iríva¡¡. 

58. Bwqls, del griego PákKov, latín baculum. Según Jastrow, sin embargo, se trata de una 
palabra aramea, presente en siríaco, con este mismo sentido. 
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—¿Y no escuchan tus oídos lo que dice tu boca? —le replicó. 59 

Entonces [Téraj] lo asió y se lo entregó a Nimrod. 

—¡Demos culto al fuego! —le dijo [Nimrod a Abraham]. 

—Mejor demos culto al agua, que apaga el fuego —le propuso. 

—¡Pues rindamos culto al agua! —convino él. 

—Demos culto, más bien, a las nubes, que llevan el agua —le dijo. 

—¡Demos, pues, culto a las nubes! —contestó. 

—Rindamos, mejor, culto al viento, que disipa las nubes —sugirió. 

—¡Pues rindamos culto al viento! —aceptó. 

—Mejor demos culto al hombre, que [en su interior] lleva viento 60 
—propuso. 

—¡No haces más que jugar con las palabras! —exclamó—. ¡No rendiremos 
culto sino al fuego! Mira, yo voy a arrojarte a él, y que venga tu Dios, al 
que adoras, y te salve de él. 

Harán estaba allí, y se mantenía indeciso. «¿Qué partido tomar? 
—pensaba—. Si triunfa Abram, yo diré: ‘Estoy de parte de Abram’; y si es 
Nimrod quien trinfa, diré: ‘Estoy de parte de Nimrod’». 

Cuando bajó Abram al homo de fuego y quedó a salvo, [Nimrod] le preguntó 
[a Harán]: 

—¿De parte de quién estás? 

—De parte de Abram —le respondió. 

Entonces le agarró y le arrojó al fuego. Sus entrañas se abrasaron y, al 
salir, murió en presencia de su padre, como está escrito: Y MURIÓ Harán 
EN PRESENCIA DE TÉRAJ, SU PADRE. 61 

14 Abram y Nahor tomaron para sí esposas, etc. (11,29). Abram era 
un año mayor que Nahor, y Nahor era un año mayor que Harán, así que [Abram] 
era dos años mayor [que Harán]. [Descontando] el año de embarazo de Milkah 
y el año de embarazo de Yiskah, resulta que Harán tuvo hijos a los seis años 


59. Niegas que tengan conocimiento y sin embargo les das culto. 

60. Está lleno de aire y en su interior hay espíritu. Juego de palabras sobre ruah. 

61. «En presencia de» (‘al peney) es interpretado aquí como «a causa de»: murió porque su 
padre era fabricante de ídolos. 
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de edad, ¡y Abram no tenía hijos! 62 Era porque Saray era estéril, no tenía 
HIJOS (11,30). 63 

Dijo R. Leví. Dondequiera que se diga «no tenía» significa que finalmente 
tuvo. Saray era estéril, NO tenía hijos, y tuvo: Y YHWH visitó a Sara 
(Gn21,l). Y Peninah tenía hijos, pero Ana no tenía hijos (1 Sam 1,2),y tuvo: 
Y parió tres hijos (1 Sam 2,21). Sión, la que no tiene nadie que cuide de ella 
(Jer 30,17), y finalmente tuvo: Y a Sión llegará un redentor, y a los 
arrepentidos, etc. (Is 59,20). 


62. Si Harán, que no era justo, tuvo hijos a tan temprana edad, con mayor razón hubieradebido 
tener hijos Abram. 

63. Según los rabinos, Yiskah era Sara. Abram tenía diez años más que Sara (Gn 17,17) y 
como era dos años mayor que Harán, padre de Sara, Sara tuvo que nacer cuando Harán tenía 
ochoaños. Como era su segundahija, y el períodode embarazoa considerares aproximadamente 
de un año por cada hijo, resulta que Harán tendría seis años cuando engendró por primera vez, 
es decir, cuando su mujer concibió de él. 
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Apéndice I 


INDICE DE RABINOS CITADOS EN GnR 


Información básica sobre los rabinos, en la Introducción a la 
Literatura Talmúdica y Midrásica, de Strack-Stemberger 
(Biblioteca Midrásica 3) 


Abba Halfon bar Qoriah: 19,3 
Abba Kohen bar Déla: 23,6; 24,6 
Abba Yosé el alfarero: 22,12; 34,10 
Abin bar Jasday: 11,2 
Aqila: 21,1 

Bar Jutah: 26,3; 30,8; 31,10 

Bar Pedayah: 26,5 

Bar Qappara: 8,12; 21,7; 24,3; 36,8 

Bar Sira: 8,2; 10,6 

Ben Azzay: 24,7; 34,14 

Ben Laqis: 7,4 

Ben Zoma: 2,4 

Geniba: 10,9 

hijo de Nezirah: 11,2; 12,6 
Jananyahben Jakinay: 17,3 
Jiyya bar Adda: 20,6 
Justa Habra: 6,1 
Kahana: 7,4 

La escuela de Hillel: 12,14; 14,5 
La escuela de Sammay: 12,14; 14,5 
La escuela de R. Yannay: 19,5 
Maestro, nuestro / Rabbí: 7,5; 10,8.9: 
11,4; 12,7; 13,16; 14,10; 18,4: 
19,1; 20,6; 22,7; 23,4; 26,4.6.7: 
33,3; 34,10; 38,4.6 

Maestros, los/nuestros: 1,13; 3,6; 4,2.5 
5,3.7; 6,5.6.8; 8,5.11; 9,12; 10,7.9 
11,2; 12,6; 13,9.16; 14,3.9; 15,1.7: 
16,6; 17,5; 18,1; 19,3.5; 20,8: 


21,5.9; 22,9; 23,3; 24,4.5; 26,5.6.7; 
29,4; 30,8; 31,10; 34,10; 36,1; 37,1; 
38,1.6.10 

Maestros de allí [Babilonia]: 37,3 
Maestros de Cesárea: 20,10; 36,8 
Sabios, los: 1,15; 18,5 
Menajembar Yosé: 17,1 
Najmán: 9,7 

Najmán bar Semuel bar Najmán: 10,5; 
38,1 

R. Abba: 4,2; 10,9; 19,12; 21,9; 22,2; 

26,7; 30,4.7; 33,3.5.6; 38,10.12 
R. Abba bar Kahana: 1,4; 4,7; 5,1.3; 
13,10; 14,6; 19,6.7.12; 20,6; 21,6; 
23,3; 28,2.5.9; 29,1; 30,4; 

31,1.11.14; 36,3; 37,5; 38,2.9 
R. Abba bar Yoma: 5,1 
R. Abba bar Yudán: 22,6; 23,5 
R. Abba bar Zutra: 20,6 
R. Abba de Akko: 15,7; 20,8 
R. Abba [de] Serongaya: 1,6 
R. Abba, hijo de R. Jiyya: 13,6 
R. Abbahu: 2,2.5; 3,6.7; 6,6; 8,13; 9,2; 
11,2; 12,3.6.10; 14,2; 16,2; 18,5; 
19,9; 20,6.10; 23,7; 25,1; 29,5; 
30,3.8; 33,6 

R. Abin: 13,14; 15,7; 17,5; 18,3.5; 22,6; 

31,12; 32,5; 34,7.13 
R. Abina: 4,2 
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R. Abun: 12,6 
R. Adda bar Ajawah: 21,7 
R. Ahabahb. R. Zeira: 1,4 
R, Aibo: 8,6; 12,6; 16,2; 18,1; 19,5.8; 
22,7.13; 25,1; 26,6; 27,4; 31,2; 
33,5; 34,3.8 

R. Aja: 1,10;04,3.5; 5,7.8; 6,4; 8,11; 
10,7; 13,4; 14,3.9; 16,4; 17,4; 
18,1.5; 20,11; 22,2; 23,5.7; 24,5; 
25,3; 26,6.7; 34,11; 35,3 
R. Aja bar Janina: 18,1 
R. Alexandray: 38,3 
R. Amrai: 8,3; 10,8; 17,6; 22,6; 26,6 
R. Ania bar Susay: 4,4 
R. Aqiba: 1,11.14; 11,5; 19,6; 22,2.6; 

24,7; 26,6; 28,7; 33,1.5; 34,14 
R. Aqilas: 1,12 

R. Assi: 10,8; 11,2; 12,6; 31,8; 32,8 
R. Azaryah: 6,1.5; 12,5.7.9.13; 15,7; 

21,1; 22,8; 23,2; 26,5; 28,8; 38,5 
R. Benayah: 1,4; 8,1; 11,9; 18,1; 24,2 
R. Berekyah: 1,4; 2,1; 3,2.4.6; 4,2; 
5,1.2.4.8; 6,1; 8,1.4; 9,5; 10,9; 
11,8; 12,2.4.6.10; 13,14.15.17; 

14,8; 15,7; 16,5; 19,6.8; 20,6.7; 
21,5; 22,6.13; 24,2; 25,3; 26,7; 
27,1.3.4; 28,2.5; 29,4; 30,8.10; 
32,4.5; 33,5; 36,3.7; 37,1.3; 

38,3.8.9 
R. Biba: 20,6 
R. Biba bar Yoma: 28,2 
R. Birai: 33,6 
R. Biryi: 20,6 
R. Bisni: 14,9 
R. Bun: 6,6 

R. Dosa: 12,6; 25,3; 34,11 
R. Efes: 10,4 

R. Elazar: 10,7; 12,10; 13,6.16; 14,3; 
18,1; 19,5; 20,4.5.9.12; 21,3; 

22,5.10.13; 23,7; 24,2.7; 26,6; 
28,4.7; 30,8; 34,9.14 
R. [E]lazar: 5,6; 22,5; 34,9 


R. Elazar b. R. Simeón: 1,15; 12,6; 

13,17; 14,7; 20,6 
R. Elazar bar Karsana: 18,1 
R. Elazar ben Azaryah: 22,2; 32,3; 34,14 
R. Elazar ben Menajem: 23,7 
R. Eliezer: 1,11; 5,3; 10,2; 12,11; 
13,9.10; 22,4; 36,4 

R. Eliezer b. R. Yosé el galileo: 1,13; 

26,2; 28,4; 32,3 
R. Eliezer ben Azaryah: 17,3 
R. Eliezer ben Yaaqob: 34,9 
R. Gamaliel: 20,4 
R. Helkiah: 8,5; 9,12; 18,4 
R. Hila: 8,8 

R. Hosayah: 7,5; 8,10; 10,4; 11,6; 13,4; 
19,1; 20,4.5; 25,1; 26,7; 29,4; 
31,11.13; 32,2 

R. Huna: 1,4.5.13; 5,3.7; 7,4; 8,6; 
9,8.11; 12,1.11; 16,3.4; 20,5.6; 
21,1.2.7.9; 22,2.5.7.9; 23,7; 24,4; 
25,3; 26,5.6; 28,4.7; 30,6; 

31,7.10.11; 33,3; 34,9.11; 36,4.6.7; 
37,8; 38,8 

R. Huna bar Gurion: 26,6 
R. Huna el Maestro de Séforis: 8,5 
R. Hunia: 6,4; 29,4; 31,11 
R. Idi: 7,4; 20,6; 38,8 
R. lia: 17,6; 18,5 

R. Hay: 1,15; 6,6; 15,6.7; 26,6; 34,4 
R. [Ijlay: 6,3.7.8 

R. Issi: 18,5; 20,5.9.10; 31,8; 34,8.15 

R. Jaggay: 2,4; 7,2; 9,3; 20,10 

R. Jalafta: 4,6; 5,7; 14,7; 16,4; 37,7 

R. Jama: 5,7; 10,3 

R. Jama b. R. Hosaya: 7,5; 25,1 

R. Jama b. R. Janina: 8,2; 9,1.4.5; 10,2; 

11,3.9; 18,1; 20,6 
R. Jana: 5,7 

R. Janán: 15,2; 18,5; 21,5; 26,7; 28,5; 

29,4;31,11.12; 34,7; 36,4; 37,1 
R. Janán de Séforis: 10,4 
R. Jananel: 36,8 
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R. Jananyah: 18,5; 28,3 
R. Janín: 1,15; 3,1; 6,9; 22,12 
R. Janina: 1,3.5; 3,8; 4,2.5.6; 5,7; 6,1; 
8,2.4.5.12; 9,4.5.12; 10,2.3.8; 

11,3.09; 13,1; 14,3.9; 15,1; 18,1; 
19,9; 20,6.12; 21,5; 22,5.6.10; 
23,4.7; 25,2; 26,2.5.7; 27,3; 28,1; 
29,1; 30,8; 31,5; 32,3; 33,3.6; 
34,2.8.9.14 
R. Janina bar Ida; 14,4 
R. Janina bar Igud: 16,3 
R. Janina bar Iqah: 13,17 
R. Janina bar Pappa: 10,6; 18,5; 19,8.11; 
26,6 

R. Janina bar Sansan: 19,2 
R. Janina bar Yisjaq: 8,11; 15,7; 17,5.06; 
22,13; 37,2 

R. Janina ben Dosa: 10,8 
R. Janina, colega de los maestros: 14,10; 
32,11 

R. Janina, hijo de Rab Adda: 17,6 
R. Jelbo: 14,8; 25,3; 38,7 
R. Jilfay: 6,9; 19,7; 20,5 
R. Jiyya: 1,3; 2,5; 10,6; 11,2; 12,6; 
13,1.6.15; 18,5; 19,3; 20,3.5; 22,5; 
25,3; 26,4; 31,13; 32,2; 33,3; 
34,9.10; 35,3; 36,7; 38,13 
R. Jiyya bar Abba: 1,11; 6,5; 10,8; 11,4; 

13,6.16; 26,6; 31,12.13; 36,4; 38,8 
R. Jiyya bar Gomday: 17,2 
R. Jiyya bar Lulianus: 36,8 
R. Jiyya de Kefar Hagin: 6,5 
R. Jiyya, hijo de la hija de R. Berekyah: 

9.5 

R. Jizqiyyah: 31,8; 35,2 

R. Kohen, hermano de R. Jiyya bar Abba: 

6.5 

R. Lazar: 7,5; 8,1.2.11.12; 9,3; 10,5; 
11,3; 18,5.06; 20,6; 24,7; 25,2; 
26,6; 30,6; 32,2.3.4.8; 33,3.4; 
34,2.8.11; 38,1.6 
R. Lazar b. R. Simeón: 26,7; 38,7 


R. Lazar bar Abinah: 1,10 
R. Lazar ben Pappos: 37,8 
R. Leví: 1,2.8.10; 4,6.7; 5,1.3.4; 6,3.7; 
8,7; 9,1; 10,9; 11,2.3.9; 12,6; 
13,13.15.17; 14,6.9; 15,7; 16,3.6; 
17,2.5; 18,1.2; 19,4.8.10; 

20,1.4.5.6.12; 22,5.7.9.12; 23,3.7; 
24,1; 26,5.7; 27,4; 28,2.3.4; 30,8; 
31,5.11.14; 32,5.7.8.9; 33,1.3.6; 
34,9.13.14; 35,3; 36,1.7; 38,7.10.14 
R. Leví bar Jaytah/Jiyyatah: 12,1; 13,3 
R. Leví bar Zakaryah: 15,5 
R. Liezer: 11,2; 33,3 
R. Lulianus bar Tabari [Tiberius]: 1,3; 

3,8; 21,8; 28,8 
R. Matna: 7,4 

R. Meir: 4,4; 9,5; 13,13; 14,9; 15,7; 
18,5; 19,1; 20,12; 26,6; 34,11;36,1; 
36,8 

R. Menajem: 1,8; 24,7 
R. Menajma: 13,14; 16,4; 32,2 
R. Menajma bar Rab Zeíra: 34,9 
R. Muña: 31,12; 34,7 
R. Najmán: 6,3; 12,1.11 
R. Natán: 5,9; 11,2; 26,6; 31,8 
R. Nejemyah: 3,1.6; 4,5; 5,3; 6,5; 
8,1.11; 12,2.4; 13,9; 14,9; 15,4.7; 
16,5; 20,10; 21,7; 22,10.12; 24,2; 
26,1.2; 27,4; 30,9.10; 31,11.13.14; 
32,6.11; 33,5; 35,1; 36,7; 37,2; 
38,7.9.10 

R. Nejemyah, el de Sijin: 12,5 
R. Nun: 4,2 
R. Osayah: 1,1; 11,10 
R. Papyas: 21,5 
R. Pedat: 2,4 

R. Pinjás: 3,1.7; 4,2.3.7; 5,9; 6,3.6; 7,4; 
8,5; 9,2.12; 10,4.7; 11,9.10; 13,16; 
18,4; 23,1; 28,6; 29,4; 31,8.11; 
32,1.9; 38,10 
R. Salom: 5,9 

R. Semuel: 6,9; 9,7; 13,15; 18,5 
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R. Semuel b. R. Tanjum: 8,1 
R. Semuel b. R. Yonah: 5,7 
R. Semuel bar Ammi: 3,9; 15,7; 37,1 
R. Semuel bar Najmán: 3,4; 4,2.6; 
8,1.3.8.13;9,5; 11,8; 12,6.10; 15,1; 
20,9.12; 26,7; 28,4; 30,8; 33,3; 

34.11 

R. Semuel bar Najmani: 13,9; 15,3; 17,6 

R. Semuel bar Rab: 36,4 

R. Semuel bar Rab Yisjaq: 3,1; 9,10; 

18,1; 25,3; 28,7; 31,12; 34,7 
R. Semuel bar Yisjaq: 1,4 
R. Semuel el Viejo: 14,8 
R. Semuel, hermano de R. Pinjás bar 
Jama: 6,7 

R. Semuel Kozit: 23,5 

R. Semuel, yerno de R. Janina: 14,10; 

32.11 

R. Sila de Kefar Temarta: 6,1 
R. Simeón: 1,15; 4,5; 12,6; 13,15.17; 
14,7; 19,5; 20,6; 22,6.8; 26,4.7; 
34,8.11.12;38,7 
R. Simeón b. R. Yehosadaq: 3,4 
R. Simeón b. Rabbí: 26,4 
R. Simeón bar Abba: 9,11; 38,3 
R. Simeón bar Yehudah: 11,2; 12,6 
R. Simeón ben Elazar: 13,13; 19,1; 
20,11; 30,8; 34,12 

R. Simeón ben Gamaliel: 13,12; 22,10; 
33,7 

R. Simeón ben Jalputa [Jalafta]: 38,8 
R. Simeón ben Laqis: 2,4; 3,6; 6,6; 7,4; 
8,1; 9,3.5.13; 12,7.12.13; 16,2; 
18,1; 19,12; 21,8; 22,12; 29,4 
R. Simeón ben R. Lazar: 9,5.6 
R. Simeón ben Yehosadaq: 28,3 
R. Simeón ben Yojay: 1,13; 3,3; 6,8.9; 
10,9; 11,8; 12,1.14; 13,3; 18,1; 
19,6; 20,7.10; 22,9; 26,5; 32,5; 
35,2.3; 38,9 

R. Simeón, el hijo de R. Abin: 18,5 
R. Simlay: 8,1.9.13; 19,5; 20,8; 26,5 


R. Simón: 1,6.11;2,2.3; 3,1.5.6.7;4,2.6; 

6,3.5; 8,1.5.13; 9,11.12.14; 

10,5.6.9; 12,2.10; 13,5.15; 14,7; 

15,7; 16,1; 17,2; 18,1.4.5; 19,4; 

20,4.6.7.11; 21,3.5; 22,6; 23,7; 

24,2.6; 25,3; 26,4.5; 27,1; 28,3; 

29,2.3;31,8.12; 33,5;34,7.14;35,3; 

36,4; 37,1 
R. Tabyomi: 4,6 
R. Tanjum: 3,8; 6,3; 8,1; 24,4 
R. Tanjum b. R. Jiyya: 1,3; 10,6; 35,3 
R. Tanjum bar Janilay: 4,6; 13,5 
R. Tanjum bar Marión: 22,6 
R. Tanjuma: 1,3.15; 2,2; 3,6; 4,3; 5,4; 

6,5; 8,1; 9,2; 11,4; 16,4; 18,4; 19,4; 

23,5; 24,2.7; 25,1; 28,5; 32,2; 33,3 
R. Tifday: 8,11; 14,3 
R. Yaaqob: 22,2; 32,4 
R. Yaaqob b. R. Abina: 4,2 
R. Yaaqob b. R. Nun: 4,2 
R. Yaaqob bar Aja: 15,7 
R. Yaaqob bar Idi: 23,4 
R. Yaaqob bar Qorsay: 17,1 
R. Yaaqob bar Zabdi: 36,5 
R. Yaaqob de Kefar Hanan: 8,12; 16,6; 

18,6; 24,5 

R. Yannay: 3,8; 6,6; 10,7; 17,6; 22,5; 

26,6; 34,9 

R. Yannay bar Yismael: 13,15 
R. Yehosadaq: 3,4 
R. Yehosayabar Kahana: 4,3 
R. Yehosúa: 1,11; 2,4; 12,11; 13,6.9.10; 

14,3; 17,8; 20,4.12; 22,4.09; 23,3; 

25,2; 26,2.5; 32,4; 33,3; 34,11 
R. Yehosúa b. R. Bun: 6,6 
R. Yehosúa b. R. Jananyah: 28,3 
R. Yehosúa b. R. Janina: 5,3; 10,3; 21,3 
R. Yehosúa b. R. Nejemyah: 4,5; 5,3; 

6,5; 8,1.11; 12,2; 14,9; 17,3; 20,6; 

22,1; 24,2; 26,6; 37,2 
R. Yehosúa bar Tanjum b. R. Jiyya de 

Kefar Hagin: 6,5 
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R. Yehosúa ben Leví: 1,8.11; 4,6; 8,3; 
10,5; 13,6.17; 15,7; 16,4; 17,2; 
20,9; 21,7; 23,2; 24,6; 26,2.5.7; 
27,4; 32,7; 33,1.3; 35,2 
R. Yehosúa ben Qorjah: 12,9; 18,6; 
22,2.3; 27,4. 

R. Yehosúa de Siknin: 1,2; 8,7; 15,7; 
16,3; 17,2.5; 18,2; 19,4; 20,4; 
22,5.7; 34,9 

R. Yehudah: 2,2; 3,1; 5,9; 6,8; 12,4; 
13,9.13.15.17; 15,2.4; 16,4.5; 

20,10; 21,7; 22,10.12; 23,2; 27,4; 
28,3.8; 31,11.13; 32,11; 33,1; 
34,11; 35,1; 36,7; 37,8; 38,7.9 
R. Yehudah b. R. Ilay: 1,15; 6,6.7.8; 

15,6.7; 26,6; 34,4 
R. Yehudah b. R. Salom: 5,9 
R. Yehudah b. R. Simón: 1,6; 2,2; 
3,1.2.6.7; 4,2; 6,5; 8,1.13; 10,9; 
12,2.10; 14,7; 18,5; 19,4; 20,4.6; 
21,3.5; 24,2; 27,1; 28,3; 31,12; 
33,1; 34,7; 35,3 
R. Yehudah b. Rabbí: 38,4 
R. Yehudah ben Najmán: 33,6 
R. Yehudah ben Pazzi: 1,10 
R. Yirmeyah: 1,4.11; 7,4; 10,8; 11,2; 

15,7; 18,1; 25,3; 28,7; 31,7; 35,2 
R. Yirmeyah ben Elazar: 5,5; 8,1; 19,1 
R. Yisjaq: 1,3.7; 3,1.4.8; 4,7; 5,8; 6,9; 
8,12; 9,3; 11,2; 12,13; 13,5; 14,7; 
16,2; 19,6.7.8; 20,10; 21,1.8; 

22,2.6.8;23,6; 24,6; 28,8; 31,9.11; 
34,11; 35,3; 38,7 
R. Yisjaq b. R. Elazar: 10,7 
R. Yisjaq bar Marión; 6,5; 12,1; 15,5 
R. Yisjaq [de] Magdala: 5,9; 20,8 
R. Yismael; 1,14; 11,2; 19,1; 22,2; 26,6; 
33,1 

R. Yismael b. R. Yosé: 10,8.9; 11,4; 
33,3 

R. Yojanán: 1,3.5; 3,6.8; 4,2.4.6; 5,7; 
6,1; 8,1; 9,3.4.5; 10,3.8; 11,2.07; 


12,6.10.12; 13,5.11.15; 14,7.9; 

15,1; 18,5; 19,1; 20,6.12; 21,8; 
22,8; 23,4; 25,2; 26,7; 27,3; 
28,3.8.9; 29,4; 30,8.10; 32,4.5.6.8; 
33,3; 34,8.11.13; 36,4.6; 38,3.11 
R. Yojanán bar Leví; 13,16 
R. Yojanán ben Beroqah: 8,12 
R. Yojanán ben Zakkay: 17,4; 19,6 
R. Yonah: 1,10; 4,5; 5,7; 7,4; 13,15; 

18.5 

R. Yonatán: 5,5; 6,5.8; 8,8; 9,5; 14,5; 
22,8; 25,2; 28,1; 32,3.10; 33,1.3; 
34,2.11; 35,3 

R. Yonatán ben Jaggay: 21,1 
R. Yosé: 4,6; 9,11; 10,8.9; 11,3.4.7; 
13,15; 15,2.7; 17,7; 25,1; 26,5; 
33,3; 37,7 

R. Yosé b. R. Abin: 34,13 
R. Yosé b. R. Jalafta: 4,6; 5,7; 14,7; 
16,4; 37,7 

R. Yosé b. R. Janina: 1,5; 11,3; 19,9; 
20,12; 22,5.10; 23,4; 25,2; 26,7; 
32,3; 33,3.6; 34,2.9 
R. Yosé b. R. Yehudah: 16,4 
R. Yosé b. R. [I]lay: 6,3 
R. Yosé bar Nehoray: 10,9 
R. Yosé bar Yaaqob: 13,15 
R. Yosé bar Zimra: 8,12 
R. Yosé ben Dormasqit: 32,7 
R. Yosé ben Qezarta: 14,1 
R. Yosé ben Zimra: 13,16; 18,1; 19,5; 
20,6; 38,1 

R. Yosé el galileo: 1,13; 17,3; 20,7; 

26,2.6; 28,4; 32,3 
R. Yosef: 12,11; 26,5.6; 36,7 
R. Yosiyyah: 33,1 

R. Yudah: 24,5; 26,1; 30,9.10; 32,2.6; 

33.5 

R. Yudah b. R. Ilay: 26,6 
R. Yudah b. R. Simón: 2,3; 15,7; 24,2; 
26,5; 33,5; 34,14; 36,4 
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R. Yudán: 1,12; 3,1.08; 5,2; 9,3.14; 
12,2.6.9.11; 13,6; 15,6; 16,3.5; 
19,6; 20,5; 22,9; 23,1.7; 24,4; 
26,2.5; 27,1; 28,6; 30,4.8; 31,8.10; 
32,4; 33,5; 34,3.8.10.11; 35,2.3; 
36,6.8; 38,10 

R. Yudán b. R. Simeón: 4,5; 13,15; 19,5 
R. Yudán b. R. Simón: 4,2; 27,1 
R. Yudán bar Giyori: 35,3 
R. Yudán ben Beterah: 26,6 
R. Yudán de Magdala; 13,15 
R. Yudán, el patriarca: 12,10 
R. Zeíra: 1,4; 9,9; 11,2; 13,15; 15,7; 

36.8 

R. Zeíra hijo de R. Abbahu: 3,6 
Rab: 1,5; 4,2.7; 11,2; 12,6; 16,3; 17,5; 
19,8; 20,6; 21,9; 22,12; 24,7; 33,3; 

36.4.8 

Rab Adda: 17,6 

Rab Bibi, el hijo de R. Ammi: 26,6 
Rab Hamnuna: 21,7 
Rab Hanan de Séforis: 13,9 
Rab Huna: 1,4; 11,2; 12,6; 14,2.7.10; 
16,3 

Rab Jasday: 18,3 

Rab Kahana: 31,7 

Rab Mattena: 1,4 

Rab Najmán: 8,1; 12,1 

Rab Najmán bar Semuel bar Najmáfi: 32,1 

Rab Natán: 5,8 

Rab Salom: 34,9 

Rab Semuel bar Rab Yisjaq: 15,7 

Rab Yassi (=Assi): 8,3 

Rab Yehudah: 13,15 

Rab Yisjaq: 18,1; 25,3; 28,7; 31,12; 34,7 
Rab Zeíra: 34,9 

Rabbán Gamaliel: 1,9; 20,4; 26,4 
Rabbán Simeón ben Gamaliel: 34,11; 37,7 
Rabin: 17,6 


Res Laqis: 7,4; 9,3; 12,8.12.13; 

13,10.11.15; 18,4; 20,12; 21,5; 
25,2; 26,5.6; 30,10; 32,5; 33,6; 
34,15; 37,2 

Semuel: 11,2; 12,6; 16,3; 17,6; 20,6; 
37,8 

Semuel bar Najmán: 10,5; 32,1 
Semuel bar Yisjaq: 6,9 
Simeón ben Azzay: 1,12 
Simeón ben Zoma: 2,4 
Yaaqob de Kefar Nibburaya: 7,2 
Yannay: 17,6 

Yehudah b. Rabbí: 14,10: 18,4; 22,7; 
26,7; 38,4 

Yehudah ben Padiah: 21,7 
Yehudah, hijo de mi hermano: 21,7 
Yisjaq el Mayor: 20,12 
Zabaday: 19,8 
Zabaday ben Leví: 19,8 
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El rey que construye un palacio con ayuda de un arquitecto: 1,1 
Si un rey construye un palacio en un lugar de cloacas: 1,5 
Cuando un rey recibe honores en su estado: 1,3 
El rey que no tenía ningún hijo: 1,4 

Un rey recibe honores incluso antes de haber hecho obras públicas: 1,12 

El rey que se hizo [primero] un trono y después su escabel: 1,15 

El rey que construye un palacio empieza por los cimientos: 1,15 

El rey que se compró dos siervos: 2,2 

El rey que se compró dos siervas: 2,2 

El príncipe que dormía en su cuna con la niñera al lado: 2,2 

El rey que quería construir un palacio en lugar oscuro: 3,1 

El rey que construyó un palacio y lo coronó de luces: 3,1 

El rey que guardaba un manjar exquisito para su hijo: 3,6 

El rey que tenía dos generales: 3,6 

Cuando un rey hace la cubierta de su palacio: 4,1 

El rey que tenía un legión cruel: 4,6 

La leche puesta en una escudilla: 4,7; 14,5 

El rey que construyó un palacio y lo llenó de habitantes mudos: 5,1; 28,2 

Diez odres inflados en una habitación que necesita el rey: 5,2 

La provincia que se había rebelado contra el rey: 5,6 

Un vaso lleno se vierte en otro vacío: 5,7 

El rey que tenía dos gobernadores: 6,4 

Un rey mortal traza figuras en la tierra seca: 7,1 

Cuando un rey mortal construye un palacio, no sitúa a sus moradores en el 
aire: 7,3 

La ciudad que se surtía por medio de arrieros: 8,2 
El rey que tenía dos asesores: 8,3 
El rey que tenía un consejero: 8,3 
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El rey que encargó a un arquitecto la construcción de un palacio: 8,3 

El rey que encargó un negocio suyo a un intermediario: 8,3 

El rey que estaba paseando a la puerta de su palacio: 8,8 

El rey y el gobernador que iban sobre un carruaje: 8,10 

Un rey mortal no puede abarcar con una mirada todo el palacio: 9,3 

El rey que construyó un palacio, lo vio y le gustó: 9,4 

El rey que casó a su hija y le hizo una cámara nupcial: 9,4 

El rey que tenía un jardín: 9,9 

El rey que organizó un banquete: 9,9 

El baño que tenía dos hermosos bajorrelieves: 10,2 

El rey que entró en una provincia y sus habitantes le aclamaron: 10,4 

El rey que se hizo una cámara nupcial: 10,9 

El rey que se hizo un anillo: 10,9 

Un [rey] mortal no distribuye regalos al acampar: 10,9 

El macizo de cañas en el que nadie podía introducirse: 12,1 

El gran palacio en el que había muchas puertas: 12,1 

El rey que construyó un palacio: 12,1 

Cuando un rey construye un palacio no hace bonito que ponga las cañerías 
a la entrada: 12,1 

El rey que echa una reprimenda a su siervo: 12,10 

Un rey edifica primero las estancias inferiores del palacio: 12,12 

Cuando alguien construye un barco: 12,12 

Una tienda al cabo del tiempo se destensa: 12,13 

Una pieza fundida al cabo del tiempo se oxida: 12,13 

El rey que tenía unas copas vacías: 12,15 

La legión que fue la primera en proclamar al rey: 12,16 

Cuando un hombre junta inclinadas un par de vigas: 14,6 

El rey que preparó un banquete y citó a los convidados: 15,4 

El príncipe que pecó con una de sus esclavas: 15,7 

Quien deposita en secreto una onza de plata: 17,7 

El hueso que suena dentro de una olla: 17,8 

El que busca un objeto perdido: 17,8 

El que busca a alguien fidedigno a quien confiar un objeto: 17,8 
El que siente vergüenza por la trasgresión cometida: 17,8 



APENDICES 


419 


El aldeano que pasaba por delante de una cristalería: 19,6 
La que pidió vinagre a la mujer de un encantador de serpientes: 19,10 
El pájaro cautivo en manos de un cazador: 19,11 
El mal aparcero: 22,5 

El bandolero decrépito que se simaba en las encrucijadas: 22,6 
El oficial que se encontró con un cadáver en medio de la calle: 22,9 
El que entró en un jardín a coger moras: 22,9 
El que robó una cabra: 22,9 
Dos atletas luchando delante del rey: 22,9 
La mujer que increpaba a su marido: 23,7 
El arquitecto que construyó una ciudad: 24,1 
El vidriero que tenía en su mano un canasto lleno de copas: 25,3 
El rey que encargó a un arquitecto la construcción de un palacio y cuando 
lo vió no le gustó: 27,4 
El rey que tenía surtidas sus despensas: 28,4 

El rey que encomendó a su hijo a un maestro, quien le llevó a la mala vida: 
28,6 

El rey que casaba a su hijo y le hizo una cámara nupcial: 28,6 

El frasco de perfume entre las tumbas: 30,9 

El rey que tenía dos hijos, uno adulto y otro niño: 30,10 

El amigo del rey que se sumía en oscuros senderos: 30,10 

El pastor que estaba vigilando su rebaño: 30,10 

El príncipe que camina precedido de los ancianos: 30,10 

El príncipe que tenía un tutor: 31,7 

El príncipe que tenía una nodriza: 31,7 

El que tenía dos vacas: 32,3; 34,2 

El rey que emprendió represalias contra una ciudad: 32,8 

El dirigente que al partir dejó a otro en su lugar: 34,6 

El amigo del rey que le rindió honor con un regalo exquisito: 34,9 

El rey que quería construir un palacio junto al mar: 34,9 

El que tenía en su mano harina caliente: 35,3 

El pez inmenso que disemina sus huevos: 36,2 

El que acuñó sus propias monedas en el palacio del rey: 36,7 
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19,8 

1,16 

5,1; 28,2 

33,8 

5,6 

92,1 

22,13 

8,12 

12,6 

34,1 

11,4 

92,14 

26,2 

11,11 

34,11 

36,7 

33,1 

92,15 

26,2 

12,1 

14,4 

36,12 

15,7 

93,2 

1,4 

12,10 

29,4 

37,14 

22,9 

93,3 

5,3 

14,7 

34,11 

37,15 

22,9 

93,4 

5,1; 28,2 



37,29 

19,7 

97,6 

4,7 

Malaquías 

42,6 

16,4 

97,11 

1,6 

2,13 

18,5 

42,8 

6,7; 13,4.13; 

102,26 

1,15 

2,16 

18,5 


32,7 

103,8 

33,3 

2,17 

9,5 

49,12 

23,1 

103,14 

34,10 

3,19 

6,6; 21,9; 26,6 

49,13 

11,2; 12,6 

104,16 

15,1 



49,15 

26,2 

104,18 

12,9 

Salmos 


50,6 

6,6 

104,19 

6,1 

1,1 

26,1 

59,12 

38,1 

104,2 

1,6; 3,4 

1,2 

26,1 

65,10 

4,4; 13,6; 20,7 

104,3 

1,3; 3,8; 4,1.7 

1,3 

26,1 

65,14 

13,6 

104,4 

1,3; 3,8; 21,9 

1,6 

8,4 

66,1 

13,6 

104,5 

12,16 

2,9 

14,7 

66,3 

32,3 

104,7 

5,1 

5,7 

32,1 

68,5 

12,10 

104,8 

5,3 

5,8 

32,1 

69,29 

24,3 

105,7 

37,3 

7,1 

37,2 

69,32 

22,8; 34,9 

105,8 

1,10; 28,4 

8,5 

8,6; 31,12 

72,16 

15,7 

105,18 

30,8 

10,13 

26,6 

72,17 

1,4 

105,28 

33,5 
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105,44 

6,5 

9,7 

12,11. 

28,27 

24,5 

106,46 

6,5 

9,8 

5,2 

28,28 

24,5 

111,6 

1,2 

9,35 

19,12 

29,18 

19,5 

118,1 

32,3 

10,10s 

14,5 

30,3 

31,12; 34,7 

119,15s 

31,10 

10,12 

14,5; 34,10 

30,8 

26,7 

119,96 

10,1 

11,9 

10,1 

31,17 

30,8 

119,130 3,1 

12,5 

30,7 

34,14s 

14,9 

119,160 

i 1,7 

12,13 

16,1 

34,24 

36,2 

135,7 

13,11.12 

12,15 

5,2 

34,25 

28,1 

136,13 

20,9 

13,21 

8,1 

34,29 

36,1 

136,25 

20,9 

14,14 

10,5 

35,9 

31,4 

139,11 

11,2; 12,6 

14,19 

30,8 

36,27 

4,5; 13,10.15 

139,16 

8,1; 24,2 

14,20 

11,2; 12,6; 

36,28 

13,10 

139,2 

15,4 


16,1; 21,4 

36,33 

16,2 

139,4 

9,3 

16,13 

30,8 

37,3 

11,2; 12,6 

139,5 

8,1; 21,3; 24,2 

20,4 

8,2 

37,6 

1,6; 12,11 

139,8 

8,1 

20,6 

21,3 

37,18 

12,13 

140,12 

20,1 

20,7 

21,3 

38,1 

4,4 

142,8 

34,1 

20,27 

4,7 

38,11 

23,7 

145,9 

33,3 

21,8 

36,1 

38,12 

3,6 

145,16 

13,6; 20,9 

21,9 

36,1 

38,16 

5,3 

00 

00 

21,11 

36,1 

38,26 

13,8 

148,lss 

12,11 

21,15 

38,6 

38,28 

12,7 

148,4 

1,9 

21,32s 

17,8 

38,31 

10,6 

148,5 

1,9 

22,14 

4,5 

38,32 

10,6 

148,7ss 

12,11 

22,20 

28,7 

38,33 

10,6 

149,6 

21,9 

23,30 

29,1 

39,1-2 

20,6 

150,6 

14,9 

24,2 

24,11 

38,6 

31,2 

39,10 

40,17 

31,13 

7,4 

Job 

1,1 

30,8 

24,14 

24,16 

27,3; 32,1 

27,3 

41,10 

20,10 

1,19 

24,4 

24,18 

30,2 

Proverbios 

2,10 

19,12 

24,20 

33,5 

1,5 

31,8 

3,13 

20,10 

24,21 

23,2 

1,25 

18,2 

3,17 

9,5 

25,2 

12,8 

3,15 

35,3 

4,10 

31,12 

26,5 

31,12 

3,19 

1,4; 27,1 

4,20 

26,6; 31,5 

26,11 

4,7; 12,10 

3,20 

27,1 

4,21 

26,6; 31,5 

26,13 

4,2 

3,34 

38,7 

5,9 

13,4 

26,14 

12,1 

6,23 

9,8 

5,11 

13,9 

27,3 

34,10 

8,11 

35,3 

6,17 

28,9 

28,11 

5,4 

8,15 

9,1 

7,1 

10,5 

28,26 

13,12 

8,22 

1,1.4 
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8,24 

1,9 

3,1 

34,6 

9,11 

19,9 

8,30 

1,1; 8,2 

3,11 

9,2 

10,4 

16,3 

9,18 

1,6 

3,14 

5,6 



10,22 

11,1 

3,20 

12,11 

Esdras 


10,25 

30,1 

3,21 

14,9 

7,6 

37,3 

11,30 

30,6 

4,4 

9,7 

10,3 

7,2 

11,31 

30,6 

6,3 

6,5 



12,7 

30,1 

7,19 

34,5 

Nehemías 

12,13 

34,3 

7,28 

28,4 

8,8 

36,8 

14,11 

30,1 

9,6 

28,9 

9,6 

6,6; 12,9 

15,23 

3,3 

9,9 

17,2 

9,7 

12,9 

16,28 

20,2 

9,14 

33,2 

9,8 

29,3 

17,13 

38,3 

9,15 

33,2 



18,7 

38,8 

10,4 

34,4 

1 Crónicas 

20,11 

l,ll; 2,1 



1,7 

37,1 

24,30 

21,2 

Lamentaciones 

1,27 

37,3 

24,31 

21,2 

1,1 

19,9 

4,23 

8,7 

25,2 

9,1 

1,3 

33,6 

28,9 

9,3 

25,4 

10,2 

1,14 

14,10 



25,25 

13,15 

2,19 

2,4 

2 Crónicas 

26,12 

22,6 

3,16 

21,8 

3,3 

31,10 

27,22 

38,2 

4,5 

1,1 

5,9 

15,5 

29,4 

14,1 

4,6 

28,5 

7,10 

35,3 

29,21 

22,6 

4,10 

28,5 

24,25 

22,9 

30,6 

19,3 



26,10 

22,3; 36,3 



Ester 


28,22 

37,3 

Rut 


1,1 

16,4; 37,3 

32,15 

19,12 

1,1 

25,3 

2,5 

30,8 

32,30 

37,3 

4,18 

12,6 

2,7 

1,1 





2,15 

29,4 

Eclesiástico 

Cantar de los Cantares 

5,12 

19,2 

(Ben Sira) 

4,3 

32,10 

6,6 

34,10 

3,23-26 

8,2 

4,16 

22,5; 34,9 

6,14 

2,4 

12,5 

22,8 

7,11 

20,7 



15,17 

21,5 



Daniel 


17,17 

21,5 

Qohelet 


1,8 

34,10 

38,4.7-8 10,6 

1,7 

13,9 

2,22 

1,6 



1,9 

19,5; 20,8 

3,21 

36,6 



1,18 

19,1 

7,13 

13,11.12 



2,12 

12,1 

8,13 

21,1 



2,21 

27,1 

8,14 

21,1 



2,23 

27,2 

8,16 

27,1 
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II - TARGUMIM 


Targumim del 

Pentateuco 

Onqelos 


Génesis 


2,8 

15,3 

3,13 

19,12 

3,16 

20,6 

4,4 

22,5 

4,7 

22,6 

4,10 

22,9 

4,14 

22,11 

4,23-24 

23,4 

4,26 

23,7 

6,2 

26,5 

6,13 

31,7 

6,14 

31,8.9 

8,4 

33,4 

10,10 

37,4 

10,11 

37,4 

10,17 

37,6 

10,18 

37,6 

10,30 

37,8 

Deuteronomio 

33,27 

1,8 

Targum Palestinense 

Génesis 


4,7 

22,6 

6,3 

26,6 

10,2 

37,1 

10,10 

37,4 

10,18 

37,6 

Targum Pseudo-Jonatán 

Génesis 


1,6 

4,5 

1,21 

7,4 


1,26 

8,4 

2,5 

13,6 

2,7 

14,4.8 

2,8 

15,3 

3,4 

19,4 

3,7 

20,12; 21,5 

3,13 

19,12 

3,14 

20,2.5 

3,15 

20,5 

3,16 

20,6 

3,22 

21,5 

4,1 

22,2 

4,3 

22,5 

4,4 

22,5 

4,8 

22,8 

4,14 

22,11 

4,22 

23,3 

4,23-24 23,4 

4,26 

23,7 

6,2 

26,5 

6,13 

31,7 

6,14 

31,8.9.11 

6,16 

31,11 

7,10-11 28,9 

7,10 

32,7 

7,11 

31,12 

8,4 

33,4 

8,11 

33,6 

8,20 

34,9 

9,4 

34,13 

9,6 

34,14 

9,24 

36,7 

9,25 

36,7 

10,4 

37,1 

10,11- 

12 37,4 

10,11 

37,4 

10,17 

37,6 

10,19 

37,6 

10,30 

37,8 


11,4 38,6 

37,7 1,5 

Números 
11,12 1,1 
28,15 6,3 

Targum Fragmentario 
Génesis 

4.10 22,9 

10.3 37,1 

10.4 37,1 

10.10 37,4 
10,11-12 37,4 

11.4 38,6 

37,7 1,5 

Números 

11,12 1,1 

Targum Neófiti 
Génesis 

4.10 22,9 

4.14 22,11 

4,26 23,7 

6.14 31,8 

8.4 33,4 

10.17 37,6 

10.18 37,6 

10.19 37,6 
10,30 37,8 


Targumim de 
Hagiógrafos 

Job 38,16 5,3 
1 Cr 1,6 37,1 



III - MISNAH 


‘Abodah Zar ah 

Hagigah 

Sanhedrín 

10,1 16,4 

2,1 1,5.10 

4,5 22,9 

7,4 15,7 

’Abot 

Ketubot 

8,5 9,6 

1,1 19,3 

1,1 8,12 

10,3 26,6; 28,9 

5,1 10,9; 17,1 


11,3 23,1 

5,5 5,7 

Kil’ayin 

Sebi ‘it 


6,5 5,9 

Baba' Mesi ‘a ’ 

4,2 30,2 

8,2 7,4 

5,1 10,4 


Maksirín 

Yebamot 

Berakot 

8,6 3,6 

6,7 30,8 

6,6 8,12 

9,2 13,15 

Menahot 

8,6 28,4 


‘Eduyot 

2,10 28,9; 33,7 

Niddah 

5,6 18,1 


Gittin 

8,1 16,4 

Pe’ah 

8,7 25,3 




IV - TALMUD 


Talmud de Babilonia 

Berakot 

Hullin 




8a 

37,4 

5a 

33,5 

‘Abodah Zar ah 

17a 

34,10 

56b 

12,1 

5a 

24,4 

33a 

13,6 

60b 

6,3; 13,1; 26,7 

8a 

22,8; 34,9 

54a 

13,15 

84b 

20,12 

17b-18a 34,9 

57b 

17,5; 20,10 

92a 

35,2 



58a 

30,9 

127a 

7,4 

Baba' Batra ’ 

58b 

10,6 



2a 

38,8 

59b 

16,3 

Keritot 


5a 

9,5 

61a 

8,1; 14,4; 20,3 

8a 

26,4 

16a 

19,12 





16b 

26,4 

Besah 


Ketubot 

73b 

19,4 

16a 

11,3 

8b 

8,13 

74b 

5,8 



10b 

16,3 

75a 

12,6; 18,1 

’Erubin 


28a 

33,3 

75b 

18,1 

18a 

8,1 

48a 

20,11 

91a 

25,3 

18b 

32,3; 33,6 

61a 

20,11 

109b 

36,7 

100b 

20,6 

62b 

33,3 





67a 

19,1 

Baba ’ Mesi ‘a ’ 

Gittin 


77b 

35,2 

44a 

30,2 

56b 

10,7 



55a 

31,5 



Makkot 


59b 

32,11 

Hagigah 

10b 

38,7 

85a 

33,3 

11b 

1,10; 3,4 



106b 

34,11 

12a 

1,14.15; 5,8 

Megillah 



12b 

6,6 

3a 

36,8 

Baba' Qamma ’ 

13a 

8,2 

9b 

36,8 

60b 

22,6 

13b 

28,4 

18b 

36,8 

91b 

34,13 

13b-14a 

1,10 





14a 

2,4 

Menahot 

Bekorot 


16a 

8,11 

29b 

12,10 

8a 

20,4 



86b 

28,4 

8b 

20,4 

Horayot 




9a 

13,9 

11b 

33,3 

Mo 'ed Qatan 

55ab 

16,3 



9a 

35,3 

55b 

16,3 



16a 

33,3 
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Nedarim 

32a 

17,1 

59ab 

34.13 

8b 

6,6 



59b 

19,1; 34,14 

10a 

1,13 

Sabbat 


65b 

11,5 

37b 

36,8 

12a 

5,9 

69b 

26,3; 37,7 

39b 

1,4 

22b 

6,5 

70a 

36,4 

41a 

10,7 

25b 

37,4 

70b 

36,7 



26a 

37,4 

71b 

9,6 

Niddah 


30b 

15,7 

91b 

34,10 

31a 

8,9 

35a 

5,7 

93b 

20,5 

31b 

20,7 

53b 

30,8 

97b 

35,2 

44a 

34,14 

56a 

33,3 

100a 

12,6 



77b 

10,7 

101b 

22,11 

Pesahim 


85a 

26,7 

104b 

28,5 

3a 

32,4 

86a 

20,6 

107b 

6,6 

6b 

22,5 

87b 

3,9 

108a 

23,1; 26,6; 

53b-54a 

11,2 

104a 

1,11; 38,7 


27,4; 28,6.8.9; 

54a 

1,4; 3,6 

107b 

5,9 


30,2.9; 31,1; 

66a 

33,3 

119a 

11,4 


32,7.11; 33,4 

88a 

22,7 

151b 

34,12 

108b 

3,6; 29,4; 31,11- 

94a 

15,6 




.12; 32,7; 33,5.6 

94b 

6,6.8 

Sanhedrín 

109a 

27,3; 38,6.8 

114a 

20,12 

2a 

20,4; 34,14 

Illa 

12,10 

118a 

20,10 

5a y ss 

16,6 

113a 

13,7; 33,5 



5a 

33,3 



Qiddusin 

7b 

5,9 

Sebu ’ot 


13a 

32,11 

8b 

19,1; 34,14 

9a 

6,3 

30b 

34,10 

20a 

17,8 

47b 

16,3 

31a 

1,15 

29a 

19,3; 20,2 



42b 

34,14 

37b 

22,8 

Sotah 


43a 

34,14 

38a 

9,11; 14.8 

8b 

9,11 

68b 

7,2 

38b 

8,4; 11,6; 

9b 

20,5 

69b 

37,8 


18,6; 22,2; 

12a 

4,6; 31,9 

71b 

16,3; 37,8 


24,2; 31,12 

13b 

19,1 

72a 

37,8 

39a 

17,7 

34b 

26,7 



39b 

5,9 

47a 

34,15 

Ro ’s ha-Sanah 

56a 

34,8 



2a 

3,9 

56b 

34,8 

Sukkah 


10b 

33,7 

57a 

31,6 

4,9 

13,13 

15b 

10,4 

57a-58b 18,5 

5,1-3 

13,13 

16b 

25,1 

57b 

34,14 

20a 

26,4 

17a 

26,2 

57b 

34,13.14 

35a 

15,7 

25a 

6,1 

58a 

16,6; 18,5 

45b 

35,2 
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52a 

20,5; 22,6 

j Baba’ Mesi’a’ 

j Qiddusin 

52b 

22,6 

2,8c 33,1 

1,58b 34,14 

Ta ‘anit 


j Berakot 

j Ro ’s ha-Sanah 

2a 

13,4 

1,2c 4,5; 6,7; 15,2.6 

2,58b 6,1 

6b 

13,13 

4,7b 37,4 


7a 

13,6 

5,9a 13,6 

j Sabbat 

7b 

13,5 

9 13,13.15.17 

2,5b 6,5 

9b 

13,10.12 

9,14a 13,13 

16,15c 14,6 

15b 

20,3 



21a 

1,14 

j Hagigah 

j Sanhedrín 

25b 

13,13 

2,77a 2,4 

10,29b 26,6; 28,9 



2,77c 1,5.10; 2,4; 8,2; 


Tamid 


12,10 

j Sotah 

32b 

33,1 

2,77d 1,15 

7,21b 20,6 

Yebamot 

j Ketubot 

j Sukkah 

62a 

24,4 

l,24d 8,12 

5,55a 20,5 

62b 

17,2 

11,34b 17,3 


63b 

34,14 

12,35b 5,8 

j Ta'anit 




4,68a 33,3 

Yoma’ 


j KiVayin 


10a 

26,7 

9,32a 33,3 

j Yebamot 

lia 

36,1 

9,32c 5,8 

4,5d 14,2 

20b 

6,7; 12,14 


6,7c 23,2 

38b 

38,7 

j Mo ‘ed Qatan 

11,lid 22,2 

76a 

32,11 

3,82c 27,4; 32,7 


Zebahim 


j Megillah 

TOSEFTA 

59b 

36,7 

1,71b 37,1 


112b 

20,12 

1,7 Id 1,11 

Tos. Hagigah 

113a 

33,6 


2,1 1,10 

113b 

31,13; 32,11 

j Nazir 

2,5 2,4 

116a 

22,5; 32,8 

7,56b 14,8 





Tos. Sanhedrín 



j Pe ’ah 

13,6 26,6 

Talmud de Jerusalén 

1,15b 1,14 



j ‘Abodah Zar ah 
2,40c 35,2 


j Pesahim 
6,33a 33,3 


Tos. Ta'anit 
1,7 34,11 



V - MIDRASIM 


Abot de Rabbí Natán (A) 

43,3 

14,1 

22,4 

10,7 

1,7 

19,3 

45,5 

19,11 

22,4 

22,8 

1,10 

19,1; 20,5 

45,9 

18,2 

22,4 

10,7 

1,13 

19,10 



22,10 

7,4; 19,4 

1,14 

20,10; 22,2 



25,2 

21,7 

1,17 

8,1 

Midras Rabbah 

26,1 

32,4 

2,5 

11,6 



26,7 

24,2 

4,3 

8,13 

Éxodo Rabbah 

.'7,1 

33,1 

12,7 

38,6 

1,21 

31,9 

:".t,8 

14,6 

16,3 

34,10 

2,4 

30,8 

31,7 

3,4 

16,8 

34,10 

3,12 

19,4 

31,10 

28,3 

25,2 

21,5 

3,13 

20,4 

31,11 

33,6 

31 

14,8 

5,9 

6,7 

34,14 

17,3; 33,3 

31,1 

17,1;22,9 

6,4 

12,10 

36 

1,15 

31,2 

24,2 

9,6 

5,8 



31,3 

28,4 

10,1 

10,7 

Números Rabbah 

32,1 

32,7 

15,7 

34,9 

4,8 

20,12 

32,2 

26,6 

15,22 

4,1 

5,4 

19,8 

34,7 

38,9 

25,2 

21,9 

9,9 

5,7 

37,2 

8,11 

28,1 

14,6 

10,8 

10,6 

37,8 

13,12 

30,3 

12,3 

12,3 

36,4 



40,2.3 

24,2 

12,4 

4,7 

Abot de Rabbí Natán (B) 

41,7 

18,6 

12,8 

12,6 

1,5 

19,3 

48,2 

12,2 

13,3 

14,6; 21,6 

1,9 

19,4 

51,7 

2,4 

13,4 

34,10 

1,10 

19,5 

52,3 

35,2 

13,37 

19,12 

1,11 

19,10 



14,12 

20,4 

7,3 

10,7 

Levítico Rabbah 

16,11 

26,7 

8,5 

1,10; 8,1; 24,2 

1,2 

15,1 

18,22 

5,3; 10,7; 22,8 

8,6 

17,4 

5,1 

36,1 

20,6 

19,11 

8,7 

8,13 

9,6 

22,5 

21,18 

7,4 

8,8 

17,7 

12 

5,9 

23,13 

22,1 

9,1 

17,8 

13,5 

2,4; 16,4 

89,1 

24,1 

36,1 

17,1 

14,9 

14,5 



38,3 

5,8 

18,1 

28,3 

Deuteronomio Rabbah 

42,1 

5,9 

19,1 

24,7; 33,5 

1,3 

24,1 

42,3 

19,8 

20,2 

18,1 

1,24 

26,7 

42,6 

20,5 

22,3 

10.7 

2,25 

16,6; 34,14 
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2,37 

14,9 

5,5 

26,6 

5,10 

19,4 

7,7 

13,6 

8,1 

22,11 

Proverbios Rabbah 

31 

33,6 

Rut Rabbah 

1,4 

25,3 

Cantar Cantares Rabbah 

1,2 

16,6 

1,2(1) 

22,5 

1,4(3) 

28,5 

1,8 

12,1 

1,9 

21,5 

1,11 

24,7 

1,15(4) 

33,6 

2,16(2) 

32,3 

3,11 

12,6 

4,1(2) 

28,3 

4,4(5) 

32,10 

5,11 

1,10 

6,9 

15,6 

7,9 

36,6 

7,11 

20,7 

Qohelet Rabbah 

1,15 

1,10; 28,4 

1,18 

19,1 

1,7 

13,9 

3,1 

34,6 

3,11 

14,6 

3,18 

17,6 

4,3 

28,4 

4,13 

22,6 

5,8 

10,7 

5,8 

22,8 

5,10,2 

34,12 

6,3 

22,12 


7,19 34,5 

9,1 28,9 

9,6 28,9 

9,14-15 33,2 

10.4 34,4 

12.5 28,3 

Lamentaciones Rabbah 
Proemio 5,4 19,9 

Proemio 12 38,6 

Proemio 22 23,3 

Proemio 24 37,4 

1.3 (§29) 33,6 

1,14 9,11 

4,10 (§13) 28,5 

Ester Rabbah 

6.3 30,8 


Midrás Tehillim 
1,10 20,5 

8.2 17,4 

18,16 13,10 

24,6 5,8 

25.2 14,9 

114,3 12,10 

Midrás Proverbios 
8,9 13,12 

Midrás Qohelet 
5,8 10,7 


Pesiqta Rabbati 
4 5,3 

14 (59b-60a) 17,4 

21 (108b) 1,10 
21 (109a) 12,10 
36 (161ab) 20,5 

40,2 (167a) 19,8 


Pesiqta de Rab Kahana 
21 (145b) 3,4 
23 (150b) 8,4 

Pirqe de Rabbí Eliezer 


3,2 

1,4 

3,4 

1,3; 5,8 

3,5 

17,1 

4,1 

1,3 

5,3 

13,13 

6,1 

6,3 

8,2 

25,1; 34,11 

11,2 

8,1.10; 14,8 

11,3 

33,1 

12,1 

14,8; 16,5 

12,2 

17,3; 21,5 

12,4 

18,1 

13,1 

17,4 

13,2 

19,10 

13,3 

19,1.3.4.5 

14 

38,9 

14,2 

19,6; 20,12; 21,5 

14,3 

20,2.5 

14,3-6 

5,9 

15 

21,5 

18,1 

1,15 

19,1 

11,2 

19,3 

22,13 

20,1 

14,8 

20,2 

20,12 

21,1 

22,2.5 

21,3 

22,7.8 

22,3 

28,9; 31,12 

23,1 

31,11 

23,3 

33,6 

23,4 

36,7 

23,5 

34,9 

28,3 

15,4 

28,4 

2,4 

34,2 

6,7 

49,2 

10,7 

51,4 

6,3 
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53,1 19,4 

54,3 19,4 

Sifra 

Qedosim4,12 24,7 


Sifre Números 
93 38,9 

113 11,2 

135 19,1 

Sifre Deuteronomio 
10,6 16,3 

‘Eqeb 48 1,14 
‘Eqeb 39 5,8 


Midrás Soher Tob 
9 11,6 

93 5,2 


Seder ’Olam 
18 21,5 

Seder Rabbah de Beresit 
• 10 4,5 

Midrás Tanhuma ’ 
Beresit 1 1,1 

Beresit 5 1,10 

Beresit 9 22,11 

Beresit 22 21,2 
Noah 5 11,6 

Noah 9 32,11 

Noah 13 36,3 

Pequdey 3 14,8 
Tazria 1 5 11,6 

Tazria' 11 2,4 
’Aharey 9 6,9 
Huqqat 1 5,3; 10,7; 

22,8 

Huqqat 6 17,4 


Midrás Tanhuma ’ 


(ed. Buber) 


Beresit 11 

10,9 

Beresit 40 

26,6 

Noah 3 

32,11 

Wa-yaqhel 6 

33,2 

Huqqat 29 

5,7 


